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نرخ؛ ۲۸۰۰ تمهن 


به ناوی فوای دلقفان 


جون نەم فەرھەنگە نوو سرا: 


به له به‌رچارگرتنی نوی که ساله‌هایه وانه‌ی نه‌ده‌بیانی فارسی و بەتايبەت وانه‌ی 
"جوانکاریبه نه‌ده‌یییه کان" ئەلێمەوە کاتی که نه که‌يشتمه وانه‌ی "کینایه " هه‌ميشه هه‌ستم 
به بۆشايبەك لەم بواره له تهد‌بی کوردیدا ئە کرد. ھەر به هزی ئەم بزشایبه به شیوهیه کی 
پراتیکی ورده ورده ده‌ستم کرد به كۆکردنه‌وه‌ی کینایه و به‌ردهوامبوونم له سه‌ری بووه هی 
نه‌وه‌ی که زۆرتر هزگری کارهکه م. یه‌کی لهو که‌سانه‌ش که به راستی دلی گه‌رم کردم و هانی 
دام که له سه‌ری بەردەوام ¢ هاوری شاعییم کاك "رجیم لوقمانی" بوو. 

له ه‌رنو و کخانه‌ی ئەدەبياتى کوردیدا هیچ سه‌رچاوهیه‌ك که راسته‌وخز سهباردت به کینایه 
نووسرابلت نه‌مدوزیبه‌وه. سه‌ر‌نا به نووسینی نه‌و کینایانه‌ی ده‌ستم پئ کرد که به شنوهیه کی 
سه‌رزارهدکی له زمانی خهلکه‌وه بیستبووم يان نه‌مبیست و له ارادا بوون. پاشان ده‌ستم کرد به 
یشکنینی هو په‌رتو وکانه‌ی که سه‌باردت به پەنىدى پتشینیان و مه‌نهل و قسهی نه‌سته‌قی 
کوردی بوون و هه‌روه‌ها چه‌ند وشه‌دام خویندهوه و کینایه کام دهرهینا, 

له کزی سهرچاوهکاندا کینایه کان به سئ شوه نووسرا بوون. 

«ه‌سته‌ی به‌کهم: هو کینایانه‌ی که به کوردی شه‌رح کرابوون. 


«ه‌سنه‌ی «ووشهم : ئەر کینایانه‌ی که به فارسی شه‌رح کرابوون. 


ده‌سته‌ی سيێتھەم: نه‌و کینایانه‌ی که ته‌نیا نووسرابوون و هیچ شرحیکیان له سه‌ری 
نه‌نووسیبوو. 

نه‌وانه‌ی که شه‌رحه که‌یان کوردی بوو وهرمگیرایه‌وه سەر زمانی فارسی و ئەرانەش که 
شه‌رحه کیان فارسی بوو به کسوردی وارمگیرانهوه و ده‌سته‌ی سیهه‌میش که ته‌نیا خضودی 
کینایه که به بئ هیچ شه‌رحی بوون به هه‌ردوو زمانی کوردی و فارسی شه‌رحم کردن. له په‌نای 
ھەر كينايەيەك تاماژهم به سه‌رچاوه که‌یشی کردوره. ههروه‌ها کینایه کان له سه‌رچاوهدا چۆن 
نووسراون ده‌قاودهق نووسیومه‌تدوه. جاری واش بووه کینایه کان له دوو سه‌رچاوهدا هاتووه و 
هه رکامیان به جۆرێك ئيێکى دارهته‌وه . لەم شوینانه ھەر دوو لینکدانه وه کهم هانیوه. 

نه‌و شەرحهی که له نیتوان چفته يان قولاب دایه چ کوردی يان فارسی هی خۆمه و 
ئەوەيشى له قولابدا نیبه هی خاوەنه كەيەتى چ کوردی بیّت يان فارسی و له گهل 

نه‌وه‌دا که ده‌متوانی به‌شی ززری واتاکان لیکبدهمهوه حه‌زم کردووه هی سه‌رچاوه کان 
بنووسم و ریزی رهنجی خاوهنه که‌یم داناوه و ته گهر خاو‌نه کی له يەك يان دوو يان زیاتر 
روونکردنه‌وه و شه‌رحی نووسیوه دوای تاخرین شهرح سەر چاوه که یشم هیناوه و شه‌و کینایانه‌ی 
که له دهم و زاری خه‌لکه‌وه گیراون و ده‌ماودهم هاتوون خۆم لێکم داوهدته‌وه و واتاکهم بۆ نووسیوه 
و یتر تاماژهم بز سه‌رچاوه نکردووه. ژمارەيەك له کینایه کانیش که له پالیاندا سه‌رچاوه کم 
نووسیوه ثه‌مانه بئ روونکردنه‌وه و شه‌رح بوون و خزم شهرح و واتام بز نووسیوه. 

کینیایه کان له دیالیکته کانی زمانی کوردی و شوێنه جوربه‌جوره کانی کورده‌واری بری جار 
واتاگه لیکی جوراجزریان ههیه به‌لام واتای ززرین‌ی کینایه کان له هه‌موو شوینه کان وهکوو 
یه که. 

ززربه‌ی کینایه کوکراوه‌کانی ئەم فه‌رهه‌نگه په‌یو‌ندیان به دیالیکتی سورانییه‌وه ههیه له 
نیشو نه‌مانه‌شدا ززردری کینایه‌کان هی زاراوهی نهرده‌لانین. بری له کینایه کانیش هی 
دیالیکته کانی ترن. واتای کینایه کان به کوردی سورانی سلیّمانی نووسراوهتهوه. 

هه‌ندی له کینایه‌کان به هزی ته‌وهی که به چەن شیوه له لایان خه‌لکه‌وه به کار هینراون و 
وشه کانیان جیْ به جیگه بووگن لەم فه‌رهه‌نگه‌دا دووپات و بگره سی پاتیش بووبیتنه‌وه. تمه 
کاریکی ناساییه هزی دووپاتبوونهوه‌شی نهودیه که ههرکه‌س به پئ شیوه به کارهینانی خی 
کینایه که له نو تهم فه‌رهه‌نگه‌دا بدززیته‌وه. 


هاورتی به‌ریزم کاك مه‌نسووری ره‌حمانی" ثه‌رکی هه‌له گیری پسپورانه و فه‌نی کاره که‌ی 
به ئەستۆ گرت و زهمه‌تیلکی ززریشی بو کارهکه کیّشا که ززر سپاسی ته‌کهم و رټز و سپاس بز 
بەرێوەبەرانى به‌شی لیکزلینه‌وه (پژوهش) زانکزی کوردستان» پسپوران و لیزانان, دوکتفر 
عه‌بدوللا سه‌لیمی » دوکتور نه‌مه‌د پارسا. دوکتور نه‌چه‌ددین جه‌باری و دوکتور سه‌ید ئەسعەد 
شیخ‌نه مه‌دی وه هه‌روه‌ها سپاس بو كاك عه‌لی سورابی و ته‌فشین به‌هاری زهرٍ و هه‌موو نه‌وانه‌ی 


که به ھەر شێوەيەك یارمه‌تی ئەم کاره‌یان داوه. 


ثیبراهیم ئەحمەدى - به‌هاری ۱۳۸۶ 


پیناسه یکینایه Ken nig‏ : 
کینایه وشه . جووته‌وشه . چه‌ند وشه› ده‌سته‌واژه يان رسته‌یه که که بێژەر جۆرێك به کاری 
ئەهيێنێت که مه‌به‌ستی واتای رواڵەتى نه‌وقسه نه‌بیّت و نامانجی لهو قسه واتا نهینییه که‌ی 
بێت. کینایه دوو واتای هه‌یه نزيك و دوور بوێژجورێك به کاری نه‌هینی که به‌رده‌نگ له واتا 
نزیکه که‌وه زهینی به‌رهو واتا دووره که بروات له کینایه‌دا واتای رواله‌تی پردټکه بو گه‌یشتن به 

واتا و مه‌به‌ستی راسته قینه‌ی نووسهر. 

وهکوو: "خوین گه‌رمه " واته: خۆش قسه و رووگه‌شه و خۆش مەشرەبە. 

یان: ئاگر له مالیدا ناکرنته‌وه: واته هه‌ژار و نه‌داره. 

واتای رواله‌تی قسه که نه‌و‌یه که تاگرێك له مالیاندا داناگیرسی به‌لام واتا کینایبه که‌ی 
نه‌وه‌یه که هبچیان نیبه تا له سەر تاگری بنین و بیخون و هه‌ژارن. 

جیاوازی کینایه و خوازه (مه‌جاز ۱/10/79 : 

له خوازه‌دا واتا رواله‌تی قسه به هیچ جۆرێك مه‌به‌ست نییه به‌لام له کینایه‌دا واتا 
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رواله‌تییه که‌ی قسه‌ش له بەر چاو ثه‌گییدری. له خوازەدا نيشانەيەك هەيه که تیّمه به هزی تهو‎ 


نیشانه‌یه ده‌زانین که مه‌به‌ستی بێژەر واتا رواله‌تییه که نییه به‌لام له کینایه‌دا هیچ نیسشانه‌یه‌ك 
که یمه بزانین مه‌به‌ستی بیژهر واتا نهینییه که‌یه بوونی نییه. 

خواستن (استعاره 7210۳710۳) جزرتکه له خوازه‌یه که نه‌لقه‌ی به‌بوه‌ندیییه که‌ی 
ویکچوونه. خواستن بریتییه له به کارهینانی وشه‌یه‌ك بۆ دهربرینی واتایه‌کی تر بینجگه له واتای 
راسته‌قینه‌ی (حقیقی) وشه که به مه‌رجيك ثه‌لقه‌ی پەيوەندى نیسوان واتسای دروست و واتای 
خوازهیی وشه که وێکچوون (تشبیه) بیّت. دبیّت نیشانه‌یه کیش بیّت که پیشان بدات که یسه 
مه‌به‌ستمان له‌و وشه‌یه واتا خوازه‌ییه که‌یه نەك واتا راسته‌قینه که. بو وینه: له رسته‌ی 
"نه‌رگسی مه‌ستی تاماژه‌ی به کوژرام ئە کرد " مه‌به‌ست له انه‌رگس" چاوه و یمه به صزی 
نيشانه گه لينك وهکوو امه‌ست" و "تاماژه به کوژران" ده‌زانین که مه‌به‌ست له وشه‌ی نه‌رگس 
لەم رسته‌یه گولی انه‌رگس" نیسه. به‌لام له درکه يان کینایه تیّمه مه‌به‌ستمان واتا 
دووهه‌مه که‌یه. وه کوو: "ده‌ستی گرت" که بریتییه " له یارمه‌تیدان نەك ده‌ست گرتن. 

برتك لایان وایه که کینایه ته‌نیا نه‌توانیّت رسته يان پارچه قسه‌یهك بیت به‌لام کینایه‌ی 
يەك وشه‌ییشمان هه‌یه. بو وټنه: "پیاده" له رسته‌ی" تا به وقت گفتار و کردار پیاده ماني "۲ 
له زمانی فارسیدا وهکوو کینایه بز تاولناوی "عاجز و بیهیز" به کار هێنراوه. یا وشه‌ی 
"قورس" له کوردیدا کینایه له مرزفیکی ماقوول و له‌سه‌رخزیه. 


تیهام ) ره 0۳0 ): 

له تیهامدا بێژەر وشه‌یه‌د به کار دینینت که درو واتای هه‌یه یه کیکیان نزيك له زه‌یسن و 
ته‌ویدی دوور له زهین و مه‌به‌ستی بیژه‌ریش واتا دووره‌که‌یه و جزری به کاری دیّنی که به‌رد‌نگ 
سدره‌تا زهینی بۆ واتا و مه‌به‌ستی یه که‌می وشه که بروات و دواتر تێبگات که مهبه‌ستی بێژەر 
واتا دوور له زه‌ینه که‌ید. 


دوینی داستانی شیرینم خویند/ چاوی نه‌رگس خوماره 


1 . فرهنگنامه کنایه. منصور میرزا نیاء تیهران چاپخانه سپهر ۱۳۷۸ ص ۸۵۶. 


ز گریه جردم چشمم نشسته در خون اسه 


پپین که در طلب حال مردمان چونسی 


مردم: معنی نزدیک به ذهن: "مردم" معنی دور از ذهن: "مردمک چشم" 


جور‌کانی کینای : 
۱. کینایه له وه‌سفکراو اناوا: 
ئەر شته‌ی که مهبه‌ستی کینایه که‌یه ناوی وهسفکراوه و خودی کینایه که تاوهلناويسك يا 
کزمه ليك ناوهلناوه يان رسته‌یه که‌ی تاوهلناویی يا به‌دلیه که مه‌به‌ست له‌مانه ناویکه 
(وه«سفکراو) 
بو وینه: دلروون (تاوه‌لناو): کینایه له که‌سيك که هیواداره. (ئه‌و که‌سه ناوټکه که 
ناوه‌لناوی دلروون وه‌سفی ته کات) 


۲ کینایه له تاوه‌لناو: 
کینایه که تاوه‌لناویکه که مەبەست لهو کینایه‌به تاوه‌لناریکی تره. 
بو وینه: بی په‌روبال: کینایه له بیهینز. 


بى په‌روبال (ئاوهلناو) بیهیز (تاوه‌لناو) 


۳ کینایه له فرمان افعل): 
کردار چساوگ رسته يان ده‌سته‌واژهی‌ك ببیشه کینایه بو کردار چاوگ رسته يان 
ده‌ستواژهیه کی تر. 
ئەم جۆرە کینایه‌یه باوترین جۆرى به کارهینانی کینایه‌یه. 
ب ونه پشتی له زه‌وی دا: به‌زاندی. به‌زاندی (فرمان) 


سووتاندی: تازار و خه‌میتکی ززری پی‌گه‌یاند. سووتاندی (فرمان) 


زۆرێك له "انه " و 'تەشەر" و گزشه "کان له اقات کوردیدا ده‌چنه ریزی کینایه‌وه 
وه کوو: مفتخور: کینایه له مرۆثی تەرەزەل و هبچنه کهر. 

چزنیه‌تی بهدیهاتنی کینایه : 

کینایه کان له زمانی خه‌لکه‌ره له دايك ته‌بن. کینایه کانی خه‌لْك ززرتر له جوری هیّما و 
ئامازەن ' زۆرێك لەم کینایانه له ناکاره مرزیبه کان و تایبه قه‌ندییه فه‌رهه‌نگییه کانی 
خه‌لکهروه هه‌لنه‌قولین و له روانگه‌ی خه لکناسییه‌وه شایانی لیکدانه‌وهن. کینایه کان سەرەتا و 
نه‌نجامی خویانیان هه‌یه بریك له کینایه‌کان سهرده‌مین و له داهاتوودا کارایی خوزیان له دەست 
ئەدەن. به‌تالوگورٍبوونی بارودوخه کان کینایه گهلیکی تازه دێنه ناراوه. کینایه گه‌لی ھەر 
سهرده‌میتکی مییّژوویی و فه‌رهه‌نگی خاوه‌نی تایبه قه‌ندی خویه‌تی و وهکوو ئاوێنەيەك رەنگ و 
تایبه قه‌ندیبه کانی سه‌رده‌می خزی پیشان نه‌دات. نه‌مر که ئەگەر که‌سيك دره‌نگ له تسەيەك 
تنبگا نه‌لنن: "دووقه‌رانییه که‌ی دێر دائه که‌وی " و بی گومان به پینشه‌وه چوونی سەردەم و 
گورانی کزمه‌لگا و تکنولوژی و ... هم کینایانه‌ش ئه گوردرین. کینایه ناسکترین و وردتسرین 
هزکارهکانی رهوانبتژیبه گەلێك لهوه کاریگه‌رتره که تۆ راسته‌وراست ڕاستيەك تاشکرا بکه‌یت 
و بیله‌یت چوونکه ئەم پات پیوه دنت بير له قسه که بکه‌یته‌وه هه‌روه‌ها یاریت ده‌دات که رای 
خۆت به‌رامبه‌ر شتیّك يان ناحەزێك دربریت له کاتیکدا که تو نه‌ته‌ویت رهپوراست ئەو شته 


بله‌یت. 


کینایه بوچی دروست بووه؟ 

کینایه ههم له قسه تاساییه کانی خه‌لکدا ههیه و ھەم له صونراوه و به‌خشان ھەم له 
به‌ندی پیشینیان و ههم مه‌ته له کان. تەنانەت ززربه‌ی ززری مهته‌له باوه‌کانیش جۆرێك 
کینایه‌ن. به راستی هزکاری سهره‌کی هم جوره به کارهینان‌ی زمان چییه؟ تهو هوکاران‌ی که 
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ئەبنە هزی ناراسته‌وخق قسه کردن يان پزشراوه گوتن چین؟ 


۱ بیان جلال الدین کزازی انتشارات سعیدی. تهران ۱۳۶۸ص ۱۷۲ 


""یهصهم" هزکاری روانبیسژییه. کیناییه‌ش وهکوو خوازه و خواستن (اسستعاره 
(Metaphor‏ و لێکچوون (تشبیه :5 یه کی له توخه‌کانی قسه‌ی ویژهیسه. هه‌روه‌ها 
کارتیکه‌ریی کینایه له قسه‌ی راسته‌وخز و روون ززرتره. «الكناية ابلغ من الصراحة» زمانی 
کینای‌ش جوانتر و رهوانتر له قسه‌ی تاسایییه. "دووشهم": زدرین کووب وته‌نی «ززرسوونی 
کینایه و هیما له ناسه‌واره‌کانی سەردەمێك پیشانده‌ری زالبوون له سەر نهو ترسه‌یه که له 
دلی خه‌لکی ئەوسەردەمەدا جیگ بسووه»" بسری جار قسه‌ی روون و تاشکرا نه‌بینه صوی 
مه‌ترسی. بێژەر لەم جوره کاتانه‌دا به شیوهیه‌کی ته‌ماوی و هیمایین په‌يامه که‌ی خۆى 
ئەگەيێنيێتە گویی بەردەنگ تا خزی له ھەر جوره گومان و تۆمەتبارييەك دوور بخاتە‌وە و 
گیانی بپارټزرئ. وهکوو چرړۆکی "شیر و گای کلیله و دټمنه'"' که چړۆکټکی هیّمایینه که 
ناراسته‌وخوز باسی پیلانکاری و سياسەته هه‌له کانی داموده‌زگای هیّندووستانی نه‌و سەردەمە 
ته کات. 

کینایه کان له باری ده‌روونییه‌وه کارتیکه‌رییان له قسه‌ی تاسایی ززر به‌هیّزتره جاری وا 
هدیه ته‌بنه هاندهر جاروایه هیوابه‌خشن و جاریش وایه ته‌بنه دارمرکیّنه‌ری تازاره دهروونییه کان 


و يان چارهسه‌ری کیّشه گه یکی گه‌وره. 


کینایه و په‌ندی پیشینیان (۸8): 

په‌ندی پیشینیان به واتای ینانوی قسهیه‌ کی کورت و کاکله‌داره که له دهرهنجامی 
ئەزموونێكدا به‌دی هصاتووه. پەندى پیسشینیان قسه‌یه‌ کی باوی ناو خه‌لکه و سهرهکیترین 
تایبه قه‌ندییه کانیشی کورتی و روونبوونی واتا و جوانی و ریکوپیکی پیکهاته‌ی تسه که‌یه . 
وه کوو ئەم په‌نده: "کرده به‌شیمان نه نه‌ کرده به‌شیمان" که به‌ندیکی پیشینیانه به‌لام کینایه 


نیبه و به واتای ته‌وهیه که ته گه‌ر تامانجێکت ههیه صهول و کزششی خۆت بده جا ئەگەر 


۱. همان صص ۸۶۹- ۸۶۷ 


سه‌ریش نه که‌وتی په‌شیمانیت ززر که‌متر لهودیه که بى هیچ ههولْیك دایم تاسه‌زرزی گه‌یشتن 
بهو تامانجه بیت. ۱ 

له دلی په‌ندی پیشینیاندا کینایه‌ی ززریش به‌رچاو ده که‌وی بو نموونه: 

"دنیای به ھەر دوو ده‌ست ههلگرتووه" که مه‌به‌ستی مرزفی چرووکه. 
"تف ههلخه ته‌رچی" که مه‌بست ساردبوونی ززری هه‌وایه. 

" خور له زینت نهدا" مه‌به‌ست نهوهیه که هه‌ميشه سوار و سه ررکه‌وتوو بی. 

ئەم فه‌ره‌نگه داگری چوارهه‌زارو نۆسەد کینایه‌یه و هیواردارم توانیبیتم مزمیکی 

بچووکم له نه‌ده‌بیاتی به‌سامانی گه‌له كەم داگیرساندبیّت. بی گومان قهد ناتوانم بانگەشەی 
له‌وه بکهم که تەنانەت يەك له چواری کینایه کانی زمانی کوردیم کوکردبیشه‌وه به‌گام ره‌نگه 
ھەر ئەوەندە دلخزش 9 به‌لکوو رچه‌یه کی بسچووکم کردینتهوه تا رزته تازا کانی سەردەم و 
داهاتوو به‌رهو لووتکه‌ی بگه‌بینن. بی گومان کارهکه‌شم ھەر هه‌له‌ی تیدا هه‌یه و ره‌خنه و 
پیشنیاره کانی نیّوه یاریده‌ری نهم ده‌سته تینووان‌ن » 


دیاری شوان تاله كۆ که يان فارس وتەنى: 'برگے سپژی اسی تحفه‌ی درو یش "۲ 


۱- ته‌هوهن 
۲- جلال محمود 
۳- حيرت 

-٤‏ خال 
۵- خال.ف 


۹ رخزادی 


۷- شیخهلا 


کورتکراوه‌ی غەمەد تینسافجوویی دانه‌ری کتیّبی په‌ند.و مووچیاری گهوره‌کافان 
کورتکراوه‌ی جهلال مه‌هموود عەلى دانه‌ری کتیّبی تیدیومی ۱و۲ 

کورتکراوه‌ی عهبدوشه‌مید حيرت سه‌جادی دانه‌ری کتیّبی په‌ندی پیشینیان ب‌رگی او۲ 
کورتکراوه‌ی شيخ غەمەد خال دانه‌ری کتیبی په‌ندی پیشینیان 

کورتکراوه‌ی شيخ محه‌مه‌دی خالْ دانه‌ری فه‌رمه‌نگی خال به‌رگی او ۲و۳ 
کورتکراوه‌ی عهلی رخزادی دانه‌ری گواره‌ی کورده‌واری 


کورتکراوه‌ی عومه‌ر شیخهلا ده‌شته‌کی دانه‌ری په‌ندی کوردی 


۸ فتاحی قاضي کورتکراوه‌ی قادر فتاحی دانه‌ری کتیّبی امثال و حکم کوردی به‌رگی او ۲ 


٩‏ کرهپور 
تفت 
۱- مردوخ 
۲- نانه‌وازاده 


۳- هه‌ژار 


کورتکراوه‌ی که‌ریم کریپور دانری فهرهه‌نگی خزرهدلات 

کورتکراوه‌ی عه‌لی معروف شاره‌زووری دانه‌ری کتیبی په‌ندی پیشینیان 
کورتکراوه‌ی شيخ مه‌بمه‌د مهردوخ دان‌ری کتیتبی فه‌رهه‌نگ مه‌ردوخ به‌رگی۱ 
کورتکراوه‌ی عهلی نانه‌وازاده دانه‌ری کتیّبی فه‌رهه‌نگی ههرمان 


کورتکراوه‌ی عەبدوررە مان شمره‌فکه‌ندی دانمری کتیبی هه‌نبانه بزرینه. فرهه‌نگ کوردی - فارسی 


cr 


ئابرووی برده سهر لقی دار: [بریتی له یه‌كيك که 
تابرووی كەسێكىتر به لای خدلکموه ببات]: کنایه از 
این که پیش مردم آبرویی برای او باقی نگذاشت. 
فتاحی قاضي. بعرگی۰۲ ١‏ ) 

نابرووی چووه: بریتی له یدکیّك که سووك و رسوا و 
سمرشوری ناو كۆمەڵ بووه رمل معمود. بم‌کی!. ۳۱ 
[کنایه از بی آبرو]. 

فاخر خیر؛ بریتی له نزا و دوعای چاکه بو یه‌کيك به 
پيريك دموتریت که چاکه بکات و لموه دوور بیّت که 
خراپه‌ی بۆ كەس ههبیّت رجاس محمود. بمرکی ۱. ۳۱): [کنایه 
از دعای خیر برای کسی با پیری که اعمال نیک انجام 
دهد و از بدی بدور باشد]. 

ناغرشه‌ر: بریتی له نزا و دوعای خراپه بو یه‌کیك» به 
پيريك دموتریت که خراپه‌ی لی بووهشیته‌وه (جلال محمود. 
ببرکی!. ۲۱: [کنایه از دعای شر برای کسی و پیری که 
اعمال بد انجام دهد]. 

ناخونافی لی بری: [واته: نمومنده‌ی لیّدا تەنانەت 
نمیتوانی بگری]: کنایه از کتک زدن کسی به طوری 
که حتی توان ناله و زاری نداشته باشد. رفتاحی تاضي. 
بەرگى!. 1 

ناخور لیگفران : هبوایه‌کی دیکه له کهلله‌دا بوون و خۆ 
لیگزر ان رنمریزدم.۰»: [کنایه از خیال و آرزوی پراکنده 
در مخز داشتن و تغییر پیدا کردن]. 

ناخوری به‌رزه: ۱) واته زۆر ته‌ماعکار و چلیسه» به 
يه‌كيك دموتری که به بەشى كەم دانەکە‌وێت ۲) فیزن» 
لووت بهرز رجلاں محمود. بمرکی!. ٠۱‏ ۱) [کنایه از شخص 
طمعکار که به سهم اندک قناعت نکند] ۲) [متکبر و 


خودخواه]. 


ناخوری خوی تيك داوه: له خزی گزراوه رجلاشل محمود. 
بهرکی!. ۲۱۱: [کنایه از تغییر کرده و عوض شده]. 


ناخوری خوی گوم ناکات: دابرن‌ریت و رسه‌نایتی 


خوی ئەپارێزێت و خزی لی لانادات رجلال محمود. برکی!. 
۱ [کنایه از کسی که آداب و رسوم اصل و نسب 
خود را حفظ کند]. 

ناخوری خواره: بریتی له کاریکی چموت و چهواشه 
رجلال محمود. بعرگی۲۲۰۱): [کنایه از کسی که کار برعکس ۱ 
انجام دهد]. 

ناخوری چهوره: به یه‌کیك ندوتری» که ساماندار و 
سایه‌چهور بی رغان»: [ کنایه از آدم ثروتمند]. 

ثارهقی رهش و شینی کردووه: ۱) زور ماندوو بوو: ) 
[بسیار خسته شد] ۲) زۆر شهرمه‌زار بوو رجلال محمود. 
بمرکی۳۲.۱: ۲) [بسیار شرمنده شد و حجالت کشید]. 
ارهقی کرد: ۱) شعرمه‌زار بوو. تعریق بووهوه ربس 
محمود. بمرکی۳۲.۱/: [شرمنده و خحجالت‌زده شد]. 

ارد بێخ درك (ناردی ناو درك): به کاریکی بی سوود 
تموتری: پەرت و بهلا بوون رخزسی۸۸: [کنابه از کار 
بیهوده]. 

ناردی به هاروویه + [ناردی گەغه بەھارەيه]: لای نیمه 
دەڵێن گەنى قەندههارييه: واته هه‌موو شتیکی لئ دټت 
رجلال محمود. برکی!. ۱۱/: [کنایه از چیزی يا کسی که به 
درد همه چیز می‌خورد]. 

ثاردی خوم دابیژتووه: واته کاری خۆم به تنهنجام 
گمیاندووه و دستبهتالم لیبوومه‌تهوه رجلال محموب. 
برکی۲. ۱۱: [ کنایه از این که کار خود را انجام داده‌ام و 
بیکارم و از آن فارغ شده‌ام]. 

ئاردی رویگه و سوسی ماگه؛ نمومی که باش و خاوین 


بووه رزیشتووه و خرایه‌که‌ی ماوهتهوه رخزدی ۱۸ 


۲ فه‌رهه‌نگی کینایه 


[کنایه از بدلش مانده و اصلش از بین رفته]. 

نارون و قارون: بریتی له یه‌کیکی زور دموله‌مهند و 
دارا: کنایه از بسیار روتمند. رمەژار» 

ناسانه‌ی سووکه : بریتی له تافره‌تيك که به تاسانی 
مندالی ببیّت ببیّت رجلاں محمود. بمرکی۱. ۲۳: [کنابه از زنی که 
به آسانی زایمان کند]. 

ناسانه‌ی ا بریتی له نافره‌تيك که به گران و 
دره‌نگ مندالی ببیّت رجلاں محمود. بمرکی۱. ۳۳): [کنایه از 
زنی که به سختی زایمان کند]. 

ناسمان هستوونی دهویت؛ بز سهرسوورمان له شتی 
دموتریت. برچتی له قسمیه‌ك یا كاريك که ززر سته‌مه و 
پیاو سهرسام دمبیّت که چۆن کرأوه رجلال محمود. بمرکی!. 
r‏ [هنگام تعجب گفته می‌شود. کنایه از لحن يا 
کاری که بسیار دشوار است و انسان از انجام گرفتن 
آن متعجب خواهد شد]. 

ناسمان به چاتول دمزانیت؛ به يەکيك ده‌لیّن که فیزی 
زل و ده‌ماری گهوره بیّت رجال محمود. بمرکی؛. ۱۱: [کنایه 
از آدم متکبر]. 

ناسمان به‌ری خست: به بارانیکی زۆر كەم ده‌وتری 
ئاسمان به‌ری خستووه و ثاوی پیوه نه‌ماوه رجال محمود. 
بەرگی۲. ۱۱): [کنایه از باران کم و ناچیز]. 

ناسمان سه‌رهخه‌ریتی و زمویی ژیره‌خه‌ر: به يەكێك 
نموتری که زۆر هه‌ژار و ره‌جال بی رفن۸۸: [کنایه از 
شخص بسیار فقیر]. 

ناسمان لچ نادا له زموی: واته ناسان هموری ززر و 
بارانتکی قورسی پیوهیه رجعل محمود. بمرکی!. ۱۱: [ کنایه 
از آسمان بسیار ابری است و باران سنگینی را به همراه 
دارد]. 


ناسمان لیف بیت دای‌ناپوشیت: بریتی له یه‌کيك که 


پاشلی هینده پیسه تابرووی چووه. بهد ناو بووه و ناوی 
زراوه رجلال محمود. بهرکی!. ۳۶): [کنایه از کسی که بغلش 
به حدی بدبوست که موجب آبروریزی و بدنامی او 
شده است]. 

ناسمان لیف: بریتی له به‌کیکی نه‌دار و فه‌قیر: کنایه 
از انسانی تتگدست و فقیر. 

ناسمان و ریسمان ؛ بر 
رخالنف.۶۹: [ کنایه از جدایی بین دو چیز]. 

فاسنی سارد ده‌کوتن: بریتی له خمریادبوون به نیش و 
کاری بیهووده و پروپووچ دخن۸. [کنایه از به امری 


یْتی له جیاوازی و دووری دوو شت 


یهوده مشغول شدن]: 
ناسیاو (ناشی ناو) بی‌ناوی ناگه‌سه‌وه: ئاژاوەيەكى 
بیّهوی ناوهته‌وه رجلا محمود. بمرگی۲. ۱۱ [کنایه از بی‌دلیل 
آشوب به پا کردن]. 
ناسیاو يه ناره؛ بریتی لموه‌ی که له هه‌موو کاریکدا 
نه‌زم پئویسته رخزسی۰: [کنایه از این که در هر 
کاری نظم و انضباط لازم است]. 

ناسیاوی ناوکه‌وتوو: [بریتی له جیگایدك که له 
هدوه‌لموه قەرەبالغ و جه‌جال بووبێت بهلام ئیّستا بى 
ده‌نگ و هیّمن بیّت]: کنایه از محلی که قبلا پرهیاهو 
بوده اکنون آرام و بی‌صدا شده است. رحبیت.» 

اش به با د‌گیریت: بریتی له به‌کیتکی بیباك که 
کاره‌که‌ی بی‌خاوهن مابیتموه پيك نەيەت. بو تەشەرە 
رجلل محمود. بهرگی۱. ۳۵): [کنایه از آدم بی‌با کک که 
کارش معطل مانده باشد و انجام نگیرد برای طعنه 
است]. 

اش‌به‌تال؛ [بریتی له کاريك که تټك چووه یا 


همل‌شیواوه‌تهوه]: کنایه از کاری که بهم خورده و از 


هم پاشیده. هتاحی قاضي. بعرگی۱. ۲) 

ناشبه‌تالی لی کرد: بریتی له یه‌كنك که وازی له 
کارهک‌ی هیّناوه و دسی لی هه‌لگرتووه و به تیوه‌چلی 
جیّی هیشتووه رجلاں محمود. برکی!. ۰ [کنایه از کسی 
که از کارش دست برداشته و نیمه کاره آن را رها 
کرده است]. 

ناشیگیریان کرد؛ تالانیان کرد. مالیان وران کرد رجصد 
محمود. بهرکی!. ۳۵: [ کنایه از او را غارت کردند. خانه و 
کاشانه‌ی او را ویران کردند]. 

ذاشتی كتك و مشك: [بریتی له ناشتی ده‌مدهمی نیوان 
دووکه‌س]: کنایه از آشتی و دوستی ظاهری و موقتی 
ميان دو نفر. رحیت.1 

اشکرابوون: برتتی له تاشکرابوونی عیب و کارێك: 
کنایه از فاش شدن عیب يا مشکلی. 

ثاشی بو ناوهته‌وه: واته کیره و کیشهیه‌کی بو ساز 
کردووین» پیلانیکی نهوتزی بو ناوینه‌تموه و گرفتاری 
کردووین رجلا محمود. بمرکی!. ۰: [کنایه از این که 
گرفتاری و مشکلی برایمان درست کرده توطثه و 
دسیسه‌ی ای موجب مشکل و گرفتاری ما شده 
است]. 

ناشی پى دهگه‌ری؛ [بریتی له ززربوونی شتیك]: کنایه 
از زياد بودن چیزی. فتاحیقاضي.۱۲۲) 

ناشی زوردار: بریتی له دسهلات و حکوومه‌تی 
زوردارانه: کنایه از قدرت ظالم. 

ناشی کریوه: ۱) زوو زوو قسه‌کردن و نزره‌ی كەس 
نه‌دان ۲) زوو زوو به پهله نان خواردن: ۱) کنایه از 
پرگویی و فرصت به دیگران ندادن ۲) کنایه از عجول 
بودن در غذا خوردن. 


ئاغا بالاسهر: بریتی له یهکيّك که خزی گموره 


بنوینیّت رجلا محمود. بهرکی!۱۲۰: [ کنایه از کسی که خود 
را بز رگ جلوه دهد و فرمان دهد]. 

ناغا به‌لییه : واته: [همرچی بلێن ئەم مزری ده‌کات. 
بی‌لیکدانهوه» بروای پیده‌کات] رجلال محمود. بەرگی۲. ۱۲ 
[کنایه از کسی که هرچه بگویند تایید کند و بدون 
تحقیق آن را بپذیرد]. 

ناگای له قنگی خوی نییه: واته بی‌هزشه وریا نییه 
رجلال محمود. بعرکی۲ ۰ ۱۲: [ کنایه از آدم ناآ گاه و بی‌خبر]. 
ئاگر ه‌کانتهوه: به یه‌کیکی زۆر توورٍه نموتری رهال ۲۳ 
[کنایه از آدم بسیار خشمگین]. 

ئاگر بارانه : ۱) بریتی له شەر و تهقه و فەرتەنەيە: ۱) 
[کنایه از جنگ و آشوب] ۲) ههوا زۆر گهرمه «جص 
محمود. برکی!۰ ۲۸/: ۲) [کنایه از بسیار گرم بودن هوا]. 
ناگر به دس مهردم هه‌ل ه‌گری: کاری پر مه‌ترسی بهم 
و بهو ده‌کات رجلاں محمود. برکی!. ۱۲: [ کنایه از کسی که 
کارهای پرمخاطره را با این و آن انجام می‌دهد]. 
ناگر به‌رپا کردن؛ بریتی له تااوه نیانموه: کنایه از 
آشوب به پا کردن. 

ناگر به‌ری داویه له سهری: ۱) بریتی له يە كيك که به 
هی سیکسموه شمرم و شکزی پی حه‌لگیرابنت: ۱) 
[کنایه از کسی که به واسطه آتش شهوتش بی‌پروا و 
بی‌شرم شده باشد] ۲) کاری نابه‌جی بکات و لای 
خهلك سووك و ریسوا بیت (جلال محمود. بعرکی!. 0۲: ۲) 
[کنایه از کسی که کار ناشایست انجام داده و همین 
موجب بی آبروی و رسوایی او در ميان مردم شده 
باشد]. 

ناگرتیبه‌ربوون: بریتی له رق هه‌ستان و تالوزی: کنایه 
از خشمگین و پریشان بودن. 


ناگریاره: بریتی له یه‌کیکی هاروهاج» وریا و زیت: 
کنایه از انسان زیر و زرنگ. 

ناگرپه‌رست: بریتی له گاور: کنایه از زردشتی. 

ناگر تیبهر بوو: ۱) تووره بوون: ۱) [کنایه از 
عصبانیت] ۲) دل پیْسووتان» زگ پیسووتان: به‌زهیی 
به کسیّکدا هاتن ن‌زیه۸۰۳: ۲) [کنایه رحم کردن 
و دلسوزی کردن]. 

ناگر تیبهردان: تازادانی کسيّك به قسه یا 
کردمودیه‌ك» چزاندن نمیزیه۸۰۳: [آزار رسانیدن» 
کنایه از اندومگین کردن کسی با قصه یا رفتار 
نامناسب]ه 

ناگر نیچوون: به‌خیلی و تیرمیبردن به کسیّك 
ننی‌زیه۸۰۳: [کنایه از بخل و حسد به کسی 
ورزیدن]. 

ناگر جهرگی هه‌لگرت: تاسه‌ی دیتنی مندال کردن 
ننمیزیم»۸۰: [کنایه از آرزوی دیدار فرزند را 
داشتن]. 

ناگر خوش ده‌کات؛ بریتی له يهکنك که هانه هانه بدات 
و ناشووبه‌که گمرمتر بکات. شر تیژ بکات و گزیه‌ند 
بگیریّت رجلاں محمود. برکی!. ۷: [کنایه از کسی که 
طرفین دعوا را تحریکك کند تا آشوب را شعله‌ورتر 
کند]. 

ئاگر خوش کردن: حهلایسان و خزشکردنی ناکوکی و 
دووبهره‌کانی نیّوان دوولایمن که به‌ینیان خۆش نییه 
زانمی‌زینه.۰۶): [کنایه از ایجاد آشوب ميان دو نقر که 
با هم اختلاف دارند]. 

ناگر دان: بریتی له تووره کردن: کنایه از عصبانی 
نمودن. 

ئاگر دیتهوه: ۱) بریتی له ناژاوه و ئاشووب بەرپا 


کردن و خهلك به گژیکدادان: ۱) [کنایه از آشوب به 
پا کردن و مردم را با هم درگیر کردن) ۲) دوو 
زمانی ده‌کات رجال محمود. برکی۲. ۸۲: ۲) [کنایه از 
دورویی کردن]. 

ناگر زمانه: دوو زمانهه ناژاوه‌گیره رجلل محمود. برگی۲. 
۳ [کنایه از منافق و دورو و آشوبگر]. 

ناگر غه‌زهبی لی به‌رین: تووشیاری بهلای خودایی بى 
جوریکی دزعای شمره زنمریزیه:۱۰۰: [کنایه از گونه‌ای 
نفرین]. 

ناگر که‌فنگه گیانی؛ بریتی له یهکنك که سرهوتی له 
بەر برایی: کنایه از کسی که آرام و قرار نداشته باشد. 
ناگر کردنه‌وه؛ ساز کردنی شم بریتی له پمره‌دان به 
شر و کزنه‌قين نيوان دووکه‌س فیتنه نانموه» تاگر نانوه 
نزمه ع۸۰: [کنایه از آشوب به پا کردن]. 
ناگرکردنهوه:؛ [بریتی له تاژاوه‌نیانموه]: کنایه از 
آشوب به پا کردن. رفتاحی #ضي. برگی۲. ۸٩‏ 

ناگر گرتن: ۱) ئێره‌یی بردن تووره‌وون و ههلچوون» 
توندوتیژبوون رتنمیزده 0۱۰۶ ۱) [کنایه از حسودی بردن] 
۲ |[ کنایه از خشمگین بودن]. 

ناگر گوشت نه‌برژینی: واته همرشه و گورشه‌ی 
بی‌به‌هایه لى مه‌ترسه ربص محمود. بمرعی!. ۱۲: [کنایه از 
این که تهدیدهای او بی‌پایه است نترس]. 

ناگر له بان پشتیه‌وه بکه‌رموه: [بریتی له کسيك که 
ته‌مهل و بی جوربزه و ده‌ماروشك بیّت که له بابه‌تیکا 
دەبی لیّی بدری]: کنایه از شخص تنبل و بی‌غیرت و 
تعصب و خونسرد در همه موارد او را تنییه کن. 
(حبرت.۸ 

ناگر له بان زگی ده‌کاته‌وه: ۱) بریتی له کهسیّك که 
سوور بت لسر نکوولکر‌نی تاوانی: ‏ [کنایه از 
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کسی که اصرار بر انکار گناه کند]. ۲) سووربوون و 
دانبه‌زین له سەر بریار و قمراری خۆت (جص محموب. 
برکی؛. ۰0۲ ۲) [پافشاری و اصرار بر عقیده و قول 
خویش]. 

ناگر له چاوی نه‌باری؛ به يەكێك نموتری که تموه‌نده 
تووره بووبیٌ چاوی سوورهه‌لگهرابی: رخا ۲۳ جال محمود. 
بهرگی۲. ۸۱۲ رخزسی. ۲۲ /حیرت.۸) کنایه از آدم خشمگینی 
که از شدت خشم چشمانش قرمز شده باشد. 

ثاگر له دممدا بوون: ززر توند قسه کردن؛ توند توند 
قسه کردن زانم‌زیهء۸۰: [کنایه از سریع سخن گفتن 


مجال به کسی ندادن]. 
ناگر له دسی واری (دمباریْت»: بریتی له یه‌کیکی دهم 
شر: کنایه از آدم دهن‌لق. 


ناگر له سەر پشتی بکه‌رهوه: به یه‌کیکی حیزی ته‌مبه‌ل 
و پئ نوخ تهوتری که هیچی له دست نەيەت رخن۲۳/ 
رخزسی۲۲: [کنایه از شخص تنبل و بی‌غیرت که در 
همه موارد او را می‌توان تنبیه کرد]. 

ناگر له سەر پشت دکه‌مهوه: ۱) واته خراپی به 
سمرده‌هینم: ۱) [کنایه از این که با او بد رفتار 
می‌کنم]» ۲) سزای‌کی نموتزی دهدهم که همرگیز له 
پیری نه‌چیٌتموه رجلال محمود. بهرکی۲. ۳: ۲) [کنایه از 
آنچنان بلایی بر سر او می‌آورم که هرگز یادش 
نرود]. 

ناگر له کای کفن بەر نهین: به کزنه عاشقیّك یا 
خهفه‌تباريك نموتری که عشقهکه‌ی يا خهفه‌ته‌که‌ی تازه 
بوویتتهوه. رنن۳) [کنایه از عاشقی یا غمگینی که 
عشقش یا غمش دوباره تکرار شود]. 

ناگر له کووله‌که‌ی تهردا دهکاتهوه: واته زفردار و 
چهوسیّنهر رجلال محمود. بمرکی!۱۳۰: [ کنایه از آدم ظالم]. 


ناگر نه‌که‌فیته سهریوان کونه: ۱) یاخوا نمو‌ی 
خانه‌دانه له بهین نەچێت: ۱) [خدای خانواده‌های 
اصیل را محفوظ کن] ۲) کزنه عاشقيك يان 
برينداريك برینه‌که‌ی يان خه‌فه‌ته‌که‌ی تازه نیتتهوه رجص 
محمود. بیرکی؟. ۲: ۲) [کنایه از عاشقی يا بیمار و 
زخمی‌ای که زخمش یا غم و غصه‌اش تازه نشود]. 
فاگر و پهوشن: ناكۆك و ناتهبان ھەر که گمیشتنه 
يەك› بەگ یه‌کدا ده‌چن و چنگ دهدهنه يەك رجلال محموب. 
بمرکی۱۲.1: [کنایه از عدم موافقت و ضد و نقیض بودن 
دو نفر که به محض رسیدن به هم با هم گلاویز 
می‌شوند]. 

ناگر وه تین دان: پعره‌دان به ناکوکی نيوان دوولایدن 
رنمریزمه۱۰۲/: [کنایه از دامن زدن به اختلاف ميان دو 
طرف]. 

ئاگر هاتن (بۆ اگر ھاقن): زۆر بەپەلە‌بوون و 
نه‌گیرسانموه له شويِنيك (ده‌تگوت بو تاگر هاتبوو و 
هیر نمحاته ژووری) ن‌زدهء۸۰: [کنایه از تعجیل 
داشتن و نماندن در جایی]. 

اگرهمکه کوژیاوه: واته: [ناژاوهکه خموت]: کنایه از 
پایان آشوب و بلوا. رعیت.» 

ناگردکه‌ی کوژاندموه: بریتی له ناژاوميك يا شمريك 
ببریتهوه و دایمرکینی رمع محمود. بمرکی!. ۳۸): [کنایه از 
کسی که آشوب یا دعوایی را خاتمه دهد]. 

ناگری به پووشوپلاشهوه نا: ۱) ناژاویه‌کی گموری 
نایبوه [کنایه از آشوب و بلوای بزرگی به راه 
انداخت]. ۲) ناگری ناژاوه‌ی هه‌لگیرساند: رجلال محمود. 
برکی0۲.۲: [کنایه از آتش آشوب را برافروخت]. 
ناگری به‌ی بوسوی لى هه‌لناسی؛ بریتی له به‌کیکی زور 
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فه‌قیر و ههژار ررخزسی۳: [ کتابه از فرد بسیار فقیر]. 
ناگری بی‌ذامان تیبه‌ر بوون: تووشی بهلا و 
به‌دبه‌ختیه‌کی گەوره هاتن رنمبزمه۸۰۰: [کنایه از به بلا 
و مصیبت بزرگی دچار شدن]. 

ناگری بىدووكەل: بز نههاتییه‌کی کوتوپر دموتری؛ 
واته له ناکاو و بی ناگا تمو نه‌هامه‌تییه سواری شانی 
بووه رجلا محمود. بعرکی۲. ۱۳: [کنایه از ناگهان و بی‌خبر 
بدشانسی به کسی روی آورد]. 

ناگری پێوه بنیت بؤسزی هه لنامیت: برنتی له ی‌کیکی 
زر پووت و ره‌جالْ و ههژار رجل محمود. برکی!. ۳۸ 
[کنایه از آدم بسیار فقیر و ندار]. 

ناگری دا : واته توورٍه‌ی کرد و رقی هه‌ستاند: کنایه از 
به هیجان آوردن و عصبانی کردن کسی. 

ناگری دیزه خوش ده‌کات: ۱ تازاوه ده‌نتتموه: ۵ 
[کنایه از این که آشوب پپا می‌کند] ۲) به‌لای ړك و 
کینه و دووبەرەکی و ناتبایی ههل دستینیّت رجس 
محمود. بمرکی!. 0۲: ۲) [کنایه از کسی که آتش فتنه و 
اختلاف پپا می کند]. 

ناگری گرتووه: ۱) بریتی له هكيك که زور ببزونت: 
۱) [کنایه از کسی که بسیار جنب جوش داشته باشد] 
۲ سزای خەلك بدات و خراپه وتازاری ههبیّت رجص 
محمود. بهرکی!۰ ۳۷): ۲) [کنایه از کسی به دیگران رنج و 
آزار می‌رساند]. ۱ 

ناگری له دسدایه: ۱) بریتی له یه‌کیکی ده‌مههراش: 
۱ [کنایه از آدم زبان دراز] ۲) بریتی له یه‌کیتکی 
بی‌شهرم و تابروو رجلا محمود. بمرکی!. ۰۳۰ ۲) [کنایه از 
آدم بی‌شرم و آپرو]. 

ناگری لی دهبْته‌وه: ده‌مارگیر بووه به گژ دار و بعردا 
د «چیت رجل محمود. بهرکی!۰ ۰۱۳ [کنایه از آدم متکبر که با 


همه کس و همه چیز در گیر شود]. 

ناگری نیا جه‌رگمهوه : واته په‌ژارهیه‌کی ززری پی دام و 
دلمی ته‌زاند: کنابه از غم و غصه‌ی بسیاری به من داد. 
ثالاهه‌لگر: بریتی له سرۆك دسپیکیر و 
دامه‌زرینه‌ری ریبازيك زنزیه»۸۱: [کنایه از رهبر و 
آغا ز گر حرکت و جنبش و... ] 

نالقه له گوئ: فەرمانبەر» گوی بیست» گوی له 
مشت به‌نده: کنایه از مطیع و غلام 

تالیکی (ئالف) دوو ولاخی پی بهش ناکری؛ بریتی له 
یه‌کیکی بیتکاره و بی‌دسهلات رجا محمود. ببرگی!. ۱۳: 
[ کنایه از آدم بیکار و ناتوان]. 

نامه و مالم کوتی فالی‌یه انه‌یخه‌مه نهملا و نمولا 
خالهیه : بریتی له یهکينك که زۆر هه‌ژار بی رجال محموږ. 
بمرکی۱۳۰۲: [ کنابه از آدم بسیار ندار]. 

نامیانی حهوت قازان شیره؛ بریتی له یه‌کیتکی زور 
فیلباز: کنایه از آدم بسیار مکار. 

اوه ۱) بریتی له تابروو ۲) بریتی له ناوی پشت: ۱) 
کنایه از آبرو ۲) کنابه از نطفه و آب منی. 

ناو ئە جاوى: بریتی له که‌سیکی مفتە‌وێژ و بى کهلك: 
کنایه از آدم بیهوده گو و بی‌سود. 

ناو ثه‌کاته سه‌وهته: به يەكێك نموتری که رنیلکی 
بی‌هووده بدا رخعن.۸2: [ کنابه از ببهوده دست زدن به 
کاری]. 

ناواتی پریا: [تاراتی با بردی و هیوای له دەس دا]: 
آرزویش بر باد رفت و ناکام ماند. رحیت.۱ 

ناواتی هاته دییین؛ [به هیوای خزی گمیی]: کنایه از 
امیدش بر آورده شد. رحیت.۱ 

ناو بیرا و دس شفره: ۱) تاو بینه و دست بشوره 
بریتی له تمواوبوونی تیش و کار: ۱) [کنایه از به اتمام 
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رسیدن کار]. ۲) به‌شتيّك نموتری که هیچی نه‌مابی 


رخزدی۶/: ۲) [ کنابه از چیزی که هیچی از آن نمانده 


ناو بویسی نو ناویسی؛ بریتی له یه‌کیکی گورج و 
گول: سرموت به خوی نادات: کنایه از فرد چست و 
چالاک که آرام و قرار ندارد. 


ناو به ناگردا کردن؛ [بریتی له کوژاندنموه‌ی تاژاوه و 
که‌تن]: کنایه از خوابانیدن فتنه و آشوب. فتاحی قاضي. 
بەرگى!. °) 

ئاو به ناوودانیا نه‌چی: واته تیّر تاره‌زووی 
تاوخواردنهوه ثه‌کات نەك برسی رخدنع0: [ کنایه از آدم 
سیر تشنه‌ی آب است نه گرسنه]. 

ناو به ناومریژددا نه‌چی: بریتی له هه‌موو چتی به 
رنگه‌ی خویا تمپوا رخزسی: [کنایه از هر چیزی در 
مسیر خود می‌رود]. 

ناو به بیژنگا کردن؛ بریتی له یدکيك که رهنجیکی 
بیتهووده و بی‌که‌لك بدات رخن۲: [کنایه از کار بیهوده 
کردن]. 

ناو به گر کادا دهبات: بریتی له به‌کيك که به نهینی 
کار ده‌کات» پیلان ده‌گیریت رجلال محمود. بهرگی(. :2٩‏ 
[کنایه از کسی که مخفیانه توطثه چینی کند]. 

ناو به شونا کردن: بریتی له خواردنی مال یا شتییکی 
یه‌کیك: کنایه از عوردن مال دیگران. 

ناو به گورێس به‌ستن؛ بریتی له خهريك‌بوون به تیش و 
کاری پروپووچ: کنایه از کار بیهوده کردن به امر غير 
ممکن دست زدن. 

ئاو به مل اگردا کردن: ناژاوهکه کوژایهوه رهزمی«: 
[کنایه از خاموش شدن آشوب و بلوا]. 


ناو پاکی کرده دسیا: نائومیدی کرد رجصل محمود. 


برکی۱۳.۲: [ کنابه از اامید کردن و جواب رد دادن]. 
ناو پاکیم کرده دسیا: دلنيایم کرد و تموهی که نهبیٌ 
بیلیم پتم وت ررخزسی۳: [ کنابه از مطمئن کردن]. 

ناو پرژینی دلی کرد: ززر خزشحال و شادمانی کرد 
رجلاں محمود. بپرکی۲. 0۶: [کنایه از آرامش پیدا کردن و 
شاد شدن]. 

ئاو چووه مل ناگرا: تاو کرا به ناگرا بریتی له کسیك 
که لو هبو و تبو کوت دینزمی»: [کنایه از آرام 
گرفن] 

فاوچاوسه‌ندن: بریتی له کسی که ترسټنراوه 
رنف 1۳ [کنایه از ترساندن]. 

ناوچاوی سنیاگه + [نمویان ترساندووه]: کنایه از او را 
ترسانده‌اند مرعوب شده. رحیت ۱۲) 

ناو خستگیه لاوه: [به کسیّك دهلیْن که له‌سعر کار 
دهریان کردبیزا: کنایه از کسی که از کار برکنار شده. 
رحیرت .۱۳) 

ئاو خواردنه‌وه‌یه : کاریکی ززر سانا و هاسان: کنایه از 
کار ها وساد 

ئاو داگیه‌سه لاوه: [له کار لایان بردووه]: کنایه از کسی 
که از کار ب رکتار شده. رحییت۱۳) 

ئاو ده ناشی زوردار کردن: یارمه‌تی زۆردار و 
دسهلاتداردان: کنابه از کمک کردن به حاکم ظالم. 
ناو ده گبرفانی که‌سيك وهردان: هه‌موو پوول و پار‌ی 
کهسيّك وهرگرتن و گیرفان به تال کردن زن‌نسزده.۱۳: 
[کنایه از پول کسی را گرفتن و جیب او را خالی 
کردن]. ۰ 
ئاو دەم مردگ: [بری 
کدمپهنگی سئردهوه بووم]: کنایه از م رکب کم‌رنگی ی 


۳.3 
چای سرد و کم‌رنگ. رحیرت.۸۲ 


تی له جموههمری که‌مره‌نگ يان چای 


م9 ا تس کج چ 


او ژیر کا بریتی له یه‌کیکی زور فیلباز و ناژاوهگیر 
که کس پیی نه‌زانی و له ژټرموه کار بکا» به نهینی 
کار ده‌کات و پیلان ده‌گیرت رخزدی۲۲): [کنابه از آدم 
بسیار مکار و آشوبگر که مخفیانه به توطته‌چینی 
می‌پردازد] 

ئاو زاییه دهمی؛ زۆر حمز کردن له شتی رماع مصود. 
بمرکی!. ۸۳ مربوخ.۱۰/: [ کنایه از ميل وافر به چیزی» یا 
غذایی یا بهره و سودی]. 

ناو زاییه چاوی: [واته خەم و په‌ژاره‌ی کسیکی هاورده 
پیش چاو]: کنایه از حالت تأثر کسی را مجسم کردن. 
رحبیت.۱۳) 

ناو زه‌نگیی لی دا: خیرا بزی دهرچوو و گورج شانی پیدا 
کرد رجص محمود. برکی!. ۱۳: [کنایه از سریع به دنبال 
کاری رفتن و آنرا شروع کردن]. 

ناور ین کای «ناگری ژیر کا): بریتی له که‌سیّك که ززر 
فیلباز و ناژاوه‌گیر بی و که‌س پیی نهزانی. رمع محموږ. 
بمکی!. 6۰: [کنایه از شخص نیرنگ‌باز و آشوب‌طلب 
که کسی او را نمی‌شناسد] 

ناور دهکووله‌که‌ی تهردا دەكهنهوه: بریتی له کارتك که 
ههرگیز نه‌کری رجلا محمود. بمرکی!. ۶: [کنایه از کاری 
که انجام دادن آن غیر ممکن باشد]. 

ناورشتن؛ بریتی له دیاری کردنی رێگا و شون بو 
که‌سیك: کنایه از اعمال نفوذ در کار دیگران. 
اورکردنه‌وه: بریتی له یه‌کيك که کاری ناژاوه 
نیانهوهیه: کنایه از فتنه و آشوب به پا کردن. 

ناوروو جهم نه‌کا: [بریتی له به‌كيك که رمفتار و 
تاکاری جوانی همیه]: کنایه از حسن سلوک دارد. 


(حبیت.۱۳) 


ناورووی دامالياگه: [بریتی له یه‌کیکی بی شمرم و 


نابرووه]: کنایه از شخص وقیح و بی‌شرم. (حییت.۱۳۲) 
ناوساوه: واته به هی داخ و خەفەت ورس و بیزاره 
رجلا محمود. برکی!. 61: [ کنایه از کسی که به واسطه غم 
و غصه پکر شده است]. 

ناوکردنه ژێر کسی بریتی له جیی پئ لەق کردن 
رغزسی4: [ کنایه از برکنار کردن کسی و بد گویی 
کردن از کسی] 

ناوهینانهوه: بریتی له دەسپەر»خۆ رەحەت کردن به 
دهست رخانف.1۲: [ کنایه از استمنا]. 

ناوی بو ژاوه: واته وا فیّرکراوه» وا بزی لواوه رجص 
محمود. بمرکی؟. 0۶: [کنایه از این که این گونه یاد 
گرفته]. 

ناوی بی‌له غاو خواردنه‌وه: ئەنجام دانی كارێك به‌کمیف 
و ثاره‌زووی خر و گوی نەدان به قسه‌ی كەس رخن/۳/ 
تنیزهه0۶۱: [کنایه از کاری را با میل و آرزوی 
خویش انجام دادن و گوش به حرف کسی ندادن]. 
ناوی به‌سنگه‌سه ژێری (ئاوی کرده ژیری): بریتی له 
كەسێك که كەم كەم خهریکه کاری نه‌کا. که کسیتکی 
تر له سمرکار دهرکا رخزسی.۸: [کنایه از کسی که به 
تدریج اقدام به اخراج کسی دیگر بکند]. 

اوی تال و سویرمان پیکموه خواردوتهوه: دزستی 
دیرینی یه‌کین» هاوری يەك دل و يەك هستین رجلال محمود. 
بمرکی!. ۸۶: [کنایه از دوست قدیمی هستیم» دوست 
یکدل]. 

ناوی جیگایهك خواردنه‌وه: بریتی له یه‌کيك که ماويك 
له شویتیکا بینتتموه دابونهریتی نهو شوینه بوا به 
ریگموه: کنایه از کسی که در اثر ماندن در جایی 
آداب و رسوم آنجا را رعایت و فرا گیرد. 

ناوی چاوی سفراوه: به یه‌کيك نموتری که له کار خرابئ 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ٩‏ 


یا ترسینرابی رفن۳ [کنایه از کسی که ب رکنار شده 
باشد با ترسانده شده باشد]. 

ناوی داخی خواردوتهوه: [بریتی له يەكێك که لەگەل 
دابونمریتدا ناسیاری نهبیّت. له قسه‌ی دروست حالی 
نهیت]: کنایه از کسی که با آداب و رسوم آشنایی 
ندارده کنایه از کسی که حرف حق سرش نمی‌شود. 
(فتاحی قاضي. بەرگ ی . )٩‏ 

ناوی داگه به جه‌مالیا: [بریتی له به‌کیك که شتیکی 
به تمواوی فهوتاندبییت و نابوودی کردبی]: کنایه از 


کسی که چیزی را به تمامی از بین برده و نابود کرده. 
رحییت.۱۸) 

ناوی داگه بیخیا: راته تمواوی خوارد و هیچی 
نه‌هتشت: کنایه از این که تمامش را خورد و از آن 


چیزی باقی نگذاشت 
ناوی ده‌گونان گه‌راوه: [بریتی له كورێك که گمیشتبیته 


ته‌مهنی جوانی و به شوێن حهزلیکهریدا بیّت]: کنایه از 


پسری که به سن بلوغ رسید و به دنبال عشق و عاشقی 
باشد. فتاحی قاضي.۱۷۱) 

شاوی رژ و کو نابیْتهوه: به شتیك نموتری که له دست 
چوویی رخان.۳۸: [ کنایه از آب ریخته جمع نمی‌شود]. 
ناوی یر کاسه‌یه: بریتی له ه‌کیکی بئ كەك رمص 
محمود. بمرکی۱. ۶۰: [ کنایه از آدم بی‌ارزش]. 

ناوی سه‌ره‌و ژوور دمروات: ۱) به‌ختمومره: ۱) [کنایه از 
آدم خوشبخت] ۲) بهتوانا و به دسهلاته: ۲) [کنایه 
از آدم توانا و قدرتمند] ۲) کاری له برهو دایه ربص 
محمود. بمرکی0۳۰۲: ۳) [ کنایه از رو به پیشرفت بودن]. 
ناوی که‌لله ته‌زین: بریتی له اوی زور سمرد: کنایه از 
آب بسیار سرد. (نتاحی تاضي ۸۲ 

ناوی گرم ناکا: بریتی له یه‌کيك که توانای هیچ 


کاریکی نهبی رحرت.۱۸/ رخزسی:۸: [کنایه از او کاری 

ا 

ناوی گویی دا؛ نامزژگاریی کرد و ته‌گبیری بۆ کرد. 

ثه‌مه بو سمرزه‌نشت دهوتریت رجلال محمود. بهرکی۱. ۱۶): 

[کنایه از نصیحت و چاره‌اندیشی برای کسی. او را 

سرزنش کرد]. 

ناوی له ناومرو کردووه: بریتی له يه كيك که له ئەندازه 

به‌دهر خراپه دەکات رجلا محمود. برکی!. ۳: [کنایه از 

کسی که بیش از اندازه بد باشد]. 

ناوی لى به‌ستگه؛ [له دەس بلاویا ھەرا نه‌کا زور هدله 

خبرجه]: کنایه از کسی که در اصراف و ولخرجی 

بیداد می کند. رحیت.۸ 

ناوی وا پژاوه: وا فیربووه و خزی گرتووه رنسبزده ۱۳۸ 

[کنایه از همان ابتدا این گونه بار آمده]. 

اوی وا رژیاگه: [بریتی له شیوه و بنه‌مايدك که له 

هدودلموه خراپ دانرابیّت» 
تبیت]: کنابه از اصول و شیوه‌یی که از اول بد بنیاد 


ك که خراپ بار 


نهاد شده باشد» و آدمی که بد بار آمده باشد. 
رحیت.۱۸) 

ناوی ها به بیلهوه: ۱) بریتی له کسيك که خوشیه‌تی 
و دوخی به سامانه: 0 [کنایه از رو زگارش به کام 
است]۲) به یه‌کيك ئموتری که هه‌موو ثیش و کاریکی 
خوی نه‌نجام بدات: ۲) [کنایه از آدمی که توانایی انجام 
همه کارهای خود را دارد]. ۳) ثاوی هابه بیلموه: 
بریتی له کسیك که دسی تمپوات و دەسەلاتى هدیه 
«حیرت.۱۹/ خال۲۲/ رخزسی۸: ۳ [کنایه از شخص 
صاحب قدرت]. 

ناوی ها به جفگه‌وه: [بریتی له پيريك که هیشتا به 


گورٍ و توانایه]: کنایه از پیری توانا و مقتدر که 


روزگارش بکام است. رحیت.٩۱)‏ 


ناویان به جیگأیه‌کا ناچی؛ بریتی له يەكنەگرتنى بیر و 
رای دوو که‌س: کنایه از عدم ایجاد توافق ميان دو نفر. 
ناویان له گیرفانی دمردا (بهردا): مبرچی پوول و 
پاردیه‌کی پى بوو لییان سه‌ند رجلال محمود. بکی!. ۶: 
[کنایه از هر چه پول و سرمایه داشت از او گرفتند]. 
ناویزان له گوریزان خاستره : [بریتی له کزیزونموه باشتر 
له جیایی]: کنایه از جمع به از تفرقه. «عییت.۱۸» 

ناوینه نه‌گرنه بەر دمیهوه: [بریتی له يهکیك که له 
حالی مرگ دایه]: کنایه از کسی که در حال مرگت 
است. رحیت.٩۸۱‏ 

ناوینه‌ی دلی پاکه: ۱) مروئیکی دل ساف و 
بی‌کینهیه: ۱) [کنایه از آدم پاک و بی‌کینه] ۲) حهز 
به چاکه و دۆستايەتى هه‌موو کسیّك ده‌کات رجصد 
محمود. بمرکی۲. 0۶: ۲) [کنایه از مشتاق نیکی و دوستی 
با دیگران را دارد]. 

ناه له بیساتا نییه : بریتی له یه‌کیکی نه‌دار و همژار: 
کنایه از آدم بسیار فقیر و درمانده. 

ناهووی مانیاگ نه‌گری .۰ [به يەكێك نموتری 
که بچی به گذ یه‌کیکی زهبوونا: کنایه از کسی که بر 
آدم پیچاره‌ای خشمگین شود]. 

ناهووی نه‌گیریاگ نهوهخشی ربرع.: [به يەکێك 
دهلټن که شتيك ببه‌خشی که هین خی نه‌بی» له مال 
خەڵك به‌خشین: کنایه از بخشش از مال و ثروت 
دیگران]. 

ناهووی نه‌گیریاگ فرەس: [بز سمرکسوتن دەرفەت 
زفره]: کنایه از برای پیروزی فرصت بسیار است: 


(حیرت.۱۹/ مربوج.۱۰) 
ناهیکی نه‌ماوه؛ [بریتی له به‌کیکی زور پیر که نزيك به 


مردنه]: کنایه از شخص مشرف به موت. (فتاحی قاضي. 
بهرگی!. ۰ ) 

ئایسان: جوانی له رادەبەدەری میّین‌ی مروث: مریم 
هیّند جوانه ده‌لیی چرایه دایسی زنانمی‌زده.۸۷۰: [ کنایه 
از زیبایی بیش از حد زن]. 

ناینه‌که‌ی گوم کردگه: بریتی له یه‌کیکی خراپ که 
ناوی یه‌کیکیتر به خراپه بعریّت رجل محمود. برکی!. 0۶: 
[کنایه از آدم فاسدی که از دیگران بدگویی کند]. 
نه‌تر‌شچوون: بریتی له زفر ترسان و زراوچوون 
رخانف۸: [کنایه از بسیار ترسیده]. 

نه‌چیته ریگا لهرهی فی : بریتی له یه‌کیکی پییموبووگ: 
کنایه از شخص چاق. 

نه‌چیته که‌وانی: [له‌گه‌لیا به شەر تئ]: کنایه از این که 
با او مبارزه می کند. «حبیت.۲۰) 

نهچیته کموانی: [واته: لهگه‌لیا بعر‌نگاری نه‌کا و 
تیبه‌زینی]: کنایه از این که با او مبارزه می کند و از 
عهده‌اش برم ی آید, (حیرت.۲۰) 

نه‌چیته گهرووی شیرا: واته ززر دلیر و بویره (مص 
محمود. بهرگی۲. ۱0/: [ کنایه از آدم شجاع]. 

نه‌خت و چار: بریتی له پینداگری ززر. بو وټنه: فیسار 
كەس له بەر درکه‌ی راوستابوو» نه‌خت و چارم کرد 
نه‌هاته ژوورهوه: کنایه از بسیار کوشیدن و اصرار 
کردن. 

نه‌ژئوی دادا (چوکی دادا): ۱) به‌زی و ژێركەوت: ۱) 
[شکست خورد] ۲) تیشکاو و ژیر کهوت: ۲) [کنایه 
از شکست خورد] ۳) به‌سهریدا زالْ وون رجال محمود. 
بمرکی!۷۰: ۳) [بر او پیروز شد]. 

نهژنوی شکا: ۱) هیزی لممر برا: ۱) کنایه از قدرتش 


را از دست داد ۲) کوستی کهوت و پشتیوانی نه‌ما: 


فه‌رهه‌نگی کینایه ۱ 


۲) عزیزی را از دست داد ۲) دسه‌لاتی نسه‌ما: 
نماند )٤‏ زیانیکی گموره‌ی لی 
کهوت که تمواو پیّوه‌ی دیار بت 
۶) ضربه‌ای یا شکستی بر او وارد شد که آثارش 


۳ قدرتی برایش 


بت رجلال محمود. بەرگی!. ۱۰ 


5 است. 
ستیره‌ی له ناسماندا نه‌ماوه: ۱) بریتی له به‌کیکی 
ناهومید: ۱) [کنایه از شخص نامید] ۲) بیکه‌سه: 


۲) [تنهاست] ۳) به‌دبه‌خت و چارهرشه رجلال محمود. 
بمرکی!. ۸: ۳) [بدبخت]. 

نه‌سپی جوخوهر بووگه : [بریتی له پياويك که ناتوانی 
بی ژن بیّت]: کنایه از مردی است که نمی‌تواند بدون 
همسر بماند. رحیت ۲۲ 

نه‌سپی هه‌لی تیزان؛ بریتی له ره‌قهه‌لسان: کنایه از 
خشمگین شدن. 

نه‌سپیکوژ: بریتی له قامکه گهوره‌ی دست رخلنف.۶: 
[کنایه از انگشت شست]. 

ئەقلى له ه‌ژنوی دایه : نه‌زان و ی‌عه‌قله. بز سووکی 
به کسیکی نه‌زان دهوتریت رجال محمود. بەرگى۲. : 
[کنایه از آدم نابخرد]. 

نه‌قلی ها له چاویا: [بریتی له یه‌کیکی رواله‌تبین]: 
کنایه از شخص ظاهربین است. رحییت ۲۳ 

نه‌گه‌ر ئاشخۈرى که‌وچکت کوا ؛ [کار به کردن ده‌کری نه 
به قسه]: کنایه از به عمل کار برآید نه به حرف 


«حیرت.۲۳) 
نه‌گه‌ر و ِِ برد یتی له رووننه‌بوونی کا رك يان 
شتيك بو وټنه ینه: نازام کاره‌کهم جی به جی دهبی يان 


نابئ» له ئەگەر و نەگەردايە: کنایه از نامشخص بودن 
کار یا چیزی. 
نه‌لف لهیل نه‌خوینی: به يەكێك نموترین که زۆر 


بهره‌وانی قسه‌ی بی سوود بکات رخنم: [کنایه از 
شخصی که به راحتی سخنان بیهوده بر زبان آورد]. 
نهم ناوه خراو رژیاگه : بریتی له رم و ياسەيەك که 
خراپ دامهرزاوه رخزسی۲۸: [کنایه از آداب و رسومی 
که از اول بد پایه گذاری شده است]. 

نهم بان و ئه‌و بان ه‌کا: [بریتی له به‌کيك که همردهم 
لهسمر بير و بروایه‌که» قسه‌کانی له تاراسته‌یه‌کدا نییه]: 
کنایه از آدم هرهری مذهب و بی‌ثبات» کسی که در 
چارچوب حرف نمی‌زند. رحیت.۲۰) 

نهم پا و نهو پا نه‌کا: [بریتی له یه‌کیکی دوودل و 
رارایی]: کنایه از شخص دودل و مردد. رحهت.۲۰ 

نهم چیشته دەم ناسووتینی: نهم کاره بى بایه‌خه رب 
محمود. بەرگی۲. 10): [کنابه از بی‌ارزش بودن]. 

هم دس و ئه‌و دس ثه‌گا: [دوودل و سمرگمردان]: 
کنایه از شخصی که در انجام کاری شک دارد و 
مردد است. رحرت.۲۲) 

نهم دسی لهو دسی چلك ناگری: [بریتی له یه‌کتکی 


رژد و چنوك]: کنایه از آدم خحسیس. (حبرت.۳۳) 


ئهم دیو و ن‌ودیو گردن ؛ بریتی له وردبوونموه و تیبیننی 
له کاریکا رخانف.۳۹: [کنایه از دقت و کنجکاوی در 
کاری]. 


ئەم شاخ و هو شاخ نه‌گا: ۱) کدلله رەقى ده‌کا و له 
قسه‌ی خی نایته خواری: ۱) [کنابه از این که 
لجبازی می‌کند و دست از حرف خود برنمی‌دارد] 
۲) هیچی له باردا نییه رجل مصود. برکی۲. ١‏ ۲) 
[کنایه از بی‌بهره و بی‌حاصیت]. 

نه‌مری خوای به‌جی هیا : بریتی له مردن رجلال محموب. 
برکی!. ۰: [ کنایه از مردن]. 


۳ .لا فه‌رهه‌نگی کینایه 


نه‌نگوست تیخستن: ئاژاوه گیری: کنایه از آشوب به پا 
کردن. 

نه‌نگوست گه‌ستن؛ [په‌شیمان بوونهوه]: کنایه از پشیمانی 
و حسرت بردن. رحیرت.۲۵) 

ئەنگوستەچاو؛ بریتی له تاریکایی خهست: 
(شموهزه‌نگ) رغهنف.۰ ۸ [کنایه از بسیار تاریکک]. 

نمو حهقه ناومیته گۈڕە [واته: قەرەويت لى 
دسینمهوه]: حقی را که بر تو دارم از تو می‌گیرم. 
تلافی می‌کنم. رحیرت.۳۱) 

هو درکه له ژر پات دمرتینم: بز همرشمیه. تۆلەت 
لى نهستینمه‌وه» به‌سمرتهوه ناروات رجال محمود. بەرگی۲. 
۲ شنخل.۳: [برای تهدید است کنایه از انتقام 
گرفتن]. 

+نهم درکه له ژر پات دمرتیرم: [بز ھەرەشەي]: 
کنایه از تهدید. رحرت۲۲ 

+ناویکی لی گهرم ناوی؛ بریتی له یه‌کیکی ته‌نبهل و 
تموهزهل که هیچیکی له دست نایه‌ت: کنایه از آدم 
تنبلی که کمکی از او برنمی‌آید. 

ناو که دهمی ئه یجاوی؛ بریتی له یه‌کیکی گموج: کنایه 
از شخص نادان و ساده لوح. 

ناو که‌وتووه ژیری: لابردنی کسیّك له شوینیك یا 
دهرکردنی رخان.۲۸: [ب رکناری کسی از جایی با بیرون 
کردن او]. 

ئاو کردن؛ له مل کردنهوه و فرزشتنی شتومه‌کی له 
سەر ده‌ست ماو: کنابه از فروختن کالابی که روی 
دست فروشنده مانده باشد. 

ئاو له ناو ته‌کان ناخوات؛ هه‌موو لايەك نارامه و دنیا 
کشووماته رخزسی.۲: [کنایه از آرامش و سکوت]. 
او له ناو ته‌کان نییهوه‌ی: ستاره‌ی هدیه و خزی 


گرتووه» نابزویت رجلاں محمود. بمرکی!. 0۶: [کنایه از آرام 
گرفتن» حرکت نکردن]. 

ناو له اورو دمرکردن: له باری تاسایی چوونه دهری 
کار و ثاکار» بی حهیایی رننمریزدم.۸:۰: [کنایه از اخلاق 
و کردار خارج از عرف و میزان]. 

ئاو له دستی نانکی؛ ززر پیسکهیه رحن۲۱/حیت.۰: 
[کنایه از بسیار خسیس]. 

ناو له دسی نانکیت: بریتی له یه‌کیکی رژد و چنوك 
رخان.۳1: [ کنایه از بسیار خسیس بودن است]. 

ناو له دەنگا ئەكوتى: بریتی له کسيك کرداری بئ 
تاکام نه‌کا رخزمی۳: [کنایه از کاری بیهوده و 
پی‌سرانجام]. 

ناو له دل رویین؛ بریتیله برسیه‌تی زۆر رخان‌ف.»1: 
[کنایه از گرسنگی زیاد] 

ناو له دل هاتن؛ بیزوو کردن» مژنکردن رننیزدم.۶۰: 
[کنایه از ویار]. 

ناو له دلی دهروات؛ بریتی له یه‌کتکی زر برسی رج 
محمود. بهرکی۱. ۱: [کنایه از آدم بسیار گرسنه]. 

ئاو له سەر زولفی نه‌نکی: واته ززر گنج و جوانه 
رخال ۳۱ : [کنایه از آدم بسیار جوان و زیبا]. 

ناو له سەر گوزه‌ریان؛ بریتی له یه‌کنك که تووشی زۆر 
به‌سهرهاتی ناخزش بووبیّت و پابه‌ند و دەربەستى هیچ 
شتیك نهبی: کنایه از آدم بی خیال 

ناو له سه‌رچاودوه ليله بریتی له شتيك که ههر له 
سفره‌تاوه باش نەب رخال ۸۲۱ جلال محمود. برگی۱. 6۲: 
[کنایه از چیزی که از اوّل بد باشد]. 

ئاو له سهری دمرچووگه: واته گیانی له دست داوه 
بیچاره و به‌دبخت بووه» کاری تهواو بووه رجلال محمود. 


پهرگی۲. ۳: [کنایه از مردن» بیچاره و بدیخت شدن. و 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۳ 


کارش به پایان رسیده]. 

ناو له سکیا ناجوولیْتهوه: بریتی له یه‌کیکی زۆر 
چرووك و بهرچاوته‌نگه لەسەر خز بروات تا برسی 
نهییت رجال معمود. بەرگی۲. ۰۱۳ [کنایه از آدم خسیس که 
در راه رفتن هم آرام رود تا مبادا گرسنه شود]. 

ناو له گیرفانی که‌سيك بهردان: [بریتی له هه‌موو 
پاره‌ی که‌سيّك ومرگرتن]: کنایه از همه‌ی پولهای کسی 
را گرفتن. (فتاحی قاضي. بعرگی! ۰ ۲7 

ئاو له ناو ئاوانا (دسکه‌واندا) ئەكوتى: رەنجى بى 
هووده ده‌دات کارهکه‌ی له ژیری نییه رجلال محمود. بەرگی!. 
۳ [کنایه از رنج بیهوده کشیدن]. 

ئاو له‌ناسیاو كەفت (ناشی ئاوکه‌وتوو): بریتی له 
تمواوبوون» هه‌موو لايەك بی‌ده‌نگه ررخزسی۳۲): [کنایه از 
تمام شدن» آرام گرفتن]. 

ئاو لیل کردن: بریتی له دوو بهره‌کی کردن و 
هه‌لخرا اندن: کنایه از نقاق افکندن شوراندن. 

ناو لیل مه‌که: [ناکزکی و جیاوازی پیك مه‌هینه]: 
کنایه از اختلاف مینداز. رحرت.۱1) 

ئاو لیل ناگا : ناتموانه: کنایه از ناتوانی. 

ئاو مه‌درسه‌ی خواردگه‌سه‌و: [بریتی له منالی هار و 
هاج]: کنایه از بچه شرور. «عییت.۱1) 

او نه پالاوتن؛ پیداگربرون» سووربوون له سمر بير و 
باودړ» بو وټنه: هینده موسلمانه ناو نایپالیُوق! 
رننمریزیه.۱۶۰: [ کنایه از اصرار و پافشاری بر عقیده و 
مرام]. 

ناو نه‌یهانیوه: ۱) خۆ بیکس نییه: ۱) [کنایه از تنها 
و بی کس] ۲) خۆ به خزرایی دەست نه‌کموتووه «جلال 


محمود. برگی۲. ۲۰4: ۲) [کنایه از این که مفت به دست 


نيامده] 

ئاو و ئاگر: بهلا» مهترسی یه‌کجار زۆر «ننسزده»۱۲ 
[کنایه از بلا و خطر بسیار بز رگ]. 

ئاو و گل؛ بریتی له واد‌ی ممرگ. نهنجهل» ئەجەل: 
کنایه از اجل» م رگک. رمەژار ٥‏ 

ئاو ها به دەستهوه مه یخورموه: [راته پەله بکه و خزت 
بگە‌یینه]: کنایه از شتاب کن و خود را برسان. 


رحیت.۱1) 


رجلاں محمود. بسرکی!. ۸۳: [کنایه از کار بیهوده انجام 


می‌دهد]. 
ناو ههسه‌وکهره؛ به‌کیکی بهتالپا و خوییری رخزادی۲۸): 
[کنایه از بیکاره]. 


ناوسوو: بریتی له ممردومی بیْعار رخن‌ی7: [کنایه 


از انسان بی‌عار و ننگ]؛ 


ناوه‌که شیرتینه: بریتی خوش چوونهوه پیشموه‌ی 
کاری: کنایه از کار تقریباً بر وفق مراد است. 

ناوه‌که وا رژاوه: [بریتی له دستوریکی خراپ دانرابئ و 
شتیکی خراپ کرابیته به باو]: کنایه از آداب و رسوم 
بدی که معمول و رایج شده باشد. (فتاحی قاضي. بەرگی! . 
۳۰( 

هم ماسته بی موو نییه : خدوشيّك لەم کاره همیه نهم 
کاره پاك و بی‌گهرد نییه رجص محمود. برعی!. ۸۱: [کنایه 
از منظور و هدف بدی در این کار وجود دارد]. 


مرو و سوزی کردن؛ بریتی له دواخستنی کاریك: 
کنایه از به عقب انداختن کاری. 


نو دووکانه هه‌لچنیا: [چاوم‌وانی مانی پیشوو له 
نیستادا هه‌لمیه]: آن سبو بشکست و آن پیمانه ریخت 


دیگر نمی‌توانی به دستش بیاوری. (حبرت.۲۰) 


۱۴ فه‌رهه‌تگی کینایه 


نه‌و سه‌رمه‌شقه‌ی بو دامهده : واته فیّری نمو جوره ره‌فتار 
و ثاکار و قسه و بیره‌ی مه‌که رجل محمود. بەرگی۲. ۷: 
[کنایه از این که او را با این نوع رفتار و اعمال و 
سخن و افکار آموزش مده]. 

نهو گرییه کویره به من ناکریته‌وه: ۱) ئر کیشمیه 
به من چاره ناکرت تمو نهیّنیه به من نادزریت‌وه 
رجلا محمود. برکی۲. ۱۷: [کنایه از این که این مسأله به 
وسیله‌ی من حل نخواهد شد]. 

هو ماسته بی موو نییه: [بریتی له تیش و کارك که 
فروفیلی تیدایه]: کنایه از کاسه ای زیر نیم کاسه 
هست. (فتاحی قاضي. بهرگی1. ۲١‏ ) 

نهو هیلکه‌یه به دست من رنگ مه‌که: تەر کاره 
نابه‌جیّیه» به من مه‌سییره رجلل محمود. بەرگی۲. ۸۲: 
[کنایه از این که این کار ناشایست و نامناسب را به 
من مسپار]. 

ندوه گوری بیت: 1) واته هدل ده‌گریت وای به سەر 
بیّت: ۱) [کنایه از این که حقش بود این بلا سرش 
بیاید]» ۲) بریتی له یه‌کيّك که به لاساری کاریکی 
ناپه‌سه‌ند بکات له پاشان تووشی زیانی خی بیّت راد 
محمود. بمرکی! 0۲: ۲) [کنایه از آدم حرف نشنو که کار 
زشت و ناپسند انجام دهد و بعداً گرفتار عذاب آن 
شود]. 

نه‌وه که‌رکی توپیوه؛ بز سەر سوورمان و له کاتیکدا 
دموترییت که کاریك بکریّت: کنایه از تعجب کردن در 
مواقعی گفته می‌شود که کاری انجام گیرد توسط 
کسی که انتظار آن نرود. 

نموه‌نده‌ی به دممی کی دادهم: بریتی له شتیکی ززر 
کهم: کنایه از چیز بسیار کم. 

نه‌یاته‌و دەس: [به توله‌ی کرداری خزی ده‌گسی]: کنایه 


از به مکافات عمل خود میرسد. (حیت.۶ء) 

نه‌یژی له دهم فيل داکه‌وتووه (له لووتی فيل 
داکهونووه ) مربر۱۰: [بریتی له کسيّك که به‌فیز و 
ده‌ماره: کنایه از آدم متکبر]. 

نه‌یژن که‌نيشك هه‌وهی دایکه (هه‌ومی دایك‌بوون) + [راته 
که‌نيشك دهیهوی همرچی دایکی هدیه‌تی نهویش بیبی]: 
کنایه از هرچه مادر داشته باشد و او نداشته باشد 
حسودیش می‌شود. (حیرت.:ء) 

نه‌یژی ناو لای داگه: [شەكەت و مانیاگ]: کنایه از 
شخص خسته و بیحال. رعرت,۰» 

نه‌یژیته موویان ههلکزاند: [بریتی له یه‌کيك که 
به‌خیرایی بو جێگايەك خوی بگمیه‌نی]: کنایه از کسی 
که سریع در جایی حاضر شود. رحیرت.۲۷) 

یتر له دايك ناویته‌وه: [له ژیانتا خزش رابواره و رټزی 
بو دانه]: کنایه از زندگی لذت ببر و قدر زندگی را 
بدان. رحیرت. 2۸ 

نيخته‌یان کرد ۱) ده‌سته‌مزیان کرد» هیّنایانه ژیّر بار: 
۱) [کنایه از اهلی کردن] ۲ له همهره و گیف و 
گورهیان خست رجلال محموب. بمرکی!. ۰: ۲) [کنایه از» از 
ادعا افتادن]. 

نیسکه‌ی تفه‌نگ نایگاتی؛ واته: زور خیرایه: کنایه از 
بسیار سریع است. 

یسك سووك: بریتی له شتی جران که بچیته دلموه 
رخلف ۷ : [ کنایه از چیز یا شخص دوست داشتنی]. 
یسك قورس: بریتی له شتی ناشیرین که نه‌چیته دلموه 
(خانف ۸۷: [ کنایه از بداخم]. 

نیسکی فورسه: خوین‌تاله» ناوچاوتاله: کنایه از آدم 
بداخم و تو دل نرو. 


۵ مه 


نیقدانه‌وه: بریتی له شمپولدانی قله‌بالخی زۆر 


فه‌رهه‌تگی کینایه ۵ 


سس سس سس سس 
بمرهنگیکی وا که پاشه و پاش بگمریتموه له بەر زقری 
رخاف ۸۷: [ کنایه از جمعیت سیار زیاد در جایی]. 
نیمان خوەت مه‌سیوزنه: [بی به‌لگه له که‌سیّك 
به‌دگومان ممبه]: کنایه از بی‌مورد به دیگران سوءظن 
نداشته باش. حییت.٩2)‏ 

ئیمرۆ به لای چە پا هه لساگه: بریتی له یه‌كيّك که 
کرده‌وه‌کانی وه‌کوو پیشوو ناسایی نهیئت رجل محمود. 
معمول گذشته بد شود]. 

ثیمروژ ومرمق جفر‌تره: [بریتی له کاروبار گرزاوه 
ههمووشتیله نالرگزرهاتروه به سریا]: کتایه از همه 
چیز فرق کرده» اوضاع تخیر کرده. رجیرت.۰۰) 

نیواره ودخته جرپن به‌چه‌خته : به تموسموه: بریتی له 
نافره‌تی ته‌مهل که در‌نگ کهوتبیته خوی (جلال محمود. 
برکی!. م: [یرای طعنه کنایه از زن تنبل که دير 


بجنبد] 


ب 


باب دمرهیتان: زۆر توند تازاردان و تەنبی کردنی 
كەسێك زانمریزده.۸۱: (کنایه از تنبیه کردن شدید 
کسی). 

بابردوو: ۱) بریتی له شتی زور سووك ۲) مروقی 
بی‌دسهلات و بی‌ته‌نوا رجالف4۰: ۱) [کنایه از چیز 
بسیار سبکک] ۲) [کنایه از آدم ناتوان و فقیر]. 

با بيت شەن نه‌کات. باران بیت ناسیاو ئەگەرنى: 
[بریتی له یه‌كينك که لەگەل ھەر بارودوخیکدا خزی 
ێك بخات]: کنایه از کسی که با وضع موجود خود را 
تطبیق دهد. رحرت.1ه) 

بابیان سووتاند: تووشی زیان و نازاریکی گموره‌یان 
کرد رجلاں محمود. برکی۲. ۸4: [کنایه از این که او را 
گرفتار مصیبت و بلای بز رگ کردند]. 

بابیان له که‌رکیشا: ۱) تووشی تازار و زیانیان کرد 
خراپیان به‌سمرهینا: ۱) [ کنایه از او را دچار سختی و 
مصیبت کردند و بلای بدی را بر سر او آوردند]» ۲) 
ده‌سهلاتیان بری رجعل محمود. بسرکی!. :0٩‏ ۲) [کنایه از او 
را از تاب و توان و قدرت انداختند]. 

با به پای قولیا ناگه‌یی؛ بریتی له یه‌کيك که له 
ریگه‌چووندا توند و خیرا بی: کنایه از کسی که در 
حرکت بسیار سریع باشد. 

باج سمل نه‌گری: [بریتی له یه‌کیکی زام و دست 
دریژکهر به مرۆف زور نه‌لی]: کنایه از گردن کلفت و 
جباری که به مردم ظلم می کند. رحبیت.» 

باج سمیل نه‌گری: واته: کله‌گایی ده‌کا زورداره: 
کنایه از گردن کلفت و جباری که به مردم زور 


می‌گوید. 

باج لی گرتن: بریتی له هه‌لگرتنی شتيك له شتیك به 
نقورچك رخان‌ف4۳: [ کنایه از ناخنکک ]. 

باخی به‌بهره ؛ بریتی له يه كيك که تاواتی هاتبیته دی 
رخان.۸۰/جلال محمود. بهرکی!. ۱۹ [کنایه از کسی که به 
آرزویش رسیده باشد]. 

بادانه‌وه: بریتی له په‌شیمان بوونهوه له قسەيەك يا 
کردهویهك رغنف.4۶: [ کنایه از پشیمان شدن کسی از 
کاری یا حرفی]. 

بادهرچوون: بریتی له لووت به بەر خۆدا هاتنهوه 
رب [به حالت طیعی ب رگشتن]. 

با دمرکه‌ی لى ناکانته‌وه: ۱) كەس به لایدا ناچیّت: ۱) 
[کنایه از کسی سراغ او را نمی‌گیرد] ۲) كەس به 
فریای ناکمویت به هانایهوه ناچیّت: ۲) [کسی به 
کمک او نخواهد رفت] ۳) بیکس و خویشه ربص 
محمود. بەرگی۲. ٩۱/فتاحی‏ #ضي :۰۱۲ ۳) [کنایه از ب ی کس]. 
با دیرکه‌ی لى نه‌کردنهوه ربا دمرکه‌ی لا ناکاتهوه): 
تاسووده و بی‌مزاحم بوون» بی خزم و بی‌ککس و کار و 
ھەۋاڵ ننیزیه۸۲: [کنایه از آسوده و بی‌دردسر 
بی کس]. 

با دیزه به‌دمرخو نه‌ییت: واته نهم باسه با ھەر به 
نهینی بینیتهوه رعن.۸۰: [کنایه از این راز باید مخفی 
بماند] 

باراش‌لیکردن: بریتی له دریذه‌دان به قسه رخال.۶: 
[کنایه از وراج و پرگو]. 

باران باری به ته‌فه‌ته‌ق/ درزو دروومان هاته‌وه يەك: 
بریتی له خزمانيك که پاش لمیه‌کبوون و دلگیربوون 
تاشتیان بیتموه و يەك بگرنهوه رجال محمود. بەرڭى!. ۰۸): 
[کنایه از نزدیکان و فامیل پس از مدتی اراحتی و 
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نزاع دوباره با هم صلح کنند و یکی شوند]. 
بارچه‌وت: بریتی له پیاوی ناراست و بی‌تاکار: کنایه از 
شخص اراست و بداخلاق. رمەژں ۰ ) 

بار راست کردنه‌وه: یارمه‌تی دان به که‌سیّك که 
چه‌تیکی کموتزته سەر ریی دهست گرتن به تایبمت له 
باری مادییموه زانمیزیه.۸44: [ کنایه از دستگیری و 
کمک کردن به دیگرا ان]. 

باركەفتن: بریتی له به‌دبه‌ختی و نه‌هاتی رخاڵف.1؟»: 
[کنایه از بدشانسی]. 

بارکه‌وتن : تمرکی خه‌لك وه ئەستۆ گرتن (نانەوازدہ.۹۹: 
[سئولیت کسی رابه گردن گرفت]. 

بارکه‌وتوو: بریتی له به‌کيك که به‌دبه‌ختی و نه‌هاتی 
رووی تی کردبی «خانف41: [کنایه از شخصی که 
بدشانسی و بدبختی به او روی آورده باشد]. 

بارکیش: بریتی له یه‌کيك که ترکیکی قورس 
کموتبیْته سمری رخان.41: [کنایه از کسی که وظیفه‌ای 
سنگین بر دوشش افتاده باشد]. 

بارکیشان: بریتی له هەلگرتنی نبرکتکی قورس 
رخنف.1: [ کنایه از کسی که وظیفه‌ی شتگیتن را بر 
عهده گرفته باشد]. 

بارکیشانن؛ بریتی له ب‌رگه‌ی ره‌نج و نازار گرتن: کنایه 
از تحمل رنج و بلا کردن. 

بار و بارخانه؛ به هيما بز ستی گموره‌ی ژنان ده‌لین: 
عەجەب باروبارخاندی‌کی همیه: کنایه از باسن بز رگگ. 
مزر ۶۱ 

باره‌شاری تقو رسیر۲۰: [بریتی له که‌سیّك که زؤر به 
کارێك شادمانه]: [کنایه از کسی که از چیزی بسیار 
شادمان و خوشحال است]. 


باره گویزی لینی. خرهی نایه‌ت؛: بریتی له یه‌کیکی 


گوی رایهل و فمرمانبهر رجان۸۱: [ کنایه از آدم مطیع]. 
پارهی بری: دهم کوتی کرد. له جرت و فرتی خست. بۆ 
سووکی به یه‌کيك دهوتریت وهك بزن دمارینیت رجص 
محمود. بعرکی۲. ۱4: [کنایه از او را وادار به سکوت کرد. 
به عنوان تحقیر به کار می‌رود]. 

بارهه‌لگره: ۱) خزراگر و نارامه: ۱) [کنایه از این 
که صبور و آرام است] ۲) به ته‌وسه‌وه بو سووکی به 
يه‌كيك دموتریت که مل شوری بنویِنیّت رجلال محمود. 
بمرکی!. ۱۹٩‏ ۲) [با طعنه به کسی گفته می‌شود که 
سریزیر باشد]. 

باری به ریوه‌یه ؛ [بریتی له ژننك که له زاین دایه]: 
کنایه از زنی زایش و فارغ شدن او نزدیکك است. 
رفتاحی قاضي. بعرگی!. )۳٩‏ 

باری خستووه: ۱) پشوو ده‌دات و ده‌حسیتموه: ۱) 
[استراحت می‌کند و خستگی درمی‌کند] ۲) تا بو 
شتی هه‌ستان کاری نییه: با باوټژ له سکی خزی 
دمرکات: بریتی له یه‌کیّك که تووره بیت و به قسه 
ھەرەشە و گوره‌شه بکات رجلال محمود. برگی!. ٥۲‏ ۲) 
[کنایه از آدم عصبانی و خشمگینی که دیگران را 
تهدید کند]. 

باری خوی به‌ست؛ بریتی له قازاجیکی زفری به دست 
هیّنا: کنایه از سود کلانی به دست آورد. 

باری کرد: ۱) [کزچی کرد» رزیشت]: ۱) کنایه از 
کوچ کردن ۲) [مرد]: ۲) مرد ) [تمرك و زه‌مه‌تی 
خسته سەر شانی جا نهو تمرکه مادی بیّت يان ھەر 
جوریکی‌تر]: ۳) کنایه از رنج و زحمت بر کسی 
تحمیل کردن حال این رنج و زحمت مادی باشد یا 
هر نوع دیگر ۳) [بریتی له خولته‌ی درد به به‌کینك 
کردن] ۳) کنایه از تملق و ستایش دروغین . «عییت.»» 


باريك ریسی: بریتی له دانمواندن و قسه لووس کردن: 
کنایه از تملق. همهی۱ء» 

باریکان دەریسی: [بریتی له یه‌کیکی وراج و 
قسه‌فرهکهر]: کنایه از پرحرف. «حیت.۰۹) 

باریکی کردوتهوه: [بریتی له يهك له شتيك دست 
هه‌لگری و داخوازیه‌کانی كەم بکاتهوه]: کنایه از کسی 
که از کاری یا خواسته‌ای کوتاه بیاید و آن را کاهش 
دهد. (فتاحی قاضي. بەرگی۲. ۲۷) 

باری کهوتووه: ۱) داماو و خه‌فهتبار و په‌ککموتهیه: 
۱ [کنایه از آدم درمانده و غمگین و از کار افتاده] 
۲) نوشوستی هیّناوه و گرفتاره: ۲) [بدبیاری آورده و 
گرفتار شده] ۳) له کزمه‌لدا سووك بووه رجلال محمود. 
برکی!. 4: ۳) [در میان جامعه بی‌اعتبار و بی‌ارزش 
شده]. 

باری گران کرد: ۱) تووشی سه‌ختی ژیانی کرد: ۱) 
[کنایه از این که او را دچار دشواریهای زندگی 
کرد ۲) خهرجییه‌کی ززری هاویشته سهرشانی: ۲) 
[کنایه از این که خرج زیادی را به دستش داد] ۳) 
کار و مرکیکی زوری بهسمردا دا: ۳) [کنایه از این 
که کار و وظیفه‌ی سنگینی را به او واگذار کرد] )٤‏ 
کارهک‌ی لی ئالوز کرد: ۶) [کنایه از سرد رگمش 


کرد]. ۵) تووشی مهراق و ده‌ردی سهربیه‌کی ززری کرد 


. (جلال محمود. بەرگی۲. ۱۹): ۵) [او را دچار غم و اندوه و 


دردسر بزرگي نمود]. 

باری گرانه : ۱) تمرکی زفره و زۆر ماندوو دهبیّت: ۱) 
[کنایه از کسی که وظیفه‌اش سنگین است و زود 
خسته می‌شود] ۲) خیزانی زره رجلال محمود. بەرگی۱. :۰٩‏ 


۲ [زن و بچه‌ی زیادی دارد و عیال‌بار است]. 
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با ھەر بوەرى: [بریتی له يەكێك که قسه‌ی بى كەلك 
ده‌کا]: کنایه از کسی که سخن بیهوده می گوید. (فتاحی 
قاضي. بهرگی۱. ۲۳۸ 

با ھەر بومریت: بز سووکی به يه كيك دهوتری که قسه 
و شتی ناشیرین بلیّت و ت وهلاامی نه‌دیته‌وه رجاال محمود. 
برکی۲. ۲: [برای تحقیر است» کنایه از کسی که 
حرف زشت و امناسب گوید و تو او را بی‌محل 
کنی] 

با ههر له ورگی پان له سکی خوی بدات: واته با ھەر بز 
خی بلیّت» گینگل بدات و چاومروان بیت چی ده‌کات 
بیکات. نمولاه دست لمو شته ههدلناگریت و 
داخوازییه‌که‌ی تەم بیکه‌لکه (رجلال محمود. بەرگی؟. ۲۰): 
[کنایه از این که بگذار هر چه می‌خواهد بگوید انجام 
دهد. طرف مقابل او بی‌اعتناست و کار خودش را 
انجام می‌دهد]. 

بازار تیڑژی کردن؛ بریتی له بازارگممی و پهرمپیّدان: 
کنایه از رونق دادن بسامان کردن. 

بازار دلوپه‌یه : واته كەس نازانی کریار کەی دی بو لای 
رخان۸۲: [ کنابه از کسی نمی‌داند که کی مشتری پیش 
او می‌آید] 

بازاری: ۱) بریتی له ناده‌میزادی هیچ و پووچی بی 
مایه: ۱) [کنایه از شخص بی ارزش]» ۲) بریتی له 
شتومهكيك که تایبه‌تی و چاك نهبی رخلف.۸۸: ۲) 
[کنایه از کالای نامرغوب]. 

بازاری که‌ساسه (کزه): ۱) بی‌دهمرامه‌تی: ۱) [کنابه از 
بی‌درآمدی] ۲) نافرزشریت: ۲) [کنایه از عدم 
فروش] ۳) كەس به لایدا نایدت و پشتگوی خراوه. 
کهس گویی لی ناگریت رجلاں محمود. بمرعی۱۰۰۱, ۳) [کنایه 
از کسی که به طرف او نمی‌آید و طرد شده کسی 
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گوش به حرف او نمی‌دهد]. 

بازارگرمی؛ له فرزشی زور و برهو له بازاردا رخن۸»: 
[کنایه از فروش بسیار]. 

بازاری گفرمه: [بریتی له یهکیّك که سوود و 
دستکهوتی ززر بی]: کنایه از کسی که درآمدش 
ژیاد باشد. رحیرت.۲۰ 

باز له بازگه‌دا ه‌گیری: واته هه‌موشت تهبی له هه‌لی 
خزیا بگیری رخن47: [کنایه از هر کاری را به موقع 
بايد انجام داد و از فرصت استفاده کرد] 

بازەله خوێنلىن: بریتی له بى شمرمی و چاونەترسى 
رخاز ف.۱۰: [کنایه از بی‌شرم و بی باک]. 

بازله‌ی به‌ستووه: بریتی له لاوټك که تازه دلی 
دلداریی پهیدا کردبی رجلال محمود. بمرگی۲. ۳۰: [کنایه از 
جوانی که تازه شروع به عشق و عاشقی کرده باشد]. 
بازه‌له‌ی خویننووه: واته: له خزشیدا هار بووه» ھەر 
جرت و فرتیه‌تی. شهرم و ترسی لا نه‌ماوه رجلال محمود. 
بکی!. 1۱): [کنایه از خوشحالی ناآرام شده» بازیگوش 
و جلف شده. بی‌شرم و حیا شده]. 

بازنی زیری له دستدایه: بریتی له یه‌کیکی دست 
رهنگین که پیشمیهك بزانیّت و به همولی بازووی خزی 
بتوانّت بژی رجلال محمود. بمرکی!. ٦۱‏ [ کنایه از کسی که 
پیشه یا حرفه‌ای را می‌داند و با توان و قدرت بازوی 
خویش زندگی می کند]. 

بازی دموله‌تی له سەر نشین: به‌خت رووتیێکردن» چاك 
بو هاتن› بەختەوەر بوون زانمییزده:۱۳: [کنایه از شانس 
به کسی روآوردن]. 

باسی سهره: [بریتی له مه‌ترسی تێیاچوون]: کنایه از 
-خطر نابودی. رفتاحی قاضي. بەرگی۱. ۶۰) 


باشه‌والا: بریتی له لینگ رووت و بی دهرپی: کنایه از 


شخص بدون شلوار. رمعور ٤‏ 

باغی بهیهره: به تاوات گمیشتووه زنانمی‌زنده.۳۲: 
[کنایه از کسی که به آرزویش رسیده]. 

باقر بوون: عمیب دمرکموتن و پوورهش بوون 
ردنیزیه.۳۳۰: [کنایه از آشکار شدن عیب و حجل 
شدن]. 

باقر دەرهاتن: عمیب دە رکەوتن زنن‌زه.۳۳۰): [ کنایه 
از آشکار شدن عیب و نقص]. 

باکردن : بریتی له تووره‌بوون: کنایه از خشمگین شدن. 
بال و پهرشکیان؛ بریتی له داماوی و بیّچاره بوون: 
کنایه از درمانده و بیچاره بودن. 

بالا کردن؛ بریتی له گه‌شه‌کردن (گەز گەز بالا ئەكەم) 
واته له خزشیانا گەشە ئ ەكەم رخاف ۱۰۳): [کنایه از نشو 
و نما کردن از شادمانی]. 

بالشکان؛ تووشی به‌دبه‌ختی بوون سەرنەكەوتن 
نی‌زمه.۳۳۱: [کنایه از گرفتار شدن و شکست 
خوردن]. 

باله شوره: [بریتی له یه‌کیکی ناخزش و بى حال]: 
کنابه از آدم مریض و ببحال. «حیرت.1۰) 

باله شۆرەيەتى: واته زر نه‌خزشه پهریشانه رم 
محموه. ببرکی؟. ۲۰: [کنایه از بسیار بیمار و اندوهگین 
بودن]. 

باله‌شوره‌ی گرتووه: [بریتی له یه‌کنك که له ترسا یا به 
بونه‌ی نه‌خزشی سه‌ختهوه شانی کموتبیّت]: کنایه از در 
اثر ترس و وحشت يا بیماری شانه‌هایش فرو افتاده. 


(فتاحی قاضي. بهرگ ی !۰ ۳۷ ) 
باله‌فر بووه: بریتی له مندالیك که هاتووه به خویدا و 


گموره بووه (جلال محمود. بهرگی۱. 1۱): [کنایه از بچه‌ای که 


رشد کرده و بز رگ شده است]. 


باله‌وازه بووگه: [بریتی له به‌کيك که کهله‌شیری 
نه‌خوینی و فیّری مه‌کر و فيل بووه]: کنایه از کسی که 
خروسش خوانده» کلک و حیله‌بازی یاد گرفته. 
رحیهت.1۰) 

باله‌وازه‌بوون: بریتی له گهنجیکی تازه پنگه‌یشتوو که 
دسی کردبی به دلداری رخزسی»1: [کنایه از جوانی 
که تازه در خط عشق و عاشقی افتاده باشد]. 

بالی لى په‌یدا بوو: خێرا پزیشت وهك بفییّت دجس 
محمود. بهرگی!. ۲۱): [کتایه از این که با عجله رفت گویی 
پرواز کرده]. 

بالیان بریوه: ۱) له جوجوولیان خستووه: ۱) [کنایه 
از جنب‌وجوش انداختن کسی] ۲) دسه‌لاتیان 
نه‌هیشتووه: ۲) [کنایه از از قدرت انداختن] ۳) 
هیچیان به دستموه نه‌هیشتووه رجلال محمود. بهرگی1. ۲۰): 
۳) [چیزی برایش نگذاشته‌اند]. 

بالیان به‌ستووه: دسهلاتیان بریوه دجلال محمود. بمرکی!. 
۰: [کنایه از این که او را بر کنار ساختند]. 

با به قولا کردن: برتتی له دنه‌دان و پیاهه‌لدانی به 
درز بز کسیّك: ههنی دا ژر بالی کنایه از تعریف و 
تمجید مبالغه آمیز از کسی کردن. 

با گولی بیتهوه له کانی: بز گالته پێکردن و تهوسه. 
واته: نهو شته ههر نابت و نهو داخوازییه نایعته دی 
رجلال محمود. پرکی!. 0۲: برای طعنه: [آن چیز انجام 
نخواهد گرفت. این مساله برطرف نخواهد شد]. 

با له سك خۈيا دەر ه‌گا: بریتی له یه‌کينك که قسه‌ی 
بایی نییه و تهنیا خەم و کسمری خزی خالی 
ده‌کاتموه: کنایه از کسی که حرفهایش اهمیت ندارد 
و کسی را نمی‌ترساند فقط دق دل خودش را خالی 
می کند. 


با له کویوه بیت ئهو لمویوه شەن دەکات: بریتی له 
يه‌کيك که به پیی رۆژ هەلسوورێّت و له گل ھەموو 


دسته و تاقمنکدا خزی دهگوغیِنیّت رجلال محمود. برکی!. 
۷« [کنایه از کسی که مطابق با روز نان می‌خورد و 
برای تأمین منافعش با هر گروه و دسته‌ای می‌سازد]. 
با مەكە قولی: [واته: پیبا مه‌خوینه و خولته‌ی پئ 
مهکه» دهنه‌دان]: کنایه از تعریف و تمجید بی‌مورد 
کسیء تحریکک کردن. «حیرت.1۰) 

با نوش له سەر دهی بیْت: واته: با تەم بارەش لەسەر 
باره‌کانی‌تر بیت رجص محمود. بمرکی!. ۸: [کنایه از این که 
بگذار این دفعه هم به دفعات دیگر نیز اضافه شود]. 
بارباری پی‌خستووه: بز پیکه‌نین يان سووکی به 
يه‌کيك دموتریت که هاواری پئ هه‌لسینرابیّت واته 
هیناویه‌ته گير و گاز و هاوار و دس به دامان رجص 
محمود. برگی۰۲ :۸٩‏ [به عنوان مسخره به کسی گفته 
می‌شود که داد و فریادش بلند شود یا تحت فشار قرار 
گرفته باشد و استمداد جوید]. 

بالیان شکانلووه: بی‌دسهلاتیان کردووه رمص محمود. 
بسعی. ۰: [کنایه از این که قدرتی را برایش 
نگذاشته‌اند]. 

با مه‌که قولى: يان کالك مەخە بن دیا 0 بز 
ئەو کاره دهنه‌ی مەده: ۱) [کنایه از این که او را 
تحریکک به انجام آن کار مکن] » ۲) هانی مهده و 
تیزی مه‌که. چونکه شایانی تموه نییه (جلال محود. 
ببعی!. ۸0: ۲) [کنایه از این که او را تحریکک مکن 
زیرا شایسته‌ی آن نیست]. 

بامجان پاك فه‌کا سیع": [بریتی له خولته کردن: 
کنایه از چاپلوسی کردن]. 

بانگی محه‌مهد به ناشکرا خوشه : کاری چاك پیویست 


۳۳ فه‌رهه‌نگی کینایه 


به شاردن‌وه ناکات رجص محمود. بمرعی۲۲۰۱: [ کنایه از این 
که لازم نیست کار نیک را مخفی کرد]. 

باویژه بای نیو زگ: کنایه از باد شکم. 

باومشی به دنیادا کردووه: حهزی له مالی دنیا زره 
بزی سووتاوه» چاوی تیر نابّت لموانمیه رێی چهوتیشی 
ب بحریت رجلاں محمود. بهرکی!. ۰ [کنایه از اشتیاق وافر 
به مال دنیا و برای به دست آوردن آن امکان دارد راه 
خلاف را هم برگزیند]. 

باوه‌لی: واته ۱) سست و بی‌بناغه: ۱) [کنابه از 
سست و بی‌اساس] ۲) پیری پەك کهوتوو که له 
مردندایه زنی‌زیه۰۷: ۲) [کنایه از پیر در شرف 
مرگ]. 

باوەلئ بايەكى بەسە تێبينى: هم کنایه لموموه 
هاتووه که باوه‌لی له سهرجټی خزی هند سسته به 
فوویه‌کی سووك» با دهیبا. 

باودیانه : بریتی له سیف که کسیّکی به‌دله: کنایه 


از باب طبع بودن. 
باومه‌یلیه : بریتی له ينك که شتيّك يا که‌سیکی به 
دل بی: کنایه از باب طبع بودن. 


باویشدان؛ [بریتی له ماندوو و شه‌که‌ت]: کنابه از 
خستگی. رھت ۱۲ 

باویشکی بو نهدات: )١‏ واته گری به قسهی ئەر نادا؛ 
بیی به لای قسه‌ی نهوبوه نییه۲) حهزی زژر ليه و 
دستی ناکمویت. خموی پیوه د«بنیټت خر (١‏ 
[کنایه از کسی که گوش به حرف دیگری ندهد و 
حواسش پیش او نباشد] ۲) [کنایه از این که آرزوی 
آن را دارد ولی به دستش نمی‌رسد. خوابش را 
می‌بیند]. 


بای بافه (باقه) شیوینه : واته تاژاوه نه‌نیتموه رجش 


محمود. بمرکی۲ ۰ ۱: [ کنایه از این که آشوب بپا می کند]. 
بای بالم بریا: [بریتی له ماندووبوونی زور له کاتی 
ماندووبووندا ته‌مه دهلْین]: کنایه از خستگی زیاه 
هنگام خستگی زیاد این کنایه بیان می‌شود. ریت۱۳ 
بای تی چووه: بریتی له خو باییبوون رجدل محمود. برگیا. 
۸ [کنایه از آدم متکبر]. 

بای تی کراوه: ۱ ههلیان داوه و له خشته براوه: ۱) 
[کنایه از فریب خورده] ۲) هانیان داوه و تیزیان 
کردووه بز تامانجی خویان هه‌لیان ناوه و فریویان داوه 
(جلال محمود. بعرگی۰۱ ۳۲): ۲) [تحریکش کرده‌اند و برای 
هدف خودشان او را فریب داده‌اند]. 

بای دمری: [بریتی له یه‌کيك هه‌موو کاتئ له مادا 
نبیت]: کنایه از کسی که هميشه در منزل نباشد. 


فتاحی قاضي. بهرگ ی1.  )۳۰‏ 
بای شانی خوشه : 1) کاره‌که‌ی لاتاسانه: ۱) [ کنایه از 


کسی که کار پیش او آسان است] ۲) باش بؤی تئ 
ھەلدەچێت»› کاره‌که به دستیهوه سووك دیت: ۲) 
[کنایه از کسی که محکم و اساسی کار را انجام 
می‌دهد در نتیجه کارش آسان خواهد شد] ۳) له کار 
کردندا گورج و گل رجلال محمود. ببرکی:. : ۳) [کنابه 
از کسی که در کار کردن چست و چالاک است]. 
بای گوییان داوه: مانه‌مانمیان داوه. ته‌گبیریان بز 
کردووه رجلال محمود. بمرکی!. ۲۱: [ کنایه از او را تحریکث 
کرده‌اند. او را نصیحت کرده‌اند و در گوش او 
خوانده‌اند]. 

بای له زگی خوی دهرده‌گا: قسه‌کانی بی‌بایه‌خن» كەس 
پئ ناترسیت. با داخی خزی ههلبریِژیت رجلال معمود. 
بمرکی!. 00: [ کنایه از سخن بی‌ارزش» که کسی به آن 
وقعی نمی‌نهد. بگذار غم و ناراحتی خویش را بیان 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ۲۳ 


سس سس سب 


کند]. 

پدهر؛ بریتی له ژنی بی شهرم: کنایه از زن بی شرم. 
رمەژار ۰ 

بژاره کردن: خمو لێنەکه‌وتن له بەر فکر و خمیال 
رنمییزیده.۲۳۹۱: [ کنایه از نخواییدن به علت اراحتی 
فکری یا روحی]. 

برای سه‌لاحی: [بریتی له که‌سيك که ناشتی دهوی]: 


قاضي. بعرگی!. ۲) 


گنه + دی ری ی ۳ ۰ ۳ 
بربرمی پشت: خزمی زور نزيك رازه ۳۷۷: [کنایه از . 


خویشاوند نزدیک]. 

بربرمی پشته: ۱) خزمیکی زور نزیکه: ۱) [کنایه از 
خویشاوند بسیار نزدیک] ۲) پشتیوانیکی گهورهیه. 
له کاتی تهنگانه‌دا به فریا دهکهویّت رجال محمود. بمرکی!. 
۰۷ ۲) [کنایه از پشتیبان بزرگی است در موقع تنگنا 
به کمک می‌شتابد]. 

برمین: بریتی له مرزفی نازای به دهستوبردی جوامیر 
رخف ۸۱۳ [ کنایه از شخص شجاع و رادمرد]. 
پرویشکردن؛ بریتی له قسه‌کردن به هدلمیی فسیار 
كەس کموته (بروش‌کردن) واته کهوته قسه‌ی بی که‌لك 
رخلف۸۱۶: [کنایه از سخن بی سروته و درهم و 
برهم]. 

برین دموشینی. تیماریشی ده‌کا: بریتی له يه‌کيك که 
له پشتموه شیر دموه‌شیّنی و له رووهوه دیرمانی ده‌کا: 
کنایه از فرد دشمن دوست‌نما که از پشت خنجر 
می‌زند و در ظاهر تیمارش می کند. 

یزمار لیدان: فيل له کسیّك کردن زانی‌زده۳۸۶: 
[کنایه از در حق کسی نیرنگ کردن]. 

بزن تارهت ههلناگری: [برنتی له یهکيك که نهتوانئ له 


ره‌فتار و تاکاری خراپ دەس هدلگری]: کنایه از کسی 
که نمی‌تواند از گفتار یا کردار زشت و ناپسند دست 
بردارد. رحرت.1۲) 

بزنی ناردخواردگ: به کسیك دهلیْن دارکاری کرابی 
شتخهد۳۸۰: [ کنایه از کسی که کتک خورده باشد]. 
پزووتتهوه: ۱) سمرکموتنی نرخی شت بهره به بهره: 
۱ [کنایه از افزايش کم کم و بتدریج نرخ اشیا] » ۲) 
بریتی له زیادبوونی ناو بهره به بهره رخانف.۱۳۰: ۲) 
[کنایه از زیاد شدن آب بتدریج]. 

بسکه‌ی تی: [بریتی له یه‌کیکی به‌کمیف و زقد 
خزشحال]؛ کنایه از کسی است که از خوشحالی در 
پوست خود نم یگنجد. رحیت.14 

بسکه‌ی سمیلی دی: بریتی له یه‌کیکی زۆر کهیف‌خوشه 
رعن0۱: [کنایه از آدم خوشحال]. 

بشیوه له دسیا خیزاوه نه‌کا: [بریتی له کسیکی 
ناژاوه‌گیر و قسه‌هاوروبهر تێوان خه‌لکی]: کنایه از 
کسی که در کار این و آن دوبهمزنی و کارشکنی 
می کند. رحییت.٩1)‏ 

بگره و به‌رده: هرا و فمرته‌نه و به گژ یه‌کدا چوون 
رجلاں محمود. بمرکی۲. ۸4 [کنایه از آشوب و بلوا و 
گلاویز شدن]. 

بگره و لی نیشه‌یه : برللایبیه. نه یاسای هدیه و نه 
دسهلاتی میری جلل محمود. بمرکی۰۲ ۳۸ [ کنایه از آزاد و 
یله و لاقیدی که نه قانونی باشد و نه قدرت 
حکومتی]. 

بله‌ربه‌زین؛ بریتی له هاروهاج» بی ثارام: کنایه از بزن 
بهادر. رمزر. ۸ 

بلقی سەر ثاو: كەم خايەن و كەم به‌هایه رجص محمود. 


بەرگڭى؟. ۲۸): [کتایه از ناپایدار و بی‌ارزش]. 


۳۴ فه‌رهه‌نگی کینایه 


بلویر بو گا لیدان: راوی کردن بز گموج و نعزان 
زنمیزیه۹۲): [کنایه از نصیحت کردن کسی که 
هیچی به گوشش نمی‌رود]. 

بلویر به‌زین ؛ بریتی له مرۆی بزوز و دانه‌سه‌کناو: کنایه 
از شخص ناآرام. رممتار ۰۸) 

بلویری شه‌یتانه: بریتی له یه‌کيك که به زوانبازی 
خهلك فریو بدات رجا محمود. بمرکی!. ۲۸ [ کنایه از گمراه 
و آشفته کردن مردم]. 

بلویری شه‌یتانی: [بریتی له یه‌کتکی فیلباز]: کنایه از 
شخص مکار و زبان فریب و گمراه کننده. رفتاحی تاضي, 
به‌رگی۱. ۶۲) 

بن ده ناودانه‌بوون: شیاوی تمواو بوون؛ کزتایی 
پینهاتنی شتيّك «ن‌زه۳۰۳: [کنایه از سزاور تمام 
شدن و به انتها رسیدن چیزی]. 

بن پژان: نه‌مانی کچینی بر له میرد کردن به هزی 
رووداويّك: کنایه از پاره شدن پرده بکارت دختری به 
علت حادثه با رویدادی قبل از ازدواج. 

بن کلکی نه‌خوری: بریتی له یه‌کیّك که حه‌زی له 
جەنگ و ناژاوه بی و بیهوی ههلیگرسینی رهن۲»: 
[کنایه از کسی که طرفدار جنگ و دعواست و 
می‌خواهد آشوب به پا کند]. 

بن کلکی ده‌خوریت: حه‌زی لى ده‌کا» حهز له گه‌مهب 
یاری» شەر يان ھەر شتیکی‌تر رجال محمود. بمرگی۲. :)۲٩‏ 
[کنایه از میل و یا آرزوی کاری یا چیزی را داشتن]. 
بن کیسه ته‌کین ربیخ گیفان ته‌کیْن: بریتی له 
خه‌له‌تاندن و گیفان خالی کردنی یه‌کیّك (قهزات له 
گیام به دروو سەر لهرزین دلا و به‌قال بن کیسه 
ته‌کین): کنایه از فریب دادن کسی و جیب او را خالی 
کردن. 


بناراوهاتن: بریتی له بنه‌بربوون و تیاچوون: کنایه از 
ريشه کن شدن و از بین رفتن. 

بنه‌جوگه‌ی شیلاوه: خمریکه کاره‌که‌ی بنج به‌ست ده‌کا 
و به ئەنجام دەگەينێت رجلال محمود. یمرکی۲. ۰۳۹ [ کنایه از 
این که دارد کارش را محکم می کند و به انجام 
می‌رساند]. 

پنه‌جوگه‌شیلان: ۱) [بریتی له لێکدانە‌و‌ی كارێك بر 
له دهستپیکردن]: ۱) کنایه از ته و تو درآوردن کاری 
قبل از شروع» ۲) [بریتی له تيټكچوون و شله‌ژاوی 
يەكيێك دربرین]: ۲) کنایه از بیان اوضاع نابسامان و 
آشفته‌ی کسی» ۳) [بریتی له کچیك که کچینی 
نه‌مابی]: ۳) پاره شدن پرده‌ی بکارت. رحیت.14, 

بنه‌وی شیلیاگه برع [۱) تیکچوون و شهله‌ژاوی 
یه‌کنك دمربرین ۲) به کچیّك نه‌لین که (بنی) پژیاگ 
بی و هیچی نه‌مابی: ۱ کنایه از منقلب و دگرگون 
شدن کسی ۲) کنایه از دختری که پرده بکارتش 
نمانده باشد]. 

بنج دیوار ه‌که‌نی و بانه ناو (سواغی سه‌ربان‌ای پی 
فه‌گا؛ کاره‌که‌ی به باشی نازانیّت و تیّبینی نه‌نجامه‌که‌ی 
ناکا ربص محمود. برکی۲. 4: [کنایه از کسی که در 
کارش دقیق و آگاه نیست و در فکر آخر و عاقبت 
آن نیست]. 

پنجبه‌ست: سه‌تامگی خۆ گرتوو زننمزیه۳۰۷: [کنایه 
از نهادینه شدم استوار]. 

بنجبه‌ستکردن: بریتی له دامه‌زراندن و جی به جئ 
کردنی کاريك رخانف۸۳۷: [کنایه از جایگیر کردن و 
انجام دادن کاری]. 


بنجداکوتان: بریتی له جیگیربوونی شتيك [فسیارکه‌س 


فه‌رهه‌تگی کینایه ۳۵ 


بنجی داکوتا] رخانف۸۳۷: رکنایه از استقرار پیدا 
کردن). 

بنگووسه‌بالا چل گهزه ری 
و زانا]: کنایه از بچه‌ی زیر و زرنگ. رعییت.۸۰ 

بنکول کردن: پیلانگیری «نزیه»۳۰: [کنایه از 
توطثه چینی]. 

پنکلیشه: بریتی له فکر و بیر» قوولبوونموه: کنایه از 
تأمل» فکر عمیق. رمژر٩ه‏ 


بنوو (بخه‌فه) بیته خه‌وت: به تموسمره بریتی له 


یشه: [بریتی له مندالی زيرەك 


یه‌کی که به ته‌مای شتيك بیّت و همرگیز پیی نه‌گات 
رجلال محمود. بیرکی!. ۰: [برای طعنه است و کنایه از 
کسی که به امید چیزی باشد و هیچوقت به آن 
نرسد]. 

بن‌هه‌بوون: کچيك که کچینی بنی حهدلنه‌گیراوه 
ننمییزیمه۳۰۳: [ کنایه از دختری که دارای پرده بکارت 
است]. 

بنی له ناودا نییه: ۱) واته کزتایی دیّت و ده‌ستی 
پیوه بگره: [کنایه از تمام می‌شود] ۲) تمواو بووه و 
نه‌ماوه رجلا محمود. برعی!. 4۰: [کنایه از تمام شده و 
نمانده]. 

بنیشتی مه‌لای مه‌زیووره: بریتی له دارایی و مالی 
بهرچاو رانمییزییم.۳۱۰): [کنایه از مال و ثروت زیاد]. 

بو لای دیوار خاسه: بریتی له یه‌کیکی بیّکاره و 
لیّنه‌هاتوو: کنایه از ِ نالایق. 

پوخچه‌ی نه‌کراوه؛ برد تی له کوريك که هیّشتا ژنی 
نه‌هینابی رخنف.۱۳۱: [ کنایه از پسری که هنوز ازدواج 
نکرده باشد]. 


پوچ: بریتی له (...) ژن: کنایه از فرج زن. ممور7۱) 


پوغه: پیاوی قهلو و زگزل و مل تهستوور 
(نانەوازاده. ۳۳۰ ): [کنایه از آدم چاق و شکم گنده و 
گردن کلفت مغرور]. 

بوکسهوات کردن: له سمرجیّی خر بوون و پیش 
نه‌کموتن له شتيّك یا کاريك هنمریزده۳۲: [کنایه از 
سرجای خود بودن و در کار یا مسئله‌ای پیشرفت 
نکردن]. 

بولبولینه خوینی:[بریتی له یهکیکی خۆ ه‌لکیش و 
ده‌ماراوی]: کنایه از آدم پرمدعا. رحییت.۸۰) 

بو ناگر هاتووی: [بریتی له هاتنی بمپه‌لمی يەكێك بو 
جێگابێك و خیرا بگمریته‌وه له رابوردودا ثاگریان له 
شویِنیکهوه نه‌برد بو شوینیکی‌تر دهبوا به‌خیرا 
بیانبردایه چون ناگره که ده‌کوژایهوه. بهو بونموه دهلیُن 
مه‌گهر بو تاگر هاتووی]: کنایه از به محض رسیدن 
می‌خواهی مراجعت کنی. رعیت.-۲ 
بو ده كەس خوی ناخورینی؛ برب 

بوێر: کنایه از آدم شجاع. 

بو شون مامان خاسه: [به یه‌کیکی ته‌مه‌لی لیْنه‌ماتوو 
ده‌لین]: کنایه از آدم تنبل و بی‌عرضه. «حیرت.۷۸) 

بو نۆك و نه‌خوشه‌ره مکه‌ی ئەگەرى: واته زور له سەر تمو 
قسه نمروا رخزسی۷۷: [ کنایه از زياد به مسئله یا سخنی 


تی له به‌کیکی تازا و 


پرداختن و توجه کردن]. 

بو هیچکه شیر نادات؛ کهلك و خیری بز كەس نییه: 
کنایه از کسی که نفعش به دیگران نمی‌رسد. 

بوته بنی قاوه‌ی: [بریتی له یهکيك که کهم دیته نیوی 
خهلك]: کنایه از کسی که کمتر در انظار ظاهر شود 
منزوی. (فتاحی قاضي. بعرگی۱. )۶٩‏ 

بوژو کردن؛ بریتی له سمرکردنه سەر یهکیّك و بیزار 


کردنی رعلف>۱۳: [کنایه از آزار دادن و رنجاندن 


۶ الا فه‌رهه‌گی کینایه 


کسی] 
بوران کردن+ بریتی له توورهبوون: کنایه از عصبانیت. 
بوره خزم: خزمیتکی دور رجلال محمود. بمرکی!. 47: [کنابه 
از فامیل دور]. 

پوره سوار: سواریکی ههژار. سواريّك که ناودار و 
ناسراو نهبیّت رجلال محمود. برکی!. 41 [کنایه از سوا رکار 
فقیر» سوا رکاری که معروف و مشهور نباشد]. 

بۆسۈ کردن؛ به‌دناو کردن ن‌زدم.۳۲۰: [کنایه از بدنام 
کردن کسی]. 

بوسو لى هه‌ستان: بریتی له بلاوبوونهوهی 
دنگویاسیکی ناشیرین به یه‌کیکموه: کنایه از شایعه‌ی 
ناجور و نامناسب در باره کسی. 

بوسو لیهه‌لنه‌سان: بریتی له زۆر پووتی و هدژاریی 
يەكێك [فسیار كەس نهونده رووته بوسزی لى هه‌لناسی 
خی :۱۳]: [کنایه از شخص بسیار فقیر] 

بوسویوون: به‌دناوبوون رنن‌زیه۳: [کنایه از بدنام 
شدن]. 

بزنی خوینی لى دیت: به قسەيەك يان شویِنيك يان 
روژگاريك دهوترێت که چاوهریتی کوشتار و خوټنرشتنیان 
لی بکریت رجلاں محمود. برکی!. ۳): [کنایه از سخنی یا 
مکانی یا دورانی که بوی خون و کشتار از آن می‌آید 
و احتمال وقوع حادثه‌ایی وجود دارد]. 

بغنی شیری خاو له زاری دی: [برتی له یهکێکی مندال 
و بی‌تهزموون]: کنایه از کسی که هنوز جوان و 
بی تجربه است. رفتاحی قاضي. بعرگی۱. )۶٩‏ 

بونی کردووه: ۱) نهینی يان تاوانه‌که تاشکرا بووه: ۱) 
راز و گناه آشکار شده ۲) پياويك که ریسوا بووه. 


ناوی زراوه: ۲( کنایه از مردی که بدنام شده و 


آبرویش رفته باشد. 

بوی تیچاند: قسه‌ی بو ھەڵبەست بوختانی بو کرد؛ 
خه‌لکی لی هاندا رجلا محمود. ببرکی!. 4۸: [کنایه از این 
که حرف برایش درآورد و بهتان کرد؛ و مردم را 
نسبت به او تحریک کرد]. 

بوی پینه کرد: [بریتی له داپزشینی نهنگی یهکيك و 
چاك‌کردنی هدله‌ی کسیّك]: کنایه از عیب او را 
پوشانید و اصلاح کرد. رفتاحی قاضي. بعرگی۱. ۸ 

بوی خوینی لی قی: [بریتی له نه‌گمری روودانی 
کارساتيك له لایان کسی‌کموه]: کنایه از احتمال و 
وقوع فاجعه‌ایی از طرف کسی. حبرت.۸۲) 

بوی خوینی لی هاتووه؛ نه‌گری کوژرانی همیه: کنایه 
از احتمال قتل و کشتار در کار بودن. 

بۆى شوردهوه: [نەنگ و ناته‌واوی يەكێك چاك کردن]: 
کنایه از عیب کسی را اصلاح کردن. فتاحی قاضي. 
بعرگ ی۱. £۸ 

ډوو به موی لووت: بریتی له یه‌کينك که تز لى وهرس 
بیت و نهو لت نه‌ییتموه رخان.4۸: [ کنایه از کسی که از 
او بیزار باشی ولی او از تو دست‌بردار نیست]. 

بووگه داچکه خوشه‌ی دمم ئەم و هو (بنیشته خوشه‌ی 
زاری ثهم و ه‌و) ؛ واته خدلکی هه‌ميشه باسی ده‌کمن؛ 
سا له حسوودیدا يا به چاکه یا به خرابه» هه‌ميشه 
ناوی دەبەن: کنایه از مردم از او می‌گویند چه از 
حسودی» یا خوبی یا بدی باشد. 

بووکی به‌شار: گول زنریزده۳:۳: [گل]. 

بووکی دانه‌به‌زیو: کچيك که له نیو مالدا دست له 
هیچ نهدا و کاران نه‌کا انمی‌زیه۳۶۳: [کنایه از دختری 
که در منزل دست به سیاه و سفید نزند]. 


بووکی ڕۆژ: هه‌تاو؛ خۆر ەتاو ننس‌زهم.۳۶۲: [خورشید]. 


پسووکی سوور: بووکیك که کچ بی و بیوه‌ژن نه‌بی 
رده ۳۶۳ [کنایه از عروسی که دختر باشد نه 
بیوه‌زن]. 

بسووکی مسالان: کچی کارزان و کارکهر نیمه ۳:۲ 
[ کنایه از دختری کاردان و کاری]. 

بوون ؛ بریتی له دارایی و دهست رویین رضانف.۱۳۸: 
[کنایه از ثروتمند بودن]. 

پوونه‌ناو: ۱) به خزدا شکانهوه له بەر ناشکرابوونی 
مەسەلەيەك› خه‌جاله‌ت بوونه‌وه نمی‌زده.۸۶۱: [کنایه از 
شرمنده شدن]. 

بوی رویشتن: [گومان بو دوزینهوه و زانینی شتیك]: 
حدس می‌زند. (حیرت.۸۰) 

به ناسماندا چوو ر چووبه حهوادا ): ۱) ززر تووره بوو: 
0 [کنایه از بسیار عصبانی و خشمگین شده] ۲) 
راچه‌ل‌کی. خیّرا پسهری رجل محمود. برکی!. ۲: ۲) 
[یکه خورد. سریع برخاست]. 

به ناگر که‌سی سووتیان؛ بریتی له یه‌كنك که به بزنی 
سووچ و تاوانی یه‌کیکی‌تره: تووشیار بیْت: کنایه از 
کسی به واسطه گناه دیگری گرفتار شود. 

به ناوادان؛ بریتی له به‌فیروودان: کنایه از حرام 
گردانیدن. مزر ۱ 

به ناودا دان: فهوتاندنی پاره و ده‌مایه و سامان ده 
ناو کردنزنمییزده۸۱: [کنایه از نابوود کردن پول و 
سرمایه]. 

به ناودا هاتن و به ناندا خوران: له پرا ونبسوون و 
بی‌هینچ شوین پییهك زانمی‌زده۱۶۱: [کنایه از ناپدید 
شتن هیچ اثری]. 


یتی له له دستیدا. به 


شدن ناگهانی بدون باقی گذاشتن 
به اویدا دا (به بایدا): برد 


فیرژی دا. فه‌وتاندی رجلال محموب. مرکی۱ 1۲۰ [کنایه از آن 


فه‌رهه‌تگی کینایه ۳۷ 


را بیهوده از دست داد و نابودش کرد]. 

ډه با چوو: ۱) فموتا؛ له ناو چوو: ۱) [از دست رفت» 
از بین رفت] ۲) به فير رژیشت رجلال محمود. بمرکی۱. 1۳): 
۲) [ییهوده از دست رفت]. 

به بال یهکی‌شر په‌رین: [به بزنه‌ی دس‌لاتی 
کهسیکی‌ترهوه ده‌سی تمروا]: کنایه از کسی که 


تواناییش به خاطر قدرت کس دیگری است. 
(حیرت. ۸5 


به بالای براوه: بریتی له یه‌کيك که هه‌میشه دهبیشت 
گرفتار پیت وای بو برأوهتهوه رجلال محمود. بکی!.1۳): 
[کنایه از کسی که همیشه باید گرفتار باشد» 
سرنوشتش چنین است]. 
به برشت: بریتی له مرزفی دهم راستی فه‌رمان رهوا 
رخانی .۱۶۰ [کنایه از آدم سخن‌دان و توانا]. 
به بلویری تو ههل ناپه‌رین: واته به قسه‌ی تۆ ناکهین» 
فریوناخوین» به فشالی تۆ و بروا ناکین (جلال محمود. بهرکی۲. 
0 [ کنایه از این که به سخن تو عمل نمی کنیم. 
فریب نمی‌خوریم. به لاف و گزاف تو اعتماد 
نمی‌کنیم]. 
به بلویری که‌سيك ههلپه‌رین: به قسه و ممیل و 
هموای که‌سیّك جوولانموه رننسزدم.۱۲: [ کنایه از به ميل 
کسی رفتار کردن]. 
به بووك بردن: [برت تی له بئ تابرووکردنی يه كيك له 
نیو خدلکا]: کنایه از کسی را در انظار عام رسوا 
کر دن. هتاحی قاضي. بهرگی!. ۵۲ 
به بی نو پهنچه ناکا به ئاوا؛ واته: ززر 
فمرمانب‌ریه‌تی: کنایه از بسیار مطیع بودن. 

به بی‌شمشال (دەھۆل يان زورنا ھەر دەيژەنێت. 
اپ به يەکێك دەلێن که به بئ ھۆيەك 


۳۸ فه‌رهه‌تگی کینایه 


کهوتبینته جرت و فرت رجش محمود. ببرکی۲. ۲۱: [کنایه از 
کسی که بدون هیچ دلیلی سر خود را شلوغ کرده و 
جست و خیز می کند]. 

به توزی پییدا ناگه‌یه‌ت: واته ززر خیّرا دهروات ربص 
محمود. بهرکی۲۳۰۲): [ کنایه از تند و سریع رفتن]. 

به تالان چوو: ۱) به همرزان فرۆشرا: ۱) [کنایه از 
ارزان فروختن] ۲) له دهست چوو» به فیروورزشت رجا 
محمود. بمرکی۲۲۰۲): ۲) [از بین رفت» به هدر رفت ]. 

به تهقه‌ی تفه‌نگ بیرهدا ناروات: واته قەت سمردانی 
یره ناکات رجص محمود. بمرکی!۳۲۰/: [ کنایه از اصلاً از این 
طرفها گذری نمی کند]. 

به ته‌مای شیری مانگا بور: به تموسموه به يەكێك 
دموتری که مرخی له شتيك خۆش کردبیّت رجلال محمود. 
برکی۰۲. ۲۲ [برای طعنه است. کنایه از کسی که هوس 
چیزی را در سر داشته باشد]. 

به ته‌نگهوه دی؛ بریتی له یه‌کيك که دلی بو کار‌يك 
يان بو کسیّك دسووتیت و دلسوّزه رجلل محمود. بمرکی!. 
۰ [کنایه از کسی که دلش برای کاری یا کسی 
می‌سوزد و مهربان است]. 

به تر گوزهله نه‌شکینی: بریتی له يەکێك که زۆر 
به‌ده‌ماره رخزسی۸۲: [ کنایه از شخص متکبر ]. 

به تری به‌نه + بریتی له شتیکی بئ دهوام: کنایه از چیز 
بسیار سست و ناپایدار. فتاحی قاضي. بەرگی۲. ۱:/ جلال 
محمود. بەرگی۱. 770 

به تویکل؛ بریتی له وتميه‌ك که دوو واتای ببیٌ 
رخان‌ف.۱۶۱): [ کتایه از گفته‌ای که دو معنا داشته باشد]. 
به تېرك دوو نیشان ده‌پیکیت: به قسمیمك يان 
کردارێك دوو تامانج دینیته دی رجلال محمود. بەرگی!. 1۰ 
[کنایه از کسی که به سخنی يا روشی به دو هدف 


می‌رسد]. 

به پاره فه‌مچان ثه‌کا: بریتی له ددوله‌مه‌ندبوون 
(معروف.۲۵): [ کنایه از آدم سیار ٹروتمند]. 

به پاوه ناو بردگیه + بریتی له مرزفی لاواز و ناتموان: 
کنایه از انسان لاغر و ناتوان. 

به پای خوی چوو بو قه‌ساوخانه ممن [بریتی له 
که‌سيك خوی چووبیّته پنشوازی مهرگ: کنایه از کسی 
که خود به استقبال م رگ رفته باشد]. 

به پای گیان؛ بریتی له زۆر بوونی شتیّك: کنایه از 
زیادی و فراوانی چیزی است. 

به په‌تی خهلك خزت مه‌خنکینه : بریتی له ی‌کيك که 
چاو له گموره‌تر و تواناتر له خی بکات رجص محمود. 
بەرگیا. 1۶/ خال0۰۰: [کنابه از کسی که از بزرگتر از 
خود و قوی‌تر از خود تقلید و پیروی کند]. 

به پهتك سهردمبررزت: برتی له ی‌کیکی ساویلکه و 
بىد هسهلاته رجلال محمود. برکی!. ۰۲۶ [کنایه از فرد 
ساده‌لوح و ناتوان]. 

به په‌له پینکه ( پلتووك) خوی دهته‌کیْنیت: ۱) خزی 
زور پاك و خاوین راده‌گرییت: ۱) [کنایه از کسی که 
بسیار خود را پاک و تمیز نگهدارد] ۲) بیزی نایدت 
خزی بگییه‌نیته هیچ کاريك» فیزی زله رجص محمود. 
بهرگی!. ۱۶/ رخزدی۸۱: ۲) [کنابه از ميل ندارد در هیچ 
کاری خود را دخالت دهد زیاد افاده دارد]. 

به پی فیلانه: [بریتی له ززربوونی شتیك]: کنایه از 
زیادی و فراوانی چیزی است. فتاحی قاضي. بەرگی۱. ۰۶ 
به پیری فیّر پلاو خواردن بووگه : واته دوای ته‌مه‌نتکی 
دریْژ تازه فیری رسم و یاسای مهده‌نی بووه رخزدی۸۱ 
[کنایه از کسی که بعد از سال ها تازه آداب و رسوم 
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شهرنشینی را یاد گرفته]. 

به پیی گیان؛ به شتی زر فراوان دهوتری رجلال محمود. 
برکی!۰ ۲۲ [کنایه از چیز بسیار زیاد]. 

به پییه : بریتی له یه‌کيك که له رۆیشتندا گورج و 
گوله. باش ده‌روات و ماندوو نابیّت رجلال محمود. بمرکی!. 
۰ [کنایه از کسی که در راه رفتن تند و سریع و 
خسته نمی‌شود]. 

به جاریا نه‌چووگه: [بریتی له یه‌کينك که به هیچ 
جوريك له کاریکدا سمردرنایمریت] رحیت.1م: کنایه از 
کسی که در کاری به هیچ وجه وارد نباشد. 

به جر به‌نده: [بریتی له دوو شت يا دوو كەس که 
پێّکە‌وه‌بوونیان زۆر لمر و لاوازه و ناسکه و ھەردهم 
ده‌شی که له يەك ببچرێت]: کنایه از اتصال و پیوستگی 
ميان دو چیز یا دو کس ضعیف و ناپایدار است. فتاحی 


قاضي. بهرگی!. *9) 
به جهرگه (جه‌رگی قنایمه ): ۱) دلێّر و نه‌ترسه: ۱) 


[کنایه از شجاع و نترس] ۲) بمرگه‌گره - دلی قایه 
رجلال محمود. بهرگی۱. 11 6 [تحمل‌دار و صبور» 
به جه‌ستهم پى: واته تووشی رژژره‌شی من بیّت: کنایه 
از اینکه به حال و روز سياه من دچار شوی. 

به حەفت ناو شوریاگه‌سه‌و شوراوه‌ته‌وه: [بریتی له 
شتیکی زور پاك و خاوێن]: کنایه از چیزی بسیار تمیز. 
(حیت .۸۸ 

به حهوت ناو پاکی نایه‌ت: بریتی له به‌کيك که زفر 
به حینجه و فینجه‌یه: بریتی له به‌کیّك که زفر 
به‌بروبیانووه (جلال محمود. بەرگی۱. 1۷): [کتایه از کسی که 
پسیار بهانه گیر است]. 


به حینجهوه لهبهیه‌تی: بریتی له ی‌کيك که شتيك 
به هه‌موو لك و لو و پهراویزیهوه بزانیّت رجلال محمود. 
بری!. 1۷: [کنایه از کسی که چیزی را با همه شاخ و 
ب رگ و حاشیه‌اش می‌داند]. 

به خزیدا چووموه: بریتی له ي‌کيك که بیی له 
هه‌لسوکوتی خزی کردموه. خز ههلسه‌نگاند و 
ههله‌کانی راست کرد وه رجال محمود. بعرکی۱. ۰۲1۸ [کنایه: 
از کسی که فکر شکست و پیروزی خود را کرده آن 
را سنجیده و اشتباهاتش را تصحیح کرده است]. 

به خهو نه‌مدیگه: واته به خمیال و بر و بوچوونا 
نه‌هاتووه: کنایه از به خیال و تصور نیامدن. 

به خله‌یی بردسهر: به تازایی و بی‌باکی ژیانی بردەسەر 
هتفه ۳۷: [کنایه از با شجاعت زندگی را سپری 
کردن]. 

به خوین خوی بازی نه‌کا: واته خزی خستوهته 
مه‌ترسییموه: کنابه از خود را به مخاطره افکندن» 
خواهان نابودی خود شدن. 

به خوینی سهری تینگه ؛ [بریتی له یه‌کيك که له گەل 
ئەودا دژمنایهتی همید]: کنایه از کسی که با او سخت 
دشمن است. فتاحی قاضي. بمرگی۱. 1 ۰) 

به خير چی: [واته خوا له‌گهلتا بی]: کنایه از خدا 
همر اهت باد. رفتاحی قاضي. بەرگی!. 2 

به خير و دوشایی: [بریتی له ناساخی]: کنایه از 
ناسللامتی. (فتاحی قاضي. بەرگی۱. 1) 

به دوش دمیژه‌نیت: ۱ به حه‌موو شتيّك قایله. شله 
داده‌مرکیت: ۲) بریتی له يه‌كينك که زۆر گیرزده‌ی 
دهستی ههوهسه رجلا محمود. بمرکی۱. ۰0۲۲ ۱) [ کنایه از به 
همه چیز راضی است» سست است. فرو کش می کند] 
۲ [ کنایه از آدمی که بسیار اسیر شهوت است]. 


به داخ که‌سیکموه سهر نیان : [بریتی له مردن]: کنایه از 
مردن. (حرت.٩۸)‏ 


به داروباره: [بریتی له یه‌کیکی كەلەگەت]: کنایه از 


شخص تنومند و درشت هیکل. (فقاحی قاضي. بەرگ ی( ۶۲) 
به دانه‌ی کشمیش دمه‌ل دمرتیری؛ [راته به بووچکترین 
تازار تووره و تالوز دمبی]: کنایه از با کمترین آسیب 
به او ناراحت و عصبانی خواهد شد. رحیرت.۰+) 

به دانه‌ی هاله سه‌ردی نه‌کا: [بریتی له زوو نمرهجی و 
نه‌توری]: کنایه از آدم نازنازی و زودرنج. رحږت.۰» 

به دمرزی بير هل دهکه‌نیت: ۱) دمیویت کاریکی 
گموره به توانایدکی كەم بینیته نهنجام: ) [کنایه از 
کسی که کار بزرگی را با توان اند ک می‌خواهد 
انجام دهد] ۲) به پیاویکی تیکوشهرو وردبین دهلیْن: 
۲ [کنایه از آدم تلاشگر و بادقت] ۳) زور خوگره رمر 
محمود. بمرکی۰۲ ۲۲): ۳) [ کنایه از بسیار صبور]. 

به دس مهردم مار نه‌گری مریحء: ۱) [بریتی له 
يەكێك› که به سەر مسالی خهلکموه پیاوتی بکا] ۱) 
[کنایه از کسی که از مال و ثروت دیگران بخشش 
کند] ۲) [واته به‌م و بو مهردوم بارسیِنیّت]: ۲) [کنایه 
از به وسیله این و آن دیگران را بترساند]. 

به دسی دوو هه‌نی (کالهك » ههل ثه‌گری؛ له توانای 
خوی پتر ههول ده‌دا رجلاں محمود. برعی!. ۳: [ کنایه از با 
یک دست دو هندوانه یا خریزه برمی‌دارد: بیش از 
توان خویش زحمت می کشد]. 

به دست و دله : خیراخوازه» به‌خشنده رجلال محمود. بەرګی! . 
4 [کنایه از خیرخواه و بخشنده]. 

به دسته: دستی دمروات. دەسەلاتى ززره» له ھەر 


روویه کفوه بیّت به‌توانایه رجلال محمود. بهرکی!. ۲۰: [ کنایه 


از تواناست. بسیار قدرتمند است» از هر جهت توانا و 
قادر است]. 

به دستداکه‌وت: فصستاء شت به سەر هات» 
(دایکه‌که ددلیت: دەترسم كورەكەم به دەستێكدا 
بکه‌ویّت ) رجلا محمود. بمرکی۲. ۲۳: [ کنایه از این که از 
بین رفت و دچار صدمه‌ای شد و بلایی بر سرش 
آمد]. 

به دستی سه‌گدا) ده‌نووسی: زقاوی و توورهیه رجا 
محمود. بهرکی۲۳۰۲: [ کنابه از عصبانی و خشمگین است]. 
به دستی به‌تال گه‌رایهوه: ۱) هیچی دست نهکهوت: 
0 [چیزی دستگیرش نشد] ۲) له کاره‌کمیدا 
سهرنه‌کهوت: ۲) [در کارش پیروز شد] ۳) نانسومیّد 
و مایوس بسوو رجول محمود. بمرکی!. ۲۳۲: ۳) [ناامید و 
مأْیوس شد]. 

به دسیه‌وه موو نه‌ریسی: لیی ده‌ترسی و ممرایی بو 
ده‌کا رجاں محمود. بمرکی". ۳: [کنایه از این که از او 
می‌ترسد و نسبت به او چاپلوسی می کند]. 

به دەم ئه‌وا نه‌روانی: گوی له‌مستبوون دست له 
فرمان: کنایه از مطیع و فرمانبردار کسی بودن همواره 
برای اجرای امر کسی آماده بودن. 

به دهم دایناوه: به دايك يا باوكيّك نموتری که 
مناله‌که‌ی زور له خزی بچی: کنایه از پدر و مادری 
که فرزندشان شبیه به خودشان باشد. 

به دمم کییا بساووم: [بریتی له شتیکی کهم]: کنایه از 
چیز بسیار کم. رحییت »٩۲‏ 

به دمم و به دس نیی وشیاگه: واته زور به گرمی 
دستی داوه‌ته تموکاره: [کنایه از این که با جدیت 
سیار کار را شروع کرده است]. (رخزاد ی۸۲ 


به دمم و پله: 0 قسه‌زانه. له قسه کردندا گوستاخه: 
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) [سخن‌دان است در حرف زدن بی‌شرم است] ۲) 
دهم ههراشه رجص محمود. ببرکی۲. ۲۳ ۲) [پرحرف» 
پرچانه]. 

به دمم یه‌کدا نقیونه‌تهوه: راته: تموه‌ی نهم دمیلیّت 
ئەويش ھەر نموه دهلیتموه له پیشموه ته‌گبیریان 
کردووه رجلاں محمود. بمرکی!. ۲۱ [ کنایه از چیزی که این 
می گوید او هم همان را می گوید یعنی از قبل با هم 
تدبیر کرده‌اند و به توافق رسیده‌اند]. 

۷ دممیهوه دا: جلمری بز شل کرد. بعردلغی کرد بجع 
محمود. برکی!. ۷۱/: [کنایه از او را آزاد گذاشته. آزاد و 
رهایش گذاشت]. 

به دسیدا دا: ) قسه‌که‌ی پئ بری: ۱) [سخنش را 
قطع کرد] ۲) به گژیدا چوو بەرپەرچی دایدوه رد 
محمود. بمرکی!. ۷۱/: ۲) [ گلاویزش شد. در میان سخنش 
آمد]. 

به دهنکه جویه‌ك دمزمریت (دسه‌رینیت): به به‌کیکی 
تیّنه‌گه‌یشتوو و ناته‌واو دهوترټت که زوو له خی بایی 
بیّت بو سووکی وای پئ ده‌گوتریّت (جلال محمود. بهرکیا. 
۱ |[ کنایه از آدم نا گاه و ناقص که زود مغرور شود 
برای رسوایی گفته می‌شود]. 

به دموار بی: [واته کلزل و رۆژ رەش بیت]: کنایه از 
بدبخت و سیه‌روز شوی. (فتاحی قاضي. بعرگی1. 6۰۸ 

به دمور خذیا ئەگەرى: بریتی له ناواره‌بوون و 
سهرلیشیویاگی: رجلا محمود. برکی!. ۲۳ [کنایه از آواره 
شدن و سرگردانی]. 

به دمور خویدا دیت: دست به خویدا دینی و خزی 
دمرازینیتهوه» ب‌رگی جوان دهپوشیت رجلال محمود. برکی!. 


۳ [کنایه از خود را زیبا می‌کند و لباس زیبا 


می‌پوشد]. 

به دزی نیزرائیهوه ئەگەرئ: بریتی له پیریکی کمنفت 
که وه‌ختی مردنی هاتووه رخدن 0۱۳ [کنایه از پیرمردی 
پیر و افتاده و در شرف مرگک]. 

به دل هو سه‌ما ده‌کات؛ به حەز و خواستی نمو هل 
د«سوور یت رجلال محمود. بمرگی۲. ۲۳ [ کنایه از بنا به ميل او 
رفتار می کند]. 

به دل و داو (داونی) به تاسه و حهزدهلین؛ به دل و داو 
کراسیکم کری بهلام بام نەيهێشت لەبەرى بکهم رجر 
محمود. ببرکی؟. ۳: [کنایه از با علاقه و آرزو پیراهنی 
خریدم اما پدرم نگذاشت او را بپوشم]. 

به دل و دەروون: ۱) به ره‌حم و به‌زمی. دەڵێّن تمو 
پیاوه گه‌لينك چاکه لەگەل تاتاج و موحتاج ده‌کا» به 
راستی پیاویکی به دل و دمروونه. به دهست و دله: ۱) 
[کنایه از مهربان بودن می گویند بسیار نیکی در حق 
نیازمندان و محتاجان م ی کند در واقع او مردی مهریان 
و بخشنده است» سخی و سخاوتمند است] ۲) له باری 
دمروونییه‌وه خوراگره رجص محمود. بمرکی!. ۲۳/: ۲) [ کنایه 
از لحاظ درونی مقاوم است]. 

به دله‌وه نووسان؛ بریتی له خواردن و خواردنموهیه‌ك که 
لسمرخو و به حسانموه بێ (نانه‌کهم به‌دلموه نووسا) 
رخان‌ف ۱۶۶: [کنایه از خوردن و آشامیدن آرام و بدون 
عجله]ٍ 

به دلی‌وه نووسا: بریتی له یه‌کینك که خزشی له 
خواردن یا شتيك بیّت رجسص محمود. بسرعی. ۲۲: [کنایه از 
کسی که غذایی یا چیز دوست داشته باشد و باب 
طبعش باشد]. 


به دلیدا نایهت: بیری لى ناکاتهوه رجلال محمود. برکی!. 


۲[ کنایه از به فکر آن نمی‌افتد و به آن نمی‌اندیشد]. 
به دوو براو کلاویکیان هیه: بریتی له دوو كەس که 
به هاوبه‌شی شتیکیان ههبیّت (جلال محمود. بمرکی!. ۲۲: 
[کنایه از دو نفر که به شراکت چیزی را دارند و یا در 
یک چیز سهیم‌اند]. ۱ 

به ژر دست و پیوه بوو: ۱) له ناو چوو: ۱) [کنایه از 
از میان رفت و گم شد] ۲) شپرزه و پمرتنشان بوو دجا 
محمود. بمرگی۰۱ 0۷۸: ۲) [ کنایه از پریشان حال شد]. 

به ژر لیومومی کرد: ۱) شاردیدوه: ۱) [کنایه از 
مخفیش کرد] ۲) به تهنگیموه ندهات: ۲) [کنایه از 
به کمکش نیامد] ۳) پشت گویی خست رجلال محمود. 
بمرکی1. ۷۸: ۲) [کنابه از پشت گوش انداخت]. 

به روله‌ی گل بی؛ [بریتی له نموه که مریت و تیابچی]: 
کنایه از بمیرد و نابود شو د. رفتاحی قاضي. بعرکی!. ۰۸ 

به رانی خویدا دا: ۱) دلگرانی و خهفه‌تی خزی پیشان 
دا: ۱) [ناراحتی و غم و غصه‌ی خویش را نشان داد]. 
۲) په‌شیمان بووهوه رجاس محمود. بمرکی!. ۲۲۶ ۲) [پشیمان 
شد]. 

به زاری خوی هاوار ده‌کا: [واته زور حمز ته‌کا]: کنایه از 
تمایل بسیار. (فتاحی قاضي. بعرکی۲. ۶:» 

به زبان شیر نه‌کاته ریوی؛ واته زبانی زۆر شیرینه 
رخن۸۱۹: [کنایه از آدم خوش‌زبان» کنایه از آدم 
چرب زبان]. 

به زوان پیاگ نه‌گه‌ری: واته زوانبازهبرخزسی»: [ کنایه 
از چرب زبان]. 

به زوان خوی بردگه به‌رموه مسرمن۲ء: [بریتی له یه‌کيك 
که خزی لای کسیکی ترهوه شیرین بکا» به که‌سیتکی 
به‌دهم و زوان ئهلټن: کنایه از کسی که پیش کس 


دیگر چاپلوسی و شیرین زبانی کند. کنایه از شخص 
ناطق و سخنور]. 

به زوان گه‌ریان؛ [بز وینه: به زوان پیاگ نه‌گمری: 
بریتی له یه‌کیّك که به قسه‌ی مرۆف نه‌کات و قسه 
نه‌ژنهوی]: کنابه از کسی که به ميل آدم رفتار می کند 
و آدم حرف‌شنویست. رحمت.1٩‏ 

به زوان مەل و مور قسه کردن؛ [بریتی له يهکیك که 
چهند زوان ده‌زانی» بریتی له يەکێکی چەنەباز و 
زفروی]: کنایه از آدمی که چند زبان می‌داند» کنایه از 
آدم پرحرف و پرچانه. «حیت.1 

به زوان مرۆف فه‌گری؛ [بریتی له یه‌کیکی فیلباز]: 
کنایه از شخص مکار و زبان‌باز. رعیت.41 

به ساقه سه‌ری ئەژیت: [برێتی له ی‌ییکی نەدار که به 
یارمه‌تی مرۆفىتر نه‌ژی]: کنایه از کسی که با کمک 
دیگران زندگی می کند. رحیرت.۲٩/‏ 

به سەر پاوه ناویسی: [۱) بریتی له یه‌کیکی زور 
خزشحال و به‌کلیف]» [۲) بریتی له مندالی هار و 
هاج]: ۱) کنایه از کسی که از شادی در پوست خود 
نم ی گنجد» ۲) کنایه از بچه شلوغ. رحبرت.۸٩)‏ 

به سەر پاوه ده‌چم: [بریتی له يەكێك که په‌له‌ی بئ 
ئهلی تهوه‌نده ناخایتی زوو همل نه‌گه‌ریمه‌وه]: کنایه از 
کسی که عجله داشته باشد می گوید زود برمی‌گردم. 


(فتاحی قاضي. بهرگ ی۲. )٤٥‏ 
به سەر گشتمان تی [بریتی له بها و رووداوی ناخزش 


و شتیکی خراپ که گشتییهو بو هه‌موو که‌سیّك 
رووثه‌دات وه‌کوو پیری و بی هیّزی و نه‌خوشی]: کنابه از 
مصیبت و رویدادهای ناخوشایند که برای همه کسی 
اتفاق می‌افتد مانند پیری و ناتوانی و بیماری. رحهت.۸٩,‏ 


به سه‌ر هاتن نه به پا واته به تامه‌زرزییهوه به‌دووی 


کارێكدا چوون: کنایه از آماده شدن برای انجام کاری 
با اشتیاق. 

به سهرپاوه مردگه مسین۲»: [بریتی لمیه‌کیکی 
لمرولاواز و بی‌هیر و ناتموان کنایه از شخص لاغر و 
مردنی و ناتوان]. 

به سه‌رگیران؛ له خمريك کردنی یه‌کيك و سمرلی 
تیکدانی رخنف.۸۱۸: [کنایه از مشغول کردن کسی با 
حیله و نیرنگ]. 

به سه‌ری ده‌بات: ۱) به هه‌لمیدا دهبات: ۱) [کنایه از 
او را دچار اشتباه می‌کند] ۲) گومرای ده‌کات: ۲) 
[کنابه از او را به گمراهی می‌اندازد] ۳) ماندووی 
دهکات رجلال معمود. بمرکی!. ۸: ۳) [کنایه از خسته‌اش 
می کند]. 

به سهری کردموه: ۱) ژماردنی: ۱) [کنایه از دوباره 
آن‌ها را شمرد] ۲) سمری لی داوه هفوالی پرسی رجصل 
محمود. بمرکی!. 4: ۲) [کنایه از به ملاقاتش رفت و 
احوالی از او پرسید]. 

به سەریه‌وە نه‌رویشت: وازی لی هیّنا» چاوپوشی لی 
کرد رجلاں محمود. بەرگیا. ۲۹ [ کنایه از» از او دست 
برداشت» و چشم‌پوشی کرد]. 

به سه‌ریدا دەخوينيت: به قسه بزری پی داوه و خزی به 
سهریدا باده‌دا رجا محمود. بمری!. ۲۰): [کنایه از او را با 
سخن گفتن شکست داد و بر او غالب شد]. 

به شا ه‌یژی له‌له : [بریتی له يه‌کيك که گوی به كەس 
نه‌دا و قسه‌ی هیچ کسی به سمریا نه‌چی]: کنایه از 
کسی که به همه بیاعتناست. رحیرت.۸٩)‏ 

به شا ه‌یژی یارو: ۱) [بریتی له یه‌کیکی تیّر و ته‌سهل 
که گوی به مالی دنیا نادات]» ۲) [بریتی له یه‌کنکی 


فەرھەتگى کینایه 1ا ۳۳ 


۱ بهده‌مار و فیزن]؛ 4 کنایه از شخص روتمند و 


بی‌اعتنا به مال دنیاء ۲ کنایه از آدم ثروتمند و متکبر. 
رحیرت.٩4م‏ 

به شموا خانمه و به روژ كارەكەر: بریتی له گزگ: 
[کنایه از جارو]. رحرت.٩4‏ 

به شووی دا: پشتی تی‌کرد» ۱) بمره‌لای کرد تا تووش 
بیت: ۱) [کنابه از به او بی‌اعتنایی کرد تا گرفتار 
شود] ۲) داوی بو نسایهوه رجلا محمود. بمرکی!. ۸۰: ۲) 
[کنایه از دام برایش گذاشت]. 

به شیشه و مهمکی خالی نه یخه‌فتی: برتی له فریو 
دان رجلال محمود. بعرکی!. ۱۰): [ کنایه از فریب دادن]. 

به چاو خواردی؛ چاوی لی نه‌ترووکاندا يا له حه‌زدا يان 
له رقاندا رجلال محمود. بعرکی۳۲۰۱): [ کنایه از شدت خشم با 
عشق و دوستی چشمانش را بر هم نزد]. 

به چاو شەر دهکات: چاوی زر جوانه و چاو پیاو لاس 
ده‌دات رجلاں محمود. برکی!. ۲: [کنایه از این که 
چشمانش بسیار زیباست و چشم انسان را فریب 
می‌دهد]. ۱ 
به چاو و برو قسه نه‌کا: [بریتی له زر وټ و دهم 
هبراش] مومن1: [کنایه از شخص وراج و 
پرحرف]. 

به چاوی اگرینی ته‌ماشای ده‌کات: ۱) زتر به وردی 
ته‌ماشای ده‌کا ۲) زۆر به رقهوه دهرونیت رجل محموب. 
برکی!. ۲: ۱) [کنایه از نسبت به آن بسیار دقت 
می کند] ۲) [ کنایه از خشمگینانه نگاه می کند]. 

به چاویه‌وه کرد: گوایه چاوی پیسی کاری تی کرد؛ 
تووش و گرفتاری کرد رجاں محمود. بمرکی!. ۲۲ [کنایه از 
چشمان شورش کار خود را کرده و او را دچار 
مصیبت و گرفتاری کرد]. 


۴ ل فه‌رهه‌نگی کینایه 


به چه‌فی نه‌حله‌تدا چوو: ۱) واته. رقی گرت و ملی . 


نه‌دا: ۱) [کنایه از خشمگین شد و راضی نشد] » ۲) 
رقی ههستاو کاره‌که‌ی نه‌کرد «جلال محمود. بمرکی!. 11): ۲) 
[به خشم آمد و کارش را انجام نداد]. 

به چوار براوه کلاویکیان هه‌س: [بریتی له بنه‌ماله‌ی 
هه‌ژار و نه‌دار]: کنایه از خانواده‌ی بی‌چیز و فقیر است. 
(هبیت.۸۸ 

به چوار پی دمروات؛ به رقموه به یه‌کیکی گیل دهوتری 
رجل محمود. برکی۲. ۰۲۳ [کنایه از این که در حالت 
عصبانی به فرد ابله گفته می‌شود]. 

به چوار نال هات: واته خیّرا و توند هات: کنایه از 
سریع آمد. 

به گه‌زی خوی ده‌پیوی: بریتی له يه كيك که به بیرورای 
خوی کاربکا و ریز و بایخ بو قسه‌ی که‌سانی‌تر دانەنێت: 
کنایه از کسی که به میل خویش کار بکند و ارزش و 
احترامی برای آرای دیگران قایل نشود. 

به گورگانخواردووی دا: ۱) هاورین بوون و پشت 
تیێکردن و بهرهلای کرد کارتیکی کرد بووه هی گرفتاری 
۲) به فيل دووچاری چورتومی کرد رجلال محمود. بمرکن!. 
۳ ۱) [با هم دوست بودن و به او بی‌اعتنایی کردن و 
رها ساختن و او را دچار گرفتاری کردن] ۲) [با 
نیرنگ او را دچار مصیبت کرد]. 

به گوریس تو که‌فنگه چال؛ واته راوێژ و حه‌له‌ی تزیه 
که موی بهم رۆژه گیرزده کردووه رغزسی 4۷ [کنایه از 
تدبیر و اشتباه تو او را به این روز انداخته است]. 

به گون بوون: به جهرگ و به غیرهت بوون؛ گوندار بوون 
زنانمریزیه۶۳۲: [ کنایه از شجاع و بی باک بودن]. 

به گویچکه نان نه‌خوا: شزفار و کوله‌فتنه: کنایه از 


جاسوس و آشوبگر. 


به گوییه: گوی رایهله و قسه وهرده‌گریت رجدل محمود. 
بمی۱. ۳: [کنایه از حرف‌شنو و گوش به فرمان 
است]. 

به گیای به‌هارا نافیرینی؛ واته: ناگاته به‌ماره به 
یه‌کیکی پیر و ناخزش تموتری رخان ۱۳۲ [کنایه از آدم 
بیمار]. 

به قه‌بری كەر بو جاشی: [بریتی له مرزفی گیل و 
نه‌زان]: کنایه از آدم ابله و نادان. رفتاحی قاضي. بعرکی۲. ۶۷ 

به قه‌لانگی گووی ناگاته دەمى: [بریتی له يەکێکی 
به‌فیز و ده‌مار]: کنایه از خودخواه و متکبر. فتاحی 
قاضي. بعرگی۰۱ ۷۳) 

به قنگ درگایان پی‌کردهو: بریتی له کهسيك که به ززر 
له جێگايەك دهریان کرد رخزسی4۰: [ کنایه از به اجبار 
کسی را بیرون کردن]. 

به قنگ هه‌ناسه نه‌دات: ۱) هناسه‌ی ززر سواره: 6 
[کنایه از بسیار تنگ نفس است] ۲) زور کهشهنگ و 
ماندووه رجلال محمود. برکی۱. ۸۱): ۲) [کنایه از بسیار خسته 
و کوفته است]. 

به شنگاخستن : بریتی له دواخستنی کاريك رخان.ف.۱۷۲۰: 
[کنایه از کاری را پشت گوش انداختن و عقب 
انداختن]. ۱ 

به فنگموه خستنه که‌نده‌لان؛ بریتی له ده‌مکوت‌کردنی 
به‌کيك رخنف.۸۲۰: [کنایه از وادار کردن کسی به 
خاموشی]. 

به قنگی نه‌یژی مه‌ی ته‌کما: بریتی له یه‌کیکی به‌فیس 
و ده‌مار: کنایه از آدم متکبر. 

به قورگی شبردا دهچیْت: ززر بەجەربەزە و بوێرە ربص 
محمود. بهرگی۲. 1 [ کنایه از شجاع بودن]. 

به قوونی خوی ناتری: [بریتی له یه‌کيك که ززرتر له 


سامان و دسهلاتی خی ههنگاو هل نه‌گری]: کنایه از 


بیشتر از امکانات خودش قدم برمی‌دارد. فتاحی. قاضي. 
بەرگی ۰۱ 01۳ 
به کاسه‌هاوسا ژین کردن: بریتی له یه‌کك که پشت 


نمبه‌ستی به خه‌لکی تر: کنایه از تکیه داشتن به 
دیگری. 

به کاسه‌یهك دەيكەن و به که‌وچکيك ده‌یخون؛ بریتی له 
دوو كەس که زور بهیه‌کموه تیْکهل بن رخزدی۰؟: 
[کنایه از روابط دوستانه و صمیمی بین دو نفر]. 

به کام سازت ههلپه‌رم: ۱) بریتی له یه‌کیك که ھەر 
. جاری قسەيەك بکات» واته قسه‌کانت هیچ بایه‌خیکی 
نییه: ۱) [کنایه از کسی که هر لحظه سخنی بگوید 
حرفهایش ارزشی ندارد] ۲) بروای پی ناکریت. جیی 
متمانه نییه رجال محمود. بعرکی!. (۲۲: ۲) [به او نمی‌شود 
اعتماد کرد جای اطمینان نیست]. 

به کهوچکيك ئاو دەكەوێتە مەله: ساويلكەيه و زوو 
ده‌کمویته ژير داوهوه. خۆش بروایه زجلال محمود. به‌رگی۲. 
۰ [کنایه از آدم ساده‌لوح که زود وات می‌خورد]. 
به که‌یفی هو لى فهدا: به نارزووی نمو دەدوێت 
رشیخهه۳۷: [کنایه از به خواست و فرمان او حرف 
می‌زند]. 

به کلاو ده‌گیریت: ۱) زۆر بی دەسەلاتە و بووده‌لمیه: ۱) 
[کنایه از بسیار ناتوان و تنبل است] ۲) بی فروفیل و 
ساویلکه‌یه رجلاں محمود. برکی!. ۱: ۲) [کنایه از بسیار 
ساده‌لوح است]. 

به کلکی نه‌خوری؛ بریتی له یه‌کينك که پشتی ئەستوور 
بی به کسیکی له خو گموره‌تر رخن۸۳۶: [کنایه از 
کسی که پیشتیبان قوی و محکم داشته باشد]. 

به کوته‌ك کاری پى ده‌کات: واته: ززری لى ده‌کات 


فه‌رهه‌تگی کینایه ۳۵ 


رجلاں محمود. بهرکی۰1 ۸۲/: [کنایه از به اجبار کسی را وادار 

به کاری کردن]. 

به کولکیه‌وه کرد؛ ۱) تووشی به تووشیهوه کرد. ۲) به 

سمریدا سه‌پاندی و کردی به بار به سعریهوه رجلال محمود. 

بەرگیا. ۸۲: ۱) [کنایه از گرفتارش کرد و بر عهده‌اش 

نداشت]» ۲ [بر او تحمیل کرد]. | 

به کونای دمرزیا نه‌چیت: بریتی له یکیکی ززر 

لمرولاواز ررخزسی.41: [ کنایه از آدم بسیار لاغر]. 

به کیویدا کرد؛ ۱) بروای به قسه‌که‌ی نه‌کرد» لای زۆر 

ستهم بوو: ۱) [کنایه از این که به سخنان او اطمینان 

نکرد» پیش او بسیار دشوار بود]. ۲) تابرووی برد رجا 

محمود. بمرکی!. ۲۲۱: ۲) [ آپرویش را برد]. 

به ليو ئەخورگى: بریتی له خوارده‌مه‌نیی‌کی نسم 

رخزسی۸»): [کنایه از خوردن چیزی نرم و لذیذ]. 

به موریدا ناروانیته‌وه: چاوی پی ناکمویتموه تازه له 

دهستی چووه رجلال محمود. بهرکی۲. ۲۱): [ کنایه از دیگر او 

را نخواهد دید و از دستش رفت]. 

به مه‌ویژ سمیلی با ه‌دات: [بریتی له يەکێك که به 

خزی دلی خۆش بی و خی به ززرزان بەزانى]: كسى 

که ادعای دانایی می‌کند و از خود ممنون است. 

رحیرت.۱۰۵) 

به منهوه نه‌دووراویت (نه‌به‌ستراویت): راته چاو‌ریی 

من مهکه کاره‌کهت بو بکهم راپعره و کاری خزت جئ 

به جى بکه رجعل محمود. بمرکی؟. ۲: [کنایه از این که 

منتظر مباش که من کارت را انجام دهم برخیز و کار 

خود را انجام بده]. 

به موویه‌ك به‌نده: ززر له مهترسیدایه. خهریکه 
ێت بریّت له ناو بچیّت رجش محمود. برگی!. ۸۶: 


[کنایه از در حطر است. نزدیکک است بیفتد» بمیرد و 


۳۶ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


از ميان برود]. 

به میرات بوون؛ [همر چیکت همه لّت به جی بینی و 
که‌لکی لی ومنه‌گری]: کنایه از دارایی بدون سود و 
استفاده. رحیرت.۸۱۰۰ 

به نوکی له نوژ نه‌چی: بریتی له یه‌کیك که زور زوو 
ئەرەنجێ و دل ناسکه ررخزسی۱۰۰: [کنایه از شخص زود 
رنج و دل‌نا زک]. 

به نان هات و به ئاو خورا: بریتی له شتیك که کوتوپر 
ون ببی رهن0۳4: [کنایه از چیزی که ناگهان گم و 
گور شود]. 

به ناواچوون : بریتی له پیربوونی مرۆثی رخانف.۱۷۰: 
[کنایه از پیر شدن]. 

به نه‌وگ مهردوم سەر ثه‌ومری رسبرع.»: [نموگ: لباده. به 
يەكێك نموتری که به قسه‌ی خۆش و زمانی شیرین پیاو 
بکوژی: کنایه از کسی است که با زبان چرب دیگران 
را فرب دهد]. 

به نووك قەلەم قسه ده‌کا رمربرعء: [به‌فیز و ده‌ماره و 
قسه‌ی زل ثه‌کا : شخص مغرور و پرادعا] 

به ھەر دوو پى تیکهوتووه؛ ۱) تووشی ههدلهیه‌کی 
زیانبه‌خش بووه: ۱) [دچار اشتباه زیانباری شده است] 
۲ چاك گرفتار و تووش بووه: ۲) [حسابی دچار 
گرفتاری شده است] ۳) زیانتکی گموره‌ی لی کموتووه 
رجال محمود. بیرکی!. 0۷: ۳) [ضرر و زیان زیادی را 
متحمل شده است]. 

به ھەر دوو دست گرتوویانه : خۆشەويستە› هه‌ميشه 
چاویان لیّیه و یارمه‌تی و پشتگیری دهکهن رجلال محمود. 
بمرکی!. ۲۷: [کنایه از محبوب است و همیشه نظرشان 


به اوست و پشتیبانش هستند]. 


به هه‌ست و پیستهوه خواردی: واته تمواوی خوارد: 
کنایه از تمامش را خورد. 

به هیچ ناويك ناخووسیته‌وه: هیچ ناگریته خز نایمته 
سەر را و هیچ به گوێیدا ناچینت رجلال محمود. بەرگی۲. ۲۷: 
[کنایه از این که هیچ چیزی را قبول نمی کند» تسلیم 
نمی‌شود و حرف به گوشش نمی‌رود]. 

به هیچی نازانی: بریتی له یه‌کیکی زور بی همست و 
پیّنه‌زان: کنایه از آدم بی‌عاطفه و نمک‌نشناس. 

به ه‌غهدا کیشان: بریتی له کردنی منالیکی بیگانه 
به منالی خۆت رخانف.۸۰: [ کنایه از فرزند خواندگی]. 
به یه‌کا چوون : بریتی له بەگژاچوونى دووكەس له گهل 
يەك رخانف.۱۸۱: [کنایه از در گیر شدن دو نفر با هم]. 
به‌برشته: بریتی له یه‌کیکی به‌توانا و لیهاتووه رجاس 
محمود. بمرکی1۳۰۱): [ کنایه از آدم توانا و شایسته ]. 

به‌تال پا: بیکار: کنایه از بیکاره. 

به‌تین خورموه و نه‌خه‌فی: [بریتی له ی‌کیکی ته‌مهل و 
بیکاره]: کنایه از آدم تنبل. رحییت.۸1) 

به‌جهرگ: بریتی له تاده‌میزادی چاونه‌ترس رخالف!۶: 
[کنایه از انسان شجاع و نترس و بیبااکک]. 

به‌خت ومك سەگ وهرین: زۆر به‌شانس و به‌خت بوون و 
له ھەر کارێكدا شانس هیّنان و سمرکموتن: کنایه از 
آدم خوش‌شانس. 

به‌ختی به‌ستراوه: بریتی له کچیّك که خوازبیتنیکهری 
ندبیت رجلاں محموب. برکی۱. 1۸: [کنایه از دختری که 
خواستگار نداشته باشد]. 

به‌ختی يار نه‌بوو: ۱) سمرنه‌کهوت: ۱) [پیروز نشد] 
۲) به ناوات نهگه‌یشت رجلال مصود. برکی!. ۰۸ ۲) [به 
آرزوی خویش نرسید]. 


به‌دله‌غاوه؛ بەرەلايە› خراپ پعروهرده کراوه رجل محمود. 


فه‌رهه‌تگی کینایه 4ا ۳۷ 


ور > ق م ج > د ج و تحت صي 


بهرکی۱. ٦٩‏ [کنایه از آدم ول و رها که بد تربیت شده 
باشد]. 

به‌دیینه : به‌دگومانه. دمرباره‌ی تدم و نهو دلی پیسه 
رجلال محمود. بهرکی۱. ۲24: [کنایه از بدگمان]. 
به‌دستگرتن؛ بریتی له چوونی میرد بو لای ژن بو 
يەكەمين جار رخانی.۱۶۰: [ کنایه از شب زفاف که برای 
اولین بار مرد پیش همسرش.می‌رود]. 

به‌ده‌ماخ: دلی خوشه؛ بە‌رەنگ و بویه رجلال محمود. بعرگی!. 
۳ [ کنابه از شاد و خوشحال و سرحال است]. 
به‌دماخه : بریتی له يه‌كيك که دلی خزشه. ههوسی 
هسه رجلال محمود. بمرکی!. ۲۱): [کنایه از خوشحال و شاد 
و آرزومند]. 

به‌ده‌ماره: ۱) قایم و پتمو و خوراگره: ۱) [کنایه از 
مستحکم و صبور] ۲) به غیرەته: ۲) [کنایه از شجاع] 
۲ به فیز و له خباییه: ۳) [کنایه متکبر و مغرور] )٤‏ 
رق نه‌ستووره (جلال محمود. بەرگى؟. ۳: ۴) [خشمگین 
است]. 

به‌دسوریدا دێت ( دسووریته‌وه): ۱) ممرایی ده‌کات: ۱) 
[کنایه از این که چاپلوسی می‌کند] ۲) کاری بۆ 
د گوزه‌رینی رمال محمود. بمرکی۰۲ ۳: ۲) [ کار برایش انجام 
می‌دهد]. 

به‌دزمانه : به‌دگزیه ناژاوه‌گیره رجلال محمود. بەرگی!. :)1٩‏ 
[کنایه از بدگو و آشوب گر]. 
به‌دنمه‌که : پینه‌زان و سپلهیه رجلال محمود. بمرکی!. 14): 
[کنایه از بی‌وفا و ناسپاس]. 

بەر بەر دارمو ادا: بریتی له یه‌کيك که ززر چاوچنوك 
بیّت. په‌له قاژیی دنیا بکات به ته‌ماع بیّت رجلال محمود. 


بهرکی!. ۱۶: [ کنایه از آدم خسیس و حریص که در پی 


مال دنیاست]. 

بەر پاك نه‌کاتهوه: بریتی له ریگه خۆش کردن: کنایه 
از مانع را برداشتن و راه را هموار کردن و دلخوش 
کردن. 

بەر پای خوی نابینیت: ۱) کورت بینه و عاقیبه‌تی 
کار لەبەر چاو ناگریت: ۱) [کنایه از این که عاقبت 
ندیش نیست] ۷) بیننهزموونه: ۲) [بی‌تجربه است] 
۳) نه‌زانه رال محمود. بمرکی!. ۶: ۳) [احمق است]. 

بەر خومی له ناو دمرتیری: [بریتی له یه‌کينك که ژیانی 
خۆى بهریوه دبات]: کنایه از کسی که زندگی خود 
را اداره می کند. رحیت۳٩)‏ 

بەر دار بەر ئەخات (فری دهدا): ۱) ترس و سامیکی 
ززریه» زده‌ق‌ی دمچیّت: ۱) [کنایه از ترس 
زهره‌ت رک شدن] ۰ ۲) تاوس له ترس و تاودا بەر فری 
ده‌دا رجلا محمود. بیرکی!. 0۶: ۲) [زن آبستن از ترس 
می‌زاید]. 

بەر سك خوّت بگره: واته دهم بگرموه له خواردن: کنابه 
از خودداری از خوردن. 

بەر سمیلیان کرد: ۱) زیانیان پئ گمیاند: ۱) [آسیب 
به او رساندن] ۲) ثمو شته‌یان كەل و كەم کرد لبّیان 
خوارد» یا برد رجص محمود. برکی!. ۷۲ ۲) [کنایه از 
چیزی را ناقص کردن» خوردن یا بردن]. 

بەر شه‌قی نهولیا کهویت: نزایه. واته تووشی گاشه‌ی 
گران و وهی بیت رجلال محمود. بمرکی!. ۶: [نوعی نفرین 
کنایه از دچار آشوب و بلا شود]. 

بەر چاو تاریكبوون: ۱) هیچ نه‌دیتن لەبەر توووەرەيى 
زور ۲) بی‌هیوا و خه‌مبار بوون لەبەر کارساتیکی 
گموره: ۱) کنایه از حشم زیاد ۲) کنایه از غمگین و نا 


۸ ل فه‌رهه‌تگی کینایه 
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امید بودن به واسطه‌ی حادثه با واقعه‌ای. 

بەر چاو تاریکه: ۱) پيسكهیه: ۱) [کنایه از این که 
خسیس است] ۲) هیوا براوه: ۲) [کنایه از این که 
امید و آرزویش را از دست داده] ۳) بهرچاو تسکه: 
رژد «جال محمود. بسرکی۲. :: ۳) [خسیس]. 

بەر چاو و دهم کهوتووه: كەسێك که خەلك نیّرهیی پی 
دبن» سا یا له به‌خیلیدا يا له بەر هویه‌کی‌تر رجس 
محمود. بمرکی1. ۲: [ کنایه از کسی که مورد حسودی 
مردم واقع شده]. 

به‌ر گویی ک4وت: بیستی رجا محمود. بهرکی!. ۳۷: [کنایه 
از شنید]. 

بەر له کاریز ناوی گهره‌که: بریتی له يهکټك که له 
پنش رەنجا گه‌نجی بوی رخان۸۱7: [کنایه از آدم عجول 
که بدون زحمت بخواهد به همه چیز برسد]. 


بەر لیخواردن؛ كەلك ومرگرتن له ژیان و تاکامی شتیّكد 


رازه۳۲۸ [کنایه از بهره گرفتن از زندگی و عاقیت ` 


چیزی]. 

بەر و پشت نه‌تله‌سه: بریتی له به‌کيك که دايك و 
باوکی سمید بن يان به تموسیشهوه به یه‌کیتکی به‌فیز و 
ته‌نته‌دار دهوتریّت رجلاں محمود. بهرکی!. 1۶): [کنایه از کسی 
که از طرف پدر و هم از طرف مادر از سادات باشد 
به طعنه به شخص متکبر گفته می‌شود]. 

پهر و پشتی بو نییه : بی باره» پشتی پئ نابستریت» 
دۆستى كەس نییه رجلال محمود. بمرکی!. ۲۷): [کنایه از آدم 
دمدمی مزاج که به او نمی‌شود اطمینان کرد دوست 
و یار کسی نیست]. 

به‌روکبه‌ردان؛ بریتی له وازهینانی یه‌کيك له یه‌کیك 


رخنف.۸۸۸: [کنایه از دست کشیدن کسی از کس 


دیگر]. 

به‌رژکگرتن ؛ بریتی له شمرفرزتن به یه‌کینك: کنایه از با 
کسی شر و دعوا به راه انداختن» شر فروشی. 

بەرۆكى بهردا: وازی لی هینا. لیی بووهوه. 
دوورکموتنوه رجل محمود. ببرکی!. ۷: [کنایه از» از او 
دست برداشت و جدا شد. از او دوری کرد]. 

به‌روکی گرت: به گزیدا چوو. رێی پی گرت. بهره‌نگاری 
بوو رجلال محمود. بمرکی!. ۷۷): [کنایه از با او گلاویز شدء 
سر راه را به او گرفت و با او مقابله کرد]. 

به‌رازی دەم به‌ستراو: کسيك که رژژووی ره‌مه‌زان 
بگر ی بهلام نوی نه‌کا ننیزیه.»۳: [کنایه از آدمی 
که روزه بگیرد اما نماز نخواند]. 

به‌رازی غه‌زریو+ مرفی رەق نه‌ستوور ند »۲۷ 
[کنایه از آدم خشمگین]. 

به‌ریادی کرد: ۱) فنوتاندی: ۱) [کنایه از به بادش 
داد] ۲) پهریشانی کرد: ۲) [کنایه از اندوهگینش 
کرد] ۳) کاولی کرد رجلال محمود. برکی!. ۲۳: ۳) [کنابه 
از ویرانش کرد]. 

به‌ربينك؛ بریتی له به‌هانه: کنایه از بهانه. رمتر۱ 
بەرەكەت نه‌که‌ی: واته: [چاکه نهوینی و نهیته ریت]: 
کنایه از خیر نیینی. «حیرت.۰٩)‏ 

بهرمکه‌تی تى کهفت: [بریتی له پئ خوريك که ززر 
بیّته بەر چاو]: کنایه از غذایی یا چیزی که زياد جلوه 
کند. رحیرت.۰) 

به‌ره‌نگوپزیه: ۱) تەندروسته: ۱) [کنایه از این که 
سالم است] ۲) گوزه‌رانی باشه و له خشیدایه ربص 
محمود. بمرکی1. ۲۳: ۲) [کنایه از این که زندگی خوبی 


4 و / 
دارد و خوش می گذراند]. 
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پهرمو با میز هکا: بریتی له به‌کیك که داهاتوو له 
به‌رچاو نه‌گریت رخال.۱۱۸/ جلال محمود. بەرگی۱. ۲۲۳: [ کتأیه 
از کسی که عاقبت‌اندیشی نکند و به پایان کار 
ننگرد]. 

به‌ره‌ی لانه‌بردن له‌سه‌رهه‌تیوان ؛ واته نهینیه‌کانی دلت 
مه‌درکینه: کنایه از راز و سخن را فاش مکن» 
پرده‌دری مکن. 

بەرخ ههميشه له ژێر سەوەتەدا نابی؛ بریتی نه 
نهێنيەك يا قسەيەك که شارابیتموه بهلام دس‌ناخر 
روژيك تاشکرا نه‌بی رخن۸۱۶: [کنایه از پوشیده ماندن 
رازی یا حرفی که بالاخره روزی برملا می‌شود]. 

بەر خوی ناخاته ژێر که‌سيك: بریتی له کسيك که 
هیچ کسی ناتوانی که‌لکاوه ژووی لی بکات: کنایه از 
کسی که اجازه‌ی سواستفاده نمی‌دهد. 

به‌رخی بازی ه‌کات: ۱) بریتی له به‌کيك که جیهان به 
دلی نموه و کاری له برهو دایه:۱) [کنایه از کسی که 
دنیا به کامش است و روبه پیشرفت است] ۲) زفر دلی 
هد رجلال محمود. بعرگی!. 0/۷۶ :۱۱۶/: ۲) [ کنابه از بسیار 
خوشحال است]. 

به‌رد (كوچك ) نه‌کاته ئاو: کاریکی زر له دلی مرف 
ده‌کات و به‌زهیی دەبزوێنێت رجل محمود. بمرکی!. ۷۶ 
[ کنایه از انسان را متأثر و به ترحم وامی‌دارد]. 

بهرد ثه‌کا به ئاو: بریتی له دهنگیکی خۆش قسەيەك 
که کار بکاته دل رخنء۸۱: [کنایه از صدای دلنوازه 
کنایه از سخن تأثی رگذار]. 

به‌رد به گومبه‌زدا دان؛ کوفر کردن» سووکایه‌تی به دين 
و ثیمان کردن نمیزیم»۳۸: [کنایه از کفر ورزیدن و 
توهین به دین و ایمان]. 


بهرد له نه‌ژنوی خو دان: کاريك بەزەرەرى خر کردن؛ 


زهرهر له خر دان خر کلزّل کردن ز‌نمریزیه۸۰: [کنایه از 
کاری به ضرر و زیان خویش انجام دادن و خویش را 
بدبخت کردن]. 

به‌رد له نه‌ژنزی خوی دەدات: په‌شیمانه و داخ ده‌خوات 
رجلاں محمود. بمرگی۲. 0۶: [کنایه از پشیمان است و غم و 
غصه می‌خورد]. 

به‌رد له سەر دانان : له بير بردنموه‌ی کار و مەسەلەيەك 
و تیدی باس نه‌کردنهوه‌ی زنسی‌زیم0۸۰: [کنایه از 
فراموش کردن کاری يا مسئله‌ی به طوری که دیگر 
بحثی از آن نشود]. 

به‌رد لیبارین: تووشی بهلاو ناخوشی بوون 
رنانەولزدہ.۲۸۰: [کنایه از دچار مصیبت و ناسا زگاری 
شدن]. 

بەر داخستن: بریتی له کزکردنه‌وه و یارمه‌تی بو ههزار ` 
يان دەستەنگێك که هه‌موو شتیکی له ده‌ست دابی. 
کنایه از کمک به شخص ندار یا ورشکستی که همه 
چیزش را از دست داده باشد. 

به‌ردار به‌ری فری دمدا: واته سام و ترسیکی وه‌های بوو 
که ژنی سكپر له ترساندا منداله‌که‌ی له بار چوو رجلا 
محموب.بمرکی!. ۲٥‏ [کنایه از اینقدر سهمنااک بود که زن 
باردار از ترس بچه‌اش را انداخت]. 

به‌رداوبه‌ردکردن : بریتی له دانه‌مرکان له مالا و 
تاواره‌ی چیا: کنایه از آوارگی و آرام نگرفتن. همو ۸۲۲ 
بهردمم خوت بگره: واته لی بیده‌نگ به و هیچ مدلی: 
کنایه از سا کت شدن و حرف نزدن. 

به‌ردی ناوسووه: به یه‌کیك نه‌لین که رووی قایم بی: 
کنایه از آدم پررو و پوست کلفت. 

به‌ردی په‌شیمانی له چوکی خو دان؛ په‌شیمان بوونهوه 


له كارێك و خدفه‌تی پیوه خواردن زانمریزده۳۸۰: [ کنابه 


EQ ۴۰‏ قه‌رهه‌نگی کینایه 


یگس سر ی رتست رح سس سر 


از پشیمانی از کاری و متأسف شدن از آن]. 

به‌ردی سارد و گهرم وه بەر ری هاتن: تووشی بهلاً و 
ناخزشی هاتن رننمرزیه1 ۲۸ [کنایه از دچار مصیبت و 
به‌ردی سارد و گهرم؛ ناخزشی و بەلا زانزده: 
[ کنایه از مصیبت]. 

به‌ردی سه‌رشکینه : بریتی له شتی بێبايەخ و بێمنەت 
که له هه‌موو جێگەيەك ههپی نمییزده.۸۲: [کنایه از 
چیزی بی‌ارزش و بی‌منت که در همه جا وجود داشته 
باشد]. 

به‌رز ئه په‌پی: [بریتی له یه‌کيك تاوات و تاره‌زووی 
دوور و دریژی ههیه]: کنایه از آدم بلندپرواز. «حییت.ء۹» 
به‌رز له خوری؛ بریتی له يه كيك که خزی به زياد بزانی 
قمپی گموره داگری رخن۸۱1: [کنایه از آدم متکبر و 
زیاده‌خواه] 

به‌رز دەفرێت (ده‌خوریت»: ۱) خۆى به گموره و تمواو 
پیشان ثه‌دات: ۱) [کنایه از این که خود را بز رگ 
جلوه می‌دهد] ۲) به بعشی کم داناکمویت» لووتی 
بهرزه رجبل محمود. بمرکی!. : ۲) [کنایه از این که به 
سهم کم قناعت نمی کند» متکبر است]. 

به‌رز ده‌نیشیت: بریتی له یه‌کنك که زياد له تهندازه‌ی 
خزی سعرکموت ههلپه بز شتيك بکات که پټی رها 
نه‌بینریت رجلال محمود. بمرکی۱. ۷۰): [کنایه از کسی بیش از 
اندازه ترقی کرده باشد و برای چیزی تعجیل داشته 
باشد که شایسته او نباشد]. 

به‌رز فریین: برختی له کهسيّك که زياد له نه‌ندازه‌ی 
خوی تەپ داگری رخانف.۱۰۰: [کنایه از زیاده خواه]. 


بهرزه پلیسه : چهنه‌بازه» قسەفرەكەر ههلموهره رجص 


محمود. بیرکی!. ۷۵): [ کنایه از وراج و پر گو]. 

پهرزه‌ظر: کسیّك که بير له خمیال و کاری گموره 
ده‌کاتموه زنیزنه.۳۹۶): [کنابه از کسی که به فکر 
کارهای بز رگ است. بلندپرواز]. 

به‌رزه‌کی بانان ؛ بریتی له لاوی تولاز و دلتمر: کنایه از 
جوان چشم چران. ممور.۷۶, 

بهرزمویوون: بریتی له چوونه‌سمرهوهی پلمو پایهی 
یه‌کیك: کنایه از ترقی کردن. رمەژس ء۲ 

پهرسینگه: بریتی له ناوقهد (هفر بەر سینگه‌ی 
بریبوو): کنایه از نیم قد. رمر۷۰) 

به‌رچاو برسی: [بریتی له چلیس]: کنایه از حریص و 
ولع. رحبرت ٩۲‏ 

به‌رچاو تیره: ۱ نانبدهیمو دەستى نهم و نمو ده‌گریت: 
۱) [کنایه از آدم بخشنده و سخاوتمند که به این و آن 
کمک می کند] ۲) به به‌شی خزی داده‌کمونت هدلپه‌ی 
چاو برسیانه ناکات رجلال مصود. بمرکی!. ۱۰۲: ۲) [کنایه از 
به سهم خود راضی است و حرکات آزمندانه انجام 
نمی‌دهد] 

به‌رچاو تیره: [بریتی له دلاوا» سه‌خاوه‌تدار و چلْس 
نهبوون]: کنایه از سخی و بخشنده. ری 

به‌رچاو تیری: دلفراوانی رخف ۸۰۰: [کنایه از 
بخشند گی] 

به‌رچاوتاريك بوون : رەق هه‌ستان و تووره‌بوون: کنایه از 


عصبانی شدن. 
به‌رچاوته‌نگ: [رژد و بهخیل]: کنایه از خسیس. 
(حیرت.۳٩)‏ ۱ 

به‌رچاوته‌نگی: بریتی له رژدی و چرووکی رخان‌ف۰۱: 
[ کنایه از خسیسی]. 


به‌رچاوروونه (رزشته) : دل فراوان و به‌خشه‌نددیه» نان 


بدهیه رجل محمود. برکی۲. ۲۶ [ کنایه از این که بخشنده و 
سخاوتمند است]. 

به‌رچاوی تاريك بوو: بریتی له یه‌کیکی ززر تووره و 
قزشقیه که رقی هه‌ستاوه رجلا محمود. بمرکی!. ۰۱: [ کنایه 
از فرد بسیاز عصبانی و بخشم آمده]. 

به‌رگ هه‌ژار و فه‌قیر دریا: [بریتی له تمواوبوونی هاوین 
و گهیشتنی سهرما و سوله‌ی زستان که ژیان بو ههژار 
و نه‌دار تال تهبیت]: کنایه از تمام شدن تابستان و 
فرارسیدن سردی زمستان که زندگی را برای فقیران 
ناگوار می‌سازد. رعیت.ء» 

به‌رگی فه‌قیر درا : [بریتی له ساردبوونی ههوا]: کنایه از 
هوا رو به سر دی نهاد. رفتاحی قاضي. بعرکی!. 0۷۰ 

به‌رقاله : دس به تال ههژار نه‌دار: کنایه از فقیر. 
زمەژار ۷۰) 

به‌رمال به کوله : موسولمانیکی راست و پاکه رجص 
محمود. بمرکی!. ۷۲): [ کنایه از مسلمان واقعی]. 

به‌روو له دەميا تەقیگە!: بریتی له یه‌کیکی زۆر تووره 
و بۆلەبۆلكەر رخزسی۰؛: [کنایه از آدم خشمگین و 
ننق] 

به‌رووان قه‌نکه؛ [بریتی له مرزفی به‌حه‌یاو شمرم]: 
کنایه از آدم باشرم و خجالتی. (فتاحی قاضي. بمرگی!. ۰۸ 
به‌ری اسمان لی تاريك بوون: ززر ناهزمیّد بوون و 
هیوا لیران ر‌نمریزده.۳۷۰): [کنایه از ناامید بودن]. 

به‌ری ناسمانی لی تاريك بوو: ۱) نائومیدیی بوو و 
به‌رچاوی تاريك بوو: ۱) [کنایه از این که ناامید شد و 
دنیا پیش چشمانش تاریک شد] ۲) وره‌ی بەردا رجا 
محمود. برکی!. ۰۰ ۲) [کنایه از این که شجاعت و 
زهره‌اش نماند]. 


بهری بو به‌رهلا کرد؛ سهربه‌ستی کرد (جلال محمود. بهرگی۱. 


۳۲ [کنایه از آزادش کرد]. 

بەرى بو ده‌خات: به گالتموه يان به تهشمرموه به 

تافره‌تيك دهوتریت که زور حهز له خواردنّك بکات و 
وزششی بو بکات رمع محموب. برکی!. ۲۰/: [کنایه از به 

طعنه به زنی گفته می‌شود که بسیار ميل به خوردن 

غذایی داشته باشد و برای آن تلاش کند]. 

به‌ری باو پشتی كەنلەلان: [دەوروبەرى پر له مه‌ترسیی 

بێت]: کنایه از هر طرفش بلا و خطر باشد. رفتاحی تاضي. 

بهرگی۱. ۲۱) 

بهری پىی چوونه پشتی پی: به چەرمەسەرى و 

کویّرهوهری بژیو پەيدا کردن «انسیزمه۳۱: [کنایه از با 

رنج و مشقت قوت زندگی را پیدا کردن]. 

بەرى پیم ده‌خوری: [واته سەفەرم لهبمردایه]: کنایه از به 
سفر رفتن» سفر در پیش داشتن. رفتاحی قاضي. بەرگی۱. ۲۲۱ 
پهری دنیای نه‌خواردووه: بریتی له يەكێك که گه‌نجه و 

زۆر نه‌ژیاوه و خۆشى ژیانی نه‌چه‌شتووه رجلال محمود. 

بمرعی!. ۲: [کنایه از جوانی که چندان از سنش 

نگذشته و لذایذ زندگی را نچشیده است]. 

بهری له رووی فایم قره: واته قرچزك و پیسویه 

رشنعد .۳۸ [کنایه از خسیس] 

پهری لی گرت: بهرگاری بوو. بهریستی کرد ربص 

محمود. بهرکی۰۱ ۷۳): [ کنایه از جلوش را گرفت. او را سد 

کرد]. 

بهز به كتك دسپیریت: بریتی له کاره‌که» شته‌که به 

یه‌کیکی ناپاك دسییریت که ته‌ماعی تی ده‌کات و 

دهیخوات رجال محمود. برکی!. ۷۷): [کنایه از کار یا چیزی 

را به شخصی نادرست و دزد می‌سپارید که به آن 

طمع کند و تصاحبش نماید]. 

بەز کولین؛ حهز کردن له سمرما (بهو زستانه‌ی تمو 


۲ لا فه‌رهه‌تگی کینایه 


دەرك و پەنجەرەت بۆ کردوتموه مه‌گمر به‌زت ده‌کولی) 
رونمریزیم.۱۰ع: [ کنایه از دوستدار سرما بودن]. 
به‌سالاچوو؛ بریتی له پیربوون: کنایه از پیر شدن. 
به‌سته‌زمان؛ بریتی له به‌کیکی قسهنه‌زان و گه‌مژهیه 
(جلال محمود. بعرگ ی۲. ۲۵): [کنایه از نادان و گیج و هالو]. 
به‌سته‌زوان؛ [بریتی له یه‌کیکی ههژار و زور لیکراو]: 
کنایه از بیچاره‌ای که بر او ستم کرده باشند. رحیرت.۷٩/‏ 
به‌سهریو_ گهران: بریتی له مووشه کردن و 
خویهخوکردنی یکیلک بهم و بهو رعنی 00 [کنایه از 
شکم چراندن به نان این و آن]. 

به‌ستن؛ بریتی له یه‌کخستنی پیاو له دروستبوون له 
گەل ژنیا رنف ۸۱۳: [سازاندن و آماده کردن به 
همخوابگی با زنش]. 

بهش به دنیاوه نه‌مان: بیبهربوون له ژیان» مردن 
نمریزی ۶۱۶: [کنایه از بی‌بهره از زندگی» مردن]. 
به‌چکه مراوییه : بریتی له مندالیکی وه‌جاخزاده که له 
یی باشی باوك و باپیری لا نه‌دات رجلال محمود. بعرکی!. 
[کنابه از این که فرزند سید است و از راه پدر و 
نیا کانش منحرف نمی‌شود]. 

به‌چنگ: بریتی له گيانداريك که خیر و نازا بی له 
پهیدا کردنی شتا رهالف0۶۱: [کنایه از آدم سریع و 
زرنگ در بافتن چیزها]. 

به‌چنگه: ۵ بەھەڵپەيە: ۱ [کنایه از عجول] ۲) 
بەد ەسەلاتە رمع معموم. بمرکی0۷۰۱/: ۲) [کنایه از زرنگ]. 
به‌فری یه‌کشهوه: زۆر سپی و جوان و بێگەرد 
زهنمریزیم.۲۸: [ کنایه از بسیار سفید بودن]. 

بهلا له بۈگەن نهویته‌وه: واته کردهودی خراپ له 
مروفی ناقابل هل نسی رخزبی4۸: [کردار بد از 


انسان بیکاره و بی‌ارزش برمی‌خیزید]. 
به لا : زيرەك› فیِله‌زان رنس‌زیه.:۳ع: [کنایه از زرنگگ» 
مکار]. 


به‌لای گیان؛ یار گراوی زنمریزه۳ع: [کنایه از با 
معشوق]. 

به‌لاش و حه‌لاش؛ بریتی له بیکاری بو وینه: بی نموه 
كەس بزانیٌ لمچی ده‌گئری بهلاش و حهلاش 
ده‌خولیتموه: کنایه از بیکاری. 

به‌له پا: بریتی له‌کسیّك که له رزینا زۆر به پئ و 
خیرا بی رننف: [کنایه از شخص چابک و 
زرنگ در راه رفتن]. 

بەلغەم پیدا نه‌دان؛ کسیك به هیچ دانهنان پئ پیاو 
نه‌یوون نمی‌زده.۳۸: [کنایه از قائل نبودن احترام برای 
کسی و او را به حساب نیاوردن]. 

به‌لمه‌ريشه : بریتی له پیاوێك که ریشیکی گموره‌ی 
گی ببی رخهنی ۱۲۳ [کنایه از شخصی که ریش دراز 
و تابیده ای داشته باشد]. 

بهم زوویییه ھەلناكەنى جاری ناچیتهوه: بریتی له 
ميوانينك که زتر له جیگاینكدا بینینتهموه يان یه‌کیکی 
دەردەسەردەر: کنایه از مهمان که زیاد در جایی بماند 
یا مزاحمی که دردسر ایجاد کند. 

به‌ن شوالینی حهرامه‌ی نه‌کردگه‌سه‌و؛ بریتی له يەكێك 
که همرگیز زینای نه‌کردبی: کنایه از کسی که هرگز 
مرتکب زنا نشده باشد. 

بەن شوالهنی شله : بریتی له يهك که حهزو ته‌مای له 
ھەر ژنيك ده‌کا و لەگەل ژنانی جورواجوردا هاوجیگه 
نمبیّت: کنایه از به هر زنی طمع کردن و با زنهای 
متعدد همخوابه شدن. 


بهن‌برم ددانه : بى چەك و بی‌دستهلام و چم له دست 
بەںبرم بی ج بی ۶و چم 


نایه نمی‌زیه:ءم: [کنایه از این که بی‌وسیله و 
بی‌قدرتم و چیزی از من برنمی آید]. 

به نجی فایمه: ۱) دیرده‌که‌ی کوشنده و گرانه: ۱) 
[کنایه از این که دردش کشنده و خطرناک است] 
۲) گرفتار بووه و رزگار بوونی سته‌مه: ۲) [مبتلا شده 
و نجاتش دشوار است] ۲) ثمو تاوان‌ی دراوهته پالی 
گمورهیه قوتاربوونی زه‌همهته رجلال محمود. بمرکی۳۷۰۲: ۳) 
[تهمت بز رگی را به او نسبت داده‌اند تبرثه‌ی او 
مشکل است]. 

به‌ندی جه‌رگ: خۆشەويستى به‌کجار زذر که ژیان بهو 
به‌نده زننمی‌زدم۲ءع: [کنایه از فرد بسیار محبوب که 
زندگی به او بستگی دارد]. 

به‌ندی دلی پچرا: ۱) مرد: ۱) [مرد] ۲) تووشی ژانه 
دل و داخیکی زر بوو رجلا محمود. بمرکی!. :۳: ۲) [دچار 
درد دل و غم و غصه زیادی شد]. 

به‌ندی قایم کرد: ۱) تووش و گرفتاری کرد: ۱) 
[ کنایه از گرفتارش ساخت] ۲) شپرزه‌تر و پمرنشانتری 
کرد رجلاں محمود. برکی!. ۸۰: ۲) [آشفته و پریشان‌ترش 
کرد]. 

به‌ندی‌جگهر: بریتی له کسیکی زور خزشهویست وەك 
منالْ و كەس و کار رخالف0۷۲: [کنایه از کسی که 
بسیار عزیز باشد مانند فرزند و افراد نزدیک]. 

به‌نگاله ده به‌نگاله خستن: گێچەل بز كەسێك ساز 
کردن (نانمریزده۶۰: [کنایه از گرفتاری و دردسر برای 
کسی درست کردن او را دچار درگیری و نزاع 
کردن]. 

به‌تی برییه «پهت بچریاگه: بریتی له يهکټك که له 


سنووری ئەدەب و تاکار دهرچووبی و گوی به هیچ نه‌دا. 


فه‌رهه‌تگی کینایه ۴۳ 


بەرەڵلا و یاخی بوو رجص محمود. بمرعی!. ۷ [کنایه از 
کسی که از حد ادب و تواضع و اخلاق در رفته باشد 
و گوش به هیچ چیزی ندهد. یله و رها شده]. 

به‌نی توم پی با نادریت: من هاوکوف و ماوتا و 
حهریفی تو نیم (دەرەقەتت نایم سمرم له فروفیلت 
دهرناچیّت رجاں محمود. بمرکی۲. ۲۷ [کنایه از همپایه و 
همتای تو نیستم قدرتم به تو نمی‌رسد. سر از مکر و 
نیرنگ تو بیرون نمی آورم]. 

به‌نی شله‌و بوومته‌وه: [بریتی له ی‌کیتکی بەرەللا و 
وټل]: کنایه از آدمی که افسارش رها شده و از راه 
بدر شده. رحیرت.۱۰7) 

به‌نی شلهو بووگه : ۱) واته له نموه نمچی له بهندیخانه 
تازادی بکمن ۲) واته کارویاری شیواوه بهیه‌کا 
رخزسی۸۰۱: ۱) [کنایه از گویا می‌خواهند او را از 
زندان آزاد کنند] ۲) [ کار و بارش آشفته است]. 
به‌نی شله‌وه‌بووه؛ هیر و گوری تیدا" نه‌ماوه «جل محمود. 
بهرکی!. ۸۰: [ کنایه از قوت و نیرویی برایش نمانده]. 
بهتی قایم کرد: تورشی گیچعل و سزایه‌کی سهختی 
کرد: کنایه از این که او را دچار رنج و آزار سختی 
کرد. 

به‌نی که‌سیکه به من با نادریْت: واته: دەرەقەتى نايمي 
پیی ناوستم سەر له فروفیلی دهرناکهم رجلال محمود. 
برکی!. ۸۶ [ کنایه از توانایی غلبه بر او را ندارم و سر از 
مکر و نیرنگش در نمی آورم]. 

به‌یتی بله: قسه‌ی دوور و درێژ و بىسەروبەرە 
(نمیزیم.۰۶ع: [کنایه از سخن دور و دراز و بی‌سروته]. 
به‌یداخداره: بریتی له تافره‌تیکی بی‌تابپووی بی 
شهرمه رجلال محمود. بمرکی۱. ۸۷): [کنایه از زن بی آبرو و 


بی‌شرم]. 


۴ ل فه‌رهه‌گی کینایه ` 


به‌یداخی هه لکرد؛ بریتی له ژنیکی بی‌شهرم و تابروو و 
بی‌حه‌یارجال محمود. بمرکی!. ۸۷: [کنایه از زن بی‌شرم و 
حیا]. 

به‌ینیان شه‌که‌راوه: بریتی له دوو کس که به هزی 
شتیّك بهینیان تيك چووبی: کنایه از اختلاف ميان دو 
کس. 

بی ئهو ناویریت دست کا به فاوا: بئ قسه و راو 
راویژی نهو ناویریت هیچ بکا (جلال محمود. بەرگی؟. ۲۲): 
[کنایه از بدون مشورت با او دست به هیچ کاری 
نمىزند]. 

بی باره: ۱) بریتی له يەکێکی ده‌مده‌می مهزاج که 
ھەر تاوێك سەر به معرام و لایهنیکه. جی بروا نییه: 
۱ [کنایه از کسی که هر لحظه از کسی حمایت 
می‌کند و جای اطمینان نیست] ۲) شتیکی لی 
ناخنزیه‌ت رجلا محمود. برکی۱. 4: ۲) [کنایه از چیزی از 
او برنمی‌آید]. 

بی باوان؛ [بریتی له کچيك که باوك و دایکی يان 
پشتیوانیکی نه‌بی]: کنایه از دختری بی پدر و مادر و 
بی‌پناه است. رحبرت.۱۱۰) 

پئ بهرو پشته: ۱ بباره و بیمرهسه: ۱) [کنایه از 
بی‌بهره بودن] ۲) بى وه‌فایه» بی‌ته‌مه‌که: ۲) [بی‌عهد 
و پیمان] ۳) ھەر ده‌مه و لهسعر بار و به‌زم و 
ههوسیکه رجص محمود. بهرکی!. ۴: ۳) [کنایه از آدم 
دمدمی مزاج]. 

یی بهره: ۱) نەزۆك: ۱) [کنایه از نازا] ۲) بیفعر و 
که‌لکه رجلاں محمود. بیرکی۱. 4: ۲) [ییهوده و بی‌اثر 
است]. 


بی به‌هرهیه : ۱) کولله: ۱) [کنایه از سیه‌روز] ۲) بی 


که‌لکه: ۲) [یی‌بهره است] ۳) هیچی له باردا 
نه‌بووهرجال محمود. برکی!. ۱٩‏ ۳) [کنایه از کسی که 
چیزی از او برنمی آید]. 

بى پەت ده‌یکا: بریتی له يەکێك که نازانه و نه‌ترسانه 
دست به کاردوه ئە‌دا: کنایه از جری و گستاخ؛ بی‌پروا 
اقدام می کند. 

بی دهم و پل: بریتی له به‌كينك که له قسه‌کردندا رهوان 
نمبی: کنایه از کسی که در سخن گفتن سلیس و 
روان نباشد. 

بی‌په‌روبال: بی‌هیز و دهسهلاته رجلال محمود. برکی!. 9٩‏ 
[ کنایه از ناتوانی]. 

بی بگار نه‌دات له ناو: ۱) [بریتی له یه‌کيك که بئ 
هه‌لسه‌نگاندن و گوتره کاريك دهست پی بکا» بریتی له 
يەكێك که بى تاوردانەوەو سەرنچ دان كارك بکات]: 
۲ بریتی له يه‌کيك که له تنهنجامی کاریك 
بیرنکاتهوه]: ۱) کنایه از آدمی که بی‌ملاحظه و 
بی‌احتیاط کاری انجام دهد. ۲) کنایه از شخصی که 
دست به کار نسنجیده می‌زند. رحرت.۱۱۰) 

بی تووك: بریتی له ههژار و ناچیز. نمی کنایه از فقیر 
و درمانده. بی تووك و جیفه خواری و گورگین و بی 
وجوود/ لەم ناو و خاکه زاهیر و باتین موکه‌ددهره. 

بی تینه : بریتی له یه‌کیکی لمر و لاواز و کهم خوین: 
کنابه از آدم ضعیف و کم‌خون. 

بی پەت دمیکا: [برنتی له یهکك نهترسانه دس به 
کاریکموه بدا]: کنایه از کسی که بی‌پروا اقدام به 
کاری بکند. (فتاحی قاضي. بعرگی۰۱ ۲۷۲ 

بى په‌رژین؛ بریتی له یه‌کیکی بی شمرم و بی تابپوو: 
کنایه از آدم بی‌شرم. 

بى خهویت نه‌کیشاگه: تالی و سویریی ژیانت 


نه‌چه‌شتووه رجلاں معمود. بعرکی۰۲ ۲۳۲: [ کنایه از این که درد 
و رنج رو زگار را نچشیده‌اید]. 

بی دس و پا: بریتی له یه‌کیکی کارنه‌کر و ته‌مبهل و 
بی‌هیز: کنایه از شخص تنبل و ناتوان. 

بی دهم و پل؛ [بریتی له یه‌کيتك که نهتوانی به باشی 
قسه بکات يا به قسه له مافی خوی بهرگری کات. 
قسمرهوان نییه]: کنایه از کسی که نتواند خوب حرف 
بزند و فصیح نیست تا با زبان از حق خود دفاع کند. 
رحهت.۱۱۱) 

بی دمم و زوان؛ [بریتی له یه‌کیکی کهم قسه و هیچ لئ 
نه‌هاتوو]: کنایه از آدم بی‌زبان و بی‌عرضه. رحیت.۱۱۱) 
بی ده‌ماره: ۱) ممردنییه» بی غیره‌ته: ۱) [کنایه از 
شجاع نیست] ۲) بی فیز و هموایه رجلال محمود. بەرکی۲. 
۲ ۲) [متکبر و خودخواه نیست]. 

بی دله؛ ۱) زفرداره: ۱) [کنایه از ستمگر] ۲) بی 
بهزدیییه» دل رهقه رجلال محمود. بعرکی۲. ۳۲: ۲) [سنگدل 
است]. 

بی دلیی کرد: دلی شکاند. زیزی کرد. به قسه‌ی 
نه‌کرد: ۱) [کنایه از دل کسی را شکستن و ناراحت 
کردن. حرف او را گوش نکرد]؛ بی دلیی خوت 
مه‌که. واته: ۲) حهزت له ههرچییه بیکه يان بیخوه 
رجلال محمود. برکی؟. ۲۲: ۲) [کنایه از هر چیزی را 
دوست داری بکن؛ بخور]. 

بی رهگ بوون؛ بریتی له ترسه‌نوك: کنایه از آدم ترسو. 
بی رووده‌ربایسبوون + بریتی له یه‌کیتکی بئ شمرم و 
قسه لمروو: کنایه از بی‌شرم. 

بى سه‌رموبه‌ره: [بریتی له مالیْکی بی یاسا و ناریك]: 
کنایه از خانواده‌ی بی‌نظم. (فقاحی قاضي ۲۱۷۲ 

بى سهرویهره : ۱) بار شر و لیقموماوه. نه‌دار و هه‌ژاره: 
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۱) [کنایه از بدآوردن و فقیر شدن] ۲) بهرهللایه» 
هیچی به سەر هیچهوه نیبه دهلین: کاره‌که بئ 
سفروبهره» واته بی پلان و بی سمرپهرشتیکهره رجص 
محمود. ببرکی۲. ۳۴: ۲) [کنایه از یله و رهاست کارش 
پریشان و آشفته است یعنی بی‌طرح و نقشه و 
بی‌سرپرست است]. 

بی سهروینه: ۱) بریتی له یه‌کیکی بی بنچینه و 
ره‌مه‌کی: ۱) [کنایه از آدم عادی و معمولی] ۲) 
بەر ەللا رجاں محمود. بیرکی۳۲۰۲): ۲) [یله و رها]. 

بی سه‌روشویین ؛ برییتی له یه‌کیکی ون بوو؛ کنایه از آدم 
ناپیدا و مفقودالائر. 

بی سورنا هه‌لهه‌رین:؛ بریتی له کسیّك که به فشه 
خۆش بی رخزمی»۰: [کنایه از کسی که به 
کوچکترین چیزی خوشحال باشد]. 

بی فه‌ریوون ؛ [بریتی له یه‌کیکی كەم بایمخ که جیگه‌ی 
ریز نییه]: کنایه از آدم کم‌لیاقت. رحیرت ۱۱۲) 

بيانك پی گرتن: بریتی له شمر‌فرزشن به که‌سیك: 
کنایه از بهانهگیری و جنگ و دعوا به راه انداختن. 
پهیه‌ر؛ بریتی له نافرهت نه‌زوك رخنف0۸۱: [کنایه از 
زن و حیوان نازا]. 

پهان؛ بریتی له اوبیری زفر قوول رخانف۱۸۱: [کنایه از 
چاه عمیق]. 

بیتام؛ بریتی له شتينك که نه‌چیته دلموه رخالف ۱۸۲ 
[کنایه از چیزی که به دل نمی چسبد]. 

بی‌تامی مه‌که : [واته ناخزشی مهکه]: کنایه از شورش 
را درنیاور. رحییت.۱۱۰» 

بیتووك: بریتی له مروفی رووتی بی کمیف: برتتی له 
نه‌دار و نزار: کنایه از فقیر. لیف ۱۸۲ 


بیپه‌روبال: برچتی له هه‌ژاری رووتی بی دەق: 


رخان‌ف.۱ ۱۸ [ کنایه از شخص بینوا و فقیر ]. 

بییه‌ی: بریتی له شتی ززر: رخف ۸۸۱ [کنایه از چیز 

بسیار]. 

بیجاکردن؛ بریتی له وتنی قسهیه‌کی وا که به دلت 

نه‌پی رخالف۸۸۲: [کنایه از گفتن حرفی که باب 

طبعت نباشد] 

بیحال؛ بریتی له ممردومی کهمدست خنف۸۳: ۱) 

[کتابه از آدم تنگ‌دست و ناتوان]. 

بیخ دیوار نه‌که‌نی و بانه‌ناوی پى › ەكا ر بریتی له 
ت که له ړووی نه‌زانییهوه زیان له خوی ته‌دات: 

کنایه از کسی که از روی ناآگاهی به خود زیان 

می‌رساند. 

بیخ زوانی شله رنمرمن7»: [بریتی له کسیکی درژزن: 

کنایه از شخص دروخ گو]. 

پیداد: ۱) ززردار: ۱) [کنایه از ظالم] ۲) هیند زۆره 

له ژماره نايەت رجلا محمود. بهرکی!. ۰۰: ۲) [کنایه از 

اینقدر بسیار است قابل شمارش نیست]. 

پی‌دست: ری‌دسته كەم دسته دستی کورته). 

ده‌ستی کورته» ههژار و بىدەسەلاتە رجلال محمود. برگی!. 

۰ [کنایه از بی‌چیز و ناتوان]. 

بى دست و پییه: یتی له یهکیك که کاری به 

د ستیموه ڕانەپەرێت. ۳ و خلیچکه رجلال محمود. بمرکی۲. 

۳ [کنایه از کسی که در کار پیشرفت نداشته باشد. 

شل و ول]. 

پیدست: بریتی له ممردومی نه‌دار رنف ۸۸۳: [کنایه 

از آدمی فقیر ]. 

پیدمم: بریتی له کسيّك که قسه‌ی رهوان نه‌بی 

رهانف۸۸۳: [کنایه از آدمی که در سخ نگفتن لک 


باشد]. 
بی‌دل (بیدل4)؛ دل مردووه. خزشی و جوانیی ژیانی 
ناوت رجلا محمود. بهرکی!. ۰۰: [کنایه از دل‌مرده بودن 
که لذایذ و زیبایی‌ها ی زندگی را نمی‌خواهد]. 
پیژنگ فرزش: [بریتی له یه‌کیکی رووهه‌لمالاو بی 
حهیا]: کنایه از آدم بی‌حیا و بی‌شرم است.فتاحی قاضي. 
به‌رگی۱. ۷ ) 
بیژنگی بگره به رووتهوه: بریتی له يهکټك که له 
کارێکا شهرم بکا رخان۱۳۲: [کنایه از کسی که از انجام 
دادن کاری خجالت بکشد]. 
بیز و بؤی نییه: ۱) بی‌فیزه: ۱) [بی‌تکبر است] ۲) 
بی گیروگرفته» بی لووت و پووته: ۲) [بی‌دردسر و 
فقیر و ژنده‌پوش است] ۲) مرزفیکی هیمنه «بر 
محمود. بمرکی۳۲۰۲): ۳) [انسان آرامی است]. 
بیزار گردن: بریتی له دارکاری و ته‌می کردن: کنایه از 
کتک کاری. 
بی‌سایه‌یه : به ي‌کيك دهلین که بیّفهر بیّت «ملال مصود. 
ببرکی۳۲۰۲): [کنایه از بدیمن و نامبا ر ک]. 
پیسه‌روین؛ بریتی له شتی ناریکی تیکه‌لوپیکهل 
رخانف.1 ۱۸ [ کنایه از چیز ناجور و درهم و برهم]. 
پیگاری قارنجه‌ی؛ [بریتی له کردنی کاريك يان تيشيّك 
که له پیش چاوی خه‌لکدا گرنگ و دژوار بیْت]: کنایه 
از انجام کاری که در نظر دیگران مشکل و دشوار 
باشد. رفتاحی قاضي. به‌رگی۰۱ ۲۷) 
بی گری و گؤل قسه کردن: ۱) کنایه از آدم فسیح و 
روان گو ۲) ده‌نگ خو 
بیگوی یا بی‌گوێچکه : بریتی له کسیّك که تاموژگاری 
نەچێ به گوټیا رجانی0۸۲: [کنایه از کسی که به 


نصیحت دیگران گوش نمی دهد]. 


ش: کنایه از آدم خوش صدا. 


ییقیمه‌ت: مرزفی هیچ و پووچ» خویری: کنایه از آدم 
بیکار ه و بی‌عرضه. 

بیل له بەر میج چه‌قاندن؛ تمراو بوونی کار» رزگار 
بوون له کار ننمیزده۸۲»: [کنایه از کاری را تمام 
کردن و از آن رهایی پیدا کردن]. 

بیلانه: بریتی له ممردومی بی جیگا و ریگا 
رخاف ۱۸۷): [ کنایه از شخص بیجا و مکان‌]. 

پیمه دمورتا: [بریتی له تولس‌ندنموه و وهلأمدانموه به 
همرهشموه]: کنایه از انتقام و پاسخ تهدیدآمیز دادن به 
کسی. رحییت.ء۱۱» 

بیمشك: بریتی له ممردومی گیّل و گهوج رخنف.۸۸: 
[کنایه از شخص ابله]. 

پینایی چاوان: بریتی له خوا رحنف۸9: [کنایه از 
خداوند]. 

بینه بان چاو کویرموه. خوشی نه‌کاته‌وه: ۱) بریتی له 
یه‌کیکی زر جوان و شوخ: ۱) [کنایه از آدم بسیار 
زیبا] ۲) زور پیرۆزه: ۲) [بسیار سعادتمند است] ۳) 
بریتی له مروفْیکی زر چاك رجلال محمود. بەرگی۲۔ ۲: ۳) 
[ کنایه از آدم بسیار خوب]. 

بینه بان نانه و سه‌گ بوی پیوه ناکا: بریتی له 
خواردنیکی كەم که بۆ که‌سی دابنری رجال محمود. بمرکی!. 
۲ [کنایه از غذای بسیار کم که پیش کسی 
بگذاری]. 

بیْنهو بهره: بریتی له تازار» چوومه یدار‌ی (بیّنه و 
بهرهیه‌کیان) پى کردم له گیانی خوم وەرەز بووم: کنایه 
از درد و رنج. 

ینویٌِ؛ بریتی له نافره‌تیك که له حمیزا بئ: کنایه از 
زنی که هنگام قاعده و عادت ماهانه‌ی او باشد. 
بیُومژن‌کوشی ده‌گا: بریتی له کسیّك که مال کو 
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ده‌کاتموه رخزسی۱۰۰: [ کنایه از جمع کردن سرمایه]. 


چا 


پا نه‌دا له پە‌یین رسررج.»: [بیکار و بعتال پاه بریتی 
له بیکاره: کنایه از بیکار]. 

پا نوا به د«اءبرتی له یهکیکی بی شمرم و تابږوو: 
کنایه از آدم بی‌شرم و حیا. رحورت.۱۱۱/ جلال محمود. بهرگی؟. 
(rt‏ 

پا نمومنده دريْرٌ مه‌که بیورن: نمونده بز مالی دنیا 
پدله قاژی مەكە تا تووشی گاشه بیت رجص محمود. 
به‌رگ ی۲. ۲۶): [ کنایه از این که اینقدر برای مال و ثروت 
دنیا تلاش مکن که گرفتار شوید]. 

پا به پای يەك رویشتن ربیخ۰٥‏ [بریتی له هاوتایی 
کردنی دوو يا چەن كەس له کاریکا: کنایه از برابری 
کردن دو یا چند نفر در کاری]" 

پا به خه‌نه‌وه بوون: بریتی له كەسێك که همولی 
راپهرانهنی کاری خوی نادات» ههلنسان: کنایه از 
کسی که برای انجام کار خود تلاش نمی کند. بلند 
نشدن. 

پا به خهنهوه بوون؛ بریتی له کسیاه که همولی 
راپهراندنی کاری خوی نادات ههلنسان: کنایه از 
نشدن. 

پا به قهو گلیّم خوت درێژ که‌رموه: واته له نمندازه‌ی 
خۆت زیاتر همل مه‌سووری رنن.1ع: [کنایه از کسی 
که حد و مرز خویش را نگهدارد و از حد خویش پا 
را فراتر نگذارد]." 

پا به کلکا نیان؛ [بریتی له تووره کردن و ده‌فه‌دان]: 


کنایه از عصبانی نمودن و تخریکك کردن. هس 
فتاحی.الف. ۸۸) 


پا به ناو کموشی که‌سیکا کردن: [واته دستیومردان له 
کاری کسیکدا]: کنایه از دخالت در کار کسی. 
رحییت.۱۱۸) 

پا بنه بهرهوه: پنشرهو به و پیشدستی بکه: کنایه از 


پیش‌قدم باش» اقدام کن. 

پا پوونه‌وه: [بریتی له تمواو بوون (دار له گول پا 
بوونموه) گولی داره‌کان تهواو بووه]: کنایه از به اتمام 
رسیدن. ضهتاحی قاضي ۱۲۷) 

پا دامه‌گره: [واته له سەر تمو کاره سوور مهبه و ړك 
مهکه]: کنایه از لجاجت مکن. رحرت.۸۱۱۲ 

پا دامه‌کیشه : [له سنووری خودابوون و ده‌ستیّوهرنه‌دان 
له کاری کهسیّك]: کنایه از ماندن در محدوده‌ی خود 
و عدم دخالت بی‌مورد در کار دیگران. رحیرت.۱۱۷) 

پا له ژیانی که‌سی کیْشانه دمرموه: بریتی له یه‌کنك که 
خوی کوتاوهته نیوی ژیانی که‌سيّك برواته دهرهوه: کنایه 
از دست کشیدن از مداخله در زندگی دیگران. 

پا له ژر دهرچوون سررع.م: [بریتی له هكيك که 
کاریکی خراپی کردبی و بووبیّته هوی نابرووچوونی و 
تیّیا مابیّتموه: کنایه از کسی که کار بدی را انجام 
داده و رسوا شده و هیچ چاره‌ایی ندارد]. 

پا وەحاشا ویسیان: حاشاکردن له کسیك: کنایه از 
تبرا جستن و خواستار جدایی بودن. 

پا وشك؛ بریتی له کسيّك که پی و قه‌ده‌می خير نبی 
رخبنف.۲۰۲م: [ کنایه از شخص بدقدم]. 

پابریان؛ بریتی له تیاچوونی نیّوانی دوونه‌فهر: کنایه 
از قطع رابطه ميان دو نفر. کریمپییر۱۳۲) 

پات به خه‌نهوه نییه : بریتی له يه‌کيك که له کاریکدا 
ته‌مه‌لی بکا» خوی ننیکات و به يەكێكىترى 


مه 


بسپیریت» نمویش وای پئ دهلیّت. ئافرەتيێك خهنه 


.۵ لا فه‌رهه‌گی کینایه 


بگریته قاچی ناتوانئت ههلسیت رجلصل محمود. بەرگى؟. ٩م:‏ 
[کنایه از کسی که از روی تنبلی خود کار خویش را 
انجام ندهد و به دیگری بسپارد که انجام دهد]. 


پات جهمهوکه: واته دستدرتژی مهکه: تجاوز 


موقوف. 
پاتال: بریتی له ممردمی بیُکاره: کنایه از شخص 
بیکار. رمر»» 


پاته‌خوره: بریتی له پیاوی خزفرزشی خویری و 
سوالکهر (جلال محمود. بهرگی!. ۲): [ کتایه از آدم 
خودفروش و بیکاره و گدا]. 

پاپه‌تیکردن؛ بریتی له ناماد‌بوونی یه‌کيك بو 
دسییکردنی کاریك: کنایه از آماده شدن برای انجام 
کاری. 

پاپوش دووراندن: بریتی له پیلانگیران: کنایه از 
توطثه‌چینی و پرونده‌سازی برای مردم. 

پاخواردن: برنتی له شتيك یا كسك که هعرچی 
ته‌مه‌نی بچیّته سمرهدوه باشتر و ثهنتيك تر ده‌پی: کنایه 
از چیزی یا کسی که هر اندازه سنش از نظر زمانی 
بالاتر رود ارزشمندتر بشود. 

پاره پیس: بریتی له ممردومی رژدی چرووك 
رخالف.1٩1):‏ [کنایه از خسیس]. 

پارسه‌نگ خستته پال؛ بریتی له ناو و نه‌تزره و شتی 
سووك خستنه پالی به‌کیك رغعنف.۸۰۰: [کنایه از لقب 
زشت دادن به کسی]. 

پاروو له دهم یکه‌ویته خوارموه بؤ کوش باه : بریتی 
له بی‌که‌لکبوونی شتی دسه‌دوو و به کار هینراو: کنایه 
از بی‌ثمر بودن چیز دست دوم و مستعمل. 

پارووی دهروونی کهونهوه: [به سامان و خزشی و 


تاشتی گهیشتووه يان نانی کهوتوته روون]. رفتاحی تاضي. 


بمرکی!. ٩‏ کنایه از کسی که به ثروت و آرامش و 
صلح رسیده است. 

پارووی گهوره دهگلینیْت: بریتی له یدکیکی 
بەرچاوتەنگ و بدته‌ماعه: کنایه از آدم خسیس و 
طمع کار. 

پاریخور: بریتی له خزفرزش به بێگانە› چلکاوخزر: 
کنایه از پست و بیگانهپرست. رمو ٩۷‏ 

پاش و پیشی خوی ناناسیت: ۱) هیێشتا منداله: ۱) 
[ کنایه از هنوز بچه است] ۲) تیننه‌گمیشتووه ربص 
محمود. بەرگی۱. 0۰۶: ۲) [ کنایه از ناآ گاه است]. 
پاشاگهردانی: بریتی له تیکه‌لوپینکه‌لی و کس له 
کهس: کنایه از هرج و مرج و بی قانونی. رمەژاں ۸ 
پاشایه‌تی: بریتی له کمیف سازی و نه‌یاری: کنایه از 


خو شگذرا انی . رمەژر 63۸ 


پاشەبەرە: بریتی له تاخرین مندال: کنایه از آخرین 
فرزند. م٩‏ 

پاشقولی لی گرت (لیدان ): فیلی لی کرد. بز خستنی .. 
و فزتاندنی پیلانی گیرا: رجلال محمود. بعرگی۱. ۶۱۰۶ [ کنایه 
از با او حقه‌بازی کرد و برای نابودیش نقشه کشید.] 
پاشکسه؛ بریتی له یه‌کّك که تووشی چورمَيّك يا 
رووداويك بووبی: کنایه از گرفتار شدن. 

پاکانه کردن ؛ بریتی له ه‌کيك که بیمویت خزی پاك و 
بی سووچ و تاوان پیشان بدا: کنایه از خود را از اتهام 
مبرا کردن. 

پاکه‌وه بوون؛ بریتی له مردن و نه‌مانی یه‌کيك که 
نمتموی؛ کنایه از مردن کسی که او را نمی خواهی. 
پال لی دانه‌وه: بریتی له تیسراحت کردنی باش: کنایه 
از آسودن. 

پالی پیوه فا: ۱) دهربازی کرد و رزگاری کرد: ۱) 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا اه 


[ کنایه از او را نجات داد] ۲) شته‌که‌ی فرزشت و ساقی 
کرده‌وه: ۲) [کنایه از چیزش را فروخت و دوباره به 
آن رواج داد] ۲) تیزه‌تیزهی دا» و هانی دا: ۲) [کنایه 
و تحریکک کرد] )٤‏ له کول 


خی کردهوه رجلال محمود. بمرکی!. ۳٥‏ ۶) [کنایه از خود 


از او را به شتاب واداشت 


را از تعهد او خارج نمود]. 

پالی دایدوه: ۱) بهزی: ۱) [کنایه از شکست خورد] 
0 وازی هینا: ۲) [دست کشید] ۳) پشت گویی 
خست: ۳) [به عقب انداخت] )٤‏ دلنیا بوو: رمص 
محمود. بەرگی۱. 0۱۰۰ ۶) [مطمئن شد.] 

پالی لی بدمرموه: ) دلینا به: ۱) [کنایه از مطمتن 
باش] ۲) واز بهینه: ۲) [کنایه از دست بکش] ۳) 
پشت گویّی بخه: رجلال محمود. برکی!. ۸۰۰ ۳) [کنایه از 
عقب بینداز.] 

پالی لی داوه‌تهوه؛ بر 
تیشی رعان۱۳۱: [کنایه از آسوده شدن], ` 


پام به‌سیاگه‌سهو: [بریتی له به‌کيك که کیشه‌ی زوری 


تی له راحه‌ت و رزگار بوون له 


همیه و ناتوانیْ بو هیچ کوی بروا]: کنایه از کسی به 
علت گرفتاری یا مشکلی از آمدوشد بیفتد. رحیت.۱۱۸) 
پام بشکی؛ [بریتی له په‌شیمانی داخه‌کهم دبوا فلان 
کارم بکردایا یا نهمکردایا]: کنایه از پشیمانی. رعییت۱۷۸) 
پان بوونهوه: بریتی له راکیشان. هه‌تیوه چیته؟ پان 
بوویهوه!: کنایه از لم دادن. ممر۰۲ 

پانال په‌رت دهگا: ززر به دسهلاته به هیزه» به 
جهربه‌زهیه رجصل محمود. برکی!. ۰۳۰ [کنایه از کسی که 
بسیار تواناست. نیرومند و شجاع است]. 
پانیانه‌به‌رموه: ب بریتی له ناماده‌وونی به‌کيك بو 
دسپیکردنی کاريّك: کنایه از آماده بودن و اعلام 


آمادگی برای انجام کاری. 

پاو گردن؛ بریتی له ئامادهبوون بو نزیکی: کنایه از 
آمادگی برای 

پاو قەدەمى خاسه : بریتی له پیروز و خوش‌یومن بوونی 
شتیّك: کنایه از خوش‌یمنی و مبارکی امری. 

پاوه پاکردن؛ بریتی له بی تاق‌ت بوون و ثارام نه‌گرتن: 
پاوه پای نه‌کرد: له گومان و راراییدا بوو (جلال محمود. 
بمرکی!. ۶: [ کنایه از شک و تردید داشت]. 

پاوه مانگه : بریتی له ژنی که نزيك زایینی بیٌ: کنایه 
از زنی که زایمانش نزدیکک باشد. 

پاوپل؛ بریتی له توانایی و کارایی: کنایه از تاب و 
توان. 

پای پلیا ساوین؛ بریتی له چاوپود 
له سمردانان: کنایه از چشم پوشیدن و ماست مالی 


شی کردن و سمرپوزش 


کردن. مزر۰:» 

پای شادی بومیتهوه: [برنتی له کسیك که له پرسه و 
ماته‌می یه‌کیکا به‌شداری بکات و خزمانی مردووه که 
به تمو کسه دهلیْن به خزشیموه بگمریتهوه ناو مال و 
منالت]. رحییت.۸۱۸ 

پای گهرمه‌و نه‌وگه: [بریتی 


جیگایێك]: کنایه از تازه‌وارد. رعیت.۱۱4) 


له یه‌کك تازه هاتبیته 


پای كەس له به‌ینا بوون: دەخالەتى کسيك له 
کاریکا: کنایه از پای کسی در میان بودن. 

پای ها به خه‌نه‌وه: هیچ کاريك ێك ناکا: کنایه از کاری 
نمی کند و بهانه دارد. 

پای ها به ليو قهورموه: [بریتی له نزيك بوون له 
مرگ پیری]: کنایه از در شرف مرگ بودن» پیری. 


رحیت.۱۳۰) 


پایه‌ك به‌رمو دوا نانی؛ [بریتی له یه‌کیکی قایه‌کار و 


۲ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


وردیین که ههنگاوتك هدله ناکا]: کنایه از آدم محتاط 
که یک قدم راه خطا نمی‌رود. رمیت.۱۸ 
پایه‌کی بوو دووانی بو قرز کرد ؛ [واته: هه‌لات]: کنایه 
از پا به فرار گذاشت. رحیت.۸۱۹ 
پایه‌کی لی بته‌قینه : [واته: چارترسینی که]: کنایه از 
زهر چشمی به او نشان بده. رحیت.۱۱۹» 
پایه‌کی ها له دیوانا: ۱) بریتی له یه‌کیکی 
دسهلات‌دار که قسه‌ی دهرواو قسه‌ی رهوایه ۲) واته له 
سفربوه دستی تهروات و دسه‌لاتی ههیه رجص محمود. 
برکی!. ۰۰ ۱) [کنایه از شخص قدرتمند و توانا که 
حرفش رواج دارد] ۲) [ کنایه از کسی که در دربار یا 
وزارت نفوذ دارد]. 
پاییزهبرا: بریتی له دوستی که دره‌نگ بیبیتی: کنایه 
از دوستی که کم پیدا شود. رمع ز ۸۱۰۲ 
پړ بوون؛ بریتی له تووره بوون و پیش خواردنهو‌ی 
۱ یهکيك له یهکيك رد.۰ [کنایه از عصبانی بودن 
کسی از دست کسی دیگر]. 
پر بوونهوه: بریتی تێّر خواردن و داکفوتن رخانف.۲۱۰: 
[ کنایه از سیر خوردن در گوشه‌ی خزیدن]. 
پر پیسیه‌تی: [بریتی له شتيك که بو کسيك به 
شیومیه‌کی رەبەق گونجاو بی]: کنایه از این که برای او 
کاملاً کافی و مناسب است. (قادر نتاحیهف.۸۱) 
پر گوشت؛ بریتی له گیانداری قهلمو رخدنف!۱: [کنایه 
از حیوانی چاق]. 
پر کردن؛ بریتی له هاندانی هكيك دمربار‌ی یکیتکی 
تر رخاف .۲۱۱ [ کنایه از تحریکك کردن کسی نسبت به 
کسی دیگر]. 
پرهو کردن؛ بریتی له دنه‌دانی یه‌کيك: کنایه از 
تحریکک کر دن. وریمپو ۸۱۳۲ 


پردی به ناودا دمدمن: پردیان به اوا دا بریتی له 
يه‌كيك که رهنجه‌که‌ی به فیرة نه‌دهن و کاره‌که‌ی لى تیك 
دهد هن رجلال محمود. بهرگی۱. ۱۱۰): [کنایه از کسی که رنج 
و تلاشش را بی‌ثمر می‌کنند و کارش را بهم 
می‌زنند]. 
پرزه براو: بریتی له کسيك که زیانتکی ززری لئ 
کموتبی رخالف.۲۲۱۳: [ کنایه از کسی که دچار ضرر و 
زیان شدید شده باشد]. 
پرزه‌ی برا: بریتی له ی‌کیّك که زیانتکی زتری لئ 
کموتبی و تومیّدی برابی رجلال مصود. بمرعی!. ۸۱۰: [کنایه 
از کسی که متحمل ضرر و زیان بزرگی شده باشد و 
ناامید شده باشد]. 
پرشنگ وشاندن: بریتی له كەسێك له رووداویکا یا 
قسمیه‌کا توورهیه رخزدی۸۰4: [کنایه از کسی که در 
جریان حادثه یا اتفاقی بسیار عصبانی باشد]. 
پرمیشك: بریتی له ممردومی زور ژیر رغانف۳۱۱: 
[کنایه از شخص بسیار عاقل و دانا]. 
پرووشه : بریتی له که‌م خواردن (به خوا به حال پرووشه 
ده‌کا) دەنکه دهنکه‌ی به‌فر که دهباری: کنایه از کم کم 
خوردن و ریزش دانه‌های برف. سر ۸۱۰۲ 
پریشکی لی دبیتهوه (ناگر ده‌کاته‌وم: بریتی له 
یه‌کیکی زۆر تووره که رقی هه‌ستا بیّت رجلال محمود. 
بمرکی!. ۰0۱۱ [کنایه از فرد بسیار عصبانی که به خشم 
آمده باشد] 

0 ۳ ۲ هگا ۱ 
پشت به‌ستن به خوا : [یارمه‌تی له خودا گرتن]: کنایه از 
خدا طلب کمک کردن. رحیت.۱۲۱) 
پشت پا لیدان: بریتی له دس کیشان له شتی یا . 
کارێك: کنایه از دست کشیدن از کاری. 


پشت داس شکانلن؛ بریتی له بز تیش و كارك رەنج 


فەرھەگى کینایه لا ۵۳ 


سس سس سس تست 


دان و خر پییموه ماندوو کردن: کنایه از تلاش و 
کوشش کردن و خود را خسته کردن. 

پشت داسی نه‌شکاندگه : بریتی له يهکټك که بز شتيك 
رهنجی نه‌دابی و پیوه ماندوو نهبوویی: کنایه از کسی 
که برای چیزی زحمت نکشیده باشد و برای آن 
متحمل تلاش و خستگی نشده باشد. 

پشت دس داخ کردن؛ توبه کردن له کاريك» شمرت 
کردن بو نهنجام نه‌دانی: کنایه از توبه کردن از انجام 
کاری» دوباره تکرار نکردن کاری. . 

پشت درگا پی گرتن: [بریتی له گیردان بو شمپ]: کنایه 
از گیر دادن برا ای دعوا. رحبرت.۰۸۰) 

پشت راسه‌و ناکا: ۱) [بریتی له یه‌کیك که له ژر باری 
قمرز و قوله‌دا مابیتهوه]. ۲) [بریتی له یه‌كيك که زور 
لنیان دابینت]. ۳) [بریتی له يه‌کيك که رووداو و 
کارساتیکی دلنه‌زینی به ملا هاتبی]: ۱) کنایه از 
کسی بسیار مقروض باشد ۲) کنایه از کسی زیاد 
کتک خورده باشد. ۳) کنایه از کسی که حادثه با 
رویدادی بر او واقع شده باشد. رحییت.۱۲۱) 

پشت سه‌ری چاوه: زور هوشیاره رجلال محمود. بعرکی1. ۳۷): 
[کنایه از بسیار زی رک]. 

پشت شکان؛ بریتی له به‌لای زر گموره (براید پشتم 
شکا): کنایه از مصیبت بز رگگ. +۸۱۰ 

پشت له هه‌زار سوار ههل ناگا: بریتی له کسیّك که 
زور تازا و نه‌ترس بی رخزسی0۱۰: [کنایه از شخص 
شجاع و نترس]. 

پشت و رووی بو نییه + [بریتی له یه‌کیکی تهشقهلهباز و 
دووروو]: کنایه از شخص نیرنگ‌باز و منافق. رعیت.۲۲ 
پشت هه لکردن؛ بریتی له زویربوون له یه‌کیك: کنایه از 


اراحت شدن از دست کسی واو را رها کردن. 


رمه‌زای ۳۱۸) 

۸ ده 4 ك 0 ۰ ۰ ۳۳ ۳ ۳ ی 
پشت يەك نادەنە زموینا: له يەك پشتیوانی نه‌که‌ن 
رهزسی۱۰: [کنایه از پشتیبان و یار همدیگر بودن]. 


پشتت بشکی؛ [کورت بری]: کنایه از پسرت بمیرد. 


رحیت.۱۲۱) 
پشته پی؛: بریتی له شمق رخانی ۳۱۲ [ کنایه از تپا]. 


پشته مله : ۱) بریتی له زور کردن له یه‌کيك بز کاريك: 
۱) [کنایه از فشار آوردن به کسی برای انجام کاری]» 
۲ له پشته‌سمر قسهی که‌سیّك بکه‌ی رخانف.۳۸: ۲) 
[پشت سر کسی حرف زدن کنایه از بیکاری]. 
پشت‌شگیان: بریتی له برامردن: کنایه از مرگ برادر. 
(کریمپور ۲۱۱۲۲ 

پشتگوی‌خستن: بریتی له به‌کيك که گوی به کارتك 
نه‌دات يان ته‌فره‌ی لی بدات: کنایه از به عقب انداختن 
کاری با سخنی. رمو0۰۹ 

پشتگوو‌کردن؛ بریتی له سمر چاكکردن لای دهلاك:: 
کنایه از اصلاح موی سر. رمعور ۱۰۹ 

پشت‌لیدانهوه: بریتی دلنیابوون له پیلهاتن يا 
پینه‌هاتنی كارك رنف ۱۷ [ کنایه از اطمینان یافتن 
که از انجام گرفتن یا انجام نگرفتن کاری]. 

پشش تی کرد: واته: ۱) لیّی دوورکه‌وتهوه و خزی تئ 
نه‌گمیاند: ۱) [کنایه از عقب‌نشینی کرد و خودش را 
در آن دخالت نداد] ۲) لیّی یاخی بوو» پشتی بمردا: 
۲) [کنایه از این که متمرد شده از او پشتیبانی نکرد] 
۳ پوو به دوژمنی رجش محمود. بمرکی۱. ۰0۱۲ ۳) [با او 
دشمن شد]ٍ 

پشتی پیوه نه‌یشاوه: واته ره‌نجی بو نه‌داوه تا دلی پینی 
بسووتی کل محمود. برکی۰۲ 0۹): [کنایه از این که با رنج 
و زحمت آنرا بدست نیاورده تا دلش برایش بسوزد] 
پشتی خالییه؛ [بریتی له یه‌کیکی بی کس و بئ 


۴ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


متس 


پشتیوان]: کنایه از آدم بی یار و یاور. رحیرت ۸۲۲ 
پشتی دستی خوی گه‌ست: ۱) پشیمان بووهوه: ) 
[ کنایه از پشیمان شده است] ۲) به نهیننییه‌که‌ی زانی 
(جلال محمود. بهرگی!. ۳۲): ۲) [کنایه از به اسرار نهانی او 
بی برده]. 
پشتی سهردهو بووگه + [بریتی له ‌کيك که ماوميك بی 
کار بیّت و له کار کردن دلی سارد بیّته‌وه و ثیتر دەس و 
دلی لى نه‌چی]: کنایه از کسی که مدتی بیکاری 
کشیده و از کار سست و دلسرد شده. رحړت ۵۲۳٣‏ 
پشتی شکا: ۱) پشتیوانی نه‌ما؛ هیّز و دسهلات و 
گوری نه‌ما: ۱) [کنایه از بدون پشتیبان ماندن و قدرت 
و توانایی برایش نمانده] ۲) هومیّدی برا: ۲) [ناامید 
شد] ۳) ژیرکموت» دوران‌ی و نابووت بوو تووشی 
زیانیکی گموره بوو جص محود. برعی. ۳: ۳) 
۱ [شکست خورد باخت و نابود شد دچار ضرر بزرگی 
شد]. 
پشتی گهرمه: به ی‌کيك دهلیْن که گورج و به‌هیزه و 
دلی له سەر راپهراندنی کاره‌کهیه و پشتی به کاره‌که‌ی 
گهرمه (جل محمود. بمرکی!. ۱۳: [کنایه از شخص 
چابک و زی رک و توانا که علاقه به کارش دارد]؛ 
پشتی گرتووه: لانی ثه گرییت و یاری ثه‌دات رجلال محمود. 
بهرگی۱. ۱۳ [ کنابه از او را حمایت و کمک می‌کند]. 
پشتی قورسه: [به یه‌کنك دموترئ که پشتیوانیکی 
به‌هیزی بی]: کنایه از کسی که دارای پشتوانه و حامی 
بزرگی باشد. رحیرت.۳۲) 
پشتی له زهموی دا: ۱) ناپاکی له گیل کرد: ۱) [کنایه 
از با او بد رفتار کرد] ۲) بهزاندی: ۲) [کنایه از 


شکستش داد] ۳) زیانیکی ززری لیا رجس محمود. 


برکی.0۱۲: ۳) [کنایه از آسیب بزرگی به او رساند]. 
پشتی لی هه لکرد: ۱) لێی هه‌لگمرایموه: ۱) [کنایه از 
دست از حمایت او کشید] ۲) لیّی به ناگا نه‌ما رمس 
محمود. بمرگی۱. ۰0۱۱۶ ) [ کنایه از او خبری ندارد]. 
پشتینی لی بکهرهوه: واته دلنیا بهو له هیچ مه‌ترسه 
رخا 0۳۷: [ کنابه از این که مطمئن باش و ترسی نداشته 
باش]. 

پشقه‌لی بخهره ور پیت؛ بریتی له کسیکی کررته 
بالاه له ړووی سووکیه پی ثهلیْن رنن/0۳: [کنایه از 
شخص کوتاه‌قد به قصد تحقیر گفته می‌شود]. " 
پشوودان : بریتی له حسانهوه (نه‌مپو هیشتا پشووم 
نه‌داوه): کنایه از استراحت کردن. 

پشی پشی پی کردن: [بریتی له‌خولته کردن بز يەکێك]: 
کنایه از تملق. رحیرت.۸۰ ۱ 

پشی کهفتگه شوالی: برنتی له یهکنك که تووشی 
تهنگوچهله‌مه بیّت: کنایه از کسی که دچار مصیبت يا 
حادثه‌ای شده باشد. ۱ 

پشیله شور: بریتی له شوردنی ئەندام به ناتمواوی و 
که‌موکووری (خانف.۲۰: [کنایه از حمام گرفتن 
ناقص]. 

پشیله له مالی ناشتا ناکا: واته زور چرووکه: کنایه از 


پشیله‌ی کویر شت له ژر چنگی دمرناهینن؛ [بریتی له 
یه‌کیکی زر پیسکه و چنوك]: کنایه از خسیس. 
(حمت.۱۳۸) 


پف نه‌کا به سره گه‌وره‌که‌یا: واته نەزان و لیْنه‌هاتووه 
(جلال محمود. بهرگ ی( . ۳۷): [کنایه از نادان و نالایق]. 
پف له بوولهمه رٍ[ژیله‌مز] دمکات؛ بریتی له یه‌کیك که 


ره‌نجی بیهووده ده‌دات: کنایه از کسی که بیهوده تلاش 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ده 


سس سس سس سس س 


م ی کند. رجلال محمود. بگی!. ۱۱۶/حبرت :0۱۲۲ ۱ 
پله‌زیقان‌کردن؛ [بریتی له خوشحال بوون]: کنایه از 
آدم بسیار خوشحال, رحمت ۱۳۳) 

پلتووکی لی به‌ی نه‌تلیشی: بریتی له یه‌کیکی تووره: 
کنایه از آدم خیلی عصبانی. 

پفرغزه [بریتی له مندالیکی پییهربووگ]: کنایه از 
بچه چاق و چله. رعیت ۱۲۳ 

پوزی قهویه : بریتی له به‌کیکی ده‌ماراوی و فیزن: 
کنایه از آدم متکبر. رحیرت ۱۲۳/ جلال محمود. بعرکی1. ۳۷) 
پوس نموی کیْشاگه به سەر خویا: [واته رى و رهوشتی 
نوی گرتووته بهر]: کنایه از خوی و اخلاق او را 
گرفته. رحییت .۱۳۲) 

پوس سه‌گی کیشاگه به رووی خویا: [بریتی له یهکينك 
بو کردنی کارێك زور پیداگری و له هیچ که‌سی شرم 
نه‌کا]: کنایه از کسی که برای انجام کاری زیاد 
پافشاری کند و از رو نرود. ریت۳۳ ۱ 
پزستی ده‌که‌نن: بریتی له سزادان و فموتاندن رجص 
محمود. برکی۱. ۱۱۸/: [ کنایه از آزار دادن و از میان بردن]. 
پۈس دمواخی ناوئ: بریتی له یه‌کیکی بیکلک: 
دزيك به نیشاره بلیّ شیاوی رووته‌وکردن نیبه: کنایه از 
آدم به درد نخور و بی‌چیز. 

پزسی که‌ند:؛ [واته رووتی کردموه و له گوی برد]: کنایه 
از او را لخت کرد و از حرکت انداخت. رحییت.۱۲۶» 
پزشتهوپهرداخ: بریتی له یه‌کیکی ریکوپیك ربص 
معمو.. بمرکی۱. ۱١‏ [کنایه از آدم مرتب و خوش 
لباس]. 

پولاخفر: بریتی له پیاوی تازا و گوی نەدەر به خه‌تهر: 
کنایه از شجاع. م0۱۱۰ 

پن له به‌ری خو دریژتر کردن: له حهد و راده‌ی خز 


دمرچوون پتر له توانایی و ماف خۆ ویستن زانزده ء۱»: 


[کنابه از حد و اندازه‌ی خویش بیرون رفتن زیادتر از 


توانایی و حق خویش خواستن]. 
پوخت و پاراو: بریتی له ریکوپیك: کنایه از منظم 
بودن. 


هه رنه 


پوست نشین + بریتی له شیِخی تمریقه‌ت: کنایه از مرشد 
طریقت. رمەژ >۱۱) 

پوشته کردنهوه: بریتی له ساز و بی نیاز کردنی 
کسیّك: کنایه از بی نیاز ساختن کسی و سر و سامان 
دادن به وضع او. رممر»۱۱۰) 

پوشته : بریتی له ساز و به‌کسیف: کنایه از شاد و 
سرحال. هی ۱۱۰) 

پووش به قنگ هه‌نده‌گریت: زۆر رژد و چرووکه رجص 
محمود. بهرکی۳۷۰۲/: [ کنایه از بسیار خسیس]. 

پووشدانه دهست؛ بریتی له زەرەر پئ گمیاندن: کنایه از 
زیان رسانیدن. رد۸۱ 

پهوشی نیمه‌ی فریداوه: نیمه‌ی له بير خزی بردۆتەوه» 
خزشهویستی نیّمه‌ی له بير خزی بردوتهوه (جلال مصود. 
بیه. ۷ [کنایه از کسی که محبت ما را فراموش 
کرده است]. 

پووشی بهر روژبوون: [بریتی له بیبایخ بوون؛ بو وینه؛ , 
(له بەر چاوی خلکی بوته پوشی بەر پزژی) له نیو 
خەلكدا بیّبایخ و له بەر چاو نییه]: کنایه از در نظر 
مردم خوار شده. فتاحی قاضي 6۱۲۷ 

پووکاول ناو چاوی گرنگه : نه‌گبه‌تی و نه‌هامه‌تی رووی 
تییکرووه ربص محمود. ببرکی۰۲ ۳۷/: [ کنایه از سیه روزی و 
بدشانسی]. 

پووکاولیه + [به يەكێك نموترین که نه‌هاتی و رژره‌شی 
گرتبیتی]: کنایه از کسی که بدشانسی و سیه‌روزی به 


۶ لت فه‌رهه‌نگی کینایه 


مس سس سس سس سس 


او روی آورده باشد. رحیرت.۱۳۶) 

پوول ه‌کا به پهرو: [بریتی له يهکټك له نرخی پاره 
رهورت.۱:۰) 

پەت فه‌بری: [بریتی له یه‌کیکی شیّت]: کنایه از 
دیوانه. رحیرت.۸۱۲۷ 

پەت له سەر دامالین: [بیتی له ویل کردنی یهکیّك]: 
کنایه از او را به حال خود رها کردن. هتاحی تضي. 
به‌رگ ی!) 

ه‌ته‌ی خستووه سەر ناو؛ برییتی له نابرووچوون و 
ناشکرابوونی نهیتنیه‌کانی یه‌کیك: کنایه از رسوا شدن و 
آبروریزی. 

په‌ته‌ی کهوتوته سەر ناو: دهستی کموتزته ړوو رمد 
محمود. به‌رگی۲. ۲۵): [ کنایه از کسی که نقشه و اعمالش 
آشکار و افشا شده]. ۱ 

په‌تپه‌تی پیکردن: بریتی له دمردی سمریی و 
چهرمه‌سهری دانی يەكێك رخانف.۳۰: [ کنایه از کسی 
را دچار رنج و زحمت کردن].: 

په‌تپه‌تینی دنیای پئ کرد: زه مهتی ززری پئ دا: 
کنایه از او را رنج و زحمت بسیار داد. 

په‌نکردن؛ بریتی له هیّنان و راکتشانی به سووکایهتی: 
کنایه از آوردن و کشیدن با توهین و تحقیر. رمی7:م 
په‌تی دروزن کورته؛ زوو درزوه‌کانی دمرده‌کمونت» 
دهستی ده‌کمویته روو: کنایه از دروغگو زود افشا 
می‌شود. رازش آشکار خواهد شد. 

په پوو ئه خوینی : [بریتی له جیگه‌ییکی چزل و هول که 
خالی له مرش و زینده‌وهر بیّت]: کنایه از جای خالی 
از سکنه. رحبرت.۱۳۲۷) 

په پوی تییا ئەخوێنی؛ بریتی له جیگایه‌کی چزل و 
همول: کنایه از جای خالی از سکنه.. 


په‌ژاره‌ی بی دهنگی کردن مربرح.»: [بریتی له یه‌کيك که 
خەم و کسمر دایگرتبی: کنایه از شخص اندوهگین]. 
په ړ تپریته لای ده‌میا: [بریتی له خاپاندنی کسیّك به 
واده‌ی درو]: کنایه از او را به وعده وعید می‌فربید. 
رحرت.۱۲۲) 

پەر و بالی دهرهاوردووه: واته میز و دسه‌لاتی پەيدا 
کردووه: کنابه از قوت و قدرت بافتن. 

پهړ و بالی ومریوه: بریتی له یه‌کيك که ههژار و بی 
دسدلات کموتبی و به‌سالاچووبی: کنایه از کسی فقیر 
و ناتوان که سنی از او گذشته باشد. 

په ړو بالیان لی کردهوه: ۱) حهژاریان خست» هیچیان 
به دستموه نه‌هیشت: ۱) [کنایه از این که او را 
درمانده کردند و چیزی برایش نگذاشتند] ۲( 
دهسه‌لاتیان بری دجلال محمود. برک ی۲. ۰۳۰ ۲) [کنایه از این 
که قدرتی برایش باقی نگذاشتند]. 

په‌روی پیوه نه‌هیشت: [بریتی له تابروو بردن]: کنایه از 
ب ی آبرو کردن. رحیت .۸۱۲۲ 

پهرانلفهوه: بریتی له بهل يان چورقیێك رزگار کردن: 
کنایه از نجات دادن از خطر. رم ۱۷) 

پهرده‌دران؛ بریتی له تاشکرا بوونی شتیکی نهینی 
رخاف ۳۳۳: [ کنایه از آشکار کردن چیز پنهانی ]. 
پهرده‌ی له سەر لادا (هه‌لمالی): بریتی له يەکێك که 
قسمیهك یا شتيّك روون بکاتهوه (جلال محمود. بەرگی۱. ۱۰۷): 
[کنایه از کسی که سخنی یا چیزی را روشن کند و 
عیب و نقصش را آشکار سازد]. 

پو بالی دهرکردووه: ۱) بریتی له يەکێك که گموره 
بووه و هاتووه به خۆیدا: ۱) [کنایه از کسی که بز رگ 
و سرحال شده] ۳ له کاره‌کسیدا سهرکهوتووه: رجلش 


محمود. بعرگی۱. 0۸۱۰۲ ۲) [در کارش پیروز شده است] 


په‌روپو: بریتی له مال و سامان: کنابه از دارایی و 
ثروت. ‏ 
پهرهیزگار: بریتی له خواء چونکه هه‌ميشه به‌ند‌ی 
خزی نپاریزی» مروفی پاك رخمنف۳۱: [کنایه از 
خداوند" که از بنده‌اش نگهداری می‌کند» کنایه از 
انسان باتقوا 
په‌کی بوی ناکه‌فی؛ [واته گویی ناداتی و خەم ناخوا]: 
کنایه از ناراحت نشدن. بی‌خیال بودن. رحیت.۱۳۸) 
په‌کی که‌فتگه: [بریتی له بی‌هیز بوون]: کنایه از 
ناتوانی. رحمت.۱۲۸) 
پەل له ههور نه‌کوتی: ۱) زانایه‌کی گموریه: ۱) 
[کنایه از شخص بزرگ و دانایی است] ۲) له خز 
بایی و خۆپەرستە: ۲) [کنایه از آدم خودخواه و 
خودپرست] ۲) یاخییهو سەر دانانمویِنیّت: ۳) [متمرد 
است و تسلیم نمی شود ] رجلال محمود. بعرکی۲. ۸۳ حیرت.۱۳۸) 
په‌له پیتك ئەوەشێْنێ میرع»: [تانه و تەشەر وه‌شانن: 
کنایه از طعنه زدن]. 

پەلەقاژەيەتى: ۱ له شپرزمیدا ناتوانیت قسه‌ی 
دهروونی دەربرێت به پەل به په‌نجه تاماژه (ئیشارت) 
ده‌کات: ۱) [کنایه از از آشفتگی نمی‌تواند حرف بزند 
به انگشت اشاره می‌کند] ۲) تیکموتووه شپرزه‌یان 
کردووه: ۲) [کنایه از دچار کار سختی شده 
آشفتهاش کرده‌اند] ) په‌لهیه رجلال محمود. بمرگی!. ۸۰۸: 
۳) [ کنایه از این که برای کارش تعجیل می‌کند]. 
په له‌ی داوه؛ بریتی له بارینی تیروته‌سهل: کنایه از باران 
به اندازه‌ی کافی باریده است. 
په‌لکوشان: کزشش و تمقالا: کنایه از جد و جهد. 
رمهژر ۱۳۲) 
پەلوپۇ: ده‌لین له په‌لوپزی خست. واته ماندوو و 
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شپرزه‌ی کرد رجاس محمود. بمرکی!. ۱۰۷: [کنایه از تاب و 
توان افتاد یعنی او را خسته و آشفته کرد]. 

په‌لوپوی ددرکردووه: هاتووه به خویدا رم محموږ. 
برکی!. ۸۰۷: [کنابه از این که رشد کرده و بز رگ 
شده] 

په‌نجه بنه دسی نایگهزی: [بریتی له یه‌کیتکی 
ساویلکه و بی‌دسهلاته]: کنایه از آدم ساده‌لوح. 


رحیت.۱ 2 
په نجه مور کردن: بریتی له قمبوول کردنی شتیك: 
کنایه از قبول کردن چیزی. 


په نجه‌ی خوی ه‌کوروژی: [بریتی له يهکيك که ززر 
رقی هه‌ستابی]: کنایه از کسی که زياد خشمگین شده 
باشد. رحیت.۱ء۱) 

په‌نجهی خذی برد به دما [راته: ززر پشیمان 
بووموه]: کنابه از این که پشیمان شده است. رحیرت.۱:۱) 
په نجه‌ی له په نجه‌ی نه‌که‌وتووه: توخنی نه‌کموتووه 
رجلال محمود. بمرگی۲. ۳۷): [ کنایه از نزدیکش نشده است]. 
په نجه‌ی هه پیکاون: [بریتی له به‌کیّك خەم و پهژاره 
دایگرتبی]: کنایه از کسی که غم و غصه او را فرا 
گرفته. رحیرت.۱۲۸م 

پهی پی نابهم: سەرم یی دهرناچیّت رجلال محمود. بمرکی۱. 
۰4 (کنایه از آن سردرنمیآوردم]. 

په‌ی پی ناوا: [بریتی له تینه‌گمیشتن]: کنایه از کسی 
که چیزی با سخنی را درک نکند. رعیرت.۱۲۱/ 
په‌یمانه پر ډووگه: بریتی له نهو زولمه گیشتوته 
نیهایدت رخزمی»۱: [کنایه از به حد نهایت رسیدن 
ظلم و ستم] ۱ 

په‌یمانه پربوون: ۱) [بریتی له يەکێك که معرگی 
تزیکه‌وه بووه]. ۲) [بریتی له يه‌کيك که ثارام و تاقهتی 
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له دس دابی]:۱) کنایه از کسی که اجلش فرا رسیده. 
۲ کنایه از کسی که شکیباییش نمانده. رعیت.۱۳۹) 

پی راکیشان؛ [بریتی لەگەل کسیکا سازیان, بو وینه: 
دەگەلی پئ راکنشه: واته دهگه‌لی بسازه]. کنایه از با او 
بساز. فتاحیقاضي ۱۷۷) 

پې له بهرمی خوی دریِژ ناکات: به پنی برونی خزی 
خمرج ده‌کات» به پیّی توانای خزی په‌لامار ده‌دات 
رجلاں محمود. بعرکی!. ٨۱٩‏ [کنایه از کسی که به اندازه‌ی 
دخل خود خرج می کند و به اندازه‌ی توانایی خویش 
طلب می کند]. 

پی لی داگرتن؛ بریتی له زۆر کردن له سك و میچ 
لسهرگرتنی بو كارێك رخنف.۰4: [کنایه از پافشاری و 
اصرار برای انجام کاری]. 

پی لی راکیشان؛ ۱) بریتی له پشت دانموه له کاریك: 
۱ [ کنایه از خودداری از انجام کاری]» ۲) حه‌سانموه 


رخنف.۳۲۰/: ۲) [ کنایه از آرامش یافتن]. 


پی هه لپرژان: له کیّشه تیهالاندن و شەر پی فروشتن: 


کنایه از بهانه جوبی. م۸۱۳۷ 

پی ههلگره: واته خیرا بر رمل محمود. بکی!. ۱۲۰ 
[کنایه از سریع برو]. 
پیاز پاك کردن: بریتی له ریایی و تاریفی به‌درژ: کنایه 
از تملق و ریا. مش۳۲۷) 

پیاو فروش: بریتی له نافره‌تی زمان لووسی به‌فروفیّلٌ 
رخاف .۰: [ کنایه از زن چرب زبان نیرنگ‌باز]. 
پیاوغور: بریتی خەلك ترسینهر: کنایه از ترسناکك. 
رممژ 0۱۲۲ 

پیتا په‌ریگه؛ وانه: شيت بووگی: کنایه از دیوانه 
شده‌ای. ۱ 


پیت تى ئەكەفى: بریتی له خواردەمەنيەك که زۆر 


بێته‌وه: کنایه از غذایی که زیاد شود. 

پیْدا ( پیا) گه‌یشت: ۱) فریای کموت و یارمه‌تی دا: 
۱) [به فریادش رسید و کمکش کرد] ۲) فریای 
کهوت و به‌شی خۆی برد رجلال محمود. برکی۱۲.۱: ۲) [به 
موقع رسید و سهم خود را برد]. 

پیریژنی دو رژاو: به یه‌کيك نموتری» که خه‌میکی لئ 
نیشتبی رخل۳ع: [کنایه از کسی که دچار غم و اندوه 
شده باشد]. 

پش دمرکی پیگرتن؛ به شر هاتن له گل کسید 
شمری يەك لایهنه» شمری پی‌فرزشتن: کنایه از جنگ و 
دعوا دست کسی دادن. 

پیشاو: بریتی له ناودست» جیگه‌ی دست به ناو 
گمیاندن: کنایه از آب دست. دستشویی. «مور۸۱۳۳ 
پیشبین: بریتی له مرزفی زۆر زانا و به‌تویژینهوه: آدم 
دانا و متفکر. م۱۳۲۲ 

پیشه رەش نه‌کردن بررحم: [هیشتا منالعو خزی 
دانهرشتووه: کنایه از جوان و بی تجربه بودن‌]. 

پیشه‌ی تیاشکانگه : لمو کاره‌دا ره‌نجی ززری کیشاوه 
رخزسی۸۱۹: [کنایه از شخصی است که در انجام 
کاری زحمت زیادی متحمل شده باشد] 

پیشه‌ی رەش نه‌کردگه (نه‌کردووه): به يەكێك دموتری 
که هیشتا منداله: کنایه از کسی که هنوز بچه است. 
پیشده‌ستی کرد (دستی خوی وشانل): ۱) زووتر هاته 
دست و دستی خزی پیش خست: ) [کنایه از دست 
خود را پیش انداخت] ۲) شتهکه‌ی ده‌ستگیر بوو رجلس 
محمود. بعرکی۱. ۱۸: ۲) [کنایه از چیزی که می‌خواست 
به دستش رسید]. 


پیج کردن؛ بریتی له يهکيك که کارێك به قازانجی نەبئ 
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و يان لى نه‌زانی خزی گیل بکا و خزی لى بدزیتهوه: 
کنایه از کسی که کاری به سودش نباشد و از آن 
دوری کند. 

پیج لیدان: بریتی له فیلکردن و قوماریازی 
رخال.ف.۳۲: [ کنایه از نیرنگف باز]. 

پیچانهوه؛ بریتی له لى پرسینهوه و بهسهرکردنهوه و 
کو کردنهوه‌ی مال: کنایه از بازپرسی. م۸۱۳۰ 
پیچراوه: بریتی له حه‌لگیرای نه‌نجامنه‌گرتنی کاریك: 
کنایه از برچیده شده انجام نشدن کاری. رمهر۸۲ 
پیچی میزریکه؛ بریتی له کاريك هیننده نه‌خایه‌نتت 
نمو‌نده پیچی ميزهريك .ببستیت ههر هیند 
ده‌خایه‌نیّت رجلاں محمود. بمرکی!. 0۱1:[ کنایه از کاری که 
چندان طول نمی کشد و سریع انجام می‌گیرد]. 

پیاك هاتن: ری 


برکی!. :۱٩‏ [ کنایه از به توافق رسیدن]. 


ێك کموتن. دروست بوون زجلا محموب4. 


پیکان؛ بریتی له دوزینهوه‌ی ممبهست له نووسراویکی 
گرانی نادیار (ممعنای شیعره‌که‌ی نالیم پیکا 
رخانف.۵۸): [ کنایه از پیدا کردنی معنا و مفهومی در 
نوشته یا شعری مشکل و صقیل]. 

پیکهوتن: گرنبانی شتیکه لدیل کسیکداه بو 
شتیکی به سوود که يهکټك بیبه‌خشیّت له رووی 
مادییموه. وەك (جلوب‌رگی کوردی پئ da‏ (جلال 
محمود. بیرکی۱. ۱۱۸): [کنایه از سازش و کنار آمدن 


چیزی با کسی» برای چیزی که بهره‌ای مادی برای 


دیگری داشته باشد] 
پیکومرین : بریتی له شهره جوین: تبادل دشنام. 
مزر 6۱۳۰ 


پیلاوی لی هه لکیشٌا: بریتی له ناماده‌ی رۆیشتن بووه 
کاره‌که‌ی دست پئ کرد: کنایه از آماده حرکت شد» 
کارش را شروع کرد. 


پیله پی‌گرتن؛ بریتی له شەر فرزشتن به یه‌کينك: کنایه 
از شر فروشی و دعوا. 

پیلینان: بریتی له پاست وتنی شتییك» پئ نان به 
شتیکا رخنی.۳۱۰: [ کنایه از اعتراف کردن]. 

پم فير بووگه: [بریتی له دستبهردار نهبوون و 
وازنه‌هینان له کهسی]: کنایه از راحت نگذاشتن کسی. 
(قادر فتاحی. بەرگ ی!) 

پینه کردن: ۱) بریتی له داپزشینی ههله و عمیب: ۱) 
کنایه از ماست مالی ۲) بریتی له به‌سمرگرتنه‌وه‌ی و 
تارێك به .لادانی به جۆرێكىتر: (فسیار كەس له 
قسه‌که‌ی نمریان دلگیر بوو بهلام باش بوو نه‌میش زوو 
پینه‌ی کرد): ۲) کنایه از ماست‌مالی : کردن ۲) 
پاراستنی تابړووی کسی: ۳ کنایه از حفظ آبرو 
کردن. م۸۳ 

پینه ههل ناگری؛ بریتی له یه‌کنك که بئ تابروویی بار 
هیتابن و به هیچ جوری نه‌توانی بیشاریتدوه و 
دایپزشی: کنایه از کسی که رسوایی بارآورده باشد و 
راهی برای پنهان نمودن و حفظ آبرو نباشد. 

پینج و مه‌نگه‌نه‌ی زوره: تموکاره کاریکی دژوار و 
پرزه‌مهته. دهلین تمو کاره پیچ و مهنگهنه‌ی ززره رجص 
محمود. بپرکی!. ۸: [کنایه از این که آن کار ساده و 
آسان نیست]. 

پیوه تلیام: ی بزانی تووشی 
رووداویك يان کارساتیك بیّت. ۲) بریتی له يه‌كينك که 
به ززر تیکهلی كارك بئ: ۱) کنایه از کسی که غير 
عمد گرفتار واقعه یا حادثه‌ای شود. ۲) کنایه از به 
اجبار داخل کار ی با تفای شدن. 

پیوه سووتاوه: زۆر به ته‌نگیموه دیّت» دلسۆزانە پاری 
تەدات رجسص محمود. برکی!. :0۱٩‏ [کنایه از در تنگنا به 


باریش می‌شتابد و به او مهربانی می کند]. 
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پیوه کردن: برټتی له دووچارکردنی يه‌کيك به 
چورمیکهوه (چاك فسیار كەس پیوه بوو) رهانف ۳۳ 
[کنایه از کسی که دچار مصیبتی شود]. 

پیوه‌بوون: بریتی له تووشبونی شتی ناخوّش: کنایه از 
گرفتار شدن. رمعز ۸۱۳۹ 

پنهه لگرتن؛ بریتی له خیرا رویین رخنی ۳۱۳ [کنایه از 
شخصی که در راه رفتن شتاب داشته باشد]. 

پینی به پولوان‌وه سیوتاوه: [بریتی له ژیریوونی 
یه‌کیك]: کنایه از عبرت گرفتن. (ترسیدن و تنبیه 
شدن). رفتاحی قاضي 6۱۷۷ 

پیی به زبوییهوه وشك بووه: زۆر دست‌پاچه بووه» 
هۆشى له بەر براوه له باریکی دهروونیی ترسناکدایه 
رجلال محمود. برکی!. :)۳٩‏ [کنایه از سیار سراسیمه شده 
است» هوشی برایش نمانده و از لحاظ روحی وضع 
خوبی ندارد]. 

پىی خره: ۱) بریتی له یه‌کیك سمرپیچی کردووه؛ 
لمری لای داوه: ۱) [کنایه از کسی تمرد کرده است و 
از راه راست ب رگشته] ۲) خراپه‌ی کردووه رجلال محمود. 
بهرکی!. 0۱۲۰: ۲) [کنایه از بد عمل کرده]. 

پیی دمزانیت؛ بریتی له یه‌کیك که چاکه‌ی لەبەر چاوه و 
نه‌مه‌کی ده‌داتموه رجلاں محمود. بکی۱. ۸۲۰: [کنایه از 
کسی که نیکی را پیش چشم دارد و جبرانش 
می کند] 

پیی کرایهوه: بریتی دستی کرد به هامشوی ئەو 
ماله» نمو کسمیان نمو شوینه. رنگه‌ی هاتوچزی بو 
کرایهوه رجلاں محمود. بمرکی!. ۲: [کنایه از کسی که 
شروع به رفت و آمد به منزلی یا کسی یا جایی بکند 
و راه رفت و آمد برروی او باز شده باشد]. 


پیی له جهرگی غزی نا: به ناچاری کاریکی کرد. 


کردنی تهو کاره يان مه‌ترسی هه‌بوو» يان پێى ناخزش 
بوو رجلال محمود. برکی!. ۱۳۱): [کنایه از کسی که از روی 
اجبار کاری را انجام دهد که انجام آن کار خطرناکك 
باشد یا از نظر او ناخوشایند باشد]. 

پیی له زموی ناکهوی: بریتی له کییفخزشی 
رخنف.۳۹: [ کنایه از خوشحال بودن]. 

پیی له کلکی ناوه: واته له خزی ورووژاندووه و لیی 
نالوز بووه» رقی لى ههستاوه رجلال محمود. بکی!. ۲۸ 
[کنایه از او را تحریکك کرده و از او عصبانی شده از 
او خشمگین شده]. 

پیی لی خستن؛ بریتی له چاو قووچاندن له شتيك و له 
سەر نهرژینی رخانف.۳۹: [ کنایه از چشم پوشی کردن 
از چیزی یا کاری]. 

پیی لی داگرت: ۱) بریتی بو کرین یان فرزشتنی شتیّك 
داوای نرخیکی گرانی کرد: ۱) [کنایه از این که در 
خرید و فروش تقاضای نرخ بالایی کرد] ۲) له 
به‌شووداندا داوای شتی زر و گرانبه‌های کرد رجص 
معمود. برکی!. ۱۲۱/: ۲) [کنایه از کسی که که در شوهر 
دادن دختر تقاضای چیزهای بسیار گرانبها کرد]. 

پیی لی راکیشا: ۱) به بهشی خزی قانع بوو: ۱) 
[کنایه از این که به سهم خود قانع بود] ۲) ملی‌نا: ۳) 
[تسلیم شد و قبول کرد] ۳) وازی هنا رال محمرب. 
بهرکی!. ۲۲: ۳) [دست برداشت] ۶) پشووی دا: ۶) 
[استراحت کرد] 

پیی لی ههلبری: ۱) زندهرزیی کرد: ۱) [کنایه از 
زیاده‌روی می‌کند] ۲) داوای شتی زّری کرد ربص 
محمود. بهرکی!. ۰۸۲ ۲) [کنایه از تقاضای چیزهای 


بسیاری کرد]. 


پیی لی هه‌لکرد: ۱) خیرا پزی: ۱) [کنایه از سریع 
رفت] ۲) رای کرد: ۲) [فرار کرد] ۳) پشتی تی کرد 
رجاس محموه. بمرکی0۲۲۰۱: ۳) [پشت کرد و دور شد] 
پیی نازانهْت؛ بریتی له یه‌كيك که سپلمیه. به‌دفه‌که و 
چاکه‌ی خەڵك فهرامزش دهکات رجلال محمود. بمرکی۱۲۱.۱): 
[کنایه از کسی بی‌وفا و ناسپاس که خوبی دیگران را 
فراموش می کند] 

پیی ناکهویْته سهر زهوی: بریتی له يه‌کيك که هینده 
دلی خوشه وه‌خته بفریت و بالْ بگریتموه رجلال محمود. 
بمرکی۱ ۱۲۲۰ [کنایه از شخص بسیار خوشحال و شاد که 
نزدیک است به پرواز درآید], 

پییاهینان؛ بریتی له خهلاس کردن» دستیکی به 
ماله‌که‌دا هینا: کنایه از تمام کردن. رممژار ۸۲۸ 
پییهویووه: بریتی له کسیکی قلمو: کنایه از آدم 
چاق. . 

پێیه‌وبووگ: بریتی له يه‌كيك که تووشی رووداويك یا 
کاره‌ساتيك ببی: کنایه از کسی که به مصیبتی یا بلایی 
گرفتار شود. 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۶۱ 


ا 


تا خوین ها له مگما: بریتی له تموهی که تا گیانم له 
شدا بیّت دهستبهردار نام رجلال محمود. بهرگی۲. ۶۰: 
[ کنایه از تا جان در بدن دارم دست‌بردار نیستم]. 
تا دهروازه مسرن.۱۲: [بریتی له چاخ و قهلمو بووگ: 
کنایه از آدم چاق]. 
تا سەر نایخوا: بریتی لەم حالته‌دا که بزی رەخساوە 
بمرده‌وام نابئ رخزسیع0۳: [ کنایه از هميشه وضع بدین 
منوال نمی‌ماند]. ۱ 
تاتەبەخبەخى (ته‌ته‌په‌خی): بریتی له سمروبنی 
کاريك هاوردنه‌يك بی وردبینی و لیکولینهموه» له مل 
کردنموه‌ی کاریك: کنایه از این که کاری را ماست‌مالی 
کردن و از سر واکردن. 
تار و ماو: پرش و بلاو بووه. فموتا رجلال محمود. بمرکی!. 
۶ [کنایه از پخش و پلا بودن» از میان رفتن]. 
تازه هو باوکه‌ی مرد: واته: له‌ممولا تیتر وهك جاران 
بزی نالوێت و بوی ناچه‌لیت رجص محمود. بەرگی!. ۱۳۰: 
[کنایه از این که از این به بعد دیگر مثل سابق برایش 
امکان نخواهد داشت]. 
تازه به تازه: بریتی له تموزلی که درنگ و 
خزکموتووه رکابرا تازه به تازه هاتگه نیژی چ بکهم6): 
کنایه از تأخیر و درنگ. رمەڑں ٠۶۱‏ ۱ 
شازه برین؛ بریتی له کسی تازه توشی بهلایه‌ك بووه: 
کنایه از کسی که تازه به مصیبتی گرفتار شده باشد. 
رمژر ۰ ۱۶) 
تازه برینه؛ بریتی له یه‌کیّك که تازه تووشی بهلایه‌ك 
بووبێت يان کوستیکی کهوتبی يان تووشی گاشمیه‌کی 
گموره‌ی جرگیر بوویی (جلال محمود. بمرکی؛. ۰٤):[کنایه‏ از 


کسی که گرفتار مصیبتی شده باشد یا عزیزی را از 
دست داده با گرفتار آشوب و بلای دردناکی شده 
است]. 

تازه پیاکه‌فتگ: [به يەکێك دموتری که له پێشا نه‌دار 
و دست‌کورت بووبێت و ئیْستا دهوله‌مه‌ندهوه بووه]: 
کنایه از آدم ن وکیسه. رحیرت.۸۳۸ 

تازه پنیاکه‌وتووه: بریتی له تازه دەولەمەنەێك که 
رهوشت و کرداری دموله‌مه‌نانه نەزانێت (جلال محمود. 
برکی!. ۱۳0):[ کنایه از تازه ثروتمندی که رفتار و کردار 
و فرهنگ ثروتمندی را نمی‌داند]. 

تازه قنگی داوه به زمویندا : واته که‌میکه دانیشتووه: 
کنایه از تازه نشسته است. 

تاس بردیه‌وه: ۱) سهرسام بوو: [سردرد و بی حالی 
بر او چیره شد] ۲) حهیسا رجلل محمود. بهرکی!. ۸۳۱: 
[بهت‌زده شد و غم بر او چیره گشت] 

تاك و ترا: واته به‌که به‌که و ناو به ناو تاك تاك رجص 
محمود. بمرکی. 2۰ [کنایه از یکی یکی]. 

تال و سؤلی دنیای چه‌شتگه: بریتی له یهکك که له 
ژیانیدا پوخته بووه رخزسی۸۳۲: [کنابه از کسی که 
تجربه زیادی را از زند گیش گرفته]. 

تالان و برویه: ۱) ناژاویه: ۱) [کنایه از آشوب و 
ناامنی است] ۲) دەست به سەر مالی ئەم و ثمو داگرتن 
و دزین وبروت رجلال محمود. بهرکی۲. ۵۰: ۲) [کنایه از 
ضبط کردن و دزدیدن و بردن مال دیگران], 

تالاو: بریتی له خەم و خەفەت: ئەگەر نه‌خویت (تالاو) 
ئەكەم بەدەمتا رخالف.۳۷۶: [کنایه از غم و اندوه 
بسیار]. 


تالبوون: بریتی له تووره‌بوون له یهکينك رخنف.۳: 


[ کنایه از عصبانی شدن]. 

تالی و سۆلى ئەچەشتگە: [برتی له یه‌کن که 
تهنگوچه‌لهمه‌ی روژگار نه‌هاتووهته ری و تاقی 
نه‌کراوه‌تموه]: کنایه از کسی که با سختی‌های روزگار 
آشنا نیست و تجربه نیاموخته است. رحیرت.۱۶۱/ 

تالی و سویری زوری چه‌شتووه: بریتی له به‌کیك که 
خاوه‌ننه‌زموون و له رهوشتی ژیان ئاگاداره رجلال معمود. 
برکی!. ۲۷.: [کنایه از انسان باتجربه که به مسایل 
زندگی کامللاً آشناست]. 

تالی و شیرینی: خزشی و ناخزشی ژیان رمص محب. 
برکی؟. ۰: [ کنایه از تذایذ و مصایب زندگی] 

تان دهرکه‌وتن: بریتی له زوو کۆنه بوونی جل و 
په‌لاس. بریتی له عمیب و عار: ۱) کنایه از زود کهنه 
شدن لباس ۲ کنایه از عیب و ننگگ. رممورع۸۱۶ 

تانوپو ناوریشم: بریتی له نه‌جیب زاده: کنایه از نجیب 
زاده.رمش :۱۶ 

تاوتوی؛ بریتی له لیکدانموه و بير لی کردنموه. (ده‌لیْن 
باره‌کانی تاوتوی کرد). واته: لیْکی دایهوه رجال محمود. 
بمرکی!۰ ۱۲۸: [ کنایه از بررسی و تجزیه و تحلیل] 

تر لهیلی: بریتی له ممردومی بئ غوودی هیچ و پووچ 
رخانف.۸۰: [ کنایه از بینمود و بی‌ارزش]. 

قر لیدان؛ بریتی له خز ههلکیشان: کنایه از لاف و 
گزاف گوبی. رسو ۶۷ 

تر و فیز: له خزیایی و لووت بهرز (جلال محمود. بەرکی۲. 
۳ [کنایه از تکیّر ]. 

قر بریتی له خز هه‌لکیّشانی به درق: کنایه از لاف و 
گز اف گفتن. م۶۰ 

تراندن: بریتی له پرزه‌برین و ته‌می کردن: کنایه از 


تنبیه کردن. رمشش»۱۶۰, 


تراندی: 1) په‌کی خست» شپرزه‌ی کرد: ۱) [کنایه از: 
از کار افتاده و پریشان حال شده] ۲) بوری دا رجاس 
محمود. بەرگی۱. ۱۳۲ ۲) [کنایه از شکستش داد] 

تپزل؛ بریتی له پیاوی به‌فیز و لووت بمرز: کنایه از 
آدم متکبر. رمم ۱۶1 

ترش و تال؛ بریتی له پیاوی رووگرژ و ره‌زاگران: آدم 
بدخو و اخمو. .۱۶۱ 

ترن: بریتی له بینکاره‌ی خویری: کنایه از بیکاره و تنبل. 
رمژ ۱۶۲ 

ثرنه: واته: هیچی له باردا نیه بی هیزه. هیشت 
منداله رجلال محمود. بهرکی!. ۸۳۸: [کنایه از چیزی بارش 
نیست» ناتوان است. هنوز بچه است]. 

قروزړ: بریتی له فیز و ده‌عیه و له‌خوبایی بوون: کنایه 
از تکبر و خودپسنذی. رمەژ ٠۶۲‏ 

تروقانلىن: بریتی له ره‌تاندن و کاری زۆر کردن: کنایه 
از دواندن و کار بسیار انجام دادن. 

قری بری: ۱ به‌کی خست. بهری لی گرت: ۱) [کنایه 
از این که از کار افتاده و جلوش را گرفت] ۲) 
به‌سمریدا زالْ بوو» بوری دا رجلال محمود. بمرکی!. ۲۸: ۲) 
[کنایه از بر او چیره شد. و شکستش داد]. 

تری پلج کهوتووه: ۱) بریتی له يهکيك که به درز 
خی نه‌خزش خستبی» ۲) کاری تمواوه رخد. ۸۰۸: ۱) 
[کنایه از کسی که به دروغ خود را به بیماری زده] ۲) 
[کارش تمام است]. 

تری گفزهله شکیفه + به دهعیهو فیزه: کنایه از متکبر. 
تری گه‌وره لی فه‌دات؛ بریتی له یه‌کك که خوی به زل 
بزانیْت و داوای شتی گموره و گران به‌کات رجلال محمود. 
برعی!. ۸۳۸ [کنایه از کسی که خود را بز رگ جلوه 


دهد و خواستار چیزهای بز رگ و گرانبها باشد], 


تریشته‌ی دا له پای خزی (چیوی دا له بەر پای خوی) : 

[بریتی له به‌کينك که کاریکی خراپ بکات و به هزی 

نهو کارموه زیانی پی بگسی]: کنایه از کسی که کار 

بدی را انجام داده باشد و به علت آن آسیب و ضرری 

متوجه او شود. رمیرت.۱:۰) 

تریفه تیکه‌وتن: بریتی له زۆر تینووبوون (عانف.۲۸۶): 

[کنایه از بسیار تشنه بودن]. 

تساندی: بوره‌ی پئ دا. فسی پی‌دایوه شکستیدا. 

به‌زاندی رمس مصود. برکی!. ۳: [کنایه از. شکستش 

داد]. ۱ 

نسدانهوه: بریتی له سمرنه‌کموتنی يەكيێك له ئەنجامى 
رێکا و دست لی هه‌لگرتنی رخان‌ف.۳۸۶: [کنایه از 

کسی که در انجام کاری موفق نباشد و از انجام دادن 

آن پشیمان شود]. 

تسن: بریتی له معردومی ته‌مه‌لی تهوه‌زل رخان‌ف.۲۸۰): 

[کنایه از شخص تنبل]. 

تسى ژێری با نايبات: تەمەل و تموزله دمانگه 

هه‌ميشه دانیشتووه و بی‌کاریه رجل محمود. برکی!. ۶۳: 

[کنایه از شخص تنبل و هميشه نشسته و بیکار] 

قف له دمم وشك بوون: بریتی له قسمییمك یا کاریك 

که سرت لی سوور بینی هیچت پئ ندویثری 

رغزسی۱۳۲: [کنایه از سخنی يا کاری که از آن 

متعجب شوی و نتوانی چیزی بگویی]. 

تف له دیا وشك بوو؛ [واته: سمری سور ما و زفر 

دلخۆر و خهفه‌تبار بوو]: کنایه از تعجب کرد و 

غمگین شد. رحرت.۱:۰) 

تفه‌نگ به تاریکیه‌وه دهنیْت: ۱) ناشارهزایه و به گوتره 

قسه ده‌کات: ۱) [کنایه از شخص ناآگاهی که 


سنجیده سخن نمی گوید] 4 بریار نه‌دات: 4 [کنایه 


3# فه‌رهه‌نگی کینایه لت ۶۵ 


از شرط و قرار می‌گذارد] ۳) خەلك گوناهبار دەکات 
رمل محمود. بمرکی!. 0۳۹: ۳) [مردم را گناهکار جلوه 
می‌دهد]. 

تفکردنه ناو دهم یهگ: بریتی له دورکس یا زیاتر که 
له قسبیه‌کا هه‌موویان وەك يەك وابن: کنایه از دو يا 
چند نفر که بر سر یک حرف هم عقیده باشند. 
تفکردنه ناودهم: بریتی له دەرس دادانی یه‌کیك واته 
فیری رهوهشتی خزی کردن رخانف»۸: [کنایه از درس 
دادن به کسی و آموزش اخلاق و روش خویش به 
ا[ 

قك؛ بریتی له ئەندازەيەكى كەم 
[کنایه از اندازه‌ی کم چیزی]. 
تکا له تکاغان‌ی برا: [مرچی لی پارانینوه به 


قولمانی نه‌کردو به قسه‌مان گوی نه‌دا]: کنایه از هر چه 


شت رخالف.۲۸41: 


۰ ا‎ al 
خواهش کردیم زیر بار نرفت و به حرف ما گوش‎ 


نکر د. هتاحی قاضي. بەرگ ی۲ ) 


توراغان؛ بریتی له مرزی زگ زل: کنایه از آدم شکم 
گنده. رمش ۰۳ 

قۆز نه‌کا: ۱) [به یه‌کیکی تووره دەلێن]: ۱) کنایه از 
آدم عصبانی و خشمگین. ۲) [به ی‌کيك گیل دهلیین 
که پرش و بلاو قسه ده‌کا]:۲) کنایه از آدم ابله و نادان 
که پرت‌وپلا سخن می گوید. رحیرت .۸۱۶۷ 

تغز دمته‌کینیت: واته به درز له كسك بدهی رمص 
محمود. بمرکی؟. ۶»: [کنایه از دروغی» کسی را زدن]. 
تغز کردن؛ بریتی له ناژاوه‌ناندوه رلنت 09۳ [کنایه از 
آشوب به پا کردن]. 

توز له قور هه‌ستاو: بریتی له ئەگەر بتوانی شتیکی 
که‌میش له نینسانی رژد و چرووك به دست بیّنی 


قازانجت کردووه رجلا محفود. بمرعی!. ۶»: [کنایه از چیزی 


۶ لا فه‌رهه‌گی کینایه » 


را از دست خسیس گرفتن غنیمت است] 

توز لی هه لنه‌سان: بریتی له چرووکی و رژدی: کنایه از 
خست. (مزر ۱۵۶) 

تغزی لی نابیته‌وه (لی ههل ناسیت): واته زۆر چرووکه 
رجلال محمود. بعرگی۱. ۱۶۱): [ کنایه از بسیار خسیس است]. 
توزیکی لی بوومو: چتیکی لئ هل ودرا نه‌خته 
خیریکی لى به‌دس هات رخزسی»۸۲: [کنایه از چیز 
کمی را بدست آوردن]. 

تزشه‌ی ناوه: [به يەكيێك دموتری که بی پشتیواند]: 
کنایه از آدم بی‌پشتیبان. «عییت.۱۶۷) 

تولو: بریتی له کسیله که به ڕوالەت بهشتیکمره 
خبريك بى و کمچی به دل گوی بو شتیکی تر 
هه‌لخستبی ردنف.۳۹۸: [کنایه از وجود حاضر غایب 
شنیدن کنایه از کسی که ظاهراً مشغول کاری باشد 
ولی حواسش به چیز دیگر مشغول باشد]. 

تم کزنه له دلیا وشیاگه: رٍقی زووتری له دلدایه 
ررخزسی۱۳۶پ.۱۶۸: [ کنایه از کسی که کینه‌ی قبلی در 
دل دارد]. 

تورمز برین + بریتی له تیختیار له دهستدان: کنایه از از 
دست دادن اختیار. 

تونده: بریتی له چیشتی قوبوولی و پلاو «غانف۲۹۶: 
[کنایه از غذای جشن قبولی کسی]. 

تووردکه‌ی گدایدا به دستیهوه: حه‌ژار بوو. کهفته 
دهروزه کردن: کنایه از فقیر و بی‌چیز شد. 

تووشبون: بریتی له تووشیاربوون به چورتمټك 
رب 10۳ [کنایه از دچار شدن کسی به مصیتی] 
تووشی داو بووه: ۱) تووشی گرفتاری و زیان و زەھمەت 
بووه: ۱) [کنایه از گرفتار شده و دچار ضرر و زیان و 


مشکل گردیده] ۲) پیلانیان بز گیراوه و فيل و 


بوختانیان بو کردووه رجسص محمود. بمرکی۱. ۱۶۱: ۲) [ کنایه 
از برای او توطثه‌چینی کرده‌اند و او را گول زده و به 
أو تهمت زده‌اند]. 


تووك روونی؛ بریتی له کەیف سازی و خۆش رابواردن: 


۱ کنایه از خوش گذرانی. رمەژیر ٥٥‏ 


تووکه‌ی (یان بسکه‌ی ) سميّلی دی؛ بریتی له يهکك که 
زۆر شاده رجلال محمود. بمرکی۲. ۶ع: [کنایه از آدم بسیار 


خوشحال] 
تووکی بکیشه رونی دمرتی مرمن:0۱: [برتی له چاخ 
بوون: کنایه از آدم چاق]. 


تووکی تر دمگریته‌وه: له رووی سووکیهوه دموتریت 
واته هه‌ژاره رجلاں محمود. بمرکی!. ءم: [ کنایه از فقیر ] 
تووکی تسی سهگ دهگریتهوه: له رووی سووکیدوه 
دموتریت واته رژده دجس محمود. بمرعی!. ء: [کنایه از 
شخص خسیس]. 

تیوکی سهریشی فهرزه: بریتی له یه‌کيّك که زۆر 
قهرزاره رجاس محمود. بهرعی!. ۶: [ کنایه از شخص بسیار 
مقروض]. 

توولیر: بریتی له خزگیلکردن و خزدزینموه: کنایه از 
خود رابه کوچه على چپ زدن. مزر ۱۰۰» 

تووی چنیاوه: ) [ئیتر پهیا نابی]. ۲) [بریتی له 
يه‌کيك يان بنه‌مالمیك که رهچهله‌کیان تیّیا چووبی]: 
۱) کنایه از دیگر بدست نمی‌آید. ۲) کنایه از کسی 
یا خانواده‌ای که نسلشان از مان رفته باشد. رحیت.۸۰۰ 
ته په تره: بریتی له ساوای تازه پی‌گرتوو که ده‌که‌وی 
و هه‌لدسیتموه: کنایه از نوپای افتان و خیزان. 
متیر ۱۰۹/جلال محمود. بهرگی۰۱ ۱۳۰) 

ته‌ه‌ی سمری تى رتهقه‌ی سهری دئ)؛ [نه‌نام و 
ناحالی]: کنایه از آدم نفهم. رحییت.۱0۱» 
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ته پل بیعاری کوتاگه (کوتياگه ): دمروستی هیچی 
نه‌بوون: کنایه از لاقید. رحت.۱۰۰/ جلال محمود. بەرگی۲. ۶۱) 
ته‌پلی نه‌مانی لى دا سمری شور کرد و خزی 
بەدەستەوەدا. ب‌زی رجصل محمود. بمرکی!. ۱ [کنایه از با 
خجالت و شرمساری خود را تسلیم کرد. شکست 
خورد] 

ته پلی زرییاگه : بریتی له کسيك که عمیبیکی بووبی و 
تیّستا نمو عهیبه‌ی دم رکهوتبی رخزدی۸۳۷: [کنایه از 
کسی که عیبی با مشکلی داشته و تاکنون آشکار 
نشده باشد]. 

ته پی لی ناکوتی: [واته هیچی لی نازانیّت]: کنایه از 
آدم بی‌اطلاع که چیزی را نمی‌داند. رحیت.۱»۱ 

تەخت بوون + بریتی له تك رووخاندنی تمواو: کنایه از 
وبران شدن به کلی. مش۸۱۰ 

ته‌خت و بەخت: بریتی له خوشی و کمیف: کنایه از 
شادی. 

نه‌خته‌یه‌کی کهمه: بریتی له یه‌کیك که تمواو نەبێت› 
هه‌لس وکهوتی نیمچه شیّتانه بیت (رجلال محمود. بمرکی؟. ۱ع: 
[کنایه. از آدم ناقص‌العقل که نشست و برخاستش 
همچون دیوانگان باشد]. 

ته‌خشان و په‌خشانی کرد؛ بیدهربه‌سانه بهم و به‌وی 
به‌خشی» بلاوی کردهوه رجلاں محمود. بمرکی۲. ۱: [کنایه از 
این که بدون علاقه آنرا به این و آن بخشید» پخشش 
کرد] 

تەڕ بوونه‌وه: بریتی لهو که‌سانه‌ی به پمی ژن دیینن يان 
شووده‌کن: کنایه از کسی که در پیری همسر گیرد. 
(ھەژر7۱() 

تەر و وشك به یه‌که‌وه ئەسووتن+ گرناهبار و بئ گوناه 
به يەکە‌وه گرفتار دەبن رجلاں محمود. بمرکی!. ۱ى: [کنایه از 


این که گناهکار و بیگناه با هم گرفتار می‌شوند]. 
تفرپوون : بریتی له عارنان و پەند ومرگرتن رخاف ۳۰۷ 
[کنایه از تنبیه شدن و پند گرفتن]. 

تهره‌توله که : بریتی له شتی همرزان رخنف۳۰۲: [کنابه 
از چیز ارزان]. 

تهره‌ماش: بریتی له شتی نه‌هیژاو و بی نرخ: کنایه از 
چیزی بی‌ارزش. مش ر۱۱۲) ۱ 
ته‌رساشی یو کردووه: واته هیچی بو نه‌کردووه. به 
تموسموه. يا گه‌مموه دوترییت چونکه تەرەماش 
ماشی رەش به که‌لکی چیّشت نایه‌ت رجلال مصود. برکی!. 
۳ [کتایه از هیچ کاری برایش انجام نداده به طعنه 
يا از روی شوخی گفته می‌شود]. 

تهرپوشه : بریتی له یه‌کیّك که بمرگی تال و وال و 
جوان له خر ده‌کات رجلاں محمود. بمرکی!. ۸۲۲: [ کنایه از 
شین که شای بل وشا فن داز 
شیک پوش]. 

تهرپزش: بریتی له یه‌کیکی به سالاچوو که جلويەرگ 
و کالای جوان لهبعر بکا رخاف 7۰۲: [کنایه از شخص 
مسن که شیک‌پوش باشد]. 

تهردسته : 1) زۆر شاره‌زایه: کنایه از آگاه و دانا ۲) 
له کاردا چالاکه: کنایه از این که در کار کردن 
زرنگ و چابک است. 

تهردستی: بریتی له چالاکی له تیش و کار 
رخنف۳۰۷۲: [کنایه از زیر و زرنگ بودن در انجام 
کاری یا امری]. 

ته‌ردهم: بریتی له ممردومی قسهزان و قسمره‌وان 
رجنف ۳۰۷: [ کنایه از مردم نکته‌دان و فصیح]. 
قهرزهکوت؛ بریتی له سەرزەنشت و ناموژگاری لسەر 
يەك رخنف.۳۰۹: [کنایه از سرزنش و نصیحت کردن 
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پشت سرهم]. 

تهرزمانه (تهردهمه): زمان لووس قسمزانهه 
قسه‌خزشه قسمرهوانه رجلال محمود. بعرکی۱۳۲۰۱: [ کنایه از 
سخندان و خوش گفتار] 

تهرك: بریتی له (...): کنایه از آلت مرد. 
ته‌روتووشی: بریتی له باران و به‌فر و لیزمه. دهلیّن بهم 
تەر و تووشییه بز کوی دهچیّت (جلال محمود. بمرکی!. ۳۱): 
[کنایه از فصل بارش باران و برف و سرما] ۱ 
تهرووشك کردن : بریتی له ده‌رمان کردن: کنایه از تیمار 
کردن. وریمپو ۸۱۲۷ 

ته‌زاندن؛ بریتی له نازاردان و دلگیر کردنی یه‌کيك به 
جوريك که چاو ترسین ببی رهنف.۳۰: [کنایه از 
رنجاندن و دل تنگ کردن کسی به ظوری که مايه 
عبرت گرفتن او شود]. 

ته‌زاندی: ۱) سری کرد: ۱) [بی‌حسش کرد] ۲) 
ززری لی داوه ته‌میی کرد ترساندی: ۲) [کنایه از 
بسیار او را زد و تنبیه کرد او را ترساند] ۳) زیانی پئ 
گهیاند رجاس محمود. بمرعی؟. ۱: ۳) [کنایه از به او آسیب 
رساند] 

ته‌سلیم: بریتی له گیان دهرچوون: کنایه از جان سپردن. 
رمهژ ۱۱۲) 

ته‌شتم له بان کموته خوارهو؛ ریسوای عالهم بووم رجم 
معمود. برکی!. ۱: [کنایه از رسوا و بیآبروی عالم 
شدم]. 

ته‌شت زړیا: رسوا بوون: کنایه از رسوا شدن. 

ته‌شی ترین؛ بریتی له ممردومی زۆر خور: کنایه از 
آدم پرخور. 

ته‌شیرسان؛ بر یتی له میچکه میّچکه کردن بو به‌کيك 
رخف ۳۱۲ [ کنایه از تملق و چرب زبانی برای کسی]. 


ته‌فروتوونا بوو: ۱) پرش و بلاو بووموه: ۱) [کنایه از 
پراکنده و پخش شد] ۲) له ناو چوو رجلال محمود. بری۲. 
۲) [از بین رفت]. 

تهقاندیه‌وه: ۱) بریتی له باسه‌که‌ی کردو پوو به 
همرا: ۱) [کنایه از این که به محض این که بحث 
کرد آشوب و هنگامه به پا کرد] ۲) نهینیه‌که‌ی 
ناشکرا کرد: ۲) [کنایه از راز را آشکار ساخت] ۳) 
ره‌تاندی و کاری زفری کرد. دهلیّن: کریکاره‌که‌ی زار 
ته‌قاندهوه رجمص محمود. برکی!. ۱۲۶: ۳) [کنایه از این که 


او را دواند به وسیله او کار بسیاری انجام داد]. 


ته‌قانی؛ [بریتی له یه‌کيك که کارئ خراپی کردبی و 
رسوای ناو کزمهل بیّت]: کنایه از کسی که رسوایی 
ببار آورده باشد. رحیرت ۱۵۲ 

تفه تیکموتن: بر بریت یتی له چولبوونی شوینیك له 
مەردوم بهره بهره رخانف۳۱: [کنایه از جایی که از 
کم کم و به تدریج مردم خالی شود]. 

نه‌فه داکه‌وتن : برد 
چه‌ند که‌سیکا رخف ۳۱۶ [کنایه از به وجود آمدن 


تی له پمیدابوونی قسه‌ی رهق له ناو 


تەقه: برد تی له شمره تفهنگ: کنایه از تبراندازی. 


رممز۱1۰) 

تهقه‌ی بهرزو بوو: ناوبانگی زرا» كەم و کزریی 
ددرکهوت (جل محمود. بعرکی!. ۶۲:[ کنایه از کسی که 
بدیش بر سر زبانها افتاد و عیب‌هایش آشکار شد] 
تهقه‌ی سهری تی: بریتی که یه‌کیك که هیچی لئ 
حالی نه‌یووه رخزسی۸۳۸: [کنایه از شخص نا گاه و 
تهقه‌ی لی هه لسا: [بریتی له كسيك که کاری خراپی 
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مس اس ي ي ي ي ي د 


کردبی]: کنایه از کسی که کار بدی را انجام داده 
باشد. (فتاحی قاضي ۲۸۲) 


ته‌فکردن؛ بریتی له زقر گریان و ماندوو بوونی منالی 


ساوا رخف ۳۱۶ [کتایه از بسیار گرد به کردن نوزاد و 


خسته شدن او]. 

ته‌له به قنگ نه‌ته‌قنی؛ بریتی له ممردومی فیلباز 
رهان۸11: [کنایه از مکار و نیرنگباز] 

نه‌له‌ته‌فین؛ بریتی له ممردومی فیلباز رخنف ۳۱۲ 
[کنایه از مردم نیرنگ باز]. 

ته‌له‌که‌بازه: بریتی له یه‌کنکی کهلهکبازه که بەپێچ و 
په‌نا و ناراست بیّت» بۆ نهم و ثمو ھەر خدریکی كەڵەك 
نانموهیه ربص محمود. بمرکی۱. ۱۳۵ [کنایه از فرد حقه‌باز و 
نادرست که برای این و آن مشغول دام گذاشتن و 
دسیسه باشد]. 

ته‌له‌که‌ی مشکی کرتووه: [بریتی له ژنی دووگیان]: 
کنایه از حامله شدن. «حیرت ,۰۶ 

ته له‌نانه‌وه: بریتی له گری کردن بو فریو دان: کنایه از 
مکر کردن. رم ۸۲۷ 

تهم؛ بریتی له خەم و كەسەر: کنایه از غم و غصه. 
رم 6۱۱۲ 

ته‌ماشای دهمی تو دمکات: ۱) به راویژ و ته‌گبیمی تز 
دمروات» له قسهت دمرناچیت: ۱) [با تو مشورت و به 
گفته‌ی تو عمل می‌کند» به حرف تو عمل می کند] 
۲) چاوهریی رازی بوونی تۆیه رجلال محمود. بەرگى2۲.۲: ۲) 
[منتظر راضی بودن توست] 

ته‌نگ پى ههل‌چنین؛ گرشارهینان لەسەر كەسى: کنایه 
از فشار آوردن و در تنگنا گذاشتن کسی. 
ته‌نگه‌گرتن؛ بریتی له دلگیربوونی هكيك له وتار یا 
کرداری به‌کیکی‌تر رهنف۳۳۱: [کنایه از رنجیدن کسی 


از حرف و عملکرد شخصی دیگر]. 

ته‌نگلستی؛ بریتی له نه‌داری رن‌ف.۳۳: [کنایه از 
ته‌نگی پى ههل‌چنیگه؛ بریتی له زۆری بز هیناوه و 
دەس و پای له زهوی بریگه رخزسی۸۳۹: [کنایه از فشار 
بر کسی آوردن و او را در تنگنا قرار دادن]. 

ته‌نوور داخستن؛ بریتی له کزیوونه‌وه‌ی چهن كەسێك و 
باسی به‌کیك کردنیان به خراپه رنف [کنایه از 
اجتماع چند نفر و بدگویی و غییت از دیگران]. 
ته‌نیوریان بو داخستووه: واته: به گمرم باسی خراپه‌ی 
ده‌کهن و پشته‌مل ناوی دهبهن» کوریان بۆ گرتووه و به 
نهینی پیلانیان بو کردووه رجلال محمود. بکی!. ۳1 
[کتایه از غیبت کردن از کسی و دستجمعی دسیسه 
برایش چیده‌اند], 

ته‌نیا بال؛ بریتی له کسيّك که بى یارمه‌تیدهر بی 
رخینی۳۳ [کنایه از کسی که بی‌یار و باور باشد]. 
تمواوی کرد: [بریتی له مردن]: کنایه از مردن. 
رحیرت.۱91م 

ته‌وقی سه‌ریشی ههرچاوه: ززر وریایه. هیچی لئ ون 
نات رجال محمود. برکی!. ۲: [کنایه از بسیار هوشیار 
است. چیزی را فراموش نمی کند] 

تهونی بو ه‌نیته‌و؛ [بریتی له سەرگەرم کردنی که‌سیك 
به شتیّك يان کاریکموه]: کنایه از سر کار گذاشتن و 
سرگرم کردن کسی به کاری. رحیت.۱۰1» 

تهونی بی تان و پو ههل مەخە: ھەموو کاری خۆ 
تاماده کردنیکی دموی: کنایه از انجام هر کاری 
آمادگی لازم را می‌خواهد 

تهونی داگه‌سه دس خویهو: بریتی له یه‌کيك که به 
دستی خزی گیرهوکیشه بو خوی دروست بکا رجص 
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تس و ببس کچ و رت سر و 


محمود. بمرکی ۲. ۶۲): [کنایه از کسی که با دست خود 
دردسر برای خود ایجاد کند]. 

تیدا کول و کافر بووم: ۱) واته زۆرم له گل وت و 
زفرم لی کرد کدلکی نهبوو و ملی نه‌دا و نه‌هاته سەر 
رٍی: ۱) [کنایه از این که بسیار به او گفتم و فشار به او 
آوردم فایده نداشت تسلیم نشد]: ۲) نائومید بوون 
رجلال محموب. بعرکی!۰ ۶0): ۲) [ کنایه از ناامید شدن]. 

تیژ کردن؛ بریتی له هاندانی یه‌کيك له سمرکردنی 
کاريك: کنایه از تحریکك کردن کسی برای انجام 
کاری. 

تبر ده‌هاویژی و که‌وانی ده‌شاریْتهوه: بریتی له به‌کينك 
دوژمنه‌کانی خی به نهینی دهفموتینی» دوژمنایه‌تی 
خزی به نهینی ده‌کا رجاں محمود. برکی!. م: [کنایه از 
کسی که دشمنانش را مخفیانه از ميان بردارد و 
مخفیانه دشمتی می کند] 

تیر له تیردانیا نه‌ماگه: له پیاوتی هیچی پئ نه‌ماوه 
چ له ړووی مالهوه چ له ړووی بير و زانینه‌وه رجلال محموب. 
بهرګی۲. ۵۰: [کنایه از نیروی مردانگی برایش نمانده و 
ناتوان است. از لحاظ مادیات يا از لحاظ فکر و 
اند بشه ] 

تبر له که‌وان دمرچوو, ناگه‌ریتهوه؛ بریتی له قسمی‌ك 
که کرا گفتیلك که درا ناگهریتهوه رجلال محمود. بمرکی؟. ع): 
[کنایه از سخنی که گفته شد اصلاح نمی‌شود و 
برگشت‌پذیر نیست]. 

تیشوو کردن: بریتی له چیشت خواردن: کنایه از 
صبحانه خوردن. رممژر ۱۷ 

تیچاندن: ۱) بریتی له خراپه گوتن بو وټنه: (دهترسم 
بچی لموی بریکمان بو تی‌بچینی): ۱) [کنایه از ترس از 
بد گویی]. ۲) بریتی له قسه‌ی خراپکردن دمربار‌ی 
یه‌کينك لای گمورمیهك رخن‌ف۳۳: ۲ [کنایه از 


بد گویی کردن پیش بزرگی]. 

تیگیدان؛ ۱) بریتی له ززرهاتن بو یه‌کیلك» ۲) بریتی 
له ده‌مقالی دووکسن رخف ۳۳۳: ۱) [کنایه از تحت 
فشار قرارگرفتن کسی] ۲) [کنایه از جدال لفظی بین 
دو نفر]. 

تیفی چاك له کالانیدا ناوستی: پیاوی لیهاتوو و به 
توانا» به‌هره و توانای خی دنوینی یان شیری میسری 
له کالاندا خۆی ناگریّت رجص محمود. بعرکی<. ه: [کنایه از 
شخص شایسته و تواناه بهره و توانایی خود را نشان 
می‌دهد] 

تیقوپان؛ بریتی له لاوازبوون و به‌ناواچوونی گیاندار 
رخان‌ف.۳۳۰): [ کنایه از لاغری شدید]. 

تيك فالان: ) به‌گز ی‌کدا چوون: ۱) [کنایه از با هم 
گلاویز شدن] ۲) باوه‌شیان بمیه‌کدا کرد و یه‌کیان 
گرت رجال محموب. بمرکی۲. ٥‏ ۲) [کنایه از همدیگر را 
در آغوش گرفتند] 

تیکه‌لی؛ بریتی له دوستایه‌تی و خزمایه‌تی: کنایه از 
خویشاوندی. رمیر. :۲ 

تیکه‌ی چهوری گیر هانگه: [بریتی له وهدستهینانی 
شتيك» کاريك يان که‌سیکی بایخدار]: کنایه از به دست 
آوردن چیز کار یا فردی باارزش. رحیت.۰۸ 
تیلاکیشانن : بریتی له شمرکردن: کنایه از جنگ 
کر دن. (کریمپو ۱۷۲ 

تیلای توون رئەمومن.٥ı1:‏ [بریتی له لمرولاواز پوون: کنایه 


از شخص لاغر]. 
تینی نیا نییه + [به يەکێکی لمرولاواز دموتری]: کنایه 
از شخص ضعیف. رحیرت.٩۱9)‏ 


تێی گیراوه: ۱) ته‌گره ماتزته ریی کاره‌که‌ی» 
چورتومی هاتوته ریی: ۱) کنایه از کارش به مانع 


فه‌رهه‌تگی کینایه الا ۷۱ 
سم و ۱ 
برخورده» حادثه و مصیبتی برایش پیش آمده 6 
تروش بووه په‌کی کهوتووه: ۲) کنایه از این که گرفتار 
شده. 
نییان کردووه پوی؛ له پشته‌سمریهوه خراپه‌یان وتووره: 


کنایه از پش سر کسی بد گفتن. 


جاجم نه‌نیته‌وه رسرس۲»: [بریتی له ی‌کّك که زۆر 
هاتوچوو بکات: کنایه از آدمی که زیاد آمدوشد داشته 
باشد]. 

جاده ده‌پیویت: بریتی له کسیکی به تال و بیکار و 
کاسبی رجص محمود. برکی۲ .61 [ کنایه از شخص بیکار و 
علاف] 

جارجار لچی تهر ئه‌کا: بریتی له يەکيك که جارجاریێك 
مه‌ی ده‌خوات: کنایه از کسی که گاهی مشروب 
می‌نوشد. (حبرت.۱۲۰/ جلال محمود. بعرگ ی1. 21) 

جافر تیی ریا: واته کارکه‌ی تيك دا رجلال محمود. ببرکی. 
1 [کنایه از این که جعفر کار را بهم زد و خرابش 
کرد 

جام باز: بریتی له مهردومی فیلباز رخف ۱:: [کنایه 
از آدم نیرنگباز]. 

جامی ناوی خواردومتموه منی له ناویا دیگه + واته زتر 
دژمه و رقی لیّمه رجلا محمود. بسرکی!. ۶1 [کنایه از این 
که او با من بسیار دشمنی می کند و از من کینه به دل 
دارد] 

جامی زریا : [واته بی ابروویی بار هیّنا]: کنایه از 
رسوایی ببار آورد. رعییت.۲۰ 

جانتاکه‌ی خالییه: ۱) بی‌مایمیه: ۱) [کنابه از 
شخص بی‌سرمایه] ۲) هیچی لی نازانی رجلا محموب. 
برکی!.۱: ۲) [کنایه از چیزی نمی‌داند]. 

جانتای خالیه‌و بووه: واته دستمایه‌که‌ی تمواو بووه و 


قسمیه‌کی بو وتن نییه يان ناگاداریه‌کی وای نییه: " 


کنایه از مایه‌اش تمام شده و حرفی برای گفتن ندارد. 


جانتای خالییه ؛ [بریتی له ی‌کيك که شتیکی پئ نهبی 
و زانیاریییکی وای نییه]: کنایه از آدم بی‌مایه و 
کم‌سواد. رهیرت.۸۱7۰ 

جانماز ناو ه‌کیشی: بریتی له كسێك دوور‌نگی و 
دووپلی ماستاو و معرایی ده‌کا؛ کلکه له قیّیه‌تی ربمم 
محمود. برکی1. 1 [ کنایه از تملق و چاپلوسی] 

جانماز به اوا کشان؛ بریتی له ی‌کك که خوی به 
پاك داوین و بی سووج پیشان بدا: کنایه از شخصی که 
خود را پاک دامن و پرهی زگار جلوه دهد. 
جاونیانهوه: به به‌كينك نهلیّن که زۆر بیت و بچی 
رخنع»: [کنایه از کسی که زیاد رفت و آمد داشته 
باشد]. 

جرجال (جه‌جال) هه‌ستاوه: واته ززر قمرم‌الغ و جرو 
جهنجاله رجال محمود. بعرکی!. 6۷: [کنایه از بسیار شلوغ 


بو دن] 


جرنگه هاتن: بریتی له بولەبول و خۆتەخوتى يەكێك: 
کنایه از کسی که پیش خود از شدت ناراحتی زمزمه 
کند. 

جگهر خفی نه خواتهو: بریتی له یه‌کيك که خەفەتێكى 
فره‌ی ههیه رجلال محمود. برکی۲. 6۷: [کنایه از آدمی که 
غم و غصه‌ی زیادی دارد] 

جگهر سۆز بریتی له يەكيێك که به تمنگتموه بێ و دلی 
پیت بسووتی رغلف.1:: [کنایه از شخصی که در 
موقع تنگنا به یاریت بشتابد و برایت دلسوزی بکند]. 
جگهر سووتان: بریتی له مردنی رژل‌ی جگمرگزشه 
رخهنف.۳۶): [کنایه از مردن فرزند بسیار عزیز است]. 
جگهر سووتاو: بریتی له کسبيك که روله‌ی مردبئ 
(خال.ف.۳۶: [کنایه از کسی که فرزندش مرده باشد]. 


جگە ر گوشه :بریتی له روله: کنایه از فرزند. رممور ۱۸۳ 


۴ لطا فه‌رمه‌نگی کینایه 


جله‌و هه‌لته‌کاندن: بریتی له جلمو گرتنی یه‌کیك 
رخاف ۳۶۷): [ کنایه از ممانعت کر دن از انجام کاری]. 
جله‌وشلکردن؛ بریتی له بعرهلا کردنی منالْ و بەردەست 
و گوی نه‌دانیان رهانی۳۶۲: [ کنایه از رها کردن بچه و 
جل وگیری نکردن از آنها]. 

جلیکی پیا ده؛ واته بیدهنگ به مسرب [کنایه از 
ساکت باش] 

جمه‌ی دیْت: ززرچره. خهلکیکی زتری تیدایه ربص 
محموب. برکی!. 0۱۶4: [کنایه از جایی بسیار شلوغ است» 
مردم بسیاری در آن وجود دارد]. 

جن پیچی داگه ؛ بریتی له یه‌کتکی زفر لاواز» بی تاوان 
رجال محمود. بمرکی۲. 6۸: [کنایه از شخص بسیار لاغره 
بی‌گناه]- 

جن دسی لی وشانگه: بریتی له یهکيك که 
هدلسوکهوتی شیتانه بی دجلا محمود. بمرکی". ۶۸: [ کنایه 
از کسی که نشست و برخاست دیوانه‌وار داشته باشد] 
جو نهوا به دیوارا: بریتی له مرذفی زیردك و کارزان: 
کنایه از شخص زی رک و کاردان. 
جوبه دیوارا هل ه‌گیری: [بریتی له راپهراندنی کاری 
زور سه‌خت و دژوار]: کنایه از انجام کار بسیار سخت و 
دشوار. رحیت.۱۲۸) 
جوی خواردگه ؛ [بری 
کردن]: کنابه از عربده کش. «عیت.۱7۰) 

جزی دیگه کا ناخوا؛ بز سووکی به یه‌کی دموتری که 
پاروویه‌کی چىوری دست کموت ههلده‌گریتموه» واز له 


ټتی له عمربه‌دهکیشان و ده‌نگ زلمو 


کاری پیشووی دینی رجلاں محمود. برکی!. :٩‏ [کنابه از 
کسی که کار بهتری را گیر آورده باشد و از کار قبلی 
پشیمان شود]. 


جوی لی بری: په‌کی خست» دستهوسانی کرد رجص 
محمود. بعرکی!. ۸۶4: [کنایه از او را از کار انداخت» و 
ناچارش کرد]. 

جنوکه پیچی داگه رسرمن۲»: [بریتی که یه‌کیکی 


لمرولاواز: کنایه از شخص لاغر و ضعیف]. 


جنوکه گووشاگیه : بریتی له مروفی لمرولاواز: کنایه از 
شخص لاغر. 
جنوکه ؛ بریتی له یه‌کیکی زۆر زيرەك و فیلباز: : کنایه از 
شخص زرنگ و نیرنگباز. 
جنه‌کان دوعایان هاوردگه‌سه‌و: [بریتی له یه‌کیکی بێئ ` 
ئاوەز که هاتبیته سەر عەقل و ژیر بووبیّت]: کنایه از 
کسی که سر عقل آمده. رحیت ۲ 


جنيو فروش: بریتی له يهکټك که زفر جنيو بدا 
رخانف.۳۶۸): [ کنایه از کسی که زیاد فحش و ناسزا 
می‌گوید].. . 

جوره به حهواوه نال دهکا: ب بریتی له یه‌کیکی زفر 
زرنگ و زیره‌که «جال محمود. برکی۲. ۸: [کنایه از 
شخص بسیار زرنگ]. 

جوست و جو: حول و ته‌قالادان رجلال محمود. برکی!. ۱۰۰ 
[کنایه از تلاش و کوشش] 

جوشدان: بریتی له زۆر به‌تین کردنی سۆبه: کنایه از 
بسیار گرم کردن بخاری. رمەژر ٠۸4٦‏ 

جووته‌ی سهران: بریتی له دوو هموالی هه‌ميشه 
پیکموه: کنایه از دو دوست که هميشه با هم هستند. 
رممژر.۱۸۰) 

جووچکه له‌فی: بریتی له مهرایی و زمان لووسی کردن: 
کنایه از چاپلوسی. م۱ ۱۸) 

جووچکه‌ی که‌نیا: [بریتی له سووك بوون و بیبایه‌خ 


بوون]: کنایه از خوار و خفیف شدن. «عییت.۱7۰) 


جووکه برین: بریتی له خه‌فه‌کردنی یه‌کیّك: کنایه از 
وادار کردن کسی به سکوت. 

جهره‌بایه‌ی داوه: تەنگى پى هه‌لچنیوه؛ هه‌ناسه‌ی له 
بەر بریوه. یی دمرفه‌تی بریوه (جال محمود. بەرگی۲. ٤7‏ 
[ کنایه از فشار بر او آورده خفه‌اش کرده. راه نجاتی 
برایش نگذاشته]. 

جههفال: برنتی له چاخ بوون: کنایه از شخص چاق. 
جهرگ و دلی نییه: ۱) ترسه‌نوکه: ۱) [کنایه از 
ترسوست] ۲) پرکیّشی نیبه رجال محمود. بمرکی۲. 6۷: ۲) 
[اصراری ندارد]" 

جهرگ و دلی نییه ‏ [بریتی له ترسهنوك]: کنایه از آدم 
ترسو. رحهت.۱11/ 

جهرگم جهرگ نه‌خوات؛ [بریتی له زور تووره‌بوون له 
کسیّك]: کنایه از کسی که از دستش سخت ناراحت 
و عصبی باشید. رحیت.۱۲۰) 

جه‌رگی بو هیچ كاريك نییه : بریتی له يه كيك ناوترنت 
خی له هیچ کاريك بدات رجل محمود. برکی!. ۶۷ 
[کنایه از کسی که جرأت دست زدن به هیچ کاری را 
ندارد]. 

جه‌رگی بریاگه : [به يەكيلك دهوترئ که خۆشەويستێكى 
له دەس دابی]: کنایه از کسی که عزیزی را از دست 
داده باشد. رحیت.۸11) 

جهرگی خوی نه خواتهوه: [بریتی له يەكێك که خەم و 
که‌سمری ببی]: کنایه از کسی که غم و اندوه دارد. 
رحیت.۱۱۱) 

جهرگی سووتاوه: [بریتی له یکينك که مندالییکی 
مردبیّت]: کنایه از کسی که فرزندش را از دست داده 
باشد. رحیت.11م 


جه‌رگی چووزاندهوه (تووزاندهوه): ۱) داخ و خدفه‌تی 


پئ دا: ۱) [کنایه از او را دچار غم و غصه کرد]» 4 
ژانی برده دلیهوه رجش محمود. بمرکی!. ۶۷: ۲) [درد به 
دلش کرد] 

جهفتاو: برتتی له چاييەك که ززر کولأبی: کنایه از 
چایی که زیاد جو شیده باشد. زکریمپور۲۶۲) 

جه‌نگ بان لیْفه شره‌س: به گزبه‌ندیکی بی‌مانا دهوتری 
که ماویه‌کی زر بخایینی رجلال محمود. بیرکی!. ۷»: 
[کنایه از آشوبی بیهوده که مدت بسیار زیادی طول 
بکشد]. 

جه‌نگ زەرگەرييه : [به شر و اژاوهی نټوانی ژن و شوو 
دلین که فره وەخت زوو کزتایی دیێت]: کنایه از 


دعوای میان زن و شوهر که زود خاتمه می‌یابد. 


رحیت.۱11) 
جه‌حانمی لی پر [بی تاوان بوون]: کنایه از بی گناهی. 
رحیرت.۱15) 


جه‌واهیر له دموری دەبارۈت: به همرکهسی قسه‌ی خۆش 

بی» يان قسه‌ی خیّر بکا رجلال محمود. بمرعی6۷۰۲: [ کنایه از 

آدم خوش سخن و خوش‌زبان» که خیرخواه باشد]. 

جی پی له‌قبوون؛ بریتی له که‌موکورتی هینان له پایه 

و مایه‌دا: کنایه از کم آوردن در پول یا مقام. رمر ۸٩۱‏ : 
جی پی لی کردن: بریتی له دهرپه‌راندنی یه‌کيك له 

شویِنیّك به زور: رخنف۲۱۱ [کنایه از با اجبار کسی را 

از جایی راندن], 

جی پی یز بوون؛ [بریتی له ن‌توانینی مانهوی 

کسیّك له شوينيك به هی شتیِکموه]: کنایه از کسی 


که به دلابلی دیگر نتواند در جایی بماند. هتاحی قاضي. 
بهرگی۰۱. 0۱۱۰ 
جیگه پایهك دانه: واته:۱) [يادگاريك يان شوټنیك له 


خۆت به جی بیلا]. ۲) [سهبارمت به كارێك قمولیکیان 


EB ۶‏ فه‌رهه‌نگی کینایه 


لی بستیننه]:۱) کنایه از اثری از خود بر جای بگذار با 
یادگاری داشته باش ۲) راجع به کاری تعهد از آنها 
بگیر. رحیت .۸۱1۷ 

جیگه خوشکردن؛ بریتی له نیازی مانموه‌ی یه‌کيك له 
شوینيك رهالف ۳۱۲ [کنایه از کسی که می‌خواهد در 
جایی بماند]. 

جیگه خالیکردن:؛ بریتی له دس‌کیشان و چوونه دواوه 
له كارك یا نیشیك: کنایه از دست کشیدن و پشیمان 
شدن از انجام کاری. 

جیگه‌ی بز داخستنگه : [واته: تووشی به‌لای کردووه بهم 
زووانه نه‌جاتی نابی]: کنایه از کسی را به مصیبتی یا 
حادثه‌ای دچار کرد به طوری که دیر از آن نجات 
پیدا کند. رهرت.۸1۸ 

جیگه‌ی خوی له دلیا کردوتهوه؛ بریتی له جی په‌سه‌ندی 
بووه؛ در دلش جا گرفته. 

جیگی خوی لژ هکات:[برنتی له ‌کك که بهناکار 
و قسه‌ی ناراست و نه‌گونجاو خوی ده‌خاته مه‌ترسییهوه]: 
کنایه از کسی که با رفتار و گفتار نامناسب موقعیت 
خود را به خطر بیندازد. رحییت.۱7۸) 

جیگه‌ی شوکری ههیه: بریتی له زور زیافهند نهبووه: 
کنایه از کسی که در معامله یا تصادف زیاد آسیب 
ندیده باشد. 

جیقی دمرهیفا: ۱) پلیشاندیدوه» کوشتی: ۱) [کنایه 
از لهش کرد او را کشت] ۲) وای لی کرد له تاوا 
هاوار بکات رجلا محمود. برکی!. ۰۰: ۲) [کنایه از این 
که از شدت فشار او را وادار به داد و فریاد کرد]. 
جیوه تی‌کراو: به یه‌کیکی زر بزیو نه‌لین: کنایه از آدم 
بسیار ناآرام. 

جیومی تی کریاگه : بریتی له یه‌کيك که تارامی نییه و 


ناسرموی له جیگایه‌کا و همرجووله‌ی دی: کنایه از 
شخص ناآرام و بی‌طاقت. 

جیومیان تی کردووه: [به یه‌کيك دموترئ که جم و 
جوولی فره بیّت و له شویِنیکا سه‌قام نه‌گری]: کنایه از 
کسی که زیاد می‌جنبد و در جایی آرام و قرار ندارد. 
(حبرت.۱1۹) 

جیی باوفره: سمر راسته» متمانه‌ی پئ ده‌کریت ربص 
محمود. بەرگ ی . ۱۵۱): [ کنایه از درستکار و امین است]. 
جیی خوی خوش دەکات: بریتی له يهکیك که به زمانی 
شیرین و کرده‌وه خی دامەرزێنێّت و خۆى بنجبه‌ست 
بکات رجاں محمود. برکی!. ٠٥‏ [کنایه از کسی که با 
خوش‌زبانی یا چرب‌زبانی به هدفش برسد]. 

جیی کلو به‌رده (کوچکه) رممومن۳ه: [کاردانموه‌ی کارێك: 
جای کلوخ سنگ است» هر عملی را عکس‌العملی 
است]. 

جێيەك خورهی ناوی لی بی. خوی لی نادا: بریتی له 
يه‌کيك که زۆر بهپاریزه و خوی له دەرديسەر دوور 
نه‌خات رجلا محمود. بمرکی!. 4۹٩‏ [کنایه از کسی که خود 


را از خطر دور نگاه می‌دارد]. 


چاپی مه‌که : [واته درز مه‌که]: کنایه از دروغ نگو. 

رحبیت.۱۲۰) 

چارەرەش: ب بریتی له ممردومی کولزلی به‌دبه‌خت 
رهانف.: [کنایه از E‏ بیچاره]. 

چاچۈلە باز: بریتی له فیلباز: کنایه از حیله باز و 
نیرنگ باز. 

چاكکردن: نسپ خستنه سمرمایین رنان.0۰: [کنایه 
از جفتگیری اسب]. 

چالی بز ههل دکه‌نیت: ۱) پیلانی گموره‌ی لى 
ده‌گیریت: ۱) [توطثه‌ی بزرگی را برایش چیده] ۲) 


دوو زمانی ده‌کات. بوختانی پی ده‌کات رجص محموب. 


برعی:. ۰: ۲) [کنایه از منافقی و دورویی بهتان 


زدن]. 


چاوباز: ژنی چاو جوان: کنایه از زن زیبا چشم. 
مزر ۱۹۸) 


چاو به درگاس همرمن۳»: [برت- 
کنایه از منتظر کسی بودن]. 
چاو به دواس: ۱) بریتی له يهکټك که له کاتی 


تی له چاوه‌روانی يەكێك: 


سەرەمەرگدا چاومریی خوشمویستیکی بکات: ۱) ` 


[کنایه ِِ در آخرین لحظات تون ۳ 
رجلال محمود. بەرگی۲. ۰۰: ۲) ا دل از دنا E‏ 


چاو به دواس : [چاوه‌وانه]: چشم انتظار است. 
رحبیت.۱۲۱) 
چاو به ریگه‌س مر ۰۳: [برنتی له چاوه‌روانی یه‌کينك 


به‌کییشیت که بگاته بهرموه. کنایه از منتظر کسی بودن 
که از راه برسد]. 


چاو به ریگه‌وه بوون؛ [بریتی له به‌کيك که چاوهری 
کسی بیّت]: کنایه از کسی که چشم به راه دیگری 
باشد. رحییت.0۱۷۱ 

چاو به‌ستی لی کرد: فیلی لی کرد» کله‌کی لئ دا 
رجاال محمود.ببرگی1. 10۲/: [ کنایه از با او فریبکاری کرد]. 
چاو بقووچنه + [بریتی له چاوپزشی کردن له کاريك يان 
شتیك]: کنایه از چشم‌پوشی یا چشمت را درویش 
کن. رحیت.۷۲) 

چاو یکهرموه: [به یدکيك دهلین که له نیش و کارا 
وردبین بیّت]: کنابه از دقیق بودن در کار . رعییت.۱۲۱, 
چاو ترسین: ۱) بریتی له گموريدك که له مال لی 
بترسن: ۱) [کنایه از بزرگی که در خانه از او حساب 
ببرند] » ۲) بریتی له یه‌کیکی پهند ومرگرتوو و تەنبئ 
بوو رجان‌ی۸۲: ۲) [کنایه از شخصی که درس عبرت 
گرفته] 

چاو پی سپی کردن: بریتی له تیابردن و ته‌می کردنی 
یه‌کیك: کنایه از کسی را نابود و تنبیه کردن. 

چاو پی هه لنه‌هاتن: بریتی له شهرم لی کردن: کنایه از 
شرم کردن. رمەژر ٠۹٩‏ 

چاو پی هه‌لهنان: بریتی له به چاوموه کردن: کنایه از 
چشم زخم زدن. رمزش؟۹٩۱)‏ 

چاو جن دمرتیری رسیبن-ه: [بریتی له یه‌کتکی زۆر 
بزیو و زیرك: کنایه از شخصی که بسیار زرنگ و 
آگاه]. 

چاو جن دهرهاوردن رسبری: [بریتی له یه‌کینکی زیرهك 
و جهربه‌زه‌دار: کنایه از شخص زی رک و ناآرام]. 

چاو داخستن: بریتی له شمرمه‌زاربوونی یه‌کیّك 


رخنی 0۳ [ کنایه از شرمنده شدن کسی]. 


چاو ددرپه‌رانشن؛ بریتی له توورهبوون رخاف ۱۳ [کنایه 


از خشمگین بودن کسی]. 


Yo 


چاو ده‌لفومرینیت: بریتی له يهکيك که زر چاو بز 
نافره‌تان د یرێت رجص محمود. بمرکی۲. ۱: [کنایه از کسی 
که زياد به زنان می‌نگر ۳ 

چاو دوژمن کویرهوکه‌ر: [بریتی له وهدستهینانی شتينك 
يا سەركەوتووييەك که کسانی‌تر یا دوژمن پییان 
ناخزش بیّت]: به دست آوردن چیز با موفقیتی که 
دیگران یا دشمنان از آن ناخشنود باشند. رحرت ۸۷۲۲ 
چاو راو ده‌کات: فيل و تهلهکه‌بازی ده‌کات رجلال معود. 
ببرکی!. 00۳: [کنایه از این که نیرنگ و حقه‌بازی 
می کند]. 

چاو روشن کهره: بریتی له شتیك که هزی چاوەروونى 
بی (چاو ڕۆشنی) رخانی۳: [کنایه از دیدن چیزی يا 
کسی که آرزوی دیدار او را داشتن و موجب 
خوشحالی شود]. 

چاو چاو ناوینی: [تاريك یا ته‌ماویه]: کنایه از شدت 
باد و توفان و مه یا تاریکی که کسی در آن دیده 
نمی‌شود. رحمت.۱۲۱) 1 


چاو چە پەل رئه‌هومن.۵۳): [بریتی له چاوچله: کنایه از 


چشم شور]. 
چاو چه‌رمگ: له یه‌کیکی بی‌شهرم: کنایه از شخص بی 
شرم و آبرو. 


آزمند و حسود. رمژر. ۱٩٩‏ 
چاو فایم : نەترس› به‌غیرهت: کنایه از نترس و دلیر. 
چاو لى پوشی: لیّی خزش بوو› له که‌موکوری و هدله‌ی 


بورد (جلال محمود. ببرگی۱. 19۷): [ کنایه از گناه او را 


بخشید]. 

چاو مار دهرتیری: ۱) [بریتی له یه‌کیتکی ازا و 
چالاك]. ۲) [بریتی له یه‌کیکی چالاك و به دەستەو 
برد]: کنایه از چابک و زرنگ کنایه از تیرانداز ماهر. 
(حیرت.۱۲۳) 

چاو مار دهرقیری مرخ [بریتی که یه‌کیکی زؤر بزیو 
و فیلباز: کنایه از شخص زی رك و نیرنگ باز]. 

چاو مار دمرده‌هینیت: بریتی له تیره‌ندازیکی کارامه 
رجلال محمود. بعرکی!. ۱۵1): [کنابه از تیرانداز ماهر] 

چاو مه‌نه به‌کا : [راته چاوپزشی مه‌که]: کنایه از نادیده 
نگیر و چشم‌پوشی و اغماض مکن. رحیت.۱۲۲) 

چاو و ړاوه: بریتی له قاوداکه‌وتن و بلاوهو بوون: کنایه 
از شایعه. 

چاو پیاری بکیشه: بریتی له یه‌کيك که وریای بیت و 
چاوی لی ببری که چی ده‌کات: کنایه از ناظر بر اعمال 
کسی بودن. ۱ 

چاوبه‌رهژیر: بریتی له معردومی تەرێق بهرامبهر به 
یه‌کيك رخان‌ف0۱: [کنایه از شخص شرمنده و خحجل 
شش وا کت ۲ 

چاوبه‌ست: ۱) واته ھەلخلەتيێنەر› فریودهر: ۱) [کنایه 
از فریب کار]/ ۲ بریتی له ممردومی دستبر 
رنف ۸۳: ۲) [ کنایه از شخص کلاهبردار]. 

چاوبرسی؛ بریتی له کسيّك که بهرچاوی ته‌نگ بى 
لمشت خواردنا رخن‌ی.۸۱: [ کنایه از شخص خسیس]. 
چاوت بکه‌رهوه: ۱) هوشیار بهو تاگات له خۆت بیّت و 
بیریکمرموه: [کنایه از هوشیار و مواظب باش و فکر 
کن] ۲) بو همرشمیه واته بزانه ئە‌نجامى کرده‌وهو و 
قسه‌کانت خراپ دەبێت و خراپیشت به‌سعر دیّت رجا 


محمود. بمرگی۲. 0۰): [یعنی به پایان اعمالت بیندیش] 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ۷۹ 


سح ا سے 


چاوت پییه‌و بیت: بریتی له به‌کينك که چاودێر و وریای 
شتیك یا کسيك بیّت: کنایه از کسی که از دور ناظر 
به اعمالش باشید. 

چاوت داخه: [واته ممروانه]: کنایه از چشمت را 
درویش کن. «حیرت.۸۲۲ 

چاوت روشن : واته: دلت شاد» دهلین: (چاوت رشن 
کوره‌کدت له شار هاتموه): کنایه از آرزوی شادمانی 
بیشتر برای کسی: کنایه از چشمت روشن پسرت از 
شهر ب رگشت. 

چاوه روان: بریتی له ززر چاومروانی کردنی کسيك بز 
شتيك رهن‌یع۳. [انتظار کشیدن زیاد کسی برای 
چیزی]: 

چاوه چاویه ؛ [به یه‌کیك دموتری که چاوه‌روانی يەکێك 
یا شتیّك بیت]: کنایه از کسی که منتظر کسی يا 
چیزی باشد. رحییت.۱۲۳) 

چاوه قووله‌ی گرنگه: سیمن"»: [بریتی له 
لمرولاوازیوونی یه‌كيك به بونه‌ی نه‌خزشینیکهوه. کنایه 
از کسی که به علت بیماری بسیار ضعیف شده باشد]. 
چاوت نه‌فری: [واته: نوقلان‌ی خراپ مهده]: کنایه از 
فال بد نزن. رحییت.۱۷۱م 

چاو تاريك بوون؛ بریتی له رق هه‌لستانی زور: کنایه از 
خشم شدید. رمعژر۱۹۹) 

چاوتاريك: کسی که دواروژ به خراب ده‌زانی و به 
هیچی دلخوش نییه: کنایه از شخص بدبین. مەژر ٨٠۹۹‏ 
چاومپوانه : بریتی له ي‌کيك که له دواین سات و 
تاکامی ممرگدا بێت: کنایه از کسی در حال مرگ 
که آخرین لحظات زن دگیش را می گذراند. 

چاوحیز: ۱) بریتی له يهکیّك که به خدیانه‌توه بو ژنی 
خهلك بروانی: ۱) کنایه از آدم نظر حرام ۲) بریتی له 


یه‌كيك له رووی نمیمت چاو هه‌لییی: ۲) سر به زیر 

انداختن از شر م رحیت.۱۲۱/خال.ف.۱۲) 

چاوسوور: کسیکی سيره تال» خوین ریژه شمرانی: 
شخص مستبد و خونریز م۰ ۲۰) 

چاوسوورکردنه‌وه: بریتی له همرهشه‌کردن له يەکێك 
رخانف۱۳: [ کنایه از تهدید کردن کسی]. 

چاوچلکن؛ [برنتی له يهك که چاونه]: کنایه از آدم 

بدچشم. رحیرت.۱۲۱) 

چاوگه‌رمکردن : بریتی له سمرخهوشکاندن» سووکه 

خموکردن رخن‌ی۱۶: [کنایه از چرت زدن]. 

چاوفرین ؛ بریتی له میّوان هاتن (چاوم نه‌فیی: میوافان 
بو تی): کنایه از آمدن مهمان» پلک زدن نشانه‌ی 

آمدن مهمان است. 

چاوقووچاندن؛ بریتی له چاو پوشین له کاری: کنایه از 
چشم پوشی کردن. رممور ۲۰۰ 

چاوقووچیاگ: بریتی له یه‌کیکی رژد و چنوك: کنایه از 

شخص خسیس. (ممژر.۲۰۰) 

چاوکردنهوه: ۱) بریتی له تاگاداربوون له دنیا و 
ناسینی خه‌لك: ۱) کنایه از اطراف خود را شناعتن ۲) 

برچتی له شاره‌زابوون و به‌له‌دبوونی يەكێك: ۲) کنایه از 
آگاه شدن کسی. (معزار.۲۰۰)/رخانف.۱۶) 

چاولیدان؛ بریتی, له به چاوموه کردن: کنایه از چشم 

زخم زدن. 

چاولیگه‌ری: بریتی له لاسایی کردنهوه: کنایه از تقلید 

کو رکورانه کردن. 

چاولیکنان: بریتی له نووستن یا مردنی یه‌کینك 
رخنی.۱۶): [کنایه از خوابیدن و مردن کسی]. 

چاوم ناو ناخواته‌وه: ۱) بریتی له بړوا نه‌کردن به 

شتيێك با کسيّك: ۱) کنایه از اعتماد نداشتن به چیزی 


یا کسی ۲) دست شوردن له مال یا شتیك: ۲) کنابه 
از اامید شدن از چیزی. 

چاوم لار بوو: [بریتی له چاوه‌روان که‌سی يان شتيك 
بوون]: منتظر دیدن کسی يا چیزی بودن. رمیت ۸۲۳ 
چاومان به دەس تیه : چاوه‌چاوی یارمه‌تی تزین رجاس 
محمود. ببکی؟. ۱: [کنایه از منتظر کمک و یاری تو 
چاومان ها به دەس قفوه؛ [چاوهروانی يارمەتى تزوین]: 
کنایه از انتظار کمک و باری تو هستیم. رحیرت ۱۲۲ 
چاونه‌ترس: دلیره» له هیچ سل ناکاتهوه رمع محید. 
بەرگى1- ۶ [کتایه از آدم شجاع که از هیچ چیزی 
پروا ندارد]. 

چاو پێیه‌وه بی؛ [واته وریا به شتينك نه‌دزی]: کنایه از 
مواظب باش چیزی ندزدد. رحمت.۸۱۲۲ 

چاوی به روشنایی که‌فتگه : به سامان و دراو گمیشتووه 
رجلا محمود. بعرکی!. ۰۱: [ کنایه از کسی که به ثروت و 
پول رسیده است] 

چاوی بەر پای خوی نابینی: بریتی له یه‌کیکی ززر 
به‌ده‌مار رخزسی.0۰: [ کنایه از شخص متکبر]. 

چاوی به‌رایی نادات برای خوی بویتی ؛ [بریتی له لەچەر 
و نیّرهیبهر]: کنایه از آدم حسود. رحرت:۸۲۲ 

چاوی تی بریوه: ۱) نیازی خواردنی همیه: ۱) کنایه از 
این که نیاز به خوردن دارد ۲) نیازی داگیر کردن و 
دست به‌سردا گرتنی همیه: ۲) کنایه از احتیاج به 
غصب کردن و ضبط کردن چیزی را دارد. 

چاوی په‌پویه توق سهری: [بریتی له سمرسوورمان]: 
کنایه از شگفتی و تعجب. رحیت ۸۱۲۳ 

چاوی په‌رییه پشتی سهری: ززر تووره بووه (جلال محمود. 


برکی!. ۱0):[ کنایه از بسیار خشمگین شده], 

چاوی پیدا خشاند : ته‌ماشایه‌کی گورجی کردرجص 
محمود. بهرگی۱. ۱۵: [کنایه از نگاه سریعی به او 
انداخت]. 

چاوی خستووهته سهری: [بریتی له یه‌کيك که شتیکی 
له بەر چاو گرتبی]: کنایه از کسی که چیزی را مدنظر 
گرفته باشد. رحیت.:۱۷) 

چاوی داچه‌قاندگه ؛ [بریتی له يەكێك که چاوهری گمین 
شتیّك يان رووداويك بیّت]: کنایه از کسی منتظر 
رسیدن چیزی یا پیش آمدی یا حادثه‌ای باشد. 
رحرت.۱۲) 

چلوی پهشی کال بووه: بریتی له یه‌کيك که هیوای 
نه‌مابی رخن 0۳۲۷ [کنایه از کسی که امیدش به یأس 
تبدیل شده]. 

چاوی سوور بووه: بریتی له به‌کيك که یاخی و مل هوړ 
بووبی رخال ۱۷۲): [کنایه از سرکش و یاغی شده است]. 
چاوی سوورمه: ززر خزشمویسته و رووناکیی چاومه 
رجلال محمود. بهرکی!. ۱: [ کنایه از کسی که بسیار عزیز 
است و نور چشم من است]. 

چاوی شوره: 1) شمرمه‌زاره: ۱) [کنایه از شرمسار 
[بی‌آبروست] )٤‏ خی به گوناهبار دهزانیّت ربص 
محمود. بهرگی۰۱ ۲ ۰: ۶) [خودش را گتاهکار می‌داند] 
چاوی چهرمگ بوو: [واته: نموه‌نده چاوهروانی کیّشا تا 
کویر بوو]: کنایه از انتظار بیش از حد. تا حد کوری 
انتظار کشیدن. رحمت.ء۱۷) 

چاوی چه‌رمگه و بووگه؛ بریتی له یه‌کیّك له خهریکه 
نه‌مری رخزدی,۱۰۰): [ کنایه از شخص در حال مرگ]. 
چاوی قووچاند: خزی له که‌موکزریی‌کدی گیل کرد. 


وەك نه‌یدیبیت رجص محمود. بمرکی!. ۱م: [کنایه از این که 
خود را به ادانی زده مثل این که نمی‌بیندش]. 

چاوی کردووه‌ته چوار: [واته: زور به وردی تمروانی]: 
کنایه از بادقت می‌نگرد. رحیت.۸۱۲ 

چاوی له خوڼن پره: بریتی له یه‌کیکی پیاوکوژ که کو 
له خوینرشتن ناکات: کنایه از آدم قاتل که از 
خونریزی ترسی ندارد. 

چاوی لی داگره: بریتی له به‌كينك که وریای بیت و 
بزانی چی ده‌کات: کنایه از مواظبت و مراقبت. 

چاوی لی داناخا: [ززر چاوه‌دیری کردن]: کنایه از بسیار 
مراقب بودن. رحیت.۱۲۰ . 

چاوی لى دمرپه‌راند : همرشه‌ی لی کرد لیّی تووره بوو 
رجلا محمود. بعرکی!. ۱9۷): [ کنایه از او را تهدید کرد و از 
او خشمگین شد]. 

چاوی لی ده‌کات: لاسایی ده‌کاتهوه. وك تمو ده‌کات 
رجلال محمود. بهرکی!. 0۲/: [کنابه از این که از او تقلید 
می کند و مثل او رفتار می کند]۔ 

چاوی لی قووچاند: 0 به دهربه‌سموه نه‌هات: ۱) 
[کنایه از مقید نشد] ۲) حمرام بوو خواردی و گوټی 
نه‌دایه: ۲) [کنایه از حرام بود و خوردش و بی‌خیالش 
شد]. ۳) پشتی تی کرد: ۳) [از او دست برداشت] ۶) 
چاوی پۆشى و لیّی‌بورد ربص معمود. بمرکی!۰ ۰۷: ۶) [از 
او چشم پوشید و گذشت]. 

چاوی لی ناترووکینیت: ۱) به‌گرم چاو دیّری ده‌کات» 
يان له خزشه‌ویستیدا يان بۆ مهبه‌ستیّك: ۱) [کنایه از 
خوب مواظبت از کسی کردن یا از روی محبت یا 
برای نیتی خاص] ۲) بی سل و ترس و شمرم تمو کاره 
ده‌کات (جلاں محمود. بمرعی!. ۰۱۰۲ ۲) [کنایه از بدون 


فه‌رهه‌نگی کینایه HMB‏ ۸۱ 


ترس و شرم آن کار را انجام می‌دهد]. 

چاوی لی ناقووچینیت: بریتی له یه‌کیکی حمراخزره و 
دهربه‌س نییه که مالی تەم و نمو بخوات: کنایه از آدم 
حرام‌خوار که ترسی از خوردن مال دیگران ندارد. 
چاوی لی ههل مه‌گره: بریتی له چاوه‌دیری کردنی 
یه‌کیّك: کنایه از مواظب و مراقب بودن. 

چاوی نییه تواشای کا: بریتی له يهکیك که له رژدی و 
بهرچاوته‌نگیدا چاوی بروا نادا خاسی یا سامانی یه‌کيك 
بیینی: کنایه از شخص خسیس که چشم ترقی 
دیگران را ندارد. 

چاوی ها به دستیهوه: بریتی له به هیوای شتیّك بوون 
له که‌سیّك: کنایه از انتظار چیزی از کسی داشتن. 
چاوی ها به دواوا: ۱) [بریتی له چاوهروان]. ۲) [بریتی 
له مردوويك که هاتبیّته خموی کسټك و داوای چاکه 


بکات که قهوم و خزمانی له دنیادا بۆی بکهن]: ۱) 


کنایه از چشم‌انتظار. ۲) کنایه از مرده‌ای که به خواب 
کسی آمده باشد و چشم‌انتظار خوبی و اعمال نیک 
باشد که از طرف نزدیکانش برایش انجام دهند. 
رحیت.۱۲۰) 

چای بیوهژن بو دیان باشه : [بریتی له یه‌کیکی رژد و 
بهرچاوته‌نگ]: کنایه از آدم خسیس. رحبرت.۱۷۵) 

چرا سهوز: بریتی له حمز کردن» نیزن‌دان: کنایه از 
تمایل داشتن» اجازه دادن. 

چرا سوور: بریتی له حمز نه‌کردن نیزنندان: کنایه از 
عدم تمایل اجازه ندادن. 

چرات روشن : بریتی له هموه‌لی شمو: کنایه از اول شب. 
چراکوژرانه‌وه: [بریتی له تمواوبوونی به‌ختهوری و 
به‌ختیاری یه‌کیك]: کنایه از پایان یافتن خوشبختی 


کسی. فتاحی قاضي. بعرگی! ۲۱۱۸۰ 


۸ تسا فه‌رهه‌نگی کینایه 


چرای ته‌مه‌نی کوژیاوه: [بریتی له مردن]: کنایه از 

مردن. رحیت.۱۲4) 

چرای دزان؛ [بریتی له چرای كەم سوو و ززر کز]: کنایه 

از چراغ کم نور .فتاحی قاضي. بعرگی! 0۱۱۸۰ 

چرای كەس تا روژ ناگری: واته هیچ كەس تا سەر 

به‌ختی یار نابی: کنایه از هیچ کس تا ابد خوشبخت 

نخواهد ماند. 

چرای ماله‌که‌ی نه‌گری: [بریتی له یه‌کينك که کوری بى 

و کوره‌که‌ی فعرمانبهری بی]: کنایه از کسی که فرزند 

پسر فرمانبردار و مطیع داشته باشد. رحیرت.۱۲۸) 

چرای ماله‌که‌ی کوژیاوه؛ [کاتیکه گموره‌ی مال بری]: 

کنایه از بزرگ و سرپرست خانواده فوت کند. 

رحیرت.۱۷۸) 

چرای مالی: [بریتی له پیاوی مال]: کنایه از مرد خانه. 
(فتاحی قاضي. بعرگی! ۲۱۱۸۰ 

چرای نابووتی ههل کردووه: ۱) بریتی له یه‌کیّك که 

بریاری نابووتی خۆی داوه: ۱) [کنایه از کسی که 

تصمیم بر نابودی خویش گرفته] ۲) خزی وا پیشان 

دەدات که هیچی نییه. به تموسیشهوه دەوترێت 

محمود. بمرکی۱. ۸۲۱: ۲) [کنایه از این که خودش را 


طوری جلوه می‌دهد که چیزی ندارد برای طعنه و 


چروچاو: برجتی له روخسار رجش محمود. بهرگی!. ۱۱۱: 


[کنایه از صورت]. 

چزه لی هه‌ستان؛ بریتی له نازار يا زیانیکی کوتوپری 
به يە كنك رخهنی.۸۸: [کنایه از بلای ناگهانی]. 

چزه لی هه‌ستاندن: بریتی له پیوه‌دانی چز و وداربه 
گیاندارهوه رخنف.۸4: [ کنایه از نیش زدن]. 


چزیکمان لى ئەدەن: [شتيك به‌سمرمانا دینن» دزهان 


لى ئەكەن]: کنایه از به ما دستبرد می‌زنند. رعرت.۷۹ 
چل نموه‌شینی: [تیشی دیان و برین]: کنایه از درد 
شدید دندان یا زخم» تیر کشیدن. رحیت.۸۷۹ 

چله‌ی چاوی تی: [بریتی له یهکیّك که هیشتا 
ن‌خموتووه و چاوی له يەك نناوه]: کنایه از کسی که 
هنوز بیدار است. رحیت.۱۸۰) 

چله‌ی چاوی دی بریتی له یه‌کيك بیدار بى و که‌مخهو بى 
رخان.۱۷۹/ جلال محمود. بمرگی۱. ۸1۰ [ کنایه از شخص بیدار 
و کم‌خوب]. 

چلکاو خور: بریتی له معردومی پاشاوه خور: کنایه از 
خوشه‌چین و بیچاره.رمزر۲۰۰ 

چلکن دموله‌مهن: [بریتی له به‌سامانی پژد]: کنایه از 
ثرو تمند گداصفت. رعیت.۸۱۲۹ 

چما باره شاری تیته‌وه؛ [به يەکێکی زۆر خزشحال و 
به‌کمیف دهلیْن]: کنایه از بسیار خوشحال بودن. 
رحهت.1۸۰) 

چما مووی ههل نه‌کزینن: بریتی له يه‌كينك که زوو له 
جیگایه‌کا حازر بی: کنایه از کسی که زود در هر 
جایی حاضر شود. 

چنار بەر ماله‌که‌یان ناوینی: [بریتی له یه‌کیکی فيزن 
و ده‌ماراوی]: کنایه از متکبر. «حیت.۱۸۱) 

چناکه شکیاگ: بریتی له زورویژی چهقه‌سرو: کنایه از 
وراج. رمه‌ثر ۸۲۰۲ حورت.۱۸۱) 

چناکه کوتان: بریتی له گیانه‌لای تاویلکه دان: کنایه 
از حالت نزع. 

چناکه لیْدان؛ [واته: قسه‌ی ززر کردن]: کنایه از حرف 
زیاد زدن. رحمت.۱۸۱) 

چناکه‌ی ورد بهوه: [واته: ژیریان کردووه]: کنایه از 


آدمی که ادب شده است. رحرت.۱۸۱) 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۸۳ 


چنگ ثاسنینه: بریتی له یه‌کيك که دستی زبر و 
درشتی ببی: کنایه از کسی که دستهای زمخت و 
خشن داشته باشد. 

چنگ پان کردنهوه: بریتی له سوال کردن رغالنف۳۲: 
[کنایه از گدایی کردن]. 


چنگ نادا له دل؛ [واته زور زهریف نییه]: کنایه از زیبا . 


و تو دل برو نیست. «حییت.۱۸۱) 

چنگه پرووکی: [بریتی له به‌كينك که زقر له‌گه‌لیا 
گه‌ممو گالته و ده‌سبازی کرابی و به لهشیا زتر دەس 
هینرابی]: کنایه از جنس مؤنشی که زياد به بدنش 
دست زده باشند. رحیرت.۱۸۱) 

چنگی به سفر داگرت: داگیری کرد رجش محمود. بمکی!. 
۰ [کنایه از غضیش کرد]. 

چنگی لی گير کرد: پیی گمیشت» دستی کموت و 
دەستی لی قایم کرد رجلاں محمود. بمرعی!. ۸7۲ [ کنایه از 
چوار بال کردن : بریتی له برینداربوونی ههردوو قول به 
گولله: کنایه از تیر خوردن هر دو بازو م۰۸ 

چوار پهلی باستزاوهتهوه: برتتی له يەکێك که 
دسه‌لاتی براوه. هیچی پی ناکریْت رجلال محمود. برکی!. 
۰ [کنایه از کسی که قدرت و توانایی برایش 
نمانده و نمی‌تواند کاری انجام دهد] 

چوار په‌لی شکاوه: ۱) ززر ماندووه: ۱) [سیار خسته 
است] ۲) زور نه‌خزشه و خهریکه ده‌مریت: ۲) [کنایه 
از بسیار مریض است و مرگش نزدیک است] ۳) 
وره‌ی به‌رداوه رجال محمود. برکی!. ۰۸۲۳ ۳) [کنایه از 
روحیه‌اش را از دست داده]. 

چوار خال کیشان: بریتی له روورههش کردن و 


تابرووبردن: کنایه از رسوا کردن. رمەژار۲۰۹) 


چوار دیواری+ بریتی له مال: کنایه از خانه. 
چوار چاو کردن: بریتی له سمرلی 
رحانف.۶: [کنایه از پریشان و سر اگ دان کردن کسی]: 
چوار میْخْکیشیان: بریتی له یه‌کك که بىدەسەلاتيان 
کردووه» جوولهیان لی بریوه (جلال محمود. بەرگی۲. ۶): 
[کنایه از این که او را از قدرت و حرکت انداختند]؛ 


چوارچاو؛: ۱) بریتی له پياويك دوو ژنی ببی: ۱) [ کنایه 
از مرد دو زنه] ۲) بریتی له چاویلکه له چاو رخانف.» 
۲) [کنایه از عینکی]. 

چوارچاوبوون؛ بریتی له سمرلی شیوان رخانف.2: 
[کنایه از پریشان و س رگردان]. 

چوارمیخه‌ی کیشاوا: [بریتی له ولام دانمو‌ی توند به 
دوژمن و تارادانمو‌ی چاو لی نه‌کراو گرتن و ویل کردن 
و به‌ستن]: کنایه از جواب دندان‌شکن دادن به دشمن 
اسیر و بستن کسی. «حیت 2۱۸۲ 

چوگه ناو خویا: کبوتنه نیو فکر و خەم و خهیال: کنایه 
از در آنديشه شدن» درهم و پیچیده شدن» خودخوری 
کردن. 

چوکله چزی: بریتی له نازار و تیشی زر «هان‌ف»: 
[کنایه از درد و رنج فراوان] 

چوکلهشکین؛ بریتی له هکاك که چهلنووك بغته کار و 
باری هم و تموموه: کنایه از کسی که در کار دیگران 
کار شکنی کند. رم ۸۲۱۲ 

چوکله‌ی تىئەخات: [بریتی له یه‌کنك که به کردهوهیان 
قسه نیوان خەلك بشویینی و شمیتانی بکا و کاریان تك 
بدا و بی تابروویی و تاژاوگیری بکات]: کنایه از کسی 
که با بر هم زدن میانه‌ی دیگران کارشکتی و دو به هم 
زنی کند. رحیرت.۱۸۱) 


چوخه‌ردش: بریتی له چیشتی ماشی ره‌ش: کنایه از 


۴ لس فه‌رهه‌گی کینایه 


آش ماش سیاه. 
چۆك دادان : به‌زین و مل شور کردن: کنایه از شکست 
خوردن و تسلیم شدن. 


چوکدان: بریتی له خواردنی شتيك به تمواوی و 
نه‌مشتنی: کنایه از تمام خوردن چیزی. 

چوکی دادا: ۱) بەزى› شور کرد: ۱) [کنایه از 
شکست خورد و تسلیم شد] ۲) وازی هّنا ربص مصود. 
برکی!. ۸1۶: ۲) [کنایه از دست کشید] 

چولك؛ بریتی له ناوده‌ست پیشاو: کنایه از مستراح. 
رمه‌ز۲۰۹) 

چاپه‌زی گه‌وره‌کان؛ [بریتی له يەكيك چالیندر که 
هموهلین جار بو خزی چای داکا له دواییدا بۆ کهسانی 
تر]: کنایه از شخص چایی‌پز با آبدارچی که اولین بار 


۳ 
برای خویش چای بریزد بعد برای دیگران. هتاحی 

قاضي. بعرگی! .۱۱۲) 
چووه به چه‌فی له‌عنه‌تا: بریتی له یه‌کیّك که له قینا 


کاریك نهکا رخن۸۱: [کنایه از کسی که از روی 
لجبازی کاری انجام ندهد]. 

چووه پالی: راته پشتی گرت» لهسمری کردهوه. 
لایه‌نگری لی کرد رجلاں محمود. بمرکی۰۱ 01۳ [کنایه از او را 
کمک کرد و طرفداری نمود]. 

چووه که‌وانی: [واته چووه ممیانی و له‌گه‌لیدا رووبه‌روو 
بوو]: کنایه از به میدانش رفت و به مقابله‌اش 
پرداشت. رحیت ۸۱۸۲ 

چووهته سەر داری. نایهته خواری: [به يەكێك نموتری 
که له سەر قسەيەك رق بگری و دستی لى ههلنه‌گری] 
رخان:۱۲۹ کنایه از کسی که از سخنی کینه به دل بگیرد 
و از آن دست‌بردار نباشد. 


چووگه قه‌بری باوکیا: بریتی له پزیشتن و له ملهو 


بوونه‌وهی یه‌کیکی شمرناشو و بی‌حهیا: کنایه از از بین 
رفتن فرد آشویگر. ۱ 

چوومه زمویفا : بریتی له زور خه‌جالهت بوون: کنایه از 
سیار شرمنده شدن. 

چوونه بن (ژیر) بالی که‌سيّك: خر دانه بر په‌ناو 
پشتیوانی که‌سیّك: کنایه از در پناه کسی بودن. 

چوونه سهر: بریتی له سمرگرتنی كارێك و برانهو‌ی به 
نیجگار ی رخانف.۳۱): [کنایه از انجام گر فتن کاری به 


تمامی]. 
چیونه لا :بریتی له دروستبوونی لەگەل ژنیا (رخال.ف.۳۱): 
[ کنایه از همبستر شدن مرد با زنش]. 


چه‌ت تیخستن؛ بریتی له کار تێكدان (کاره‌کهم چه‌تی 
تی کهوت): کنایه از چوب لای چرخ گذاشتن. 
مزر :۲۱) 

چه‌ترهه‌لدان؛ بریتی له خز گیفکردنی بوقه‌له‌موون و 
تاووس رخال‌ف۲۶: [کنایه از خودآراستن و زیبا نمودن 
بوقلمون و طاووس]. 

چه‌پزکه سهرئ دریاگه: [بریتی له یدکيك که له 
ژیانی‌دا جه‌زره بو تازاری زفری کیشابی]: کنایه از 
آدمی که زیاد سختی کشیده باشد. «عیرت.۱۸۲) 
چه‌پاله: بریتی له ززر و سزای زوردار «خن‌ف"۳:: 
[کنایه از مجازات و ظلم و ستم ظالم]. 

چه پهربه‌ندان: بریتی له ویستانی چەن کسیّکی زۆر 
به دهوری شتیکا به جۆرێك که وەك توول چەپەر به 
تەنشت یه‌کموه بن رخان ف۳۳ [کنایه از ایستادن تعداد 
زیادی از مردم به دور چیزی یا کسی]. 

چه په‌لی؛ بریتی له به‌دفه‌ری و بی ثاکاری: کنایه از 
رذالت و پستی. مزر :۲۱ 

چه پگهړ: بریتی له زه‌مانه: کنایه از زمان. رم ۲۱۲ 
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سح سا اه وتو تسد 


چه‌پگهرد: بریتی له رزژگاری ناهه‌موار رخف 
[کنایه از رو زگار نامناسب]. 

چه پله قوزی؛ بریتی له دهرکردنی یه‌کيك له شوینيك 
به سووکی و به قالّه‌ی دهم رخانی۳۳ [کنایه از بیرون 
کردنی کسی با ب ی آبرویی و جنجال و هیاهو], 

چه پله لیکوتان؛ بریتی له به‌دناو و پسواکردنی یه‌کيك 
رخن‌ی۳۲: [کنایه از بدنام و بی‌آبرو کردن شخصی]. 
چهرخ له چه‌میه‌ردان؛ بریتی له نازاردان: کنایه از آزار 
دادن. رهەژیر ۳۱١.‏ ) 

چهرخ له چه‌مه‌رکیشان: بریتی له بی دست کردن و 
سزادانی یهکيك رعن‌ی۳۶: [کنایه از ناتوان کردن و 
مجازات کسی]. 

چه‌رختان له چه‌مهر نه‌کیشم : [واته تاو چاوتان نه‌ستینم 
و هه‌موتان ژیر دەكەم]: کنایه از آب چشمتان را 
م ی گیرم و همه را ادب م یکنم. رحیت.۱۸۳) 

چەرم چاوی ریق نه‌گهم: واته نمو شتهی ناده‌می و 
نمیته‌زینم: کنایه از آن چیز را به او نمی‌دهم حسابش 
را می‌رسم. 

چەرمەرەقە رسربن»0: [بریتی له یه‌کیکی لمرولاواز: 
کنایه از شخص لاغر و نحیف]. 

چهرمه‌سهری: [بریتی له دمرد و تازار و رهجی زۆر 
دیین]: کنایه از آزار و رنج دیدن. رحیت .6۱۸۲ 
چهرمه‌سه‌رپیان‌دا: سزایان دا و هیّنایان و بردیان و 
ماندوویان کرد رجلال محمود. بەرگی۲. ٠)٥۱‏ [کنایه از این که 
او را رنج و آزار و تحت فشار زیاد قرار دادند و خسته 
کردند]. 

چهرمگ خویندن و ڕەش به جی هیشتن: [به يەکێکی 


نه‌خویندهوار دهلین]: کنایه از شخص بی‌سواد. 


رحییت.۲ ۱۸) 


چهرمی ناوسوو: [بریتی له یه‌کیکی بئ شمرم و 
تابروو]: کنایه از آدم بی شرم و حیا. رفتاحی قاضي. بعرگی. 
AV‏ 

چهشته خوره بووگه + [واته دستهه‌لنه‌گرتن له شتی به 
هوی چیژ ومرگرتن لمو شته]: کنایه از طعمش را 
چشیده و از آن دست‌بردار نیست. رحیت.ء۱۸) 

چه‌قوی بو تیزٌ کردووه: بریتی له دهردیسهر بز کهسیّك 
دروس کردن و تووشی گێرهوکێشه‌کردنی: کنایه از 
دردسر درست کردن و به دام انداختن کسی. 

چەقال و به‌قال؛ بریتی له ممردومی همرزه‌ی بازاٍی 
رهانف ۳۷ [ کتابه از مردم بی ارزش بازاری]. 
چەكەنەس: [له وهلامدانموه‌ی نابه‌جی نهلیین» بو ویّنه 
«چس؟ چەكمەس!» واته هیچ پەيوەنديەكى به تووه 
نییه]: کنایه از در پاسخ گفته می‌شود. کنایه از هیچ 
ربطی به تو ندارد. رحیت.»۸ 

چه‌که‌ی ملی دئ: بریتی له لمرزینی مل (ههر چهکه‌ی 
ملی دیت): کنایه از لرزش سر و گردن. 

چه‌کمه‌بوون؛ بریتی له زور سووتانی شوینينك له تهندام 
و دامالینی پیستهکه‌ی رهانف.۳۸: [کنایه از سوختن 
قسمتی زیادی از بدن و کنده شدن پوست آن]. 
چەكمەرەق: برتتی له یه‌کییکی زور وی (خان» ناغهی 
دێهات): کنایه از شخص ظالم و زورگو (خان» آقاء 
بیگ). 

چه‌کمهس۱: [له وهلامدانموه‌ی نابه‌جی ئهلینن» بو ونه 
«چس؟ چه‌کمه‌س!» واته هیچ پهیوه‌ندیه‌کی به تووه 
نییه]: کنایه از در پاسخ گفته می‌شود. کنایه از هیچ 
ربطی به تو ندارد. رعییت.۱۸۶) 

چه‌لته چهلت کردن: [بریتی له یه‌کّك که قسه‌ی 
بی‌که‌لك و بی سوود بکا]: کنایه از حرف بیهوده زدن. 


هتاحی قاضي. بعرگی! ۱۳۱) 
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چهن مفرده هه‌لاجه ؛ [واته: تا چه رادەيەك دسه‌لاتی 
ههیه و نه‌توانی کار بکا]: کنایه از تا چه حد قدرت 
دارد. رحیت.۸۱۸۰ 


چه‌ناگه دریژه بریتی له چهنه‌باز رخانف.۰: [کنایه از 


وراج و پرگو]. 
چه‌ناگه کوتی: بریتی له گیاندان رخان .۰ئ [کنایه از 
جانسپردن]. 


چه‌ناکه‌دان؛ بریتی له زور قسه کردن: کنایه از وراج و 
پرگو. 

چهنه‌به‌چه‌نه‌کردن؛ _بریتی له شمره‌قسه لەگەل 
یه‌کنکدا كردن و بهرپهرچدانهوه‌ی قسه‌ی يەكێك رمص 
محمود. ببرکی!. ۱1۰): [ کنایه از دعوای لفظی با هم کردن 
و در میان سخن کسی آمدن و با او مقابله کردن]. 
چهوری به‌رچاوی گرتووه: بریتی له يهکیك که له خزی 
گورابیّت و بایی هوا بوویّت و روو له خهلْك لادات و 
چاوی خه‌لك نابینیت رجاں معمود. بمرکی!. ۸۲۱: [کنایه از 
کسی که مغرور و متکبر شده باشد و از مردم روی 
ب رگرداند]. 

چیخکردن: بریتی له وێستانی مهردوم به گردی شتیکا 
به ززری: کنایه از ایستادن اجباری مردم در اطراف 
چیزی. 

چیو سوالی نه‌داته ده‌سمانهوه؛ [واته هه‌موو شتیکمان 
نه‌فموتینی]: کنایه از ما را ورشکست و بی‌چیز خواهد 
کرد. رحیت.۸۸1 

چیو له تاریکی ئەكوتى: بریتی له خورا قسه نه‌کا و 
ناگای له کاره‌که نییه رخزسی۸۰7: [کنایه از کسی که 
ناآ گاهانه و بی حساب اقدام به قضاوت بکند]. ۱ 


چیوشه‌قهکه‌ی حهبیب نه‌جارٍ رسین»: [بریتی له 


یه‌کیکی لمرولاواز: کنایه از شخص لاغر و نحیف]. 
چیوکاری کردن: بریتی له به شاخ و بالی کسیکا 
هاتن: کنایه از تمجید کردن از کسی. 

چوی ه خوفی: [واته به سزای کردارت نه‌گمی بی 
خەبەر مە‌به]: کنایه از» از مکافات عمل غافل مباش. 
رحیت.۱۸۷) 

چیوی تیا ناگه‌ری: [بریتی له شەر و داوا و قمربالغی 


بلوا. رحبرت.۱۸۷) 


حالگیران ؛ [برت یِتی له یه‌کیکی په‌شیو و خه‌مبار]: کنایه 
از افسرده و ملول شدن. فتاحی قاضي. برکی1. ۱۲۶) 

حالی شهره: ۱) واته پهریشانبوون به هزی ههژاری 
نه‌خزشی يان ھەر شتیکی‌تر: ۱) [کنایه از پریشانی به 
علت فقیری» بیماری» درد شدید یا هر چیز دیگری 
که باشد] ۲) له سەره مهرگ دایه رجلال محمود. بمرکی!. 
۰ ۲) [در آخرین لحظات م رگش است] 

حالی شەقه : بریتی له یه‌کيك که باری گوزەرانى ژیان 
و ته‌ندروستی زر خراپه. شپرزهیه جال شود تخت 
هم [کنایه از نابسامانی وضعیت زندگی و سلامتی 
کسی]. 

حهزی له خوی کردووه: بریتی له به‌کيك که زفر به 
خزیدا بیّت و خهریکی خزی بیّت هه‌ميشه لەبەر تاوێنە 
بت رجش محمود. بعرکی۱. 0۲۷: [کنایه از کسی که بسیار 
به خود بپردازد و هميشه جلو آینه مشغول خود باشد]. 
حه‌ساو بردن: بریتی له ترسیان و به گوی یه‌کيك کردن: 
کنایه از فرمانبرداری و گوش به فرمان بودن. 
حه‌سبرمه‌یدان : بریتی له دارکاری کردنی یهکيّك: کنایه 
از کتک کاری. رممور۲۳, 

حهچه‌ی ناو رانه : [به یه‌کیکی بى ناوهز دهلین]: کنایه 
از آدم بی‌شعور. رحرت.۱۸۹) 

حفت روح؛ بریتی له زیندمومری که در‌نگ گیان به 
دستموه بدا: کتایه از جاندار سخت‌جان. 

حهفت که‌فه‌نی زمرد کرد؛ واته ترسیا يان له شهرما 
تیکچوو: کنایه از ترسید یا خجالت کشید و رنگ به 
رنگ شد. 


حهفت مانگه هانگه دنیا رنه‌هومن.6۶): [بریتی له مرفی 
پهله پەل کمر: کنایه از شخص عجول]. 

حهفت هومه‌ی خه‌سره‌وانی؛ [بریتی له پارهی زر و 
نه‌خت]: کنایه از نقدینه‌ی بسیار. رمییت.۱٩۱»‏ 
حهفته‌بیچار: [بریتی له تورشيەك که هه‌موو شتیکی 
تیدایه و تایبه‌تی ناوچه‌ی بیجاره و زفریش بهتام و 
چێژه» بریتی له جلومرگيك که له چەن ربنگ 
پیدهاتبی که تیکهلایه‌کی ناجقری بیت]: کنایه از 
نوعی ترشی مخلوط از همه چیز است که خاص 
منطقه‌ی بیجار است» کنایه از لباسی که از چند رنگگ 
درست شده باشد و ت رکیبی ناخوشایند داشته باشد. 
رحیت.۱٩)‏ 

حەفتى بمری له باوان/ کله نابر له چاوان؛ [بریتی 

له ژنێکی دلتفر و هموس‌باز که بو هیچ‌کهس په‌کی 
ن‌کموی]: کنایه از زن هوسران و خوشگذران. 
رحمت.۱٩۱)‏ 

چه‌فتی ها له گرمو ھەشتا رئه‌هومن. ۵۶): [کنایه از شخص 
حه‌فی ها له سکیا رن‌سومنءه: [بریتی له مرۆفی فرەخۆر: 
کنایه از شخص پرخور] 

حهقی نیا ژر پا: [بریتی له به‌کیك که راس به درز 
بخاتموه]: انکار حقیقت کرد. رعمت ۱۱۲) 

حه‌کایه‌تی بو نه‌کا: دمیمویت بیخافلینی: کنایه از این 
که می‌خواهد فریبش دهد. 

حهلال زاده؛ بریتی له مرذفی زۆر به پیاوه‌تی و ده‌مار 
۳ راستگو: کنایه از آدم جوانمرد و درستکار. 
رمهث. 61۸ 

حهلال؛ بریتی له ژنی رهوا و شهرعی: (هدلال خزمه 
کنایه از همسر. هژر ۹۸۶) 


حه‌لقه به گوی؛ بر تی له به‌نده : کنایه از غلام و برده. 
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حهمامی ژنان؛ [بریتی له جیگییه‌کی پر له ههراو 
جهنجال]: کنایه از جای شلوغ و پر سر و صدا. فتاحی 
قاضي. بهرگنی! ۲٥.‏ ) 

حهمه حهفت کلاو: بریتی له یه‌کیکی فیلباز و 
کدله‌کباز: کنایه از آدم شیّاد و مکار. 

جەمەرەمزئ: [بریتی له شمره قسه و ده‌مه‌قری کردن]: 
کنایه از دعوای لفظی. «حبرت ٩۳‏ 

جدمه‌که‌ی لچ چەمەكە نمون04: [بریتی له که‌سيك که 
له گشت کاریکا دوودلی نه‌کا و به عمینه‌کی 
به‌دپینیهوه تواشای ژیان ده‌کات: کنایه از شخص مردد 
و شکاکث که با عینک بدبینی به زندگی می‌نگرد]. 
جهوت پاوشای له خهوا دیوه: بریتی له یك که زور 
بخموی و خهوی خوشی ببینی: کنایه از فرو رفتن به 
خواب عمیق و خوابهای خوش دیدن. 

حهوت گیانی ھەس: بریتی له یه‌کییکی گیانسه‌خت که 
در گیان به دهستهوه بدات: کنایه از سخت جان بودن» 
کسی که به راحتی نمی‌میرد. 

جهوت کونای ههیه : بریتی له جیگای‌کی نهینی که 
دوور بی له مه‌ترسی: کنایه از مخفیگاه دور از خطر. 
حهوزهکه ناوی هانتییا : [له وهلامی لەچەر و ئێرەيبەردا 
تهلین» واته: زور قینت دی قنگ بخه ناو تاوی ساردی 
حەوزەك]: در پاسخ حسود گفته می‌شود» اگر زیاد 
ناراحتی باسنت را در آب سرد بگذار. رحیت.۵۹ 
حهوشه‌که‌ی خواره (لاره): به تموسموه دموتریت» واته 
بیانووه‌که‌ی نابه‌جیّیه رجلا محمود. بسرکی۱. ۸۲۸: [از روی 
طعنه به کسی گفته می‌شود که بهانه‌ای نابجا بگیرد] 
حفوینچی: بریتی له گون: کنایه از بیضه. رمیر۲۲ 
حهیا باری کردوووه: واته بعرهلایی و بی‌شمرمییکه که 
تمو سعری ديار نەبێت» له کاتیکدا نه‌مه دموتریت 
شتیکی نابه‌جی و شهرمنانه بکریّت رجدل محمود. برکید. 


۸ [کنایه از بی بند و بار و بی‌شرمی بیش از اندازه 
در مواقعی گفته می‌شود که حادثه و رویدادی نتگین 
رخ دهد]. 

حهیای پیوه نه‌ماگه: [واته شرم ناکا و رووی 
دامالیاگه]: کنایه از کسی شرم و حیایش از بین رفته. 
رحیت.۱۹۵) 

حه‌یای دامالیاگه: [بریتی له یه‌کیکی بی شمرم و 
بەرهلا]: کنایه از آذم بی‌حیا و افسار گسيخته. 
رحیرت.۱۹۰) 

جەيچە حهیج كەرە [بریتی له یه‌کتکی بی‌شمرم و 
ورینهکسر]: کنایه از آدم گستاخ و یاوه گو. رحییت.»۱, 
حکایه‌تم بو نه‌کا: خه‌لافاندن: کنایه از مرا س رگرم 
می کند و فریبم می‌دهد. رحییت ۱٩۳‏ 

حول حولی مه‌زەه‌با: [بریتی له ه‌كيتك که بير و بروای 
دروسی نییه]: کنایه از کسی که عقیده درستی ندارد و 
بر عقیده‌ی ثابتی نیسست. (فتاحی قاضي. بەرگی۱ .۱۲ 

حولی؛ بریتی له زمان لوس و هه‌لخهله‌تین: کنایه از 
چرب‌زیان. رم ۲۲۲ 

حیزهی کردگه : [کموتووهته تهقه‌فیّ رکه و زووزوو ئەچێ 
بو کناراو]: کنایه از اسهال. رحیرت.4۰ 

حیزی حیزانگاو: بریتی له کسیّك له بمردستی 
حیزیشا زه‌بوون بی رخانف.1»: [کسی که در زیر دست 


زبون هم زیون باشد]. 


۰ 


خاس چاو یکه‌رموه: [واته له تیش و کارا وردبین به]: 
کنابه در کار کردن دقیق باش. رحیت.۸۹7 

خاس له ئاو دهرهات: [بریتی له یه‌کیکی شياو و 
لیّهاتوی بریتی له شتیکی په‌سهندکراو و تاقی‌کراو]: 
۱) کنایه از آدم لایق. ۲) کنایه از چیز دلپسند و 
آزمایش شده. رحییت.۹۲) 

خاك به تووره‌که کیْشان: بریتی له ویرانکردنی و له 
بهین‌بردن شتیّك پا شویِنيّك رخاز ف.۸٥:‏ [ کنایه از ویران 
کردن جایی]. 

خاك مردگ لی پاشین؛ بریتی له که‌سیکی بی‌ده‌نگ و 
هیّمن: کنایه از آدم ساکت و آرام. 

خاکسار: بریتی له ممردومی ههژاری بى نوا 
رخاز .۸م [ کنایه از مردم فقیر و بینوا]. 

خاکی؛ بریتی له ممردومی بی فیز و ده‌مار رخال ف.۹م: 
[کنایه از شخص فروتن و متواضع]: 

خامه هیشتا: بریتی له به‌کيك که له ژیان شارهزا 
نهبیّت و چهرمه‌سهرتی ژیانی نه‌دیبیّت و ساویلکه بیّت 
رجلال محمود. برکی!. ۲۱: [کنایه از آدم ساده‌لوح و 
نادان ] 

خانه‌گوهان ؛ بریتی له ژن و پياويّك که له يەك دوودل و 
به‌شك بن» دلپیس: کنایه از زن و شوهری که به هم 
بد گمان و ظنین باشند. رحیرت.۳۰۰/ خالف.1۱) 

خاو و خليچك: بریتی له یه‌کیکی سست و 
دەستەپاچەيە رجس محمود. بمرکی!. 0۷۲: [کنایه از آدم 
سست و سراسیمه]. 


خاوبووموه: واته ساردو هیمن بووهوه. توورهییه‌که‌ی 


نیشته‌وه رجلال محمود. بهرگی!. ۱۲۲ [کنایه از کسی که 
آرام شده باشد و خشمش فرو نشسته باشد]. 
خاودن سایه‌یه : خەلك له پالیدا 


دەحەوێتەوە رجلال محمود. بیرکی!. 0۷: [کنایه از آدم 


خیرخوازه. 


خیرخواه که مردم در پناه او آسایش دارند]. 

خاوهنی قسه خوی نییه : درۆزنە› ده‌مده‌مییه: کنایه از 
آدم دروغگو و متردد. ۱ 

خاومنی قسه‌ی خویه‌تی؛ راستگویه. گفت و به‌لیینی دا 
دمباته سەر هه‌قموه: کنایه از آدم راستگو به عهد و 
پیمان. 

خاو‌ی پی کرد: واته دیفداری مرد» هیلکه‌ی پئ کرد 
رجلال محمود. برکی۲. 0۷): [ کنایه از غم و غصه‌ی زیادی 
به او داد]. 

خایه‌وهایه : بریتی له سمرومال رخن‌ف۳. [کنایه از 
خپکردن+ بریتی له کوشتن» داریکم کیّشا به ماره‌که‌دا 
(خپم کرد) رخنف 0۳ [ کنایه از کشتن]. 

خزمه‌تی داری په‌لگ ده‌کا: واته خز به شتی بی کدلك 
خهريك کردن شنخهد.»ء: [ کنایه از خود را به چیز ببهوده 
مشغول کردن]. 

خستنه شون که‌سيك: بریتی له حمو بۆ بی‌تابپوو 
کردنی کسیّك: کنایه از تلاش برای بی‌آبرو کردن 
خستنه شون که‌سيك: ههول بو بی‌تابرووکردنی که‌سیّك: 
کنایه از تلاش برای بی آبرو کردن کسی. 

خستیه پشت گوئ: له بير خزی بردهوه» بهته‌نگیموه 
نه‌هات و پشتی تی کرد رل محمود. بمرکی۲. ۸: [ کنایه 
از فراموشش کرد به یاریش نیامد و حمایتش نکرد] 


خستیه ژر بالی خۆى: ھەتيوەکانى خسته ژیر بالی 


۰ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


خزی چهند خیزانی خستوته ژر بالی خزی. واته 
دهیانژیننت» به ته‌نگیانموه دێت و که‌موکزریان ناهیلی 
رجلا محمود. بمرکی!. ۰4): [ کنایه از کسی که چند نفر را 
تحت سرپرستی خویش درآورده و مخارج زندگی 
آنها را تأمین می کند]. 

خستیه سەر ری: ۱) فیّری کرد: ۱) [کنایه از 
آموزشش داد] ۲) گومرا بوو ههدله‌کانی خسته 
بهرچاوی و رانومایی کرد راستی کردموه» له خراپه 
دووری خستهوه رجلاں محمود. بمرکی۱. 0۷4: ۲) [کنایه از 
گمراه شد» اشتباهاتش را به او نشان داد و راهنمایش 
کرد او را به راه راست راهتمایی کرد]. 

خشت مهردم مه‌شکینه: [واته کردهوه‌ی کسانی‌تر 
مهفموتیِنه]: کنایه از دسترنج دیگران را تباه مکن. 
(حییت۳۲۰۱) 

خشکه‌ی ههیه : واته که‌موکزری ههیه شتخا:هع: [کنایه 
از ناتمامی و نقص داشتن]. 

خنجه‌ره‌که‌ی روژی ته‌نگ؛ بریتی له یه‌كيك له کاتی 
پئویستا له شتيك کهلك ودرنه‌گری: کنایه از شخصی 
که در مواقع لازم و ضروری از چیزی بهره نگیرد. 
خوا به سدربوه به‌زموییه‌دا بدات: سرنگری و 
سفرنگوونی بکات و سهری نه‌خات زجلال محمود. ببرکی۲. 
۱ [کنابه از این که خداوند او را سرنگون سازد و 
پیروزش نگرداند]. 

خوا پی به مار نه‌دات: بریتی له یه‌کیکی زفر خراپ» 
واته: خوا دستی پی نه‌دات. ثه‌گینا به‌دکارییه‌که‌ی له 
ثه‌ندازه به دەر دهییّت رجلاں محمود. بهرکی!. 0۲۹ [ کنایه از 
آدم شرور بد کان خداوند توانایی به او ندهد» وگرنه 
بدیش بیش از اندازه خواهد شد]. 

خوا پی داون: [بریتی له يەکێّك که گمیشتبیته ئەر 


پهری به‌ختهوه‌ری]: کنایه از کسی که به انتهای سعادت 
و خوشبختی رسیده باشد. رفتاحی قاضي. بعرگی۱۰۲.۲) 

خوا روژ نیشانی ماری سر نه‌دات: خوا رۆژ له ززرداری 
بارکهوتوو نه‌کاته‌وه و دسلاتی نەبێت ته‌گینا 
ده‌ورویشتی به‌دبه‌خت و په‌ریشان ده‌کات زجلال محمود. 
برکی!. ۷۹: [کنایه از خداوند به ظالم بدبخت و 
شکست خورده قدرت ندهد و گزنه اطرافیانش را آزار 
خواهد داد]. 

خوا راگیری یکات: هه‌ميشه سمرکدوتوو و به‌هیز و 
به‌توانا بیّت رجص محمود. بمرکی۲. 1۱/: [ کنایه از کسی که 
هميشه پیروز و توانا باشد]. 

خوا گه‌ورس: [واته هیوادار بوون]: کنایه از امیدوار 
بودن. رحت .6۲۱۲ 

خوا و پیفه‌مبه‌ری هیْنایه تکا: سویندیکی زفری دا و 
تکایه‌کی ززری لی کرد . پارایموه: کنایه از این که او را 
بسیار سوگند داد و خواهش و التماس بسیاری از او 
کرد. 

خو به ناودا دان؛ ندنجام دانی کاریکی دژوار و 
نهپرینگانهوه له هیچ مه‌ترسییه‌ك: کنایه از انجام 
کاری و توجه نکردن به هیچ خطری. 

خو بهردان؛ .0 بریتی له دەس بلاوی و مال به فیرودان: 
۱) کنایه از اسراف و ولخرجی ۲) بریتی له زیاده 
خمرج کردنيك که لموپنش نهت‌کردبی: ۱) کنایه از 
اسراف زیاد که قبلاً سابقه آن را نداشته‌اید. 
مه ۲۶۹)/(خالف 0۲۲ 

خو بردنه پیشهوه: بریتی له خزشمویست کردن به 
کردن يان وتنی شتيّك به دلی یهکيك رخنف۳۳: [ کنایه 
از خود را مطرح کردن و جلو بردن]. 


خو برین؛ بریتی له له خودان رخنف۳۳: [کنایه از به 


فه‌رهه‌نگی کینایه 4ا ٩۱‏ 


خود زدن]. 

خو تیگرتن؛ بریتی له خزهاوتشتنه شتیکهوه بو 
پچرینی سووديّك رهنف۳: [کنایه از همراهی یا 
شریکی کردن با کسی برای به دست آوردن بهره و 
سودی]. 

خو خواردنه‌وه: بریتی له پیش خواردنه‌وه له خهم و 
خدفه‌تان: کنایه از نفس حبس کردن از خشم و غم و 
غصه. رمع ر,۲۰۰) 

خو خوراندن؛ بریتی له خو ناماده‌کردن بو به‌خشینی 
شتیّك رجان‌ف۳۳: [کنایه از آمادگی برای بخشیدن 
چیزی به دیگران]. 

خو داکوشان : بریتی له خودامه‌زراندن رخان‌ف ۳۳ [کنایه 
از جایگیر شدن و ماندن در جایی]. 

خو شیرین کردن؛ بریتی له وتن و کردنی شتیّك لای 
یه‌کيك به ر «نگیك که پیی بچیته پیشهوه رخانف.۷۹: 
[کنایه از خود شیرد ینی ]. 

خو کوشتن؛ بریتی له: لەخۆ دان رخنف۰: [کنایه از 
خودزنی] 

خو لی خوش کردن: بریتی له یه‌کيك که چاوی به دوای 
شتیکموه بیّت و ناره‌زووی داگیرکردنی بکات: کنایه از 
کسی که چشمش به دنبال چیزی باشد و آرزوی 
غضب کردن آن را داشته باشد. 

خو نواندن؛ برییتی له خز دهرخستنی مهردوم به کردنی 
شتی باش رخهنی4۳) [کنایه از آشکار و مشهور شدن 
کسی به انجام دادن کاری نیک]. 

خو ههلتراندن: بریتی له خزحه‌لکیشانی يەكێك بز 


شتيك که لیّی نموه‌شیتموه رخان ف۸۳ [کنایه از بلوف ` 


زدن]. 


خو هه لکیشان؛ بریتی له مه‌دح کردنی یه‌کیّك بو خزی 


رخن‌ی۸۳: [ کنایه از خودستایی]. 

خوخور: بریتی له که‌سيك که زیانی بو ناوخو ببی 
رخنف۳: [کنایه از کسی که برای نزدیکانش ضرر 
داشته باشد]. ۱ 
خودانان؛ بریتی له سەر به‌خت کردن له کاریکا 
رنف ۷۶): [کنایه از جانباختن در راه عقیده یا کاری]. 
خوره‌تاو لچ که لکه پاساره: بریتی له پیری پهککهوتوو 
که مردنی نزیکه: کنایه از پیر ناتوان که مرگش 
نزدیکک است. 

خۆش سه‌ندن: بریتی له گهرمبوونی کوری به‌زم و 


موسیقا: کنایه از گرم شدن مجلس رامشگران. 


مزر 0۱۸۲ 
خۆش گله‌یی: بریتی له يه‌كيك که زوو تووره بیّت: 
کنایه از انسان زودرنج. 


خوشه‌بوون؛ بریتی له دهرهاتن و قالبوونی کسیّك له 
فرمانیکا رهنف۸: [کنایه از شخص باتجربه و 
کارآزموده] 

خوشه‌چین: بریتی له به‌کيك که له یه‌کیکی‌تردوه 
بەھرەمەندبى (من (خزشه‌چین‌ی زانینی توم) 
رخانف.۳۸: [کنایه از کسی که از دیگری بهره و سود 
بگیرد خوشه چین]. ۰ 
خۈشه‌کردن: بریتی له قالکردن و پوخته‌کردنی يەکیك 
له فرمانیکا رخنیف.4: [کنایه از کار آزموده و با تجربه 
کردن کسی در کاری]. 

خوشی داگیه له دلی: واته لەقه نه‌دا له به‌ختی خی و 
چار‌ی خوی رەش ده‌کات: کنایه از لگد به بخت خود 
می‌زند. 

خوم شیوان: کنایه از انتشار و شنیدن دروغی که به 


دور از عقل و اند يشه باشد. 


۳ لا فه‌رهه‌نگی کینایه 


خومانه خومانه : بریتی له مال جیایی کردنی یه‌کيك له 
گمل یه‌کیکی تردا ردنف.۱: [کنایه از جدا شدن دو 
نفر از همدیگر]. 

خومی لی شیواوه: سمرگهردان بووه» دنیای لی تيك 
چووه رجلاں مصوب. برگی۲. 1۱/: [کنایه از کسی که 
سرگردان و آشفته شده باشد] 

خوناسین: بریتی له ناسینی مهردوم به نه‌ندازه و پایه‌ی 
خزی رفانف۸۱: [کنایه از شناختن مردم در حد و 
اندازه‌ی خویش]. 

خوی (کسر گیل کرد: ۱) بریتی له يه‌کيك که بانگی 
بکهن؛ پرسیاری لى بکهن وهلام نه‌داتهوه: ۱) [کنایه از 
کسی که خود را به غفلت بزند]/۲) کردهویه‌کی 
نابه‌جی یان ناشیرین بکات رجلال محمود. برکی۲. 0۸۲: ۲) 
[ کنایه از کسی که رفتار نامناسب و زشت انجام دهد]. 
خوی به ئاو و ناگردا ه‌دات: خزی نه‌خاته نیو ره‌نج و 
تازار: کنایه از خود را به زحمت و سختی انداختن. 
خوی به دار و به‌رددا دهدا: ۱) خهریکی مالی دنیایه: 
[کنایه از مشغول مال دنیاست] ۲) گینگل ده‌دات 


و ده‌گری سا بو ھەر شتيك بیّت به‌تایبه‌تی مندال وا. 


ده‌کا رجل محمود. برکی۲. 6۲: ۲) [کنایه از تلاش 
می‌کند و می‌گرید برای هر چیزی که باشد 
مخصوصاً بچه بیشتر این گونه است]. 

خوی به زمویدا دا: ۱) نووست: کنایه از خوابید ۲) 
مانگرتن: کنایه از اعتصاب کردن. 

خوی به سه‌ریدا ساخ کردهوه: ۱) خوینی خزی کرده 
توبالی تمو: ۱) کنایه از خون خویش را به عهده‌ی او 
گذاشت ۲) به نافره‌تيك دهلیّن که خزی بکاته ملی 
پیاوێك و ناچاری بکات بیهینت: ۲) کنایه از زنی که 
خود را به زور گودن کسی بکند و تاپهارش کند که 


او را بگیرد. 

خوی به كەس ناگوریته‌وه: بریتی له یه‌کیّك که خزی له 
گشت کسی به‌تواناتر جوانتر و تهواوتر دهزانیت ربص 
محمود. بمرکی۱. 20۱۸۳ [کنایه از کسی که خود را از همه 
برتر و تواناتر ببیند], 

خوی به مە له‌وانى شەت دمزانی؛ خزی زور لا به شياو و 
توانا ده‌زانّت. کاريتك که به دهستی خهلك نه‌کریت» به 
دهستی ئەم ده‌کریّت رجصل محمود. بمرکی!. ۱۳: [کنایه از 
کسی که خود را شایسته و توانا می‌داند و کاری که با 
دست مردم انجام نمی گیرد؛ به دست او انجام خواهد 
گرفت]. 

خوی به ملیه‌وه کرد: واته خزی به‌سهریدا سمپاند» به 
تافره‌تينك دهلیّن که به فیل خو بداته شوو لاسی بدات 
که بیهنیّییت ربص محمود. مرکی!. ۱۳): [ کنایه از زنی که 
با فریب و اجبار خود را شوهر دهد]. 

خوی به‌رداوه: به تەوس يان گالتموه به که‌سیّك دەلێن 
که پاره‌ی چاك ببه‌خشيّت له کاتیکدا چاومریی ئەوهی 
لى نه‌کرابێت و سروشتی وه‌ها نەبیێت رجلال محمود. بمرکی!. 
۲ [برای طعنه و شوخی به کسی گفته می‌شود که 
پول خوب ببخشد در حالی که این انتظار از او 
نمی‌رفت و خوی و خصلتش این گونه باشد]. 

خوی برده پیشهوه: خزی خزشهویست کرد وه‌کوو 
دوستيك خوی نزيك کردهوه رجلال محمود. بهرکی!. ۸۲ 
[کنایه از کسی که طرح دوستی ریخت و خود را 
نزدیک نمود]؛ 

خوی بیتام کردووه: رەزا و تنسکی خزی لای خهلك 
قورس و تال کردووه رجا محمود. بهرکی!. 0۲/: [کنایه از 
کسی که سیما و قواره‌ی خود را پیش مردم عبوس و 


دوست نداشتنی کرده است]. 


قه‌رهه‌نگی کینایه لا ٩۳‏ 


او سس مس کات ترس جاتحم 


ی تال کردووه: بریتی له يه‌کيك که به هزی 
3 خراپی» خهلك خوشی ناویّت رجلال محمود. بمرکی!. 
۶ [کنایه از کسی که به علت اعمال بدش چهره‌ی 
خود را نزد مردم بد کرده باشد]. 
خوی تی وهشاند: بریتی له برتیلدان پاره‌ی دا بز 
رزگاربوونی له گرفتارییه‌کدا. يان جیبه‌جی کردنی 
کار به رتگلیهکی نهیتتی و نانسايی رجعل مصود 
بمرکی۱. 0۸۶: [کنایه از رشوه دادن تا این که از 
گرفتاری نجات پیدا کند. انجام دادن کاری به طور 
اه ی 

تی هه‌لسهو: لیی نزيك بووهوه» خزی کرد به 
دۆستى و ممرایی بز رجلال محمود. بەرگی۱. 0۱۸۶ 
[ کنایه از به او نزدیکک شد و خود را دوست او نشان 
داد و چاپلوسی کرد]. ۱ 
خوی پیس کردووه: ۱) خزی به‌دناو کردووه و سووك و 
ریسوای ناو خهلْك بووه: ۱) [کنایه از کسی که خود را 
پیش مردم بی‌آبرو کرده است] ۲) تیشکاوه. به 
گالتموه دهوتریت: 0 [شکست خورد. به عنوان 
مسخره و تشر گفته می‌شود] ۳) زور ترساوه «مد 
محمود. بهرکی2۱۲۰۲: ۳) [بسیار ترسیده است]. 
خزی غواردهوه: داخهکبی پهچنییهره دلیهره پیشی 
خواردهوه قسه‌ی نه‌کرد رجلال محمود. بهرکی!. ۱۸۶/: [کنایه 
از کسی که دلش انباشته از غم و غصه باشد و بخض 
کرده باشد] 
خوی خوراند: پاره‌ی دا» سا شاباش بیّت يان بهرتیل 
يان یارمه‌تی و یان... رجص محمود. بمرکی۲. 1۳): [کنایه از 
این که پول داد چه بعنوان شادباش باشد یا رشوه یا 
کمک کردن یا ... ]" 


خوی داکوتا: خزی داممرزاند» جیی بو خزی کردهوه و 


له نان خواردنا؛ له شاییدا يان ... رجل محمود. بەرگی!۔ 
۰: [کنایه از کسی که خود را جایگیر و تثبیت 
کرده باشد چه برای غذا خوردن یا مجلس شادی 
۳ 

خوی دانا: خزی فموتاند» خزی به کوشتن‌دا رجلال محمود. 
بمرکی:. 0۸۰: [کنایه از کسی که خود را به کشتن 
بدهد]. 

خوی داوه له گول هه‌ناری: بریتی له به‌کيك که به جل و 
بەرگی جوان خزی رازاندیتتموه: کنایه از کسی که خود 
را آراسته و جامه‌ی نو و تمیز پوشیده باشد. 

خی رشتووه: به نافره‌تیکی خروخزل و جوانکیله دهلین 
که پیگییشتبی رمروفءی؛ [کنایه از دختر زیبا و 
دلپسندی که تازه به سن جوانی رسیده باشد]. 

خوی کرد به ریوی توپیو: له 
يه‌كيك دموتریت که به فيل و فر خوی نه‌خوش 
خستبیّت و لیّی کموتبیت 
[کنایه از کسی که از روی بی‌آبرویی و با حیله و 


نیرنگ خود را به مریضی زده باشد]. 


رووی سووکییهوه به 


(جلال محمود. بهرگی!. 61۳ 


خۆى کیشایهوه: واته مرد (رجلال محمود. بم‌کی!. ۱۳): 
[کنایه از مردن]. 

خوی له قەرەئ نادا: واته نه‌ترسی لی و حیسابی لئ 
تهبات: کنایه از از او می‌ترسد و حساب می‌برد. 


خوی لی کردووین به هه‌ناری شبرین؛ بریتی له به‌کیك 
که به زور خزی خوشه‌ویست کردووه. (جلال محمود. بمرگی!. 
(AY‏ 


خوی نیاگه بان لیفه : خزی بو کاریکی گموره تاماده 
کردووه رجص محمود. برکی!. :)٩۲‏ [کنایه از این که 
ETT a‏ 

خی هه‌لخراند: بریتی له يهکێك که خزی بو کاريك 


تاماده کا» چووه پیشهوه و خی نواند رجص محمو. 


بمرکی!. 0۸۸: [کنایه از کسی که خود را برای کاری 
آماده کند]. 


خوی يەك چاوه کردهوه: کاره‌کانی تری واز لی هیّناوه و 
خی بو يەك کار و يەك تامانج ته‌رخان کرد رجال محمود. 
بەرگی۲. ۱۳/: [کنایه از کسی که کارهای دیگرش را 
رها کرد و وقت خود را به یک کار یا هدفی 
اختصاص داد 

خوت فير مه‌که: [واته خز گرتن به شتی]: کنایه از 
عادت مده. رحیرت.۲۱۲) 

خوت هه‌لمه‌کیشه: [بریتی له كسك له خوی تاریف 
نه‌کات خو به زلزانه]: کنایه از خود تعریف کردن . 


(حبرت ۳۱۲۰ ) 


mY * 


خوتی بو شل مه‌که : [واته له بەرانبەرى ناخزشی و ھەر 
تەنگوچەلەمەيەكدا خۆراگر به و سەر دامەنەوێدى]: 
کنایه از مقاومت و تسلیم‌ناپذیری. رحبت ۲۱۷ 

خوتی تى مه‌گه‌یه‌نه: واته لەبەر چاوی مه‌گره و وای 
دابنه که ههر نه‌تدیوه: کنایه از نادیده بگیر. 

خودا لی گوریوه: [بریتی له یهکیّك که ره‌فتار و تاکاری 
به پیچموان‌ی راستی و خير بِیْت]: کنایه از کسی که 
رفتارش خلاف مصلحت و عقّل و منطق باشد. هتاحی 
قاضي. بعرگی۲. ۱۰۲) 

خورپه که‌فته دلم؛ [بریتی دلمراوکی و نیگهرانی]: 
کنایه از اضطراب و نگرانی. «حییت ۲۰۳ 

خوری گه‌پیگه خوراوا : [واته پیروپهك‌کموته بووه]: کنایه 
از پیر و ف توت شده. رحبرت.۲۱۸) 

خوسرهوی خاومر: بریتی له خور: کنایه از آفتاب. 

خوم شیویاگه + [بریتی له بارودوخی تالۆز و شپرزهیه]: 
کنایه از اوضاع آشفته. رحرت.۲۰۶) 


خووسان: بریتی له دل نمرم بوونی که‌سيّك به‌رامبهر به 


یه کیت بز شتيك رخنی4۳) [ کنایه از راضی شدن] 
خوی ئه پژنی له برینیا: واته تیش و نازاری که‌سیّك 
به قسەيەك يان کردوهیه‌ك تازه بکهیتهوه: درد کسی را 
با سخنی و عملی تازه کردن. 

خوی نهدا به ئاو و اگرا: [بریتی له مروفی بویر و 
تینکوشمر له ھەر بواریکدا بریتی له یه‌کییکی که همول 
و ته‌قالا بدا بو ژیان]: کنایه از آدم شجاع و تلاشگر 
در هر زمینه‌ای. رحییت.۲۲۰) 

خوی داوه له دمق؛ [واته خوی رازاندووه‌تموه]: کنایه از 
خود را مرتب و آراسته کرده. رحیت.۲۲۰, 


خوی چه‌پهل کرد: [واته ترسیا]: کنابه از ترسید. 


رحیت:۲۲۰) 
خوی کیشاوه: [بریتی له مردن]: کنایه از مردن. 
رحیت.۲۳۱) 


خوی نياگه بان لیفه‌وه: [بریتی له یه‌کينك که خوی بو 
ده‌زگیرانی تر ناماده کردووه]: کنایه از کسی که خود 
را برای نامزدی کسی آماده کرده باشد. رحییت۲۳۲, 
خوی نیاگه ریگه‌ی من؛ واته خی کردووه قوربانی من: 
کنایه از کسی که جان خود را در راه من نهاده است. 
خوندار ٩‏ بریّتی له شتی جوانی دلچسپ خان‌ف۸۳: 
[ کنایه از چیز جوان دلفریب] 

خوێن نه‌هات سهری نه‌برد: بریتی له کوشتوکوشتاری 
زور: کنایه از کشت و کشتار بسیار. 

خوین به‌رچاوی گرتووه؛ بریتی له زر تووړموونی 
یه‌کیك که لمرانمیه دست به کوشتنی يەكێكەوە بدا: 
کنایه از بسیار خشمگین بودن کسی به حدی که 
ممکن است دست به جنایت بزند. 

خوین تاله: [بریتی له یه‌کیکی ره‌زاگران و ئیّسك 
قورس]: کنایه از گرانجان و بداخم. رهبرت .۲۲۲ 


خوین جمان؛ بریتی له تووره‌بوون» وهرزی به‌هار: کنایه 


از عصبانی شدن» فصل بهار. زمر ۲۲۰ 
خوین خوی له خوا سهند: [به یه‌کك دين که زور 
بگیری]: کنایه از گریه و زاری زیاد. رعیت ۳ 


خوین رژاندن : بریتی له پیاو کوشتن: کنایه از آدم 


کشی. هژر ۲۱۰ 

خوین ریژ: بریتی له بکوژ: کنایه از قاتل. 

خوین گرتی: چاوی به خویّنهکه کموت و حدپه‌سا» سام 
گرتی و قهله‌مه‌ی نه‌ژنزی شکا. نیتوانی بروات» وره‌ی 
پهردا رجش محموب. بیرکی!. 0۸۶: [کنایه از کسی که 
چشمش به خون کسی بیفتد بترسد و روحیه و توان 
خویش را از دست بدهد]. 

خوین کردنه کاسه‌وه: بریتی له سزا دان و زور بو هینان 
رهن‌ی.۳۱: [کنایه از اذیت و آزار کسی]. 

خوین له جه‌سته‌یدا نه‌ماوه: ۱) لاواز و بىهێّر بووه: 
۱) [کنایه از لاغر و ناتوان] ۲) واته ترساوه رجلال محمود. 
بهرکی!. 01۰: ۲) [کنایه از ترسیده است]. 

خوین له دلی دهنکیْت: داخیکی ززری همیه به هزی 
رووداوێك يان ھەر شتیکی‌تر. مهراق کوشتوویه‌تی رجاد 
محمود. بمرکی!. ۱۹۰/: [کنایه از کسی که غم و غصه‌ی 
بسیاری دارد به علت حادثه رویداد یا هر چیز 
دیگر] 

خوینتال: بریتی له ممردومی نیسکقورس (خانف.:۸: 
[کنایه از بداخم], 

خوینخوار: بریتی له دوژمنیکی وا که به خوینی 
سرت تینوو بی» سته‌مکار رخن‌ف»۸: [کنایه از 
دشمنی که به خونت تشنه باشدء ستمکار]. 

خوینرژتن؛ بریتی له خوینرژانن: کنایه از آدم کشی. 
رممژ ی ۲۱۰) 


خوینسارد: بریتی له به‌کیّك که دره‌نگ رقی هه‌ستی: 


فه‌رهه‌نگی کینایه ۹۵ 


کنایه از آدم صبور و پرتحمل که دیر عصبانی شود 
خونسرد. هار۰ 

خوینشیرین: بریتی له ممردومی تیسکسووك 
رخف.۸۰: [کنایه از سکف روح و دوست داشتنی]. 
خوینگهرم؛ بریتی له خوین شیرین رخانی.»۸: [کنایه از 
سبک روح بودن]. 

خوینگه‌رمی: بریتی له خوین شیرینی رخنف.۸۰: [کنایه 
از آدم تو دل برو]. 

خوینکردن: بریتی له کوشتنی مهردوم رخان‌ف.۸۰: 
[کنایه از کشتن مردم]. 

خوینکردنه کاسه : بریتی له رهشکردنی یه‌کيّك لای 
یه‌کیکی تر به جوریکی زر خراپ رخنف۰: [کنایه از 
بدگویی کردن از کسی پیش شخص دیگر] 
خوینکوژاندنهوه: بریتی له ناشتی خستنه ناو 
کزمه‌لیکی تۆلسێن و خوێنخوار رنه [کنایه از 
صلح و آشتی دو خون خواه]. 

خوینمژ: له زورداری و سته‌مکاری رخانف.۸۰: [کنایه از 
خونخواری و ظالمی]. 

خوینمژه؛ خه‌لك ده‌چموسینیتهوه و ره‌جی نهم و ئەو بو 
خوی دهبات و سته‌مکاره» وهك زدروو وایه رجلال محمود. 
بمرکی۱. ۱۸۸/: [کنایه از شخص ظالم و خونخوار 
همچون زالو که از دسترنج دیگران استفاده می کند]. 
خوینی نه‌کا شيشه + بریتی له گران فرزشی و باج زد 
سهندن: کنایه از گران فروختن» خراج بسیار گرفتن. 
خوینی پی ده‌کوژیته‌وه: بریتی له مرزفیکی ژیر و 
پمریز و به‌توانایه و له ناو کزمه‌لدا پایه‌داره و رێز و 
خزشه‌ویستی ههیه و قسه‌ی رهوایه: کنایه از آدم عاقل 


و مورد اعتماد و با نفوذ در جامعه. 


خولینی دل خواردن؛ ه‌نج و نازاری زؤر کیشان: کنایه از 


۶ تلا فه‌رمه‌نگی کینایه 


رنج و مشقت بسیار بر خود هموار کردن. 

خوینی کرده کاسه‌وه: واته ززر قسهی خراپی لباردیموه 
کرد رخن۰۳: [کنایه از پشت سر کسی بدگویی 
کردن] 

خەت و خالی رشتووه: بریتی له کچيك که خزی 
خه‌ملاندووه و جوان بووه» وهك چۆن به‌چکه‌ی ھەندێك 
بالنده که گموره دهبیّت و خال و میلی لى پەيدا دهیّت 
رجلال محمود. بمرگی!. ۱۷۱): [کنایه از دختری نوجوان که 
چشمانش را سرمه کشیده و خود را آراسته و زیبا 
نموده است]. 

خه‌ندان؛ بریتی له ددرهاتنی مووی ریش و سيل 
رخانف.۸۲: [کنایه از برآمدن موی ریش و سییل بر 
صورت نوجوان]. 

خه‌تی بو کیشا: واته رنگی ب رشت» راویژی بو کرد 
که بو جۆرە بکات رجال محمود. برکی!. ۸۲۳: [کنایه از 
طرح و برنام‌ریزی کردن برای کسی]. 

خه‌تی لی کیشا: واته نوقلانه‌ی دوارزژی بز لیّدا که 
چی» به‌سه‌ردیّت رجا محمود. بعرکی۰۱ 0۱۲۲: [ کنایه از آینده 
را برایش ترسیم کرد که چه خواهد شد و چه بر سر 
او خواهد آمد]. 

خەرەك دمریسیت: خەرەك: نامیری رستن و بادانهوه‌ی 
رټسراوه‌يه به رقموه به به‌كيك دهوترټت که ززر بلیّت و 


دریژه به قسه بدات رجلا محمود. بسرگی!. 0۲۳؛ [ کنایه از 


آدم پرگو و وراج]. 
خەرگەله : بریتی له پیاوی پیس و بوخلّ و كۆنەپۆش 
کنایه از آدم کثیف و بخیل. 


خهرمان درك؛ [بریتی له یه‌کیکی نازاردهر]: کنایه از 
آدم مزاحم و موی دماغ. رحیت.۲۳۰) 
خهرمانه‌ی داگه: به نافره‌تیکی جوانی نمرم و شل 


دموتری که خوی نه‌خشاندبیت پی‌گهییبیّت (جلال محمود. 
بمری!. ۰۷: [ کنایه از دختر زیبا و رعنا که خود را 
آراسته کرده باشد]. 

خساندوویانه: ۱ له همره و گیف و گوریان 
خستووه: ۱) [کنایه از تاب و توان انداختن] ۲) له 
پیاوتییان خستووه: ۲) [کنایه از مردی انداختن] ۳) 
دسهلاتیان بریوه ناوییرن قسه بکات» ترساندوویانه 
رجلال محمود. بعرکی!. 0۷۶: ۳) [کنایه از این که او را از 
قدرت انداختند و جرئت حرف زدن را ندارد] 

خه‌فه کردن: بریتی له کوشتن و سمرنگوون کردنی 
یه‌کيك رحنف.۸۰: [ کنایه از کشتن و ابود کردن 
کنو ۱ 

خه‌لول؛ بریتی له زهلامی ناقولاا: کنایه از آدم ناهموار 
و ناهتجار. مزر ۲۱۲ ۱ 

خهلات: بریتی له کفن: کنایه از کفن. رممور»۲۷, 
خهلاتی برایم فاغا: [بریتی له به‌خشینی شتيك به 
كەسێك و هه‌مدیسان لی بسیّنیتموه]: کنایه از بخشیدن 
و دوباره پس گرفتن چیزی از کسی. (فتاحی تاضي. 
بهرگی۱. ۱۶۷) 

خەلك کاغه‌زی سپی ده‌خوینیته‌وه: واته: خەلك له 
هه‌موو شتيك دەكولێتەوه تاگاتان له قسه و کردهوهتان 
بیّت (جلال محمود. بهرکی۱. ۱۷۶/: [ کنایه از مردم از همه چیز 
آ گاهند و مواظب گفتار و رفتارتان باشید]. 

خەم به با دهدات؛ بریتی له يەكێك که جوره قسەيەك 
بکات. به تموسعوه يان به به‌زهییعوه وای پئ دهلیْن 
رجلال محمود. برکی!. ۸/: [کنایه از کسی که سخن 
ناهنجار بر زبان بیاورد. این کنایه از روی طعنه يا 
ترحم به کار می رود]. 

خه‌می لی هاتووه: ۱) سل ده‌کاتهوه و دەترسێت: ۱) 
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[کنایه از می‌ترسد] ۳) سهری دنیای لى هاتزتهوه يەك: 
۲) [کنایه از دنیا بر سرش ریخته] ۳) کارهکه بوهته 
گری له دلیدا رجلاں محمود. بمرکی. ۱۷۵/: ۳ [ کنایه از کار 
برایش مشکل شده). 

خه‌نه‌کچان:؛ بریتی له دامیّن پاکی و بی‌گوناهی: کنایه 
از پا کک‌دامنی. رممتر۲۱۸) 

خهنه‌ی بو گرنکه‌سه‌و: پیلانیکی ب تاماده کردووه که 
گرفتاری بکات رجلاں محمود. بمرکی۲. ۰۸»: [ کنایه از نقشه و 
دسیسه‌ای بریش چیده که گرفارش بک 

خه‌نه‌ی رمنگ ناگری: قسه‌که‌ی بی نه‌نجامه و ره‌نگ 
رشتنه‌کهیشی بی بەر و بی ناکام و بی‌که‌لکه رجص 
محمود. بهرکی۲. 0۸): [ کنایه از کسیکه سخنش و نقش‌اش 
بی‌اثر باشد]. 

خهنه‌ی گرته دس و پای؛ [واته فیّلی لەگەل کرد واته: 
به درۆ و دهلسه کلاوی ناوهته سمری و خهله‌تاندوویه]: 
کنایه از او را فریب داد با وعده‌های دروغی او را 
فریب داد. رحیت ۲۳۷ 

خهنه‌ی گرنگه دست و پای: واته به درز و فیشال 
لاسی دهدا: کنایه از کسی که با دروغ و لاف و 
گزاف او را فریب داد. 

خه نجه‌ری له کا نهدا: بریتی له به‌کيك که بئ پاریز 
ده‌ست بوه‌شیّنی» یا پاره خمرج بکا رخان۰۳: [کنایه از 
کسی که چشم بسته ضربه بزند یا پول خرج کند]. 
خهو ناشو پاشووه: بریتی له یه‌کيك که نه‌خشه‌یه‌کی 
تال و پووچی کیشابیّت «جص محمود. برعی۲. ۰۸»: [کنایه از 
کسی که نقشه‌ی پوچی کشیده باشد] 

خه‌ونی سه‌ران؛ بریتی له خمونی ززر دري خایهن: کنایه 
از خواب طولانی. رهمور ۸۱۰۱۱ 

خهوی بو دیگه: بریتی له پیدا نکردن ‏ بو 


دستبه‌سه‌راگرتن» شتيك يان مالك به یه‌کنکموه شك 
بیه‌ی و ته‌ما کهیته سمری: کنایه از طمع کردن در مال 
یا چیز دیگران. 

خهوی پیوه دمبینیت: تامه‌زرزیه‌تی» ناواته‌خوازی تمو 
شتمیه کوژراویه‌تی رجلا محمود. برکی!. ۸۷۲۷: [کنایه از 
مشتاقش است» آرزومند آن چیز است» کشته و 
مرده‌ی آن است]. 

خهیاته نه‌کیشیته لووتی: [راته لمفاوی ثه‌کا و وای 


پئ ده‌کات فهرمانبهری بیّت]: کنایه از او را مطیع خود 


می‌سازد. رحبرت.۲۳۹) 

هیال پلاو کرد بریتی له کسيك که له هر خزیه 
ناره‌زوی شتیّك ده‌کا: کنایه از کسی که آرزوهای 
محال می کند» خیالبافی می‌کند. 

خیز گولی کرد: [بریتی له کاریکی دژوار و دوور له 
تاوه‌ز]: کنایه از امر محال دور از عقل. فتاحی تاضي. 
بهرگی۱. ۱۵۰ 


داته پین : پیربوون و به‌ناواچوونی گیاندار رخانف.0۸: 
[کنایه از موجود پیر و ضعیف]. 

داته پیوه: واته پیره يان په‌کی کهوتووه و داکموتووه 
رجلال محمود. بەرگی۲. 3: [ کنایه از آدم بسیار پیر و افتاده]. 
داتە‌کانلن: بریتی له هیچ تیدا نههیشتن: کنایه از 
خالی کردن. رمژر۲۷۰) 

دانه‌کاوه: ۱) پارهیان بو نه‌هیشتووه هینده‌یان پى 
خەرج کردووه» نابوّوت بووه: ۱) [ کنایه از پولی برایش 
نگذاشته‌اند و آنقدر به او خرج کرده‌اند که 
ورنکست شده است] ۲) ههرچی پئ بووه ليان 
سه‌نلووه رجلا محمود. بعرکی۲. 1۰/: ۲) [کنایه از هر چی 
داشته ازش گرفته‌اند]. 

داته‌کین: بریتی له نابووتبوونی معردوم رخال‌ف.1۸: 
[ کنایه از نابود شدن» ورشکستگی]. 

داپزشین: بریتی له ونکردنی دنگرياسيك یا نعنگی 
يەكيێك ردنت 0۷: [کنایه از عیب و ننگ کسی را 
مخفی کردن]. 

داپوشان: بریتی له تمواوکردنی خانوو: کنایه از تمام 
کردن خانه. (مەژر ۳۲۰ ) 

داخ کردن؛ بریتی له فریودان و زیان لیدان: کنایه از 
فریب دان. رمش ر۲۲۲ ) 

داخ له دله + [بریتی له خه‌فتباربوون]: کنایه از کسی 
داغدیده و ناراحت است: رمرصم 

داخه‌که‌ی له دلدا سه‌وزه: خفتکه‌ی بنجی داکوتاوه» 
ناسریکی گلورهیه و ته‌می نارهویتهوه رجلال محمود. 
برکی:.0: [کنایه از کسی که غم و غصه در دلش 


ریشه دوانده» زخم التيام ناپذیری است و غم و غصه 
از او دور نمی‌شود]. 

داخی کرد: تووشی سزاء خەفەت و زیانێکی گمور‌ی 
کرد ته‌مینی کرد رجلاں محمود. بمرکی!. 011: [کنایه از این 
که او را گرفتار رنج و غم و غصه‌ی بزرگی کرد 
تبیهش کرد]ٍ 

داخیان کرد: ۱) سزایه‌کی ززریان دا ته‌مییان کرد: ۱) 
[کنایه از رنج بسیاری به او داده‌اند و او را تنبیه 
کرده‌اند] ۲) زیانیکی گموره‌یان پئ گمیاندووه رجاس 
محمود. برکی؟. 10): ۲) [کنایه از آسیب بزرگی به او 
رسانده‌اند] 

دادوش: بریتی له کسيّك که به گزی دوستموه به‌هره 


دهبا» هموالی خوی فریو نه‌دات: کنایه از دوست دغل. 
رم ۲۷۷) 


دادوشین؛ بریتی له به‌هر‌بردنی نارهوای دوستی گزی 


کار: سوءاستفاده دوست دغل. رم ۲۷۷ 
دادروون ؛ بریتی له خه‌نجمردان له يەكێك رحانف ۸۰۱: 
[کنایه از خنجر زدن به کسی]. 


داژدار (داشدار): بریتی له لاگر و پاریزهر: کنایه از 


طرفدار. رمش۸۸۱ 
دار یو کردن؛ بریتی له تزلهسه‌ندن رخاز ی۱۰۱ [ کنایه از 
تام گرفتن] 


دار به پوازی خوی دهقلیشیت: بریتی له یه‌کنك که له 
لایمن یاران و خزمی خویموه دوژمن ده‌ستی پئ 
بگمیّت زیانی لی بدا رجلا محمود. بمرکی!. 04۳/: [ کنایه از 
کسی که دشمن توسط اقوام و نزدیکانش بر او ضربه 
بزند]. 

دار به ده‌میه‌وه دەدەن: هانی دەدەن و نمیدهن به گز 
خه‌لکدا بو سووکی وای پی ده‌لیْن چونکه دار به دهمی 


Ea ۱.۰‏ فه‌رهه‌نگی کینایه 


سه‌گهوه ده‌دریت» بۆ تووره و تیژ کردنی «جاال محمود. 
برکی10.۲): [ کنایه از کسی را تحریک کردن به منظور 
ایجاد آشوب و بلوا]. 

دار به کونی زمردهواله‌دا دهکات: بریتی له به‌کيك که 
ناژاوه ده‌نیتموه» فیتنه بهریا ده‌کات رجلال محمود. ا 
۳ [کنایه از کسی که آشوب و بلوا ایجاد می‌کند]. 
دار داروك؛ بریتی له نانی زۆر کزن و ره‌قههلاًتوو: کنایه 
از نان کهنه و خشک شده. رمز۲۷۸ 

دار له به‌را پیشه‌یهکه: [بریتی له نموه هه‌مووشتی 
کاتی نموی و زه‌مهن نه‌خاینی]: کنایه از همه چیز نیاز 
به زمان دارد. رعیت.۲۲۲) 

دار له دستیدا که‌وتووه: ۱) دسهلاتی براوه: ۱) [از 
توان و قدرت افتاده] ۲) نه‌دار بووه: ۲) [کنابه از 
تنگدست شده] ۳) لاواز کموتووه رجلال محمود. بهرکی!. 
۰ ۳) [کتایه از لاغر شده] 

دار له دسی داکه‌فتگه رمرن.۰»: [بریتی له به‌کیتکی له 
کا رکموتوو و بی‌دسهلات: کنایه از آدم از کار افتاده و 
. ناتوان] 

دار له ريشه نه‌که‌نی (تیری): به به‌کيك دموتری که 
به‌میّز و پالعوان بیّت: کنایه از شخص زورمند. 
(حیرت.۲۳۲/ جلال محمود. به‌رگ ی . ٥‏ ) 

دار و باریکی نییه رسین.»: [بریتی له به‌کیکی 
لمرولاواز: کنایه از آدم لاغر] 

دار واویلا؛ بریتی له یه‌کیکی بی هیّز و ناتموان نزار: 
کنایه از ضعیف. 

داره داره دهکات: ۱) مندال که خمریکه پئ بگریت: ۱) 
[کنایه از کودکی که تمرین راه رفتن می‌کند] ۲) 
نه‌خزشيك که خهریکه پى بگریتموه و چاك بینتموه ربص 
محمود. بمرکی1. 1۰/: ۲) [کنایه از آدم پیماری که رو به 


بهبودیست]. 

داره‌که‌ی سەركە ل و پردهکه‌ی قشلاق؛ بریتی له دوو شت 
که هیچ په‌یوه‌ندییه‌کیان به یه‌کموه نهبی. نهم له کوی و 
ئو له کوی: کنایه از دو چیز که هیچ ربطی به هم 
ندارند. 

داردستی نهم و نهوه (کوته‌کی دستی نهم و نهوه): 
واته پیاوی تهم و نموه و خراپه‌ی پى ده‌کن و 
دهیچهوسیننهوه رجل محمود. بهرکی!. 0۹۳: [کنایه از 
شخصی که دیگران برای اهداف پلید خود از او 
استفاده می کنند در قبال رنج و زحمتی که می کشد 
مزدی به او نمی‌دهند], 

دارکه پیچان:؛ بریتی له کز و کهنفت» لمرولاواز: کنایه 
از لاغر و مردنی.رمور ۲۷۹ ۱ 

دارمال؛ بریتی له ده‌فريك که لیوانلتو بئ له شتیکی 
وشك به بی قهلا کردنی رغلف.:۸۰: [کنابه از ظرفی 
که لبریز و مالامال باشد]. 

دارویار: ۱) بریتی له قهلافهت و قهبارهی شت: ۱) 
کنایه از قد و اندازه‌ی چیزی ۲) بریتی له هيز و توان 
و لهش ساغی (پیاوی به داروباره): ۲) کنایه از توانایی 
و سلامت. رخان.ف.:۱۰)/ رمز۲۸۰) 

داروباری وه‌های نییه : يەك بایه کزولاواز و بی‌هیزه 
رم محمود. بهرکی۱. 19۶): [کنایه از آدم لاغر و ضعیف و 
ناتوان], ۱ 
دارویهر: ۱) بریتی له هه‌موو شت ۲) بریتی له 
جیگه‌ی سه‌خت و چول: ۱) کنایه از هر چیز : ۲) کنایه 
از زمین خشک و خاکی از سکنه. رمەژ ۲۸۰) 

داری بو کرد: ۱) توله‌ی لی سمند: ۱) [کنایه از او 
انتقام گرفت] ۲) تووشی چورتومیکی کرد (جلال محمود. 


برکی!. 040: ۲) [کنایه از او را دچار مصیبتی کرد]. 


داری به روحیدا دا: ۱) سزای پی گهیاند تووشی چهرمه 
سمری و دهردیسهرییه‌کی ززری کرد. گرفتاری کرد: ۱) 
[کنایه از رنج و آزار دادن و گرفتار کردن کسی] ۲) 
زیانیکی ززری پی گهیاند رجلال محمود. برعی!. ۰/: ۲) 
[کنایه از آسیب بزرگی به او رساند] 

داری به‌سهر بهردیهوه نه‌ماوه: ۱) کاول بووه» 
تیکشکاوه و هیچی به‌سمر هیچهوه نه‌ماوه: ۱) [کنایه 
از ویران شدن و خراب شدن جایی] ۲) پرش و بلاو 
بۆتە‌وە رش محمود. بعرکی۱. 0۹۶: ۲) [کنایه از پخش و 
پلا شدن] 

داری دا به روحیا: واته تۆلەی خۆى لێسەند رخان۳۱۱: 
[کنایه از انتقام خود را از او گرفت]. 

داری داگه به روح حاته‌ما: ۱) بو گالتهیه». بریتی له 
به‌كيك که زور ده‌ست بلاو و به‌خشنده بیّت: (به عنوان 
مسخره به کار می‌رود)» ۱) [کنایه از آدم بنخشنده و 
سخاوتمند] ۲) به‌تموس و بیزموه به رژديك دهلیْن که 
هیچی له دەست نهبیتهوه رجلال محمود. بمرکی!. ۱0): ۲) [با 
طعنه و اشتها به آدم خسیسی گفته می‌شود که هیچ 
کمک با بخششی از دست او ساخته نیست]. 

داری دەستيەتى: حه‌موو کاریکی به نمو ده‌کریت به بئ 
نمو په‌کیه‌تی رجاں محمود. برکی. 09۰: [کنایه از کسی 
که همه امورش را توسط یکی دیگر انجام دهد و 
بدون او از کار بیافتد] 

داری سه‌ماوات : بریتی له نارهحه‌ت کردنی زقر: کنایه از 
زیاد آزرده کردن. رمشر۸۲۸۱ 

داری سوالی دایه دست: ۱) نابووتی کرد: [کنایه از 
ورشکستش کرد] ۲) ههژاری خست رجلال محمود. بمکی!. 
0 [ کنایه از تنگدستش کرد] 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۱ 


داری نهرم. میرووله ئه یخوا: واته ممردوم که زه‌بوون 
بوو» هه‌موو کسيّك ته‌ماعی تی ئەکا رخی۳۱۲: [ کنایه 
از آدم ناتوان و بیچاره که مورد سوء استفاده دیگران 
قرار می‌گیرد]. ۱ 
داریکی تی دبریت؛ تورشی چورتيك و سزایه‌کی 
نموتزی ده‌کات ههتا پیْوی بتلیتهوه رجلال محمود. بمرگی!. 
۰ [کنایه از او را گرفتار آنچنان مصیبت و رنج و 
آزاری می کند که ناله سردهد]. 

داس له سه پان مه‌شارهوه: واته همرکه‌سه شایسته‌ی 
چییه» بیدهرهدهستی رجلا محمود. بهرکی]. 11): [ کنایه از هر 
کسی که لایق و شایسته‌ی هر شغلی است آنرا بدو 
بسپار]. 

داس له سه پانی خوی ده‌شاریته‌وه: بریتی له یدکیّك که 
به پیچهوان‌ی بهرژمی‌ندیی خوی کار ده‌کا رجلال محمود. 
بهرگی۲. 11: [کنایه از کسی که برخلاف منافع خویش 
کار کند] 

داش به داش؛ بریتی له وتن یا کردنی شتیّك بەرامبەر 
به شتیکی تر رخانف.»۸۰: [ کنایه از گفتن يا انجام دادن 
کار با چیزی در برابر چیزی یا کاری دیگر] 
داشورياك: بریتی له بی شمرم و ثابروو: کنایه از بی 
شرم و حیا. رممش۲۸۱) 

داشی سواره؛ بریتی له یه‌کيك که دەست و قسه‌ی بړوا 
مس۲ه: [کنایه از آدم بانفوذ و توانا]. 

داگرتن؛ بریتی له لیدانی یه‌کيك به زفری: بریتی له 
قسه‌کردن به ززری: شیما نازیلای به قسه داگرت 
رخف ۸۰۷: [کنایه از با زور کسی را زدن» شخص 
وراج و پرگو] 


داگرتی:؛ بریتی له بادی هموا به فیز: کنایه از متکبّر. 
رمهزی 6۲۸۲ 


۲ ل فه‌رهه‌تگی کینایه 


داگیه به گه‌نه‌ی دهماخیا: [راته قهلزبوون له غسبەت 
بیستوویه که سه‌باردت به تهو قسه‌مان کردووه]: کنابه 
از فهمیده که را ج به او صحبت کرده‌ايم. (حیرت.:۲۲) 
داگیه به گهنه‌ی ده‌ماخیا: واته تموخه‌هرهی بیستووه 
رخزیسیک.0۸۱: [ کنایه از آن خبر را شنیده]. 

داگیه به یه‌کا: [واته تووره بووه]: کنایه از عصبانی 
شده. رحرت.۲۳۶) 

داگیه دسهوه؛ [بریتی له پیریکی لمپاکموتوو و بی هیر 
که نزيك مردنی بیّت]: کنایه از پیری ضعیف و ناتوان 
و نزدیک به م رگک. رحیت.»۳ 

دافدوز: بریتی له فیلباز و زرنگ: کنایه از آدم زی رکف 
و مکار. رهمز ۲ ۲۸) 

داقهلاشتن: بریتی له هەلاتنی به په‌له: کنایه از فرار با 
شتاب. رممو ۲۸۲ 

داکهوتن: بریتی له پیبوون و بهناواچوونی 
گیانداررخنف ۸۰۷ [کنایه از موجود پیر و ضعیف]. 
دالبوون؛ بریتی له لاوازبرونی گیاندار رجنف۸۰۸: 
[کنایه از ضعیف شدن]. 

دام: بریتی له دموله‌مه‌ندی: کنایه از ثروت زیاد. 
رمەژار ۲۲۳۸۶ 

دامرکیاگه : [هیمن و بید‌نگ بوون]: کنایه از آرام و 
سریراه شده. رحبرت.۲۳۰) 

دامن گرقتن: بریتی له پهنا بو بردن و تکا کردن له 


کسی: کنایه از التماس و پناه خواستن. منتر۳۰/ 
خال.ف .۸۱۱۰ 


دامینگیر: بریتی له کسیّك که هانات بو پینئ 
رخان‌ی.0۱۰ [ کنایه از کسی که به تو پناه آورد]. 

دامینی خوی لی بووه به دوژمن: بریتی له دایکیّك 
زارژله‌که‌ی نه ياريەتى و بهربهره‌کانییی لەگەل ده‌کات 
رجلا محمود. بیرکی!. 1): [ کنایه از مادری که فرزندش 


دشمنش شده و رودرویش بایستد] 

دامینی چاکی به لادا: خزی گورج کردهوه و خزی بو 
کاره‌که تاماده کرد رجص محمود. بمرکی!. ۸41: [کنایه از 
خود را آماده کرد]. 

دامینی گرت (بادا): بریتی له یه‌كيك که پهنا بو 
یەکیك ببا و تکای لی بکا «جل مصود. برکی!. 11): 
[کنایه از کسی که پناه به کس دیگری ببرد و از او 
برای کاری خواهش و تمنا کند]. 

دان تیژ کردن؛ بریتی له ته‌ماح کردن: کنایه از طمع 
ورزیدن. رمز۲۸۲) 

دان سپی بوونه‌وه: بریتی له بی شهرم بوون: کنایه از 
شرم و حيا رفتن. رممزر۲۸1) 

دان لی تیژ کرهن ؛ بریتی له چاوبرینه شتیك و به تما 
بوونی رخالف ۱۱ [ کنایه از به چیزی چشم دوختن و به 
طمع افتادن]. 

دانه (دیانه ) ریچه‌ی پی کهوتووه: ۱) زور لاواز بروه: 
۱ بسیار لاغر شده است ۲) له گیانهلا دایه: ۲) 
کنایه از در حالت نزع افتاده. 

دانه‌ی گال له دسی دمرنایه ت: [بریتی له ه‌کییکی زور 
رژد و بهرچاو تهمنگ]. رحیرت.۲۳1) 

دانپیانان؛ بریتی له وتنی راستی شتيك رخالف.۱۱۰): 
[کنایه از اعتراف کردن به چیزی]. 

دانوویان (دانه‌یان) پیکهوه ناکولیت؛ بریتی له دوو 
كەس که هه‌ميشه دژی یه‌کتر بن و پیکوه ههل نەكەن› 
ناته‌با بن» هاومه‌جاز نەبن رجص محمود. بمرکی۱. 97: 
[ کنایه از دو نفر که هميشه ضد هم باشند و با هم 
نمی‌سازند و ناسا زگارند و طبیعت آنها از هم دور 
است]. 


دانی (دیانی) لی تیژ کردهوه: واته مرخی لئ خزش 


فه‌رهه‌نگی کینایه ٤‏ ۱۰۳ 


کردووه رخل۳۲: [کنایه از هوس چیزی را در سر 
داشتن ] ۱ 

دانی به خویدا گرت: ۱) نارامی گرت: ۱) [کنایه از 
آرامش پیدا کرد] ۲) بهرگه‌ی گرت: ۲) [کنایه از 
مقاومت کرد و تاب آورد] ۳) چاوهتی کرد «جص 
محمود. بهرگی۰۱ ۱۹۷: ۳) [منتظرش گذاشت]. 

دانی پیدا نا: ۱) سه‌لاندی و به راستی زانی: ۱) 
[کنایه از قبولش کرد و آنرا درست پنداشت] ۲) 
بریاری له سهردا: ۲) [کنایه از شرط و قرار گذاشت] 
۳ پیی لی نا؛ چووه ژیری رجلال محمود. برکیا. 0۹۷: ۳) 
[کنایه از اعتراف کرد و آنرا پذیرفت]؛ 

دانی سپی پزتهوه: روو ههلماللراوه. له حاستی 
گموره‌دا شهرم و شکوی لا نه‌ماوه رجلال محمود. برکی!. 
۰۷ [کنایه از آدم بی‌شرم و حبا در مقابل بز رگتر از 
خود خحجالت نمی کشد]. 

دانی لی چیر دەکاته‌وه: بریتی له هەرهشه لیکردن دجس 
محمود. بکی۲. 0۲: [کنایه از این که او را تهدید 
می‌کند] 

دانیان (دیانیان) له يەك سپی بۈتەوە: سیرایان لمیمك 
هاتزتموه و قسه له يەك ناخزنهوه و سامیان له يەك 
شکاوه و شهرم له يەك ناكەن رجلال محمود. برکی!. ۱۹7 
[کنایه از نسبت به هم پررو شده‌اند و از هم ترسی 
ندارند و خجالت نمی کشند]. 

دانيشه سهرشوال خوت: واته به دمرد خوتموه داکه‌وه و 
ارام بگره: کنایه از آرام و ساکت شو. 

داوای خویْن باوکی ه‌کا: [گرانفرزش]: کنایه از 
گرانفروش. «عیت .۳۲ 


داویاز: بریتی له فیلبازی: نیرنگباز. 


داوم له داوی نابیته‌وه: واته دستی له به‌خهم نابیتموه. 
بەرۆكم بەر نادات» رزگاریم یی نابت رجلال معمود. " 
بەرگیا. ۵4۲: [کنایه از دستش از گریبان من جدا 
نمی‌شود و از دست او نجات پیدا نخواهم کرد]. 

داوی بو ناوهته‌وه: واته تله‌ی بۆ ناوه‌تموه پیلانی بز 
گیراوه تووشی بکات رجلال محمود. بهرگی۱. 6۱٩۷‏ [کنابه از 
دام برایش نهاده و نقشه برایش کشیده تا گرفتارش 
کند] 

داوی دامه‌زراوه: ۱) شووی کردووه: ۱) [ کنایه از شوهر 
کرده است])۲) لەسەر کارتك جێگیر بووه و دامعرزاوه 
(جلال محمود. بەرگی۱. 0۱۹۲ (r‏ [کنایه از استخدام شده 
است]. 

داوێن تهره: داوټن پیسه رجلال محمود. بهرکی۰۲ 1۲ [کنایه 
از آلوده دامن است]. ۱ 

داویین پاکه: ۱) بریتی له یه‌كيك که توخنی زین 
ناکمویت و مروفیکی ساغه: ۱) [کنابه از کسی که 
زناکار نیست و گناه نمی‌کند و شخص باایمان و 
مصود. ببرکی!. 0۸: ۲) [سنگین و باوقار و عفیف 
است]. 

داوین پیس (شوال پیس) : به دووی زینادا دەگەرێت: 
کنایه از آدمی که به دنبال زنا کاری و گناه است. رجلال 
محمود. بەرگی۱. ۱۹۸/ حیرت.۳۳۷) 

داوین داته‌کاوه: بریتی له ژنیکی وه‌جاخ کویر و بی 
منداله رجاں محمود. بمرعی!. ۸4۸/: [کنایه از زن بی‌فرزند] 
دای دهدوشن: شتی 
ئەكەن. بو سووکی وای پی دهلیُن «جال مصود. بمرگی!. 
۳ [کنایه از کسی که دیگران از او سواستفاده 


۰ ۳ ۰ 
م ی کنند و هرچه دارد از او می گیرد و فریبش 


¿ ده‌پچرن و که‌لکاوه‌ژووی لى 


EA ۳.۴‏ فه‌رهه‌نگی کینایه 


می‌دهند و به عنوان طعنه به کار می‌رود] 


دای له جەرگم : [واته تانه‌وته‌شمر و قسه‌ی تالی داوه ۱ 


لیم و له دلما ماوەته‌وه]: کنایه از طعنه و توهین او در 
دلم اثر کرده. رحیت.۲۳۸, 

دای له شهقه‌ی بال؛ [واته بائی گرتموه و فری]: کنایه 
از پرواز کرد. رهیت.۲۳ 

دایان دوشی؛ شتیان لئ سەند» لئ ماشییهوه. سا به 
فێّل» به زمانی لووس» به ھەر ريگهيك بیت 
رووتاندیانهوه رجلا محمود. بمرگی۲. 1۷): [کنایه از کسی را 
با زبان چرب و نیرنگ يا به هر نوع دسیسه‌ای دیگری 
چپاول کنند]. 

داییه به کیوا: ۱) یاخی بوو: ۱) [کنایه از متمرد شد] 
۲ شورشی بهرپا کرد: ۲) [کنایه از قیام کرد] ۳) 
شيت بوو رجلال محمود. بمرگی!. 0۹۸: ۳) [دیوانه شد] 

دایه پال خوی: ۱) پاراستی: ۱) [کنایه از نگهش 
داشت] ۲) کردی به هی خڑی (جلال محمود. بەرگی!۔ ۱9۸): 
۲) [کنایه از مال خودش کرد] 

دایه خواوه بؤی: [بریتی له بوختیان کردن]: کنایه از 
بهتان کردن. رحییت.۸۲۳۹ 

دايك شل پیچیاگهسهو: برتی له یهکيك که شلمپنته و 
و بى دسهلات بی؛ خاووخليچك و نه‌کرده‌یه رجل‌معمود. 
بمرکی۲. 21۷؛ [ کنایه از آدم ناتوان شل و ول و ناآشنا] 
دايك نازی لال بی: [له وه‌لامی کسیك که تازه و 
نووزی زور بکا بز گالته‌یه: مرم بۆی]: کنایه از بمیرم 
برایش برای مسخره و استهزا به کار برده می شود. 
رهییت.:۳۳۷) : 

دايك هه‌موو دمردان؛ [بریتی له يەكێك که هه‌موو کات 
نه‌خزش بی]: کنایه از آدم هميشه بیمار. رحیت.۳۸ 


دایکی خوی به چه پلهریزان....: [بریتی له یه‌کتکی 


زور فیلباز]: کنایه از آدم بسیار زی رک و حقه‌باز. 
(فتاحی قاضي. بەرگ ی۲ ) 

دایکی خوی دا به [...۱۰:0) خزی تووشی چورتوم و 
زیانیکی گموره کرد: ۱) [کنایه از کسی که خود را 
دچار مصیبت و آسیب بزرگی کرد] ۲) کاریکی 
نابه‌جیئی کرد رجلال محمود. بمرکی!. 1۱: ۲) [ کنایه از کسی 
که کار ناشایستی انجام داد], 

دروزن هه‌رجاريك ناشتا ه‌کا: واته تهنياجاريك پى 
باوەر نه‌کهن رخان ۲۱۷ [کنایه از یک دفعه به دروغگو 
می‌توان باور کرد]. 

درووده‌لهسه : برچتی له قسه‌ی ناراست و کهلك رجص 
محموب. بەرگیا. 0۳۲۲: [کنایه از سخن اراست و 
حقه آمیز] 

دروی به بال دهفریت؛ بریتی له يە کي 
فیشالکهره درژکانی وایه که درقی كەس پیی ناگات 
رجل محمود. برکی۱. ۷۲: [کنایه از شخص بسیار 
دروغگو گزافه گو که دروغهایش به گونه‌ایی است 
که دروغ دیگران به پای دروغهای او نمی‌رسد], 
دران؛ ۱) بریتی له بلاوبوونموه‌ی باسیکی شاراوه: ۱) 
[کنایه از آشکار شدن راز کسی]: ۲) بریتی له 


قهلموبوونی گیاندار: ۲) [کنایه از چاق شدن]: ۲) 


زور درژزن و 


بریتی له مهردومی بی دینی بی باوهر رخانف.۸۱۶: ۳) 
[ کنایه از شخص بی دین و بی عقیده]. ۱ 

دراوه: واته زور قهلمو بووه: دهلین هینده گوشتی 
گرتووه دراوه (جلال محمود. بهرگی!. ۶ [کتایه از کسی 
که چاق شده باشد], 

درشت: بریتی له ممردومی قه‌به‌ی تینه‌گهیشتوو 
رخالف.۱۱۰): [ کنایه از شخص لندهور و ناآ گاه]" 
درکیان ناومته بن کلکی: بریتی له تووره‌بوونی یه‌کیك. 


فه‌رهه‌نگی کینایه ۳۵ 


کنایه از خشمگین شدن کسی: 

دروستبوون ؛ بریتی له كۆبوونه‌وی پیاو له گهل ژنی خۆيا 
رخال ف.۲۱۱۲: [ کناب از جماع کردن و همبستر شدن مرد 
با زن خود]. 

دریز تا نیواره؛ [به یدکیکی تمژه و دریژ دهلین]: کنایه 
از آدم بلند قد. رحیرت.۲۶۱) 

درێژ دره: [بریتی له زۆر ویژی و چهنه‌بازی]: کنایه از 
آدم وراج پ رگو. رفتاحی قاضي.۱۸۱) 

دریژبوون؛ بریتی له پالکمرتن و راکیشان رخلف۱۷: 
[ کنایه از دراز کشیدن]. 

دریزدادر: [به به‌کیکی قسه فره‌کر و چەقەسرۆ]: کنایه 
از آدم وراج و گزافگوی. رحیت.۱: 

درێژداھۆل: بریتی له مرزی» تهژه‌ی لاواز: کنایه از 
بلندبالای لاغرا اندام. رمث ۸۲۹۲ 

دریژکردن ؛: بریتی له بهزه‌وی دادانی بهکيك رخانف.۸۱۸: 
[کنایه از پشت کسی را به خاک مالیدن]. 

دز بازاره؛ [بریتی له تاژاوه و بلبشیو]: کنایه از هرج و 
مرج. «هییت .۲۶۱ 

دزاودزکه‌وتن؛ بریتی له دووکه‌س که گمره‌کیان بیّت 
كارێك له يەك بشارنهوه بهلأم له تاکامدا کارکه روون 
بییتهوه لەك ناشکرا بوون رجلال محمود. بمرکی!. ۲۲۲): 
[کنایه از دو نفر که کاری يا چیزی دارند و 
می خواهند از هم پنهانش کنند اما افشا شود]. 
دزنه‌بهر: ۱) بریتی له ژنی ناشیرین: ۱) زن زشت ۲) 
بریتی له شتی بی‌نرخ ۲) کنایه از چیز بی‌ارزش. 
رمعز ۲۲۹۲ 


مور و ۷ 


درنه‌خور: بریتی له شتی بی نرخ: کنایه از چیز 
بی‌آرزش. «مه ۲٩۲‏ ۱ 


ستومست: بریتی له کاربه‌دستی خو کردن: کنایه از 


اقدام شخص بدو ن اتکا به دیگرا آن. رم 7۳۱۸ 

دل ناوه‌دان؛ بریتی له مردومی وریای زتر زان 
رخنف.0۱۹: [ کنایه از مردم هوشیار و دانا] 

دل ناوهدانه : ۱) واته هوشیار و بهپاریزه: ۱) [کنایه از 
هوشیاری و پرهیز] ۲) حه‌زی له دنیا و به‌رگ و شتی 
جوانه رجال محمود. بعرکی!. : ۲) [ کنایه از تمایل مال 
دنیا و لباس و چیزهای زیبا دارد]. 

دل ناوخواردنهوه: بریتی له باومکردن به شتيك به دل 
رخنف.۸۱۹: [ کنایه از اعتقاد قلبی به چیزی]. 

دل فاودان؛ بریتی له گمیاننی خزشی يا ناخزشیه‌کی 
زۆر به دلی یه‌کيك رغن‌ف.۱: [کنایه از کسی که 
موجب آزار یا خوشی دیگران شود] 

دل ناورژینکردن (دل ناو پرژینکردن: بریتی له 
دلخوزشکردنی به‌کيك به مزده پیّدان رعنف۸۱۹: [ کنایه 


" از خوشحال کردن و مژده دادن به کسی]. 


دل به دەس هاوردن: بریتی له دلخوشکردنی به‌کیك: 
کنایه از خشنود کردن و دلخوش کردن کسی. 

دل ډه دل ریگه مهده: [واته: بییی لى مه‌کهرموه خهم و 
پەژارەت نه‌بی]: کنایه از نگران مباش. «حیت ۸4۲ 

دل بردن؛ بریتی له عاشق بوون (دلی بردم کچینکی 
چوارده ساله): تمویندار بوون+* کنایه از عاشق شدن. 
مش ۳۹۶ ) 

دل بروادان؛ بریتی له رازی بوونی دل له سمر کاریك: 
کنایه از اجازه و فتوای دل برای انجام کاری. 

دل برین : بریتی له زور خه‌مبار: کنایه از بسیار غمگین. 
رممزر ۳۹۶) 

دل برینداره؛ بریتی له زۆر خه‌مبار رجلال محمود. بمرکی!. 
۶ [کنایه از آدم بسیار غمگین]. 

دل تهره: بریتی له يه‌كيتك که خهز له بمرگی تال و والا 


و خۆ رازاندنموه ده‌کات حهز له شتی جوان ده‌کات رجص 


۶ 4 فه‌رهه‌نگی کینایه 


محمود. برکی۳۳۰۱): [ کنایه از کسی که آرزوی پوشیدن 
لباس زیبا و آراسته شدن می کند و میل به زیبایی 
دارد] 

دل پربوون؛ بریتی له دل تهنگبوون به جوريّك که نزيك 
بی به گریان رننف۸۳: [کنایه از غمگین و 
بغض آلود]. 

دل رێشه: ۱) خدفه‌تباره: ۱) [کنایه از غمگین است] 
۲) گومانکره» گومانداره رجلال محمود. بەرگی!. 0۳۶: ۲) 
[گمان کننده]. 

دل زیننووه: حه‌زی له خزشیی دنیایه حه‌زی له پۆشاك 
و شتی جوان و ره‌نگینه رجلال محمود. ببرکی!. ۸۶): [کنایه 
از کسی که میل به خوشی‌های دنیا دارد و لباس و 
چیزهای زیبا و رنگی را دوست دارد] 

دل سه‌خقه : بریتی له یه‌کیکی بى بەزەيى و دلرهق دجس 
محمود. بهرکی۲. 4۶): [ کنایه از آدم پی‌رحم و سنگدل] 

دل قایمه: بریتی له يه‌كيك که وره‌ی بهرز و به‌هیز 
بت رجص محمود. بیرکی۱. ۳۲۰: [کنایه از کسی که 
روحیه‌ی بلند و نیرومندی دارد] 

دل کراودیه (دل بازه): بریتی له شوینیکی دیه‌نی 
خۆش و بهرجمونداره دلی مروفی تیدا ده‌کریتهوه «جص 
محمود. بمرکی۱. 0۳۲۰: [ کنایه از جای باصفا و خوش‌منظره 
که دل انسان در آنجا شاد می‌شود]. 

دل کوچك نهکا به ئاو: زۆر بسوز و دلشەزێن: کنیه از 
بسیار سوزناک و رقت‌انگیز. 

دل له دەس دان؛ بریتی له نموینداربوون: کنایه از عاشق 
شدن. 

دل له دل مهده: بریتی له دلنیابوون رخن۳: [کنایه از 


مطمئن بودن]. 


دل له دلدان؛ بریتی له دوودلی و گومان له کاریکا (دل 
له دل مهده) واته: بیگومان بهو دوو دل مهبه 
رخان‌ف 0۳۳: [ کنایه از دو دلی و تردید]. 

دل له دوا بوون؛ بریتی له كهسيك که به بوته‌ی 
کاریکموه نیگهران بیێّت: کنایه از آدم نگران. 

دل مردووه: بریتی له يه‌كيك که به ته‌نگ جوانی و 
رازاندنموه و پوشاکی خویهوه نايەت (جدل محمود. بمرکی!. 
۲ [کنایه از کسی که چندان به سر و وضع خویش 


نمی‌رسد]. 
دل ناسووتیْنیت (ده‌ماخ ناسووتینیت) : بریتی له به‌کیك 


خی ناره‌ینیت و دلسوزانه کاره‌که ناکات و 
بەتەنگەوە نايەت ا بمرکی۱. ۳۱): [کنایه از 
کسی که زحمت نمی کشد و دلسوز نیست و به یاری 
نمی‌شتید] 

دلوی تیکه‌وت؛ [بریتی له كاريك یا تيشيّك که تووشی 
گیرهوکیشه بیّت]: کنایه از کاری که دچار اشکال 
شده. هتاحی قاضي. بهرگی| .۱1۳ 

دلبهره: بریتی له نافره‌تیکی زور جوان و شایسته که 
دل بو لای خوی ده‌کیشی و گرفتاری ده‌کات رجلال محموب. 
بمرکی؛. ۸۶): [کنایه از زن بسیار زیبا و شایسته است که 
دل را مجذوب و گرفتار می‌سازد]. 

دله لهرزه: بریتی له ترسانی ززر: کنایه از ترسیدن ۱ 
زباد. رمش 0۲۱۲ ۱ 

دلت لای من بیْت: ۱) دلت بدمره قسه‌کهم باش گوټم لین 
بگره: ۱) [کنایه از سخنان من را گوش کن] ۲) خەم 
و مشوورم بخ اظ و برکی۲. 0۰: ۲) [به فکر من 
باش]. 

دلقهر: بریتی له کسيك که حهز له ژنی جوان» بهرگ و 
کالا و شتی جوان بکا رهنف.۸۳: [کنایه از کسی که 
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آرزوی پوشیدن لباس تازه و زیبا را داشته باشد]. 

دلت زین + [برییتی له کارسات و رووداوي ناخ ش]: 
کنایه از اتفاق و حوادث ناگوار. رحیږت۲» 
دلهراوکییه‌تی: بریتی له یه‌کیکی راراییه» له سەر 
بيرك جیگیر نابّت رجش محمود. بمرکی۱. 0۳۱۳: [کنایه از 
شخص متردد و دودل کنایه از کسی که عقیده ثابتی 
ندارد] 

دله‌له‌رزی؛ بریتی له دله لمرزه: کنایه از ترسیدن زیاد. 
رممت ۸۲۹۷ 

دلپاکه (دلسافه»: ۱) بریتی له به‌کيك که سینه‌ی 
سافه» کینه‌ی له دلدا نییه: ۱) [کنایه از کسی که 
صاف و صادق است و کینه‌ی در دل ندارد] ۲) خۆش 
بروایه. ساویلکه‌یه رجلال محمود. بمرکی!. 0۲۱۳: ۲) [ کنایه از 
آدم زودباور و ساده‌لوح است]. 

دلپری: بریتی له دل تەنگی رخانف.۳۰: [کنایه از 
غمگینی] 

دلپیاچوون : بریتی له حهز کردن له شتيك رخانف.۸۳۰: 
[کنایه از آرزوی چیزی کردن]. 

دلپیس: برنتی له كسك که دلی باش نهبی له گهل 
ممردوم رخلف۸۳۰: [کنایه از کسی که نسبت به 
دیگران بدیّت باشد]. 

دلپیسکردن؛ بریتی له گومان پەيدا کردن دمرباره‌ی 
يە كيلك به خراپی رخهنف.۸۳۰: [ کنایه از بد گمان شدن از 
دلهی‌سووتان: بریتی له به‌زه‌ی هاتنه‌وه به گیانداریکا 
رخانف.0۲۰: [ کنابه از رحم کردن به جانداری]. 
دلپیسی؛ بریتی له ناپاکی و خرایی دل لەگەل ممردوما 
رخانف.0۲۰: [ کنایه از بدنهاد بودن نسبت به مردم]. 


دلخالیه‌وکردن : [بریتی له يه كيك که به ره‌نج و تازار و 


کوسپی دوژمن شاد بیّتموه و به وته‌ی چزدار يان جنيو 
توله‌ی لی بستیٌنی]: کنایه از رنج دشمن شاد شدن و 
با دادن دشنام دق دل خالی کردن. رحرت.۸۶۲ 
دلداکه‌وتن : دلداخورپان: کنایه از شکه شدنء یکه 
خوردن. 

دلدز: بریتی له گراوی» ماشقه: کنایه از معشوقه. 
رهه‌ژر ۲۹۰) 

د ,وشن : واته هیوادار رجلال محمود. بمرکی!. ۸۶): [ کنایه از 
آرزومند است]. 

دلروین ؛ بریتی له بیّخود بوون رخنف.0۳: [کنایه از 
مدهوش شدن]. 

دلرش: [بریتی له یه‌کیکی بی بەزەيى زالم» زۆرکار]: 
کنایه از سنگدل. (حیرت.۸۲۶۲ 

دلرهق: [بریتی له یه‌کیکی دلرهش و بى به‌زیی]: کنایه 
از سنگدل. (حیرت .۲۶۳ 

دلردقه (دل سه‌خته): بریتی له یه‌کیکی بیّبه‌زیی و 
بیّباکه» نامیهرهبانه: کنایه از کسی بی‌رحم و بی باکث 
و نامهربان است 

دلرفین: بریتی له دلبعر: کنایه از دلرباء زیبا. موی 
دلروون: بریتی له دلخزش کردن رخانف.۸۲: [شاد 
آسوده‌خاطر]. 

دلسارد: بریتی له کسيك له کاریکا دوودل بی و 
گهرموگور نهبی رخنف0۳: [کنایه از شخصی که در 
انجام کاری مردد باشد] 

دلساردی: بریتی له دوو دلی و سارد و سری له کارییکا 
رخانف۱۳۱: [ کنایه از بی‌میل بودن در انجام کاری], 
دلساف: ۱) بریتی له یه‌کتکی بی کینهیه: ۱) [کنایه 
از آدم بی‌غل و غش] ۲) بریتی له یه‌کییکی خۆش بروا 


و ساویلکهیه زوولاس دهدریّت رجلال محمود. بگی". ۸۶: 
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۲) [کنایه از آدم ساده‌لوح که زود فریب می‌خورد]. 
دلسه‌ندن: بریتی له هزگرکردنی یه‌کيك و دل لئ 
سهندن رخانی۱۳۲: [ کنایه از دل بردن و علاقمند کردن 
کسی به خود]. 

دلسووقان: بریتی له به‌زمیی هاتنموه به يەکێکا: 
ترخم. 

دلشکسته : بریتی له یه‌کیکی خه‌فهتبار و کزستکهوتوو 
رجلال محمود. بیرکی!. ۸۰: [کنایه از آدم غمگین» که 
عزیزی را از دست داده باشد]. 

دلشکستی؛ بریتی له دل ره‌نجاندن رخاف ۳۲ [ کنایه از 
رنجیدگی]. 

دلچه پهل: [بریتی له گومانی ژن و پیاو له یه‌کت]: 
کنایه از بد گمان از همسر. رحیرت۲:۳/ 

دلچوونه سهر؛ بریتی له حهزکردن له شتینك رهنف.۱۳۰: 
[کنایه از آرزوی چیزی کردن]. 

دلگه‌رم: بریتی له کسیّك که له کاریکا سمرگه‌رم بی 
رخانف۸۳۳: [ کنایه از کسی که دلگرم و امیدوار به کار 
باشد] 

دلگه‌رمی: بریتی له سمرگهرمی له کاریِکا رخان ف ۱۲۳ 
[کنایه از شاد بودن به انجام کاری] 

دل‌گران بوو: زیز بوو» دلگیر بوو رجدل محود. برکی!. ۲۲۰/ 
خبنی0۳۳: [ کنایه از قهر کرد دلتنگ است] 
دلفراوان: بریتی له ممردومی هیّمنی له سمرخز 
رخهنی:0۳۲: [کنایه از حلیم و شکیبا] 

دلفراوانه: ۱) به دست و دله» به‌خشندهیه: ۱) 
[کنایه از سخاوت و بخشندگی] ۲) لی بوردووه: ۲) 
[ کنایه از عف وکننده] ۳) هیّمنه رجلال محمود. بمرکی!. ۳1۶): 
۳ [کنایه از آرام است] 


دلکرمن: بریتی له دلپیس دوودل: کنایه از بدگمان. 
هم ر۲۱۱) 

دلم ئاو ناخواتهوه: بریتی له متمانه نکردن به شتیّك 
به دل رخف۸۱4: [کنایه از صمیم قلب به چیز اعتقاد 
پیدا نکردن ]. 

دلم داکه‌فت: [واته ترسیام]: کنایه از دلم تکان خورد و 
ترسیدم و که خوردم. رحیت.۰: 

دلم دمرهات بوی ؛ [واته تاسهیم کردووه» تامهزرزیی زور 
شتیك نه‌که‌م]: کنایه از آرزومند دیدارش هستم» 
اشتیاق فراوان برای چیزی. رحییت.۲:۰) ۱ 

دلم فیْنکه‌و بوو: [له کاتی شادیکامی بو نابوودی و 
بەلايەك که به سەر دوژمندا هاتبی نمیلین. واته زور 
حهزم کرد]: شاد شدن از نابودی دشمن. بسیار 
خوشحال شدن. رحیرت.۰:) 

دلم کوله‌ی تی: [واته دلم پره له په‌ژاره]: کنایه از دلم 
پر از غم و غصه است. رحیرت.۲:۰) 

دلم لى ههلکه‌فت: [بیزار بوون له شتی يا که‌سیّك و 
ذووربوونه‌وه لیّی]: کنایه از بیزار شدن از کسی يا 
چیزی و دوری از آن. رعیت.۰:) 

دلم ها له مشتما: [دلراوکی و بی‌توقر‌ی]: کنایه از 
اضطراب و دلواپسی. رحیرت۸:۰ 

دلم ههل نه‌شیوی؛ [بیزاری و قهلزبوون له شتی]: 
بیزاری و ناراحت شدن از چیزی. رحیت.۰:» 

دلمه‌نده: ۱) وریا و ژیره: ۱) [کنایه از آدم هوشیار و 
عاقل] ۲) بەتەنگ دلی خهلکموه دیّت رجلال محمود. 
بمرکی!. ۳۱۲): ۲) [کنایه از این که در تنگنا و مشکلات 
روحی به کمک دیگران می‌شتابد] 

دلمردوو: بریتی له سيك که ثاره‌زووی شتی خۆش و 
جوانی نهبی رخف ۸۳۳ [ کنایه از دل مرده]. 


دلنیشان: بریتی له دلبعر و دلرفین: کنایه از معشوق. 
رمع ۲۹۱) 

دلی ثه‌خوری: [بریتی له ززر حهز له شتيك کردن]: ميل 
مفرط به چیزی داشتن. «حییت.۰: 

دلی بوی دمکورکیْنیت: واته حهزی زتری لی کردووه 
رجلال محمود.ببرکی۲. ۸0): [کنایه از بسیار مشتاق است]. 
دلی بهی دمکولهْت: واته به‌زمی زتری پیدا دیتموه. 
سوی بوی جوولاوه ربص محمود. بمرکی". ۸۰: [کنایه از 
خیلی دلش به حالش می‌سوزده دلش به رحم آمد]. 
دلی بفی سووتا: جبرگی پی سووتاو بەزەيى 
پیداهاتموه: کنایه از دلش به حالش سوخت. دلش 
بحالش سوخت به او رحم کرد. 

دلی بوی لیدهدهدات: راته تاره‌زووی ده‌کات. حه‌زی لى 
دەکات رجاں محمود. بمرگی۲. ۸۰): [ کنایه از دلش هوایش 
کرده] 

دلی به دلیه‌وهنا: واته پیکموه گونجان» ريك کموتن» 
ته‌با بوون. بوون به دستی یه کتر رجلال محمود. بهرگی!. ۸۷)؛ 
[ کنایه از با هم ساختند و دوست همدیگر شدند]. 
دلی بریندار کرد: واته دلی شکاند» دلگیری کرد» 
رهنجاندی: کنایه از رنجیده‌ترش کرد نگرانش کرد 
دل او را آزرد. 

دلی پاك بوتهوه: 6۱ له کینه و گومان ياك بزتده 
به‌خشی: ۱) کنایه از دل او از کینه و گمان پاک شد 
او را بخشید ۲) دلنیا بوو: ۲) کنایه از مطمئن شد. 
دلی پره: ۱) خدفه‌تباره: ‏ [کنایه از غمگین است] 
۲) خهریکه ده‌گری رجلال محمود. بعرکی!. 0۲۱۷: ۲) [ کنایه 
از مشغول گریه کردن است]. 

دلی پی سووشا: بهزیی پیدا هاتهوه رجلال محمود. بمرکی!. 


۸ [کنایه از دلش به حالش سوخت]. 
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دلی پیوهیه: ۱) حمز ده‌کات: [دوستش دارد] 0 دلی 
چزته‌سه‌ری رجصل محمود. بەرگیا. 1۳۲۸ [کنایه از عشق و 
علاقه به او پیدا کرده است]. 

دلی خوینی لی دهنکیْت: واته ناسزریکی زتری له 
دلدایه. په‌ژاره دایگرتووه رمع محمود. بهرکی!. ۸1: [ کنایه 
از درد التیام ناپذیری دارد. غمگین است]. 

دلی داکهوت: ترسا. خوریه‌ی لی کهوت «جل محمود. 
بمرکی!. ۳1۸): [کنایه از ترسید. دلش فرو ریخت]. 

دلی داوه پی (قی): ۱) واته حه‌زی لی کردووه: ۱) 
[کنایه از عاشقش شده] ۲) گوتی بو شل کردووه: ۲) 
[کنایه از گوش به حرفهایش داده] ۳) سهرنجی تمواوی 
له کاره‌که داوه رجص محمود. برکی۲. ۸۲: ۳) [توجه 
کاملی به کار او نموده است] 

دلی راگرت: دلی نه‌شکاند و دلگیری نه‌کرد رجلال محمود. 
برکی!. ۳5۹): [ کنایه از رنجیده خاطرش نساخت و او را 
دلتنگ نساخت]. 

دلی شه‌قی برد: ۱) تارامی له بەر برا: ۱) [کنایه از 
آرام و قرار ندارد] ۲) دلی ته‌قی کرد له ممراقدا 
به‌ست بوو رجال محمود. بعرکی۰۱ 0۷۰: ۲) [کنایه از از غم 
و غصه دلش ترکید]. 

دلی شکا: دلگر بوو» دلی نیش رجلال محمود. بمرکی!. :)۲(٩‏ 
[کنایه از دلتنگ شد قهر کرد]؛ 

دلی شکیاگه : [بریتی له به‌کيك که خزشمویستیکی 
مردبیْت]: کنایه از کسی که عزیزی را از دست داده 
باشد. رهیت.۲۶۲) 

دلی گوری: ۱) بریتی له یه‌کيك که باریکی‌تر بگری: 
۱ [کنایه از کسی که دوست دیگری را برگزیند] 
۲ بریتی له یه‌کينك که بیری بگوری و په‌شیمان بیتدوه 


(جلال محمود. بعرگی۱. 6۲۲۰: ۲) [ کنایه از کسی که فکرش 
عوض شود و پشیمان شده باشد]. 
دلی گه‌ردی گرت؛ بریتی له یه‌کيك که قسميك له دلی 


بدا و پیی زیز بیت (رجلال محمود. بهرگی۱. ۲۲۰): [کنایه از 
کسی که از حرف دیگری ناراحت شود] 

دلی گووشروه:بریتی له یکی که دلی تعنگ و 
خه‌فه‌تباره رجلا محمود. بمرکی!. ۳۷۱): [کنایه از کسی که 


غم و غصه دارد] 
دلی قایمه : [بریتی له دلنیایی]: کنایه از اطمینان. 
رحیرت. ۲۶ ۱ 


دلی قوری پیدا دراوه: دلی گیاوه و خواردنی بو 
ناخوریّت: کنایه از ناراحتی و نگرانی است به گونه‌ای 
که نمی‌تواند غذا بخورد. 

دلی که‌سی به خویه‌وه نه‌هیشتووه: واته هه‌موانی له 
خی کردووه و دلی زیز کردوون رجلال محمود. بهرگ ی۲. 1 ۸ 
[کتابه از همه کس را از خود رنجانده و دل همه را 
اخشنود کرده است]. 

دلی کرایهوه: بریتی له يه‌كيك که دلخزش بیّتموه و 
پهستی و ماتییه‌که‌ی بردویتهوه و لاچی رجص محمود. 
بهرکی!. ۷۰): [ کنایه از کسی که شاد شود و ناراحتی و 
غم او از میان برود]. 

دلی له مشتیدایه (دلی ها له مشتیدا): بریتی له 
يەکێك که دلمراوکیّیه‌تی و نوقره‌ی لى براوه رجلال محمود. 
برکی۰۱ ۳۷۱/:[ کنایه از کسی که نگران و بی‌قرار باشد] 
دلی لى تفراوه: ۱) واته له بەر چاوی کموتووه: ۱) 
[کنایه از چشمش افتاده] ۲) حهزی لی ناکات بو 
خواردن: ۲) [میلی به خوردن آن ندارد] ۳) لیّی زیز 
بووه (جلال محمود. بعرکی۸۷۲۰۲): ۳) [از او قهر کرده است] 
دلی لئ سه‌ند: کاریکی کرد که حمزی لئ بکات و له 


گه‌لی ریککهویت جع محمود. بمرکی!. ۷۱: [کنایه از 
کاری کرد که دوستش داشته باشد و با او بسازد] 
دلی لى چه پەل کردووه: به‌دگرمانبوون له كەسێك: 
کنایه از بد گمانی نسبت به کسی. 

دلی لی کرمول کردگه: [واته گومانی خراپ کردن]: 
کنایه از به او ظنین و بدگمان شده. رحییت.۲۶۱, 

دلی لى هه‌لکه‌نراوه (دلی لى هه‌لکه‌فتگه): واته لەبەر 
چاوی کهوتووه رجلاں محمود. بهرکی۱. ۲۲۱): [کنایه از پیش 
چشمش افتاد]. 

دلی ناسرویت: واته توقره‌ی براوه» مه‌ترسی شتیکی 
هفیه رجلا محمود. بمرکی. ۸۷: [کنایه از آرام و قرار 
ندارد نگران است. از چیزی می‌ترسد]. 

دلی هل ناگریت: ۵۱ بریتی له یهکيك که بره 
ناگریت و قایم نییه: ۱) [کنایه از توان ندارد و استوار 
نیست] ۲) تیر (جلال محمود. بەرگیا. 2۳۲۲: ۲) [ کنایه از 
سیر است]. 

دلی هینایه‌وه جی : واته دلنموایی کرد و تاشتی کرده‌وه 
(جلال محمود. بعرکی۲۷۲۰۱: [ کنایه از دلش را به جا آورد و 
با او صلح کرد]. 

دلیان به یه‌که‌وه نووسا: ۱) بریتی له دووکس که 
حەز له يەك بکمن: ۱) [کنایه از دو نفر که دوستدار 
هم باشند] ۲) بریتی له ریککه‌وتن و گونجانن رجلس 
محمود. مرکی۲۲۲۰۱): ۲) [کنایه از به توافق رسیدن]. 
دلیان به یه‌کهوهیه : بریتی له کچيك و کوريك که 
دلخوازی یه‌کتر بن رس محموب. بمرکی!. ۳۷۴): [کنایه از 
دختر و پسری که خواهان و عاشق همدیگر باشند]. 
دلیان گوریوه‌ته‌وه: بریتی له دوو كەس که حهزیان له 
یه‌کتره رجلا محمود. بمرکی!. ۸۰/: [کنایه از دو نفر که 
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همدیگر را دوست دارند]. 

دم پلو: بریتی له شمرمیونی قسه‌نه‌زان: کنایه از 
خجالتی و نافصیح. رممژ ۲۷ 

دم شکانلن: بریتی له ته‌می کردن: کنابه از تنبیه 
کردن, تو دهن زدن. رم ر ۲۹۲ 

دم ناداته. تە له : بریتی له یه‌کيك که خزی گر ناخا 
ررخزسی ۸44 [ کنایه از آدمی که به دام نمی‌افتد]. ۱ 
دمبەك دراو: [بریتی له یه‌کیکی بی‌شمرم و تابروو]: 
کنایه از آدم بی شرم. (فتاح ی قاضي. بەرگی| ٠۱١.‏ 
دمچه‌رخدان؛ برییتی له چنه‌دان رجنی۸۰4: [کنایه از 
زبان‌درازی]. 

دنیا بنی قووله مربو.0۰: [واته ممردوم ثه‌بی زور وریا 
و دووربین بن: کنایه از انسان باید هوشیار و عاقبت‌نگر 
باشد] ۱ 

دنیا ومك ماستی مه‌یو وایه: بریتی له تارامی و 
تاسایش رههان۳۳۳: [ کنایه از آرامش و امنیت] 

دنیا ههوره و گورگ ده‌می چه‌وره: بریتی له یه‌كينك که 
له کاتی تاژاوه و ناناسایشتدا ھەر رژژه له لایه‌کموه 
دست بوهشینیّت رجلاں محمود. بمرکی۱. ۳۲۳): [کنایه از 
کسی که در موقع آشوب و بلوا و ناامنی هر روز از 
طرفی آسیب برساند و حمله کند] 

دنیای به ههر دوو دست گرتووه: برنتی له یکی که 
زور خوی بره‌جیْنیت و ههول بدات رجلال محمود. بمرکی!. 
۳ [ کنایه از کسی که بسیار زحمت بکشد و تلاش 
کند] 

دنیای روشنی لی تاريك بوو؛ ۱) بریتی له یه‌کیّك که 
تووشی ناهه‌مواری و کولوْلی بووه: ۱) [کنایه از کسی 
که گرفتار ناهمواری و بدبختی شده است] ۲) 


نائومیّدی دایگرتووه رجص محمود. بمرکی!. ۶: ۲) 


[ناامیدی بر او چیره شده]. 

دنیای گرتوومته باوشهوه: [بریتی له یهکیکی 
ته‌ماکار که کاری کزکردن‌و‌ی مالی دنیایهو زر به 
مالی دنیا دلی خوشه]: کنایه از کسی که دو دستی به 
مال و ثروت دنیا چسپیده. رحمت.۲۰۱) 

دنیایان لی نه‌نی: واته سمری دنیایان لى هیّنایموه 
يەك رجلاں محمود. بعرکی۰۱ ۳۷۳): [او را مجبور ساختند» در 
تنگنا قرار دادند] 

دوا براو؛ بریتی له شتيك که حمزی لئ نه‌که‌یت و 
نهتفوی ناوی ببهیت (نهم گرانییه دوابراوه ھەر 
نهبراویموه) رخنف ۱۳۶: [کنایه از چیزی که دل خوشی 
از آن ندارید و نخواهید نامی از آن ببرید]. 

دوای حهفت سك نه‌یژی که‌نیشکم: [به ژنیکی دل تەر و 
خۆش رابویر دهلین]: کنایه از زنی عیاش و 
خوش گذرا ان. رحرت.۲۰1م 

دوژمنی خوی به شه‌کر دهخنکینیْت: بریتی له مرزفیکی 
زمان شیرین و ززرزانه که به قسه‌ی نهرم و هیّمنانه به 
سەر ناحهزه‌کهیدا سەر ده‌کهویت رجشل محمود. بهرگی!. 
: [کنایه از آدم شیرین زبان بسیار دانا که با زبان 
خوش بر دشمن پیروز خواهد شد]. 

دومرهکی لی ویسیاگه‌سهو: [واته نیازی لیدانیه. 
راسان]: کنایه از به قصد زدن در مقابلش استاده. 
ی 

دوو بهرد: بریتی له بمردی کیلی گور (ههتا له نیو دوو 
بهردام ده‌نین له بيرم ناچی): کنایه از سنگ لحد. 
(همور ۲۹۹) ۱ 

دوو دست به ناله: بریتی له به‌كيك به کرین و 
فرزشتنی شتی هیچوپووج ده‌ایمیه‌کی باش پیکهوه 
بنی و دست‌کا به کرین و فروشنی شتی گهوره 
رخن‌ی۱۳۲: [ کنایه از کسی که از معامله‌ی کوچکک و 
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کم‌ارزشی تبدیل به بازرگانی بز رگ شود بازرگان 
بی‌سرمایه]. 

دوو ده‌سماله نه‌کا: بریتی له مروفی دووروو که له 
نیوان دوو دوژمندا بو به‌رژهی‌ندی خوی لانی ھەر دوو 
لا نه‌گری: کنایه از آدم منافق و دورو که برای حفظ 
منافع خود با هر دو طرف دعوا اظهار همدردی و 
دوستی کند. رحیرت۲۰۲/جال محمود. بەرگی۲. ۸۸) 

دووپا:؛ بریتی له مروف: کنایه از اسان. رمەژیر ٠۹۹‏ 
دووپف و سفوری: له کارا پهل‌نه‌کردن و سمور کردن 
ررخزیسی۸۱۱: [ کنایه از کسی که در کاری عجله نکند و 
صبور باشد]. 

دوودلی؛ بریتی له رارا بوون له کردن یا وتنی کارتکا 
رخاف 0۳۲: [کتابه از دمدمی مزاح بودن و تردید در 
انجام کاری یا گفتن آن]. 

دو و دوشاوی تیکهل کرد؛ بریتی له یه‌کتکی زور 
توورهیه که هیچی تیدا نمییلی و ههرچی به ده‌میدا 
بیّت بیلی «جص محمود. بمرکی!. ۸۷۷ [کنایه از فرد بسیار 
خشمگین که رعایت هیچ چیز را نمی کند و هر چه 
بر زبانش بیاید بگوید]. 

دویو؛ بریتی له جووت قزشه‌ی بى فهر: کنایه از نحس» 
شوم (نزدیکی سیاره‌های زحل و مریخ). رمەژار۹۹٠)‏ 
دوراندن: بریتی. له به‌فیرودانی مال: کنایه از به هدر 
دادن دارایی. رمع .۳۰۹) 

دولها: بریتی له دس هەلنەگر چمل و مل وك دولپا 
سواری شام بووه ده‌ستم لى بر نادا» دیّوی چیروکان: 
کنایه از دست بردار نشدن از کسی. رھەژار ۰ ) 

دوندان: بریتی له برتیل دان به کهسی: کنایه از رشوه 
دادن. رمعش ۸۳۰۲ 


دوور و دوس: بریتی له دووربوون و دوستایه‌تی باشتره 


لموه‌ی نزيك بین و دلمان له يەك بیّشی درخزدی ۸۹۷ 
[کنایه از دور و دوست بودن بهتر از نزدیک بودن و 
رنجیدن از هم است]. 

دووربینی دوا دمکات: [بریتی له به‌کيك که دواروژ له 
بهرچاو بگریت]: کنایه از کسی که عاقبت‌اندیشی 
می کند. رحییت.۲۰۸) 

دووربینی کردن رسبرح۸۱: [بریتی له ته‌ماشای دوارزژی 
کار کردن: کنایه از به عاقبت کار اندیشیدن عاقبت‌نگر 
بودن]. ۱ 

دوورهگ: بریتی له گياندارييك که باوك و دایکی له 
جۆرێك نه‌بن رخانف 0۳۳ [ کنایه از جانداری که پدر و 
مادرش از یک‌نژاد نباشند]. 

دوورەنگ: بریتی له مهردومی دوو روو رخاف 0۳۲ 
[کنایه از منافق]. 

دوورکوژ بوون؛ به شتيّك یا به یه‌کك نموتری که له 
دوورهوه جوان پنوینی (خال۲۳۰/ جلال محمود. بمرگی!. ۱6۲۷۰ 
[کنایه از چیزی یا شخصی که از دور زیبا به نظر 
برسد]. 

دووروو: بریتی له به‌كيك که خۆی خاس پیشان نه‌دات 
بەلام له ر استیدا وا نییه رخلف0۳۲: [ کنایه از منافق ]. 
دووسهره باری ثه‌گا: [بریتی له یه‌کتك که کاریك 
داسمپیتی به سەر یه‌کیکی‌تردا و منه‌تیش بنیته 
سمری]: کنایه از تحمیل کاری دشوار بر کسی و منت 
نیز بر او نهادن. رحیت.۲۰۲) 

دووسم : بریتی له گا و مانگا و مهرٍ و بزن (خالنف,۱۳۳: 
[کنایه از حیوانهای مثل گاو و گوسفند و بز]. 

دووگ به پشیله نه‌سپیری: بریتی له يەکيێك که مالی 
خزی بداته دەست مرۆفی نانه‌مين رخن1ءه: [کنایه از 


کسی که مال و دارایی خود را به دست آدم نادرست 
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بسپارد] 

دووگیان؛ بریتی له ژنی ناوس: کنایه از زن حامله. 
دووکهل چرای خواردگه: [بریتی له یه‌کیك بو 
به‌دس‌هیّنانی زانیاری ههول و تمقالای ززری داوه]: 
کنایه از آدمی که برای تحصیل علم و دانش تلاش و 
کو شش زیادی متحمل شده باشد. رحییت.۵۹, 

دووکهن له مالی ههل ناسیت؛بریتی له يەكێكى هەژار 
و چرووك رجلا محمود. بمرکی!. 0۲۷۷: [کنایه از شخص فقیر 
و خسیس] 

دووکه‌له‌که‌ی نه‌چیتهوه چاو خفی: [نازاره‌که‌ی له 
دوایییا نه‌گمریته‌وه بو خوی]: دست آخر آسییش به 
خودش برمی گردد. (حیرت.۲۹) 

دووکه‌لی ئه چیته چاو خو‌تا: واته تاکامی ڕەشى تەو 
کارساته داوینی خۆت نه‌گری رختسی۸44: [کنایه از 
آخر و عاقبت آن کار دامن خودت را خواهد 
گرفت]. 

دیان بگره به خوقا: [واته خز راگره و به‌تاقدت به]: 
کنایه از مقاومت و پایداری کن. «عبیت.۲۷4) 

ده ئاو کردن؛ خهسار کردن به تاودا دان زننییزمم۱ء۸: 
[کنایه از هدر دادن]. 

ده بن سهردا بوون: دارشتنی نه‌قشه و پیلان له 
میّشکدا (نی‌زیه»۳۰: [کنایه از خیال توطثه‌چینی در 


دهبه : بریتی له ناژه‌لی زگ پر: کنایه از حیوان آبستن. 
رمەژیر ۲۳۰۸ 

[...] دمته‌قینیته‌وه: بریتی له یه‌کیکی بیکاره و 
دستبه‌تاله که خزی له قمره‌ی هیچ کاريك نادات: 
کنایه از آدم بی‌دست و پا و تن‌لش که دست به هیچ 
کاری نمی‌زند. 


دمر و امانی لی بریاگه: بریتی له یه‌کییکی قه‌لمو: 
کنایه از آدم چاق. 

دەر و بهری لی براوه: زذر بی‌شهرم و ناوساوه رجاس 
محمو. بمرکی۲. 44): [کنایه از بسیار بی‌شرم است] 
دهربه‌رکهوتن؛ بریتی له بەر پارانموه و تکا لی کردن: 
کنایه از مورد خواهش و تمنا قرار گرفتن. 

دفرهبه‌گی: بریتی له ززرداری و کله‌گایی کردن (به 
ددرمه‌گی خواردی): کنایه از گردن کلفتی و 
و رتم 

دمره‌لنگ دراو: بریتی له رووت و شرزل: کنایه از ژنده 
پوش و بنوا. رم ۳۱۲ 

دمرپییان له پى داکه‌ند: ۱) تابروویان برد روویان رهش 
کرد: ۱) [کنایه از آبروی او را بردند و رسوا نمودند] 
۲) دستیان خسته‌روو (جلال محمود. برگی۲. 1۸): ۲) 
[ کنایه از دستش را خواندند] 

دمردی سار؛ بریتی له ره‌نج و سەخلەتى: تووشی (دهردی 
سەر)م مه‌که رخانف.0۶۰: [کنایه از رنج و سختی] 


. دهردی کارییه : [واته نه‌خزشیه‌که‌ی هیوای ساخ 


بوونه‌وه‌ی نییه]: کنایه از ییماری که امید به بهبودش 
نیست. حییت.۲۲۰) 

دهردی که‌سکونه : [بریتی له يه‌كيك که نه‌خزشیهکه‌ی 
دهرمانی نییه و خوشهو ناوی]: کنایه از کسی که 
مریضی لاعلاجی داشته باشد. رحیرت.۳۱۰) 

دفرگاگوقه: خویرییه» مالانگیره رجاس مود ببرکیا. 
۰ [کنایه از آدم بیکاره و ولگرد] 

دهرگای به قورگیرا (ههلپیچرا): ۱) مالی وټران بوو: 
1) [کنایه از خانه‌اش ویران شد] ۲) کسی نه‌ما و 
قریان تیکهوت: ۲) [کنایه از کسی از او نمانده و 
همگی از ميان رفتند] ۳) جاران تەگەر یه‌كيك بردایا 


۴ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


لەبەر ماله‌کمیدا قوریان داده‌نا تا کهسوکاری مردووه‌که 
سمریان له قور بنن: رجاال محمود. بمرکی۱. 0۹4 ۳) [کنایه از 
در گذشته اگر شخصی می‌مرد جلو در خانه‌اش 
مقداری گل فراهم می کردند نا نزدیکان مرده آنرا به 
خود بزنند], 

دمرمال : بریتی له ماله گموره: کنایه از با رگاه. 
رم ۳۱۲) 

دهرمان: شتیکه بز چابوونهوه بدری به نه‌خزش» بریتی 
له دارو رخانف۸۶۱: [ کنایه از دارو] 

ددرو ژوور کردن: ۱) بریتی له برهو چابوون چوونی 
نه‌خزش: ۲) بریتی له تازه پاگرتنی منال: ۱) کنایه از 
شروع به شفا یافتن: ۲) کنایه از تازه پا گرفتن بچه. 
مور ۳۱۲) ۱ 

دمرهانووه: بریتی له يه‌کيك که له ژیاند و له کاردا 


به ئه‌زموون و شارهزا بووه رجلال محمود. بمرکی!. ۲۰۰): 
[کنایه از کسی که در زندگی و کار و حرفه‌اش آگاه 
و باتجربه شده باشد]. 

دمریالووش: بریتی له گیانداری زفر خور: کنایه از 
جاندار پرخور. 

دمزانی چون ده لانکی نی؛ واته ده‌زانی چۆن کار 
جیبه‌جی بکا رجلا محمود. بمرکی!. 1۸): [کنایه از این که 
می‌داند که چگونه کار را انجام دهد]. 

دمزگا: ۱) بریتی له خانووبهر‌ی خۆش و گموره: ۲) 
بریتی له نان و خوانی جوان و زور: ۱) کنایه از کاخ: ۲) 
کنایه از سفره‌ی رنگین. رمور۳۱۶) 

دهزووی وشكدا نیه‌تی (ده‌زووی وشکی تیدا نییه) : 
بریتی له یه‌كيك که باران لیّی داوه و همرچی له 
بردایه تمره بووه «جص محمود. بمرکی!. ۱): [کنایه از 
کسی که باران تمام بدنش را خیس کرده باشد]. 


دهزووی وشکی تییا نییه : بریتی له هسرچی له به‌ری 


دایه تمربووه رخن۸۶۲: [کتایه از خیس شدن به طور 
کلی] 

دهزی؛ بریتی له شیّوی کۆن: کنایه از آش کهنه» غذای 
مانده. رمش ۳۱۶ ) 

دس هدا به رانا: بریتی له به په‌رزش‌بوون و خەم 


۶ 
خواردن: کنایه از تأاسف خوردن. 


دەس په‌وشینی: بریتی له شیت: کنایه از آدم روانی که 
دیگران را کتک بزند. 


دەس بو دهم؛ برییتی له ژینی نه‌مرنه‌ژی» فه‌قیری: کنایه . 
از زندگی بخور و نمیر. ممژر۲۱۰) 

دەس بان دەس نیان؛ بریتی له بیکار مانموه: کنایه از 
بیکار ماندن. رمم۲۱۰) 

دەس باو؛ به یه‌کیکی مال به فیّروودهر دهلین: کنایه از 
آدم خراج و اسراف گر. 

دس به ئاو: کناراوچوون: کنایه از توالت رفتن. 

دەس ډه تال: بریتی له مروفی بیکار رخالف.0۶1: 
[کنایه از شخص بیکار] 

دس به داوین بوون: ۱) بریتی له پارانوه بو 
راپهراندنی کاریك: ۱) [کنایه از التماس برای انجام 
کاری] ۲) بریتی له پهنا بردن به کسيّك له کاتی 
تهنگانه‌دا: ۲) [کنایه از پناه بردن به کسی در مواقع 
تنگنا]. ۱ 

دس به دەس دانن: [واته: ناشتکردنهوه‌ی دووکه‌س]: 
کنایه از آشتی دادن دو نفر. رعییت ۲۱۲ 

دس به دلا هاوردن؛ بریتی له هست به تاسایش و 
خوّشی کردن: پاش تیپهراندنی کاریکی دژوار: کنایه از 
احساس آسایش از یک دشواری. 

دەس به ژر باڵیا: واته یارمه‌تی بده: کنایه از کمکش 
کن. 


فەرھەتگى کینایه No‏ 


دس به زرانی دانیشتگه: بریتی له یه‌کیکی 
له‌کا رکه‌وتوو و بی‌دسهلات» دسته ئەژنۆ رخزدی۲۰۶: 
[کنایه از پیر و ناتوان» دست به زانو نشستن]. 

دەس بهرزه‌و کردن : بریتی له ترساندن و لیدانی که‌سیّك: 
کنایه از کسی را ترساندن و زدن. 

دەس به‌رووموه فان؛ بریتی له ناهومیدکردنی كەسێك: 
کنایه از نومید گردانیدن. 

دەس بهسته : بریتی له خۆ به‌دستموه‌دانی بى لام و 
جوم: کنایه از تسلیم بدون قید و شر ط. مور ۳۱۰ 

دەس برین؛: بریتی له هكيك که که‌سیکی فریو دابټت 
رفان.۳۳۸: [کنایه از کسی که دیگری را فریب و اغفال 
کرده باشد ], 

دس بلاو؛ بریتی له که‌سیکی مال به فیروودهر: کنایه از 
ولخرج. 

دەس پیس: بریتی له ورده دزی ناومال رخانف ۶۷ 
[ کنایه از دله دزد]. 

دس خوی برد به ده‌ما: بریتی له یه‌کيك که له کردنی 
کاریك به‌شیمانه رخزسی۰: [کنابه از پشیمان شدن 
کسی از انجام گرفتن کاری]- 

دس سارد ؛ بریتی له به‌کیکی فير کار نه‌بوو: کنایه از 
کسی که کار یاد نگرفته. 

دەس سووك: بریتی له که‌سیّك که باش دهرمان بکات 
يا دسی خير بیّت: کنایه از کسی که در معالجه ماهر 
باشد یا در معامله و کارهای دیگر دستش خیر باشد. 
دس شهیتانی له پشتهوه به‌سنگه : [بریتی له یه‌کییکی 
داوباز که له کاری خراپه‌دا شاره‌زایی تمواوی بیّت]: 
کنایه از آدمی که انواع صفتهای زشت را داشته باشد. 
رحهت.۲۲۵) 

دەس چه‌پهل: بریتی له نانه‌مین» دزی خویری 
سیرمه‌خور؛ دەڵەدز: کنایه از دست کج» دزد. 


دس چه‌په‌له: [بریتی له دز]: کنایه از دزد و 
خبانتکار. رحیرت ۲۷۱۲ 

دەس چه‌فت: بریتی له به‌کیکی دز: کنایه از آدم دزد. 
دەس چهور بساوه به سەر خوتا: [واته لمو بدلای‌ی که 
به‌سعر خوتا هیناوته منیش به‌شدار مه‌که وازم لئ 
بینه]: کنایه از این که مرا در بدبختی و بلایی که بر 
سر خودت آورده‌ای سهیم مکن. دست از سر من 
بردار. رحیت.۲۲۸) 

دس چووه: ۱) بریتی له یه‌کیك که گموره بووه: 
[کنایه از شخص توانمند و بز رگک] ۲ دسهلاتداره» 
دموله‌مهنده رجلاں محمود. بعرکی۲. 14): [کنابه از شخص 
مقتدر و ٹروتمند]. 

دس گورٍین: ۱) بریتی له ژنيك که به کسیکی‌تر 
جگه له شووکه‌ی (...) بدا و مندالیکی ببی که 
شیوه‌ی له منداله‌کانی‌تری نەچ ۱) زنی که بچه ی 
حرامزاده‌ای بیاورد که مانند دیگر بچه هایش نباشد 
۲ بریتی ل يه‌كيك که ماوميك لای یه‌کی مامله 
بکات و ئیتر نیمویت له نهو جیِگا مامله بکات و 
بچیّته لای یه‌کیکی‌تر: ۲) کنایه از کسی که مدتی 
پیش یکی معامله کند و دیگر نخواهد پیش او به 
معامله خود ادامه دهد و پیش کسی دیگر برود. 
دەس فورس: که‌سيّك كوتەك وه‌شاندنی به زەبر بی: 
کنایه از کسی که قدرت دستش برای کتک زدن 
دەس قوچیاگ؛ دس قوچاو: کنایه از خسیس. 

دس که‌سی گرتن؛ بریتی له یارمه‌تی‌دانی يەكێك: 
کنایه از کسی را یاری کردن. 

دس له بان دس فره‌س: واته له ژوور هه‌موو خاوهن 
پیشهیهکهموه» یه‌کیکی وا همیه که گەلى بهرزتر بئ لمو 
پیشه‌یه‌دا: کنایه از در رأس همه شغلها یک نفر وجود 


۶ ال فه‌رهه‌نگی کینایه 


دارد که از همه استادتر باشد. 

دس له بان دس نیان: بریتی له بیکار مانموه 
رخانف.۳۱: [ کنایه از شخص بیکار]- 

دەس له پا خه‌قا ناکا: [واته به باشی کاره‌که‌ی به ریوه 
نهبا]: کنایه از به درستی کارش را انجام می‌دهد. 
رحیرت.۲۱۲) 

دەس له پا درێژتر: ۱) بریتی له یه‌کیکی تهنبهل و 
تموهزل: ۱) [کنایه از شخص تنبل]. ۲) هاتموه بی‌تمو‌ی 
هیچی ده‌ست کهوی رجل محمود. ببرکی۲. 614: ۲) [ کنایه 
از برگشتن کسی از جایی که هیچ دستاوردی برایش 
نداشته باشد]. 

دس له سەر که‌سی هه‌لگردن: بریتی له وازهینان و 
له‌ملعوه بوون له کسیّك: کنایه از دست برداشتن از 
کاری یا کسی. 

دس له سفرم هه‌لگره؛ واته وازم لئ بهیّنه: کنایه از مرا 
رها کن و دست از سرم بردار. 

دەس ليك به‌ردان؛ بریتی له جیایی نيوان دوو دلدار یا 
ژن و میرد: کنایه از جدایی افتادن بین زن و مرد يا 
عاشق و معشوق. رممزی۳۲) ۱ 

دس ماچ کردن: بریتی له ريك کموتنی کاريك به 
تایبعت ژن خواستن: کنایه از به توافق رسیدن دو نفر 
مخصوصاً در خواستگاری. 

دس نه‌خشین: بریتی له مرزی کارامه له کاری 
هونهریدا: کنایه از هنرمندی که با دست خوب ببافد 
خوب بنوازد و... 

دس نیانه پشت چاوا: واته کسيك له کول خو 
کردنهوه: کنایه از دک کردن. 

دس و بالم به‌سیاگه : بریتی له دستمنگ و نه‌دار: 
کنابه از نگدست: 

دس و پا کردن: بریتی له ههول و تمقالا بو 


دسپیکردنی کاریك: کنایه از کوشیدن برای شروع 
کاری. 

دس و دل باز؛ [واته سه‌خییه و دل فراوانه]: کنایه. از 
جوانمرد و باسخاوت. رحیت.۲۱۷) 

دەس و دل بازه: بریتی له یه‌کیکی زۆر سه‌خی و 
به‌خشندهیه رجول محمود. بسرکی۲. 14/: [کنایه از شخص 
بسیار سخاوتمند و فدا کار]. 

دس و دل پاکه: [بریتی له یه‌کیکی دلچاك و بی گز و 
گێچەل و باورٍ پئ کراو]: کنایه از آدم خوش قلب و 
مورد اطمینان. رحیت.۲۱۸ 

دەس و دلم نه‌له‌رزی : واته دوودل و همراساغ: کنایه از 
مردد و نگران. 

دس و دلی ساردهو بووه: [واته ناهومیّد بووه» په‌شیمان 
بووه]: کنایه از ناامید شدن» پشیمان شدن. رحیرت.۲۷۸» 
دەس و دلی يەك ناگری: [بز راپمراندی کارهکسی 
نه‌گه‌یشتووه به دلنیایی]: اطمینانش را برای انجام 
کاری یا امری از دست داده. رعیت.۲۸ 

دەس و کوته‌که: واته زر توورهیه رجلال معمود: بەرگی۲. 
4 [کنایه از آدم بشیار خشمگین]. 

دەس وشك: بریتی له رژد و چنوك: کنایه از خسیس. 
دس ههل پیکان؛ بریتی له کسيك به بوته‌ی 
رووداویکموه خەم و په‌ژاره دایگرتبی: کنایه از کسی 
که به علت اتفاقی غمگین و افسرده شده باشد. 
دساودس کردن (دس به دس کردن): [بریتی له 
تهفره‌دان و خستنه دوا]: کنایه از معطل کردن. 
رحییت .6۲۱۲ 

دست نه‌کا به دەمى شیرا: به يه‌کيك نموتری که زور 
تازایه رحان۳۳۰: [ کنایه از آدم سیار شجاع]. 


دست بان دست فره‌س: له ژوور يا سمره‌وهی خاوهن 


پيشه يا پلەيەك يەكىتر هدیه که گهليك له نمو 
شاره‌زاتر و بمرزتره: هميشه در هر حرفه و پیشه‌ای 
صاحب نظر و عالم برتری وجود دارد یا به وجود 
می آید که از بقیه آگاه‌تر و داناتر است. 

دست به ئاو گه‌یاندن؛ بریتی له چوونه سەر ئاودەست: 
کنایه از مستراح رفتن. رممش ۲۱۱ 

دست به بالهوه گرتن: یارمه‌تیدان: کنایه از کمک 
کردن. 

دست به دستادان؛ بریتی له به‌شیمانی رهانف.۱۶1: 
[کنایه از پشیمان شدن]. 

دست به دسمی سه‌گدا ده‌کات؛ بریتی له يه‌کيك که ززر 
بەجەربەزە و بی‌حیایه: کنایه از فرد بسیار ناآرام و 
پی‌شرم. 

دسث به دهمی فیردا نه‌کات: بریتی له به‌کیکی دلیره 
چاونه‌ترسه رجص محمود. بمرکی!. 0۰۲: [کنایه از شخص 
شجاع و بیباک]. 

دست به ژر بالیا: واته یاری بده پشتیوانی به دجس 
محمود. ببرکی1. 0۷۰: [کنایه از او را کمک و یاری کن] 
دست به رش و سپیهوه نادات؛ بریتی له یه‌کیکی 
بی‌دسدلاته» هیچ کاريك ناکات (جلال محمود. بمرکی!. ۷۱): 
[کنایه از آدم ناتوان و تنبل» هیچ کاری را انجام 
نمی‌دهد]. 

دست به زاغا کردن: بریتی له دست برین 
هدلخهله‌تاندنی يەكێك رخلف.۱ء۸: [کنایه از فریب 
دادن و آسیب رساندن]. 

دست به سهرا گرتن: بریتی له داگیرکردنی شتيك 
رخانف.۶1: [کنایه از تصرف کردن چیزی] 

دست به‌تال: بریتی له ممردومی بی‌کار رغانف.۱۶۲: 
[کنایه از شخص بیکار] 


فه‌رهه‌نگی کینایه 3 ۱۷ 


دست بهردار: بریتی له کسيّك که دستی له کاريك 
مه‌لگرتبی: کنایه از کسی که از انجام کاری دست 
بردارد. 

دست بهردان: ۱) بریتی له جیابوونهوهی دووکس له 
يمك: ۱) [کنایه از جدا شدن دو نفر از همدیگر ۲) 
وازهینان له کارتك رغانف.21 ۲) [رها کردن کاری]. 
دست به‌روموهنان: بریتی له جوابدان و ناهومیٌدکردنی 
يەکیك که داوای شتيّك لی بکا رخدنی.:0۶: [کنایه از 
نامید گردانیدن]. 

دست به‌سته: بریتی له ممردومی دستخرة 
رجینف.۸۶1: [ کنایه از فریب‌خورده] 

دست بهسهره: ۱) دیله. له ژټر چاو دیریدایه. 
داگیرکراوه (بز ولات) (جلاں محمود. بمرکی۲۰۶.۱): [کنایه از 
اسیر است» تحت نظارت است. غصب شده است]. 
دست به‌ستن؛ بریتی له دستخهرز کردن رخالف.۶۲: 
[کنایه از فریب دادن] ۱ 

دست بلاو؛ ب‌خشنده و سه‌خی: کنایه از بخشنده. 

دست بلاو: ۱) بریتی له کسيّك که مالی خوی به فیز 
بدا: ۱) [کنایه از کسی که مال و ثروت خود را به 
هدر دهد] ۲) بریتی له يه‌کيك که پاشه‌کموت تاکات» 
ههرچی دێته ده‌ستی خهرجی دهکات رهالف.»۱۶)/رجصل 
محمود. برگی!. ۵۰۱: ۲) [کنایه از کسی که اندوخته 
نمی کند و هرچه به دستش می‌رسد خرجش می کند] 
دست بهون؛ بریتی له دهسهلات و ده‌ست رژیشتن یاخوا 
همرگیز زوردار دستی نهبی ۱) [کنایه از قدرت و 
توانمندی] ۲) برتتی له به‌شداربوون له شتیکا 
رخین‌ی.1 ۸۶ ۲) [همکاری و دست داشتن در کاری]. 
دست ته‌نگ: بریتی له كەم دستی» دست کورت 


رخنف۸۶۷: [ کنایه از فقیر ناتوان]. 


۸ 4 فەرھەتگى کینایه 


دست خه‌تی نائومیدیی دایه دست: واته پیّی راگمیاند 
که کاره‌که ناکریت و چاوهری نهبیّت رجلال محمود. بمرکی!. 
۶ [کنایه از به او اطلاع داد کارش انجام نمی گیرد 
و منتظر نباشد]. 

دست دست دهناسیت: واته شتیکت که له دستی 
یه‌کيك گرت ديت بیدهیته‌وه ده‌ستی خزی «جلل محمود. 
بمرکی!. 0۰۶: [کنایه از هر وقت چیزی را از کسی 
خواستی باید آن چیز را دوباره به خود او پس دهی]. 
دست دریژه: ۱) ناپاکه زفرداره: ۱) [ناپاک است 
خائن است و ظالم] ۲) ته‌ماعکاره: ۲) [کنایه از 
طمع کار است] ۳) به سامانه: ۳) [کنایه از ثروتمند 
است] 4) به‌دسته‌لاته رجلال محمود. بەرگى!. ۲۰۳: ۴) 
[قدرتمند است]. 


دست روییوه: ۱) دارایه: ) [کنایه از ثروتمند است] 


۲) به‌دسهلات و توانایه رجلال محمود. برکی۱. -0: ۲) 


[کنایه از قدرتمند و تواناست] 

دست له پا دریژتر: به يه‌كنك نموتری که بۆ کاريك 
بچی و ههروا بیتوه: کنایه از کسی که به دنبال کاری 
برود و با دست خالی ب رگردد. 

دست له گونان دریزتر؛ واته هیچی پئ نییه» هیچی 
دەست نەکەوتووه› نائومید گمراوه‌تهوه رجلال معود. 
بهرکی۲. ۷۱): [کنابه از کسی که چیزی دستگیرش نشده 
و ناامید برگشته باشد], 

دست له مل کردن؛ تاشتمو‌بوون: کنایه از صلح کردن. 
دست لى هه‌ستانلن؛ [بریتی له سمرکئوتن به سەر 
که‌سیکی‌تردا]: کنایه از بر کسی برتری و تفوق یافتن. 
(فتاحی قاضي. بەرگی| :۲۱۸۲ 

دست لیکبه‌ردان؛ بریتی له جیا بوونهو‌ی دووکه‌س له 


يەك به تیجگار: ی رخانف.۱۶۹: [ کنایه از جدا شدن دو 


نفر به تمامی]. 

دست نادات: ۱) ناگونجێت: [کنایه از نمی گنجد] ۲) 
بهو نرخه کهمه نافرۆشرێت رجصل محمود. برکی!. ۰۰ : 
[کنایه از به آن قیمت کم فروخته نمی‌شود]. 

دست و پیی به‌ستهوه: 1) دەرفەتى بری: ۱) [کنایه از 
فرصت به او نداد] ۲) له کاری خست. دهسه‌لاتی بری: 
۲) [کنایه از کار انداختش» قدرتی برای او نگذاشت] 
۳) دهستخهرژی کرد رجال محمود. بمرکی!. 0۰۲: ۳) [کنایه 
از او را فریب داد]. 

دست و ده‌می پیوه نه‌خوریت: بریتی له خواردنيك که 
زۆر خۆش و به‌چهشه و تام بیت (جلال محمود. بمرکی!. ۲۰۰: 
[کنایه از غذای بسیار لذیذ و با طعم و مزه]. 

دست و دلی يەك ناگریت: 0 پشتی له کاره‌که سارده 
و له کاره‌که‌دا سستدلهیه: ۱) کنایه از رغبتی به کارش 
ندارد و در کارش سست و تنبل است ۲) پهیوه‌ندی 
پچریوه و حهز بهو پهیوه‌ندییه ناکات: ۲) کنایه از 
ارتباطش را قطع کرده است و تمایلی به ارتباط ندارد. 
دست: بریتی له دسهلات» فسیاره‌کس (دستی) 
هدیه واته دسهلاتی همیه رخن‌ف.هم: [کنایه از 
قدرت]. 

دستاودستی پى دهکات: ۱) ده‌یخایینیت: [کنایه از 
صرف‌وقت می کند] ۲) دهیخافلینی: [کنایه از فرش 
می‌دهد] ۳) دهستی برع «جلال محمود. برکی!. 0۲۱: [کلاه 
بر سرش گذاشت]؛ 

دستجادان: [بریتی له یه‌کێکی ملهو و سته‌مکار]: 
کنایه از زو رگویی و قلدری. رفتاحی تاضي ۸۸۲ 
دستبجی؛ بریتی له خیرا كارك کردن: کنایه از سریع 
کاری را انجام دادن. 


دسفبر؛ بریتی له فیلبازی ممردوم خهله‌تین رخالف.۱۶۰: 


[کنایه از نیرنگباز و مردم فریب]. 


دستبرداربوون + بریتی له دست ههلگرتن رخالنف.۶1: 
[ کنایه از دست برداشتن]. 

دستبرین: بریتی له فیلبازی و ممردوم خهله‌تاندن 
رخنف.0۶0: [ کنایه از فریب کاری و کلاهبرداری]. 
دستبلاو: ۱) بریتی له کسی که زور خبرج بکا و نان 
بدبی ۲) يان یه‌کنك که مالی خزی به فیپوو بدا: 
کنایه از کسی که ثروت و دارایی خود را مفت از 
دست دهد. 

دستت به شون خوتهوه بی: بریتی له يەکێك که ددرگا 
به شویینی خویدا ناب‌ستی: کنایه از کسی که موقعی 
که از خانه بیرون رود یا ب رگردد در را نبندد. 

دستت به که‌وگیره و چاوت له فه‌قیره: واته تینسته که 
کاربه‌دستی ناگات لیّمان بیّت رجلال معمود. بەرگی!. ۲۰۶): 
[ کنایه از این که حالا که مستول هستی به فکر ما هم 
باش]. 

دەستەئەژنۇ: ۱ بریتی له کسیکی خه‌مبار: ۱) 
[کنایه از شخص غمناک] ۲) بریتی له ممردومی 
هك کهوته رخاف .۰۱0۰ ۲) [کنایه از مردم از کار افتاده و 
بدبخت] 

دسته پاچه‌یه : بریتی له به‌کیکی بی دستهلات و 
هیچ لى نه‌هاتووه» ئالۆزوپەريێشان رجلال محمود. برکی!. 
۰ [کنایه از آدم ناتوان» سراسیمه] 

دسته‌شکینم مه‌که : به يەكێك نموتری که به‌لینیکی پێ 
دا بێت» واته به‌لین هکت ببعره سهر رخان۲۳۷/ جصل محمود. 
بمرکی۱. ۲۰۱: [ کنایه از خوش عهد و پیمان بر عهد خود 
بمان]. 


دسته‌گولی دا به ئاوا رمىمن.ەی: [بریتی له کاری 


ناشیرین کردن که ببیّته هۆی بی‌تابروویی يەکێك له نیو 
خهلکدا: کنایه از انجام گرفتن کاری که باعث 
بی‌اعتباری کسی شود]. 

دسته‌و كەمەر وسناوه: بىدەربەسە› دووری‌ریزه 
توخنی کاره‌که ناكەرێت وەك هی نهویش نه‌یلت وایه 
رجلال محمود. بعرکی۱ ۰ ۲۰۲: [کنایه از درست نیست. پرهیز 


می‌کند و به کار نزدیک نمی‌شود انگار که به او 


مربوط نیست] 
دستهوئهژنو: به یه‌کیکی بئ کار نهوتری بخان" 
[کنایه از آدم بیکاره]. 


دسته‌وسانه : بریتی له به‌کیکی بىدەسەلات و بی‌توانا 
و دەستەپاچەيە رجلش محمود. بهرکی!. 0۳۰۲: [کنایه از 
شخص ناتوان و سراسیمه]. 

دسته‌ونه‌زهر: بریتی له یه‌کیکی چاوەرێى فهرمان: 
کنایه از آماده بودن برای انجام دستور. 

دستهویه‌خه: ۱) بریتی له نزيك بوون: ۱) [کنایه از 
نزدیکک بودن» ۲ بریتی له يەك تالان رخنف۳۹: ۲) 
[کنایه از گلاویز شدن]. 

دستپاکه : واته جیّی بروا و متمانیه. ناپاکی ناکات 
دز نییه رش محمود. برکی۲۰۳.۱): [کنایه از شخص مورد 
اعتماد» اعمال بد انجام نمی‌دهد و دزد نیست]. 
دستپانکر دنه‌وه: بریتی له سوال کردن رخانف.۱۶1: 
[کنایه از گدایی کردن]. 

دستپیشخهره: بریتی له یه‌کیکی گورجوگوله که زووتر 
کار ده‌کات و فریا دهکهویت رجلال محمود. بهرگی!. ۲۰۳ 
[کنایه از آدم سریع که زود کارها را انجام می‌دهد ] 
دستپیوهنان: بریتی له دمربازکردنی يه‌کیك یا شتیاكه 
بریتی له ملهو کردنی شتیّك يا یهکينك رخاف ۱۶۷: 
[کنایه از دک کردن], 


۰ الا فه‌رهه‌گی کینایه 


سس« <-« س 


دستدار: بریتی له معردومی دارای به دسهلات 
رخانف ۷ 0۶: [ کنایه از مردم ثروتمند و توانمند]. 
دسترویشتن: بریتی له دسهلات به سەر شتیکا 
رخنف0۶۷: [ کنایه از تسلط بر چیزی یافتن]. 

دستروین ؛ بریتی له دموله‌مه‌ندی رخنف0۶۷: [کنایه از 
ٹروتمندی] 


دستړه‌ش: بریتی له کسيّك له همر شتیکی لټوه 


دستکموی فهری لی نابینری رخانی.0۲: [کنایه از کسی ۱ 


که از دستش خیر نبینند]. 

دستزه‌نگین: بریتی له كەسێك به‌دستی خزی پیشه‌ی 
جوان بزانی رخف ۸2۷: [کنایه از مردمی که از 
انگشتشان هنر ببارد] 

دسه‌سهرکردن: [بریتی له حهلخهله‌تاندنی یه‌کیك]: 
کنایه از کسی را فریب دادن و دنبال چیزی فرستادن. 
(حیرت .۲۷۹ 

دستسپی: بریتی له که‌سیّك که پیشمیه‌کی وا نه‌زانین 
خی پی بژینی رضلف027: [کنایه از کسی پيشه و 
هنری نداند که بتواند با آن زندگی کند] 
دستسپیکردن : بریتی له پاره‌دان رخف ۳۱۷: [کنایه از 
پول دادن] 

دستمپییه : به به‌كينك نموتری که پيشەيەك نازانی تا 
پیّی بژیی» نه‌کاره رفن۳۳ [ کنایه از آدمی که شغل و 
حرفه‌ای نداند که با آن معیشت خود را تأمین کند] 
دستقووچان ؛ بریتی له رژدی و چرووکی رخاف .0۶۸: 
[کنایه از خست]. 

دستقووچاو؛ بریتی له ممردومی چرووك رخانف.۵:۸: 
[ کنایه از شخص خسیس]. 

دسنکه‌لا: بریتی له مرزفی خز له پیش خەر 
رخان ف۳۲ [ کنایه از کسی که همیشه خود را جلو 


بیندازد]. 

دستکراوه؛ بریتی له معردومی دل فراوانی به‌خشنده 
رعالف.0۶۸: [سخی]. 

دستکردنه‌وه: بریتی له دست وشاندن له جمنگا 
رهانف.06۸: [ کنایه از ضربه زدن در هنگام جنگ] 
دستکورت: بریتی له ممردومی نەدار رخانف.۸ءم: 
[ کنایه از مردم بی‌پول» ندار] 

دسنکورتی: بریتی له نه‌داری رخنف.»۸: [کنایه از 
فقیری]. 

دستمان بو مەگەرە: گالتەمان پئ مه‌که رجلال محمود. 
بەرگی۲. 14/: [ کنایه از ما را مسخره مکن]. 

دستنده‌خور: بریتی له کسیّك که چاو له دەست بی و 
نانی به منت بخوا: کنایه از کسی که نان با منت می 
خورد. رمعیر۳۲۱) 

دستنیژٌ: بریتی له یه‌کیك که پیت گمیاندبی و 
داعمرزاندبنت رخنف.0۶4: [ کنایه از کسی که او را بار 
آورده باشی و سروسامان داده باشی ]. 

دستوبردکردن؛ [بریتی له خیرا کردن له تیش و 
کاریکا]: کنایه از به سرعت عمل کردن. قتاحی قاضي. 


بهرگی! .۱۸۲ 


دستوشین: بریتی له شیتی که هیرش بو خەلك ببا: 
کنایه از دیوانه‌ای که به دیگران حمله کند. رممور۳۲۱۸, 
دستودوو: بریتی له هیر و توانا (له دستودوو 
کهوتوه): کنایه از نیرو و توان جسمی. رمعتر۲۱۸) 
دستهه‌لگرتن: بریتی له وازهینان له کردارتك یا 
گوفتارتك رخاف .0۰۱: [کنایه از دست برداشتن از 
کاری یا سخنی]. 

دست نسپت دریزٌ بِیت: به تموسموه» سوپاس له 
کسيّك که منهت به سمرتا بکا رجلال محمود. ببرکی!. 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۳ 


1 ابرای طعته است کنایه از تشکر و سپاس از 
کسی که بر تو منت می گذارد]. 

دست نهوی پیوه دیْت: ۱) به هزی ندودوه چاکه و 
خیری تووش دیّت: ۱) [کنایه از این که خوبی 
دستگیرش خواهد شد] ۲) سەر دهکهویت: ۲) [پیروز 
می‌شود] ۳) چاك دهیتموه رجلال محمود. بعرکی!. 6۲۰۲: ۳) 
[کنایه از بهبود پیدا می کند]. 

دس بو برد: ۱) دزی کرد دژای‌تی کرد: ۱) [کنایه 
از او دزدی کرد و با او مخالفت کرد] ۲) لی داو 
تازاری پی گميان: ۲) [او را زد و رنج و آزار به او 
رساند] ۲ ناپاکی له گملدا کرد: ۳) [کنایه از به او 
خیانت کرد] ۶) به نیازی خراپ پهلاماری 
تافرتیکه‌ی دا رجص محمود. برکی۲. 0۲: )٤‏ [با نیت بد 
ژنی را مورد حمله قرار داد]ٍ 

دستی به دستدا دا: ۱) پهشیمان بووموه: ۱) [پشیمان 
شد] ۲) داخی خوارد» ژان چووه دلیهوه رجص محمود. 
برکی!0۰۲۰: ۲) [ کنایه از غم و غصه خوردن] 

دستی به دمم خفی ناگه‌ین: ۱) واته چرووکه ۲) 
هێشتا منداله و نان پهیداکهر نییه رجاال محمود. برکی". 
4 ) [کنایه از خسیس] ۲) [کنایه از بچه است و 
هنوز نان‌آور نیست] 

دست به رون داخدا کرد؛ واته تووشی گاشه‌ی کرد» 
زیانی پی گمیاند. فیّلی لی کرد رجلال محمود. برگی۲. اس: 
[کنایه از او را گرفتار آشوب و بلوا کرد و فریبش 
داد] 

دستی به رووموه فا ۱) شته‌که‌ی نه‌دایه: ۱) [کنایه از 
آن چیز را به او نداد] ۲) کاره‌که‌ی بۆ جیبه‌جین نه‌کرد 


(جلال محمود. بعرگی۱. 0۲۰۷ ۲) [کنایه از این که کارش را 


درست نکرد] 

دستی به مالی خویه‌وه نا: ۱) به زتر ملی ده‌ستی به 
خهرجکردن کرد: ۱) [کنایه از به اجبار شروع به خرج 
کردن کرد] ۲) به تموسهوه به یه‌کينك ده لين که پاره‌ی 
كەم خەرج بکات رجاص محمود. بمرکی!. 0۰۷: ۲) [با طعنه 
به کسی که پول کم خرج کند می‌گویند]. 

دستی بری: )١‏ واته دهستخهرزی کرد: ۱) [او را 
فریب داد] ۲) فیّلی لی کرد رجلال محمود. بەرگی۲. ۲۲): ۲) 
[ کنایه از فریبش داد]. 

دستی بلاوه: به يەكێك تموترین که همرچی بیته 
ده‌ستی خهرجی ئە کا رخان.۲۳۸: [ کنایه از ولخرج]. 
دستی تریشته‌ی (ته‌شووی) گرنگه : واته گەوره بووه و 
کاری پی‌ده‌کری دجلال محمود. برکی۲. 14): [کنایه از کسی 
که بز رگ شده و توانایی کار کردن را دارد]" 

دستی پاراست: ۱) سلی کردهوه: ۱) [کنایه از ترسید] 
۲) به پاریزیوه جوولایهوه» کاره‌که‌ی کرد رجلال محموږ. 
برکیا. ۰۸: ۲) [کنایه از با پرهیز حرکت کرد و 
کارش را انجام داد 

دستی پی گهرم کردهوه؛ به پياونك دهلیْن که تافره‌تينك 
بۆ ماوەيەك همل بخهلتیِننت واته هه‌لی خهله‌تاند رجص 
محموب. بهرکی۱. ۲۰۸): [کنایه از مردی که زنی را برای 
مدتی فریب دهد]. 

دستی پی گه‌یی: ۱) نازاری داء یی دا: ۱) [کنایه از 
آزارش داد و او را زد] ۲) زیانی پئ گمیاند: ۲) [به او 
آسیب رساند] ۲) پارمه‌تی دا رجلال محمود. بمرکی!. ۱۲: 
۳) [کنایه از کمکش کرد]. 

دستی پیدا هینا: واته جوانی کرد و رازاندیموه دهان 
دستی به خزیا هیّناوه «جص محمود. بسرکی!. 2۲۱۳: [ کنابه 


دستی پیوه دەله‌رزێت: بریتی له به کار نه‌هینان يان 
خهرجنکهردن له بەر رژدی يا که‌می رجلال محمود. بمرکی!. 
۸ [کنایه از خرج نکردن يا استفاده نکردن به علت 
کمی یا خسیسی]. 
دستی پیوه نا: 1) شتهکه‌ی فرزشت: ۱) [کنایه از آن 
چیز را فروخحت] ۲) زهلامه‌که‌ی دهرکرد: ۲) [کنایه از 
آن مرد را بیرون کرد] ۳) هانی دا: ۳) [کنایه از 
تحریکش کرد] )٤‏ رای گرت» گرتیه‌وه ربص محموہ. 
بەرگى1. ۲۲۰۸: £) [نگاهش داشت]. 
دستی پیودیه : هه‌میشه یاری ده‌دات رجش محمود. 
هرکی۲۲۰۲): [ کنایه از هميشه کمکش م ی کند]. 
دست خوی قورس کرد: واته به دیاریعوه هاتووه رجا 
محمود. برکی؟. ۴: [ کنایه از کسی که با دست پر و یا 
سوغات آمده باشد]. 
دستی خوی وشاند: ۱) کاره‌که‌ی خزی باش جێبەجى 
کرد؛ ده‌ست پیشکهریی کرد: ۱) [کنایه از کار خود را 
به خوبی روبراه کرد» و دست خود را پیش انداخت] 
O E a ES O a‏ 
[کنایه از فرصت را از دست نداد]. 
دست خیری نایه سهر: به تەوەسەوە به يەكێك 
دهوترټت که له جیاتی نهوه‌ی که قازانج به یه‌کيّك 
یهنیت زیانی پى بگەيەنێت (جلال محمود. بەركىا. ۲۰۹»: 
[با طعنه به کسی گفته می‌شود که به جای این که 
منفعتی یا سودی را به کسی برساند ضرر می‌رساند]. 
دستی داری گرتووه: بریتی له یه‌کیکی نه‌خزش که 
خزش پیتهوه و برهو چاکبوون دمروات: کنایه از 


پیماری که رو به بهبودی می‌رود. 


دستی دهستی پی دهکات: ۱) دهیخلافینیت: ۱) [کنایه 
از سرگرمش می‌کند و فریبش می‌دهد] ۲) 
دهیخایننینت رجلاں محمود. ببرکی!. 04: ۲) [کنابه از 
صرف وقت م ی کند و به تأخیر می‌اندازدش]. 

دستی پاست و گیرفانی چه‌پ: راته پیاد پشت به 
گیرفانی خی ببه‌ستیّت و منه‌تی كەس ندبات رجص 
معری. بررا. ۰4): [کنایه از شخص باید به جیب 
خویش متکی باشد و منت کسی را نبرد]. 

دستی به‌گ ماچ دهگا: ۱ واته زۆر مه‌جبوور و 
ناچاره: ۱) [کنایه از بسیار مجبور و ناگزیر است] ۲) 
زور حهز ده‌کا جاری وا هدیه بو سووکیش ثه‌مه 
تموتریّت رمال محمود. بعرکی!. 0۲: ۲) [کنایه از بسیار 
آرزو می کند گاهی اوقات برای تحقیر است]. 

دستی شه‌یتان شکیت (بشکیت) : واته خززگه ئەر هدلهم 
له دست نهدایه» ثمو کارهم بکردایه يان تمو قسهیهم 
بوتایه و له بيرم نه‌چوأیه رجلا محمود. بسرکی۱. 0۳۰: [کنایه 
از ای کاش آن فرصت را از دست نمی‌دادم» آن کار 
رام ی کردم یا آن سخن را می‌زدم و از یاد نمی‌بردم]. 
دست شکاوه: بریتی له به‌كينك که په‌کی کموتبیّت و 
بى ده‌سهلات مابی رجلا محمود. بمرکی!. ۱۰: [کنایه از 
آدم از کار افتاده و ناتوان] ۲ 
دستی گرت: ۱) به پاره پارمهتی دا: ۱) [کنایه از این 
که او را با پول کمک کرد] ۲) له کاره‌که‌یدا کزمه‌کی 
کرد» پشتی گرت بو نموه‌ی سمرکهویّت (جلال محمود. 
برکی!. ۳۱): ۲) [کنایه از در کارش او را کمک کرد» 
حمایتش کرد تا پیروز شود]. 

دست گرته خهنه: بریتی له یهکيك که کسیتکی‌تر 


بخه‌له‌تینی و فریوی بدا ررحزسی:۲۰: [ کنایه از آدمی که 


فه‌رهه‌نگی کینایه 3ا ۱۳۳ 


دیگری را فریب دهد] 

دسستی کهوته روو: بریتی له یهکیك له دهغه‌لیی 
کارهکه‌ی تاشکرا بیّت و فیِلْ و تهله‌که‌بازییه‌که‌ی يان 
درژوهکه‌ی دهرکموی و ناوی بزری (جلال محمود. بهرکی!. 
۰ [کنایه از کسی خلاف و نیرنگش برای دیگران 
آشکار شود و موجب بیآبرویی او در میان مردم 
شود]. 

دستی له دلی ناییتهوه: بریتی له به‌کییکی چرووکه که 
دلی نايەت پاره‌که‌ی خهرج بکات» شتيك ببه‌خشی 
(جبال محمود. بمرکی!. ۳۱۱): [ کنایه از شخص خسیس که 
دلش نمی‌خواهد پولش را خرج کند و یا چیزی را 
ببخشد]. 

دستی له دنیا شتووه (شوردووه) : واته به ژیان ره‌شبینه 
و ناتومیّدی سواری بووه رجلا محمود. بمرکی!. ۲۱۱): [ کنابه 
از بدبینانهبه زندگی نگاه می‌کند و نامیدی بر او غبه 
پیدا کرده] 

دستی له هه‌موو لایه‌که‌وه براوه: بریتی له یه‌کیکی 
نائومیده که که‌سی به‌دستموه نه‌مابی» يارمەتى بدات 
و پشتگیری بکات رجص محمود. بمرکی!. 0۱۲: [کنایه از 
آدم ناامید که کسی برایش نمانده تا از او کمک و 
پشتیبانی بکند]. 

دستی له یه‌خه‌ی ناییتهوه: واته وازی لی ناهینیت. 
لی رزگار نابّت (جس محمو. بمرعی!. ۲۲): [کنایه از او 
دست برنمی‌دارد و از دست او نجات پیدا نمی کند]. 
دستی له یه‌خه‌ی ناکاتهوه: تیی تالاوه و شهری پئ 
ده‌فرزشیت. وازی لی ناهینینت رجص محمود. بەرکی۲. ۲: 
[ کنایه از به او پیچیده و سرجنگ و دعوا دارد و از او 
دست بش تاره 

دستی لهگهل تیکهل کرد: برټتی له ‌کيك که له 


ژیرموه به حمرامی له گهل به‌کیکی‌تردا ریبکهویّت يان 
جووت بی رجلا محمود. برکی!. 0۱۱: [کنایه از کسی که 
مخفیانه و به حرامی با کسی به توافق و سازش برسد]. 
دستی لی بهردا: ۱) پشتی تئ کرد: [کنایه از به او 
بی‌اعتنایی کرد] ۲) وازی لی هیّنا و بعرهلای کرد (جص 
معمود. بمرکی۲۱۲۰۱): [ کنایه از او دست کشید و رهایش 
ساخت]. 

دست لی بشو: واته چاوهرتی معبه بیتهوه يان 
نه‌نجامیکی باشی ببیّت رجلال محمود. بمرکی!. ۲۱۲/؛ [ کنایه . 
از منتظرش مباش برگردد یا عاقبت خوبی داشته 
باشد] 

دستشی لی بشوره؛ واته به ته‌مای مهبه: کنابه از به 
هوای چیزی نبودن. 

دستی لی سارد بووهو: ۱) واته لیّی ناتومیّد بوو: ۱) 
[کنایه از او ناامید شد] ۲) دهستی لی کیشاوه: واته 
وازی لی هیّنا رجص محمود. بەرکیا. ۲: ۲) [کنایه از 
دست کشیدن از چیزی با کسی]. 

دست ناگا سهری بخورینی سین [بریتی له 
يەكێك که زۆر کار رژاییته سهریا» سمری جهنجال بی: 
کنایه از کسی که سرش پرمشغله باشد]. 

دست نمه‌کی نییه دمومن.۸ء: [بریتی له يهکټك که 
سعبارهدت به کسانی‌تر چاکه بکا بهلام له ثاخردا به 
پیاو خراپی بزانن: کنایه از کسی که نسبت به دیگران 
خوبی بکند اما دست آخر هم او را بد جلوه دهند]. 
دسنیان بریوه: ۱) بریتی له یه‌کیك که دهسه‌لاتیان 
نه‌هیشتبیت: ۱) [کنایه از کسی که قدرتی برایش 
نگذاشته باشند] ۲) هه‌لیان فریواندووه به ههلمياندا 


بردووه رجلال محمود. بهرگی!. ۲۰۰): 4 [ کنایه از فرش 


۴ اس فه‌رهه‌گی کینایه 


داده‌اند او را به اشتباه انداخته‌اند] 

دستیان چوته به‌کترموه (یه‌کترا): واته یه‌کتریان 
شتووه» خوێن کموتوته به‌ینیانهوه و بوونه‌ته دوژمنی 

يەك»› خرینه خویی یهکتر رجلال محمود. ببرگی۱. ۲۰۲)؛ 

[کنایه از هم دیگر را کشته‌انده خون میانشان افتاده و 

دشمن همدیگر شده‌اند» دشمن خونی همند]. 

دستیکی تهری به قنگیدا هیِنا: مه‌لی خهلهتاند» له 

خشته‌ی برد و فیّلی لی کرد «جال محمود. بەرکی۲۔ ۲۲: 

[کنایه از فریبش داد و او را از راه بدر برد]. 

دسپپهر؛ بریتی له تاوهینانه‌وه به دست: کنایه از جلق 

زدن. 

دسپر: بریتی له کسیکی دموله‌مهند و دارا: کنایه از 

شخص ٹر و تمند. م6۳۱۰ 

دسگیر: بریتی له خدبهر بیستن» زانیاری له سمر شتيك: 

کنایه از شنیدن خبر اطلاع یافتن از چیزی. رمزر۲۱۱) 

ده‌سمان به داوینت ناگات: به يەکيك د لين که 

دموله‌مهند بووبیّت و پلهوپای‌ی چووبێتە سەرەوە و له 

خزی رازی بیّت يان که‌متر بتوانی ببینی. 

ده‌سمز: بریتی له بشی دهلال: کنایه از مزد دلال. 

(ھەژر ۳۳۱ ) 

ده‌سمی بری: [بریتی له یه‌کيك که بی به‌لینی کردبی]: 

کنایه از کسی که بدقولی کرده باشد. رحیت.۲۱۲) 

ده‌سمی گرته خه‌نه ؛ نیلی لی کردم (جلال محمود. بیرکی!. 

4 (کنایه از ما را فریب داد], 

ده‌سمی کردگه به رون داخا: [واته تووشی کارتیکی پر له 

مه‌ترسی کردم زیانی پى گمياندم و فیلی لەگەل کردم]: 

کار پرخطری را به من واگذار کرد. رحیرت .۲۲۷ 

دسی نه‌چیته گیرفانیا: بریتی له يهکټك نیش و 

کاریکی پهیدا کردبی و خمرجی خی پهیا بکا: کنایه از 

کسی که بتواند مخارج زندگی خود را خود تأمین 


کند. 

دسی بو بردن؛ دست له قوون دانی که‌سی: کنایه از 
انگلک کردن. 

دهسی شهیتانی له پشتهوه بەستگە: بریتی له يەکێك 
که له شمیتان شهیتان‌تر بی (جلال محمود. بیرکی!. ٩1)؛‏ 
[کنایه از کسی که از شبطان هم حقه‌بازتر باشد]. 
دسی چووه به خویْن خویا: واته ته‌می بووه و 
جاریکی‌تر کاری وا ناکات «مص معمود. بهرکی۲. ۷۰: 
[کنایه از تتبیه شده است و بار دیگر چنین کاری را 
انجام نمی‌دهد]. 

دسی گرته خهنه: بریتی له فریودانی کسیّك 
رخزسی۲۰۲): [کنایه از فریب دادن کسی] 

دسی کرد به زاخا: واته به‌کیکی دسه‌خمره کرد 
رخزسی»:۲: [کنایه از علاف کردن کسی] 

دسی له دنیا داشزردگه: بریتی له کسیّك که نائزمید 
بوویی و ژینی له دس دابی رهزسی:۰: [کنایه از 
نامید شدن در زند گی]. 

دسی له عه‌لی و عومه‌ر بریا: بریتی له یه‌کیّك که 
هه‌موو دهرگایه‌کی لی داخرابی يان بسترا بی رجص 
محمود. بهرکی!. 0۲۰: [کنایه از کسی که تمام درها به 
رویش بسته شده باشد]. 

دسی ناگه‌یی بمری رسرن») [بریتی له یه‌کیك که 
کاری زر بی و سهرجه‌نجال بی: کنایه از آدم پرمشغله] 
دسی نیا خه‌نه: بریتی له فریودان و خهله‌تاندنی 
کهسيك: کنایه از کسی را فریب دادن. 

دسی نیا کاسه: ۱) بریتی له خەله‌تاندنی يەكێك و 
دسخنره کردنی: ۱) [کنایه از او را فریب داد] ۲) 
یه‌کینکی نائومیّد کرد .رجص محمود. بب‌کی!. 0۰| 
ررحزسی۰۲: ۲) [ کنایه از ناامید کردن کسی]. 


فەرھەتگى کینایه لا ۱۳۵ 


دسی ههلپیکیاگه: بی نیش و کار و داماوه رجص 
محمود. بهرکی۲: ۰): [کنایه از شخص بیکار و درمانده] 
دسیان ها له کاسهیهکدا:برنتی له دوو یا چمند کسی 
همفال و هاوری که پیکموه کاریکیان کردبی: کنایه از 
با هم همراه و همدست بودن دو یا چند نفر. 

دسیم خویندهوه: بریتی له بیروبروای نهیّنی كسك 
تیگمیشتن: کنایه از قصد پنهان کسی را دریافتن و به 
غرض کسی پی‌بردن. 

دهچیته دلهوه: بریتی له مروفيك که شیوه‌ی شیرینه» 
خوێن گهرمه. به دلّی ئەو که‌سهیه رجا محمود. بعرکی!. 
۸ (کنایه از آدم تو دل برو و خون‌گرم و 
خوش‌برخورد]. 

دەقژەنە : زمان دریژه» پروپاگه‌نده‌چییه رجس محمود. 
ببرعی0۲۳۰۲: [ کنایه از زبان درازه سخن‌چین است]. 
دهفی ده‌نگ نادات: 6۱ بریتی له کهسيّك که له بەر 
هه‌ندی تیّبینی لهو بارهوه قسه‌ی پی‌تاکری: ۱) [ کنایه از 
شخصی که به خاطر بعضی ملاحظات نمی‌تواند 
خرفی بزند] ۲) بریتی له یه‌کیك که كەس به قسه‌ی 
ناکات و قسه‌ی لای كەس رواجی نییه 
درخزادی ۲۰۲) ارجلال محمود. بعرکی۰۲ 0۷۳: ۲) [کنایه از کسی 
که به حرف او گوش نمی‌دهند و سخنش رواجی 
ندارد]. 

دەلەسەگ گوچی (گوشی) کردگه: بریتی له يه‌كيك که 
باش پهروهرده نه‌کرا بیّت «جلال مصود. بعرکی۲. ۲۳): [کنایه 
از کسی که خوب پرورده نشده باشد] 

دلی سه‌رتوونکان: [بریتی له ژنی قبر‌چناخ و بی 
تابروو]: کنایه از زن بی حیا. رفتاحی عضي. بعرکی۱ .۲۱۰) 

دهم نهوشنی: بریتی له یکی که جنټو و شتی 


ناشیرینی زۆر دەلی رجاس محمود. بمرکی؟. ۸۱): [کنایه از 


کسی فحش و ناسزای زشت می گوید]. 

دمم به هاواره: بریتی له یه‌کیکی بی‌وره و ترسهن که 
له هه‌موو شتیکدا هاواری لى هه‌لدستی رجلال محمود. 
بمرکی!. ۲۵۲): [کنایه از آدم بی‌روحیه و ترسو که در 
انجام هر چیزی فریادش بلند می‌شود] 

دمم قهرکهره بریتی له میوه و تعره‌کاری: کنایه از میوه 
و تره‌بار. رهمژر۲۲۷) 

دهم تی ژه‌ندن؛ بریتی له خهرجی زیاد کردن له دارایی: 
کنایه از اسراف در خرج. رم ۲۳۷ 

دەم پاراو؛ واته قسزان و زمان لووس رجش معموب. 
بمرکی!. ۲۰۳): [ کنایه از آدم سخندان و زبان‌چرب] 

دەم داچەقانلن : بریتی له مردن رخن‌ی۳۳۷: [کنایه از 
مرگ 

دمم دریاگه + [بریتی له یه‌کیکی فرهویژ و بی شهرم و 
جنیوفروش]: کنایه از آدم پرحرف و پرچانه و بی آزرم 
و دشنام گو ست. (جیرت .۲۷۳ 

دهم رشه : واته نوقلان‌ی خراپ لی ده‌دات و قسه‌کانی 
چاك ناهیْنیْت رجل محمود. بسرکی!. ۰۳,: [کنایه از کسی 
که سخنانش بدیمن و بدشگون است]. 

دمم شره: ۱) [به یه‌کیکی بی شهرم و جنیوفرزش 
دهلیّن]. ۲) [برنتی له یه‌کیکی ده‌مندوتسیاگ]: کنایه 
از آدم بی‌شرم و ناسزاگو» کنایه از آدمی که رازدار 
نیست. رهیت.۲۷۲) 

دمم چهوته (چه‌فته): واته قسهنهزان و دهم به تال و 
بروا به قسه‌ی ناکرییت» كەس به قسه‌ی داناکهویْت رجص 
محمود. بسرکی!. ۳۰۳): [ کنایه از آدم کج‌دهن و ساده‌لوح 
که کسی به حرف او گوش نمی‌دهد] 

دەم و دستی يەك ناگریت: ناراسته» تموه‌ی به دهم 
دهلیّت به کردودوه نهوه ناکات رجلا محمود. برگی!. ۳٥٤‏ : 


۱۳۶ فه‌رهه‌نگی کینایه 


[ کنابه از ریا کار که گفتار و اعمالش یکی نیست] 

دهم و چاوی داکه‌ونووه: بریتی له به‌کيك که چاخی و 
قه‌لهوییهکه‌ی جارانی نه‌مابیّت و لاواز بووه» چرچ و لۆچ 
که‌وتووهته رودی رجلال محمود. بهرکی۱. ۰۰: [کنایه از 
کسی که لاغر شده و صورتش چرو کیده]. 

دەم و لووتی به‌یه‌کدا داوە: واته دلکه‌سمر و خه‌مینه 
رما مصود. برکر۱. 0۳۰: [کنایه از کسی که پگر و 
غمگین است]. 

دەم هه لپچران: بریتی له قسه ده‌ست پی کردن: کنایه از 
شروع به سخن گفتن کردن. رسور» 

دەم يەك نیان؛ بریتی له مردن: کنایه از مرگك. 
رھەژار ۳۲۸) 

ده‌ماخ پهرزه: ۱) کیفی هدیه و جیهان به دی نموه: 
۱ [کنایه از کسی که شاد است و دنیا به کام اوست] 
۲ به فيز و ده‌عیهیه رجال محمود. بەرگی۲. 2۸۱ ۲) [کنایه 
از آدم متکبر]. 

دهماخته‌خنکردن : بریتی له به خزشی رابواردن: کنایه 
از به کام دل گذراندن. 

ده‌ماخشکاندن : بریتی له لووتدان و نه‌هینشتنی کمیف و 
خزشی يه‌کيك رنمل‌ی0۰۸: [کنایه از به ذوق کسی 
زدن]. 

دهماخی سازه: ۱) واته دلی خزشه و له سەر هموسه: 
١‏ [کنایه از دل خوش و شاد است] ۲) کاره‌که‌ی بو 
ساز بووه «جل محمود. بمرکی1. 0۱: ۲) [کنایه از این که 
کارش انجام گرفته]. 

ده‌ماخی شکاند (له ده‌ماخی دا): له خزشی خست. تیزی 
پى کرد و لووتی هیّنایهوه بەر خی بهوه‌ی که قسه‌ی 
پئ وت و چوو به گژیدا رجلاں محمود. برکی!. ۲۰۱/: [کنایه 


از شادی انداختن و مسخره و تنبیه کردن]. 


دهمار دمرهاتن: ۱) بریتی له تیداچوون و به به‌کجاری 
له ناوچوون: ۱) کنایه از تار و مار شدن» دمار از 
روزگار کسی درآمدن ۲) بریتی له تین پیگمین و 
تهنگه‌تاوبوونی ممردوم له شتیکموه: (به دست 
منالموه ده‌مارم دهرهات): ۲) کنایه از تحت فشار قرار 
گر فتن مردم. رمشش,۳۲۲)/رخال.ف 2۳۳۲۰ 

ده‌ماری دەرهينا: ۱) تزل‌ی خزی لی کردهوه: ۱) 
[کنایه از انتقام خود را از او گرفت] ۲) به سمریدا زال . 
بوو: ۲) [کنایه از بر او مسلط شد] ۲) کاره‌که‌ی 
جیْبه‌جیْ کرد رجلاں محمود. برکی!. ۶۱: ۳) [کارش را 
انجام داد] 

ده‌ماری زله + بریتی له یه‌کیکی به‌فیز و لووتبه‌رزه رجص 
محمود. بهرکی۲. ۸۱): [ کنایه از شخص متکبر است ]. 
دسمالیدا نییه دانه‌ی برویشی/ به بی دمرپن چزپی 
دهکیشی : واته مرژئیکی بهرهلایه و ههست به پیویستی 
رهنج و ته‌قالا ناکات و ھەر خهریکی ھەڵەكەسەمايەتى 
رجلال محمود. بهرکی۲. ۱: [کنایه از آدم لاقیدیست که 
برای زندگیش تلاش نمی کند و خود را به کارهای 
بیهوده س ر گرم می کند]. 

دمت بویسی: [واته قسه له دلتا رابگره و نهینیه‌کان 
مه‌درکینه]: کنایه از رازدار باش. رحیت.۲۲۲ 

ده‌متال: بریتی له کسيك که زفر قسه دهکا 
رخانف.۱0۹: [ کنایه از زیاد حرف زدن» وراج]. 

دهمه ته‌قی کردن؛ پینکهوه به قسه راده‌بویرن رجلال معمود. 
برکی!.۰۲: [کنایه از گپ زدن]. 

دمهته‌قی: بریتی له قسه و گوفتوگز کردن بو 
رابواردن رخدنف.۸01۱ [ کنایه از محاوره‌ی بین دو نفر به 
منظور شوخی]. 


دهمتهر: ۱) بریتی له زمان لووس» یهکيك که به قسه 


خەلك فریو بدا: )١‏ [کنایه از چرب زبانی]. ۲) برییتی 
له یه‌كيك که ھەر به دهم پیاوه‌تی بکا (فسیارکه‌س 


(دهم تەر )ی کاسه وشکه) رننف.۰4: ۲) [کنایه از 


دهنده‌ی بی‌عمل ]. 

دمته‌رکه‌ره: بریتی له میوه و ھەرچى دهم تەر بکا 
رخبلف.۸۰4: [ کنایه از میوه و تره‌بار], 

دسته‌رکردن: ۱) خواردنی میوه و شتی وا ) بریتی له 
نهینی درکاندن ۱) کنایه از میوه خوردن ۲) کنایه از 
راژی را افشا کردن. و۳۲ 

دممه‌داچه‌فی : بریتی له به‌کیکی نزیکمو ممرگ: کنایه 
از کسی که به م رگ نزدیک شده باشد. رممر ۳۳۷ 
دهمه‌لاسکه‌یه‌تی: به گالته پئ کردن و سوککردنهوه 


لاسایی ئەم و تهو ده‌کاتهوه رجلال محمود. برگی!. ۲۵۲ 


[کنایه از به شوخی يا مسخره ادای کسی را 


درآوردن] 

ده‌مپیس: بریتی له مهردومی جنیّوفرونش (خانف.۱۰۹) 
ده‌مخاو: بریتی له کسيك که شل و وله له قسه 
کردندا: کتایه از کسی که در گفتار سست است. 
ده‌مدان؛ بریتی له لهورینی که‌می تاژال (اژاله‌کان 
بەر بده با ده‌ميك بدهن) رننف»01: [کنایه از کم 
چریدن حیوان]. 

ده‌مده‌مییه : [بریتی له به‌کیکی دوودل و رارایی]: کنایه 
از آدم مردد و هرهری مذهب. رحیرت۲۷۲) 

ده‌ملراو؛ بریتی له به‌كيك که قسه له ده‌میا ن‌وستی 
رخانی.۸۲۰: [ کنایه از دهن لق]. 

دەملىروون : له ده‌مکوتکردنی یه ێك رخانف.01۰: [ کنایه 
از کسی را وادار به خاموشی کردن]. 
دەمدرێژ: بریتی له ممردومی دریژدادری بی شمرم 


رخنف.۸1۰: [ کنایه از مردم وراج و پرگو]. 


دهعراس؛ بریتی له کهسی باوړ پئ کراو که قسه‌ی تاخر 
ده‌کا: کنایه از شخص مورد اعتماد که حرف آخر را 
می زند. 
دممراستبوونه‌وه؛ برییتی له دموله‌مه‌ندبوون و 
تیرخواردنی یه‌کينك له پاش برسیهتی و ههژاری 
رخانیف.۸۲۰: [کنایه از ثروتمند شدن کسی بعد از 
فقیری و تنگدستی]. 
ده‌مرهش: بریتی له هكيك که ههر نوقلان‌ی خراپ لئ 
بدا و شووم بی رخانف.۸۱۰: [کنایه از شخصی که 
گفتارش نحس است] 
دسرووت: بریتی له پیاوی منالکاری بی نوود که 
شمرمی لی نه‌کری رخنف.۸۲۰: [کنایه از جوان 
بی‌نمودی که به حدی نرسیده که احترام او واجب 
باشد] 
دمسپی: ۱) بریتی له پیاوی قسمرهوا که شمرمی لئ 
یکریت: ۱) [کنایه از آدم حسایی که احترام او واجب 
است] ۲) بریتی له که‌سیّك که خیرخوای خەلك بی 
رخف .۸۱۰: ۲) [ کنایه از آدم خی رخواه ]. 
دهمسوور: بریتی له يه‌كيك که پشتنه‌ستوور بی له 
ریکا رخان‌ی.۸1۰: [کنایه از شخصی که در انجام 
کاری پشتگرم باشد] 
دمچهفت: بریتی له کسيك که قسه به دمیاوه 
ناویسیّت و قسه‌ی خراپ نه‌کات: کنایه از کسی که 
دهنش قفل و بست ندارد و بددهن است. 
دهمچه‌وت: بریتی له یه‌كيك که قسهی بایه‌خی نه‌بی و 
به‌گویی نەكەن رنف :۱9٩‏ [کنایه از مردم بی ارزش و 
ساده‌لوح که کسی به حروف او گوش ندهد], 
ده‌مچوونه کلیله : بریتی له به‌سترانی دهم و نه‌کرانموه‌ی 
له ترسانا رخنف.۸۰4: [ کنایه از از ترس حرف نزدن]. 


۸ ال فه‌رهه‌گی کینایه 


دەمگەرم: بریتی له ممردومی قسه‌زان رخانف.۲۰: 
[کنایه از شخص ناطق» سخنران ماهر ]ٍ 

ده‌گرتن ؛ بریتی له رووشکان و قسه‌کردنی به بی شرم 
رخالی.۸۱۰: [کنایه از سخنان بی‌شرمانه به زبان 
آوردن] 

ده‌گرتتهوه: بریتی له خزگیرانموه له خواردن 
رخنف.01۰: [کنایه از پرهیز از خوراک» رژیم غذایی]- 
دهمکوتی کرد: ۱ واته له قسه‌ی خست بی ده‌نگی 
کرد: ۱) [کنایه از سخن انداختن و ساکت نمودن 
کسی] ۲) به درۆی خستموه: ۲) [کنایه از بی‌اصل 


بودن سخنان او را اثبات کرد] ۳) قایلی کرد رجص ' 


محمود. بمرکی!. 0۲۰۶: ۳) [ کنایه از راضیش کرد] 
دمعله‌قه : بریتی له به‌کیکی دهم نمویسیاگ که قسه‌ی 
هه‌لیت و په‌لیت دیّته سمرزاری: کنایه از آدمی که 
رازدار نیست. 

دسملیکنان ؛ بریتی له مردن و ههناسه‌بران رخانف!01: 
[کنایه از خاموش شدن و مردن]. 

دمم داکه‌فت: ززر قسهم کرد. [ئه‌ونده قسهم له گه‌لی 
کرد ده‌مم داکه‌فت]: کنایه از بسیار حرف زدن. دجس 
محمود. بهرگ ی۲. ۸۱/ حبرت .۲۲۲۲ 

ده‌موپل: بریتی له قسمره‌وانی» فسیارکه‌س بهده‌موپله 
رخاف .۸1۱: [ کنایه از آدم فصیح]ٍ 

دمودس: [بریتی له دسبه‌جی و خټرا]: کنایه از 
فوری» ان رحهت.۲۷۶) 

دمودست : واته کوتوپر» خیرا رجلال محمود. بەرگی!. ۲۰۶): 
[کنایه از ناگهان و فوری]. 

ده‌مودوو؛ بریتی له قسه و گوفتوگو› به‌دهم و زوان 
فسیا رکهس (ده‌مودوو)ی خوشه رخانف.01۱: [قوّت بیان» 


زرنگی] 


دهمههراش: واته به دهم و زمانه» به قسه كەس 
نایبه‌زینی. به دهم و زمانه بو قسه دانامیِنیّت رجس 
محمود. بمرکی!۸۲۰): [کنایه از پرحرف و وراج است و در 
سخن گفتن کسی حریف او نمی‌شود]. 

دهمی پوی شیری لی فتی: [بز سووکی دهلیْن: بریتی له 
مندالبوون]: کنایه از هنوز بچه است و بی‌تجربه. 
(هبرت.۲۷۶) 

ده‌می به‌ریوو: ۱) بریتی له يه‌كيك که بکمویته قسه و 
زۆری له سر بروات: [کنایه از کسی که شروع به 
حرف زدن بکند و طولش دهد] ۲) بریتی له یه‌کينك 
که بەپارێز يان بمرژژوو بیّت و ده‌سکاته خواردنی زار 
رجلاں محمود. بمرکی!. ۶۰: [کنایه از کسی که پرهیز 
داشته باشد يا روزه باشد و شروع به خوردن غذای 
بسیار بکند] 

دهمی بی ته‌فه له : [واته دهم نمویسیاگه]: کنایه از آدم 
رازداری یست. رحیت.۲۷۶) 

دهمی تهره: وأته زمان لووسه رجلال محمود. بەرگی۲. 4۲م: 
[کتایه از چرب‌زبان]. 

دهمی تى به‌ردا: واته هانی دا به گژیدا بچیّت و قسه‌ی 
پی بلیْت: (جاں محمود. بمرکی!. ۰1) [کنایه از تحریکش 
کرد که با او گلاویز شود و حرف بد بزند]؛ 

دەمی پان دمکاتفوه: بریتی له یهکيك که هه‌ميشه 
پید هکه‌ننت رجلاں محمود. بمرکی!. ۳۰1/: [کنایه از کسی که 
هميشه می‌خندد]. 

دمی پر له خوینه: به ید‌کيك ندوتری که 
خزشهویستیکی مردبی يان رازیکی سه‌ختی له دلدایه 
رخل0۶۳: [کنایه از کسی که عزیزی را از دست داده 
باشد]. 


دهمی دا به چهرخا: واته دستی کرد به ههراو قسه يا 


فه‌رهه‌نگی کینایه 3 ۱۳ 


جنیّو: کنایه از شروع به حرافی یا فحاشی نمود. 

دهمی دا به یه‌کا: واته مرد و گیانی دهرچوو رعان.۳:2: 
[کنایه از مردن]. 

دهمی سووتیا: [واته بئ به‌ش و بیّومری بوو]: کنایه از 
محروم و بینصیب شده. رحرت.۲۷۰) 

دمی شبرین کرد: واته به‌رتیلی دایه و قایلی کرد. 
خزمه‌تی کرد رجلاں معمود. بمرکی!. 0-۸: [کنایه از رشوه 
داد و راضیش کرد. خدمتش کرد 

ده‌می چوته کلیله : به کسیّك نموترین قسه‌ی بو نه‌کری 
چ له بەر نه‌خوشی بی يان له بەر شتیکی‌تر بی 
رخان۶۳: [ کسی که نتواند حرف بزند] 

ده‌می چووه به خوری خویا: بریتی له یه‌کينك که زتر رژد 
و لمچهر بی رن [کنایه از خسیس] 

دەمی چووگه بو گیلاغه خواردن: به‌هزی نه‌خزشییموه 
زفر لاواز بووه رجص محمود. بمرکی:. ۸۲): [کنایه از بسیار 
لاغر شده است]. ۱ 

دممی چووگه به اوکولانگا سبیع.۸۰: [بریتی له یه‌کينك 
که له کاریکا یا رووداویکا چزیابی و ژیریان کردبی: 
کنایه از مار گزیده» کسی که دز کاری بد آورده و 
تنبیه شده باشد] ۱ 

ده‌می گو ناكا (له‌گو نییه): واته به رموانی قس‌ی بو 
ناکری رغنع»: [کنایه از کسی به روانی و فصاحت 
نتواند صحبت کند]. 

دهمی گرتووه: واته فیری قسه‌ی خراپ بووه. فیّری 
ده‌ملریژی بووه رجلال محمود. بعرکی۰۲ 6۸۳: [کنایه از کسی 
که شروع به گفتن سخنان نابهنجار و بد کرده باشد]. 
دهمی قووچیا: واته له فرمویژی کموت: کنایه از وراجی 
و پرحرفی افتاد. 

دەمى کهف نه‌چه‌رینی: بریتی له یه‌کیکی توورهیه که 


دهروونی ورووژاوه و قسه‌ی زور نه‌کات رجص محمود. 


بمرکی!. ۰۸): [کنایه از شخص عصبانی است که بسیار 


خشمگین شده و حرف زیاد می‌زند]. 


دهمی کره‌های گفرهگه : بریتی له یه‌کيّك که به ته‌مای 
قسهی بن و نمیکا. لین خز دهمت به کری نییه بو 
قسه ناکهیت رجلا محمود. بمکی". ۸۳: [کنایه از. کسی 
که منتظر باشند سخن بگوید ولی او حرف نزند 
می گویند چرا سخن نمی‌گویی زبانت که کرایه 
نمی‌خواهد]. 

دهمی کیشاوه: بریتی له ناماده بوونی پلاو» سازبوونی 
چایی رجلاں محمود. بمرکی!. ۰۸): [ کنایه از آماده شدن پلو» 
دم کشیدن چایی]. 

دەمی لی پفر بوو: بریتی له هكيك که بکمویته شەره 
قسه و پهرچدانهوه‌ی یه‌کیکی‌تر و جنیوی پی بدا رمس 
محمود. بیرکی۲. ۸۳): [کنایه از کسی که شروع به جنگ 
لفظی و مقابله با کسی دیگر نماید و به او بد و بیراه 
بگوید], 

دممی لى برها کردووه: ۱) بریتی له یه‌کیك که دهم 
ناپاریزیت و هه‌موو خواردنيك ده‌ماشیتموه: ۱) [کنایه 
از کسی که پرهیز نمی کند و همه غذایی را می‌خورد] 
۲) هانی داوه که قسه بهو بلیّت رجلال محمود. برکی!. 
۸ ) [کنایه از تحریکش کرده که به او سخن 
زشت بگوید] 

دهمی لی کردهوه: زمانی گزاره بوو» قسه‌ی پئ وت. 
به زمان هیرشی بردسمری» هانی دا قسه‌ی پی بلیّت 
رجلال محمود. بمرکی!. ۶۸): [کنایه از زبان درازی کردن 
تحریکک نمودن برای گفتن سخنان زشت] 

دسی ليك فا: ۱) بی دهنگ بوو: ۱) [کنایه از ساکت 


ماند] ۲) مرد رجص محمود. یمرکی!. 0۸: ۲) [کنایه از 


۳۰ 4 فه‌رهه‌نگی کینایه 


مردن]. 

دممی مردووه: بریتی له خوارده‌مهنی يا چاييك که 
سارد بووییت ییتموه: کنایه از غذا یا چایی که سرد شده 
باشد. 

دمی نه‌کردهوه: بریتی له يهکێك که سه‌بارت به شتيّك 
بیده‌نگ بی و هیچ نهلی: کنایه از ساکت ماندن و مهر 
سکوت بر لب زدن. 

دممی ها له ناو خوینا: [واته نازیهتباره]: کنایه از آدم 
عزادار. رحیت.۲۷۱) 

دەنگ دهرهانتوو؛ [بریتی له یه‌کیکی چه‌نه‌باز و بىئ شهرم 
و قهره‌چناخ): کنایه از پرحرف گستاخ و پرچانه. 
رحرت.۲۷۲) 

ده‌نگدران؛ بریتی له زور هاوار کردن رخن‌ف۸1۳: [کنابه 
از فریاد با صدای بلند]. 

دینگی برا : ۱) لهناوچوون» فموتان: ۱) [کنایه از از بین 
رفتن و نابود شدن] ۲) ده‌مکوت کرا: ۲) [س رکویش 
کرد] ۳) ون بوو «مدل معمود.ببرکی!. ۲۰۹): ۳) [گم شد]۔ 
دمنگی دیْت: بریتی له هكيك که له گمل يەكێكىتردا 
شهریه‌تی و تووره بووه رجال معمود. بمرکی!. ۳۲۰): [ کنایه 
از کسی که با شخص دیگری جنگ و دعوا دارد و 
خشمگین و عصبانی شده است] 

دمومن به ثاش؛ بریتی له قسه و گوفتوگوکردنیکی بی 
هوودهو زور له سر شتيّك رهن1: [کنایه از 
گفتگوی بیهوده و بی ارزش درباره‌ی چیزی]. 

دیور هه لگرتن : بریتی له تووره‌بوون. کنایه از عصبانی 
شدن. 

دمولی دمنگ نادا: [بریتی له يهكيێك که قسهی بایه‌خی 
نهبی و له دسهلات کموتبی]: کنایه از آدم بی‌قدرت. 


فتاحی قاضي. بعرگی! ۲۰۹۰) 


دمولی دریاگه؛ بریتی 
کنایه 0 ۱ ۷ برود 
ده‌هول دان: بریتی له مروفی زگ زل: کنایه از آدم شکم 
گنده. رمەژیر ۳۳۰ ) 
ده‌هول دران: بر 
رسوا شدن. رمەژیر ۳۳۰) 

دەهؤل کوت: بریتی له یه‌کيّك که زۆر حەز له 
بلاوکردنموهی باسوخواس بکات یا درو و هووشه بکات 
رجعل محمود. برکی!. 01۰/: [کنایه از کسی که میل به 
فضولی و خبرچینی داشته باشد یا دروغگو و خودستا 


باشد] 


ټتی له ثابروو چوون و ناوزران: کنایه از 


د‌هول لیُدهره: ۱) پروپاگانته‌چییه» قسه‌هاوه‌روبهره: 
کنایه از هوچی و سخن‌چین ۲) درززنه» فیشالکبره: 
دروغگوست. لاف‌زن است. 

دمیپالیویت: واته ممرایی ده‌کات رجلال مصمود. بەرگی!. 
۰ [کتایه از تملق می‌کند]. 

دمیگرزته ئەستۆى خوی: بریتی له يەکێك که دمچیته 
ژیر باری کاريك و گفتی راپهراندنی ده‌دات رجلال محمید. 
بمرکی!. ۳۲۱: [کنایه از کسی که انجام کاری را 
می‌پذیرد و تعهد انجام آن را می‌دهد]. 

دیان تیژ کردن؛ بریتی له ته‌ماح کردن له شتیك: کنایه 
از طمع ورزیدن به چیزی. ۲۳۱ 

دیان خیری پنیا نانین: به یه‌کیك وتر که چاکه‌ی 


نایه‌ژن ررخزسی۲۱۱) [ کنایه از کسی که نام او را به یکی 


نبرند]. 

دیان چه‌رمگ ډوون: دان سپی بوونموه: کنایه از پر رو 
شدن. رمەڑر ۳۳۱) 

دیانم لی تَيْژ ئەکاته‌و: واته ھەرەشەم لى نهکات: 
کنایه از مرا تهدید می کند. 


دیانم لئ چیر هکاتهوه: ۵۱ [واته همرشمم لی 
نه‌کات] ۰ ۲) [واته گالته‌م پى ده‌کات]: ۱) کنایه از 
تهدید ۲) کنایه از مسخره کردن. «حیرت.۸۷۸ 

دیانی تییژمو کردگه: خزی ملاز داوه بز بردن يان 
رفاندنی چتیّك رحزسی۱۲: [کنایه از کمین کردن برای 
بردن یا ربودن چیزی]. . 

دیانی پیا نانی؛ به یه‌كنك نموتری که راستی نایه‌ژی 
رخزسی۳۱۲: [ کنایه از اعتراف نکر دن]. 

دیْزه به کول: بریتی له کسيك که خاوه‌نی مال و منال 
يا داراویه‌کی زر بی رخن۰: [کنایه از کسی که 
دارای خانواده و ثروتی زیاد باشد], 

دیزه به‌دهر خونه ؛ بریتی له پوشینی سر: کنایه از 
پوشیدن راز. رمث ر ۳۳۲ 

دیزهی دوو قولفی رسن۱7: [بریتی له یه‌کیکی بەخو 
و قهلموبووگ: کنایه از آدم چاق]. 

دیق کردن ؛ بریتی له مردن له بەر خەفەتى زور: کنایه از 
م رگ به علت غصه بسیار. رمعه ۲۲۲ 

دیق؛ بریتی له خه‌می زور: کنایه از غم جانکاه. 
زمەژس ۳۳ ) 

دیله‌در: بریتی له ژنی زمان دریژی بی شهرم: کنایه از 
زن سلیطه. رم:۲۲ 

دين نه‌فروشی بو دینار: [به یه‌کیکی مال‌خزشهویست و 
دنیاپه‌رس دهلیْن]: کنایه از آدم مادی است. رحرت.۸۸۰ 
دیو ده‌هول پا ره‌مومن.۱1: [بریتی له یه‌کیکی قهلمو: 
کنایه از آدم چاق]. 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ۱۳ 


ړ 


راست نه‌بیتهوه؛ بریتی له دۆعا و نرای شەری یهکينك 
بکمیت و رازی بی به مردنی (جلال معمود. بمرکی!. ٠٩٠۰‏ 
[کنایه از دعای شر کسی را کردن و راضی به مردنش 
بودن] 5 

راست و چه‌پی کرد: بریتی له گرفتار کردنی به‌کيك 
رجلال محمود. بهرکی۲. 4۰ [٩‏ کنایه از گرفتار کردن کسی]. 
راکیشاو: بریتی له گیانداری دریژی به‌قهلافدت 
زخانی.۱۷۵: [کتایه از موجود بلندقد و تنومند]. 
راومریوی؛ بریتی له پیچ و پهنا هینانموه له کاروباردا 
رخف ۸۲۲: [کنایه از کلک زدن و بهانه آوردن در 
انجام کار]ٍ 

راوورووت: واته ززرداری کردن و مالی نهم و ثمو به 
فيل و زور خواردن. واته پاوکردنی ممردوم و 
رووتکردنهوه‌ی رج مصود. ببرکی!. ۱/۸۰ [کنایه از 
راهزنی و مردم لخت کردن]. 

راووریوی بو هیْنایهوه: ریوی چزن لەگەل .راوکمردا 
بەپێچوپەنايە و خزی بەدەستەوە نادات واته: ئەويش 
بیانووی درۆ و كەڵەك و پیچوپه‌نای بۆ هێنايه کایموه 
۳۷ محمود. بسری!. ۱/۲۸۰ [کنایه از آوردن بهانه‌های 
دروغین به قصد فریب] 

راهیلبوون؛ بریتی له ههلعنگوتن و پهبردن و کموتن: 
کنایه از سکندری خوردن و به سر افتادن. رممهر>۲۶) 
رژدی رسوایی تیری: [واته: بمرچاوت‌نگی و چنوکی بی 
تابروویی ها به شوینیهوه]: کنایه از حرص و خست 
رسوایی ببار م ی آورد. رعیت.۲۳) 


رستن: بریتی له خولته کردن» (تهشی لمبهر پستن): زقر 


مەرێسه= زور مهلی: کنایه از پرحرفی» غلط مکن. 
رچه شکان؛ بریتی له کردنی کاریّك له لایهن یه‌کیکموه 
بو ثمو‌ی که چاوی لی بکری رخانف.۸۷۹: [کنایه از 
انجام دادن کاری توسط کسی به گونه‌ای که دیگران 
از او تقلید بکنند]. 


رفان رفانه ؛ واته ھەر كەس له ریگموه دیّت تالان تدکا 


و كەس کاری به کسهوه نییه و ھەر که بو خویه: 
کنایه از هرج و مرج و بی‌نظمی. 

رکیف: بریتی له دسهلات فسیارکس له رکیفی کسا 
نییه: کنایه از قدزت. 

روحچوون؛ بریتی له ترسان ههردیم (روحم چوو) واته 
ترسام رخنی ۱۸۳ [ کنایه از ترسیدن] 

روحیان له قنگی يهك دایه : ی‌کتریان زۆر خۆش دهویت 
رجس محمود. بمرکی!. ۱0۸1 [کنایه از همد گیر را بسیار 


دو ست دار ند 


روحزل: بریتی له مەردومى به‌فیز رخن‌ی۸۸4۳: [کتایه از 


آدم متکبر] 

روحی تیدا نییه : ۱) بزشت. ززر تهنکه» پەرپووتە: ) 
[کنایه از آدم زوار دررفته] ۲) مروفیکی زفر بی‌هیِز و 
لاواز رجص معمود. بمرکی!. ۱/9۱ ۲) [کنایه از آدم بسیار 
ناتوان و لاغر]. 

رۆژ به په نجه نهفیریت: ۱) ززر ده‌میکه چاوهروانی 
شتیکه: ۱) [کنایه از کسی که مدت زیاد چشم انتظار 
چیزی باشد] ۲) پەلەيەتى رجلال محمود. بەرگی۱. ٩0۸‏ ۲) 
[کنایه از عجله دارد] 

رۆژ رەش: بریتی له به‌دبه‌خت رهانیع0۸: [کنایه از 
سیامیخت] 


روله له بەر دايك ههل نه‌گری؛ بریتی له دزیکی زور 


۴ اس قه رهه‌نگی کینایه 


چالاك رخزدی۲۱1: [ کنایه از دزد بسیار زر نگ] 


رون بان اه : به تینسانی هیا و جوامیر دهوتری رجص 


محمود. بهرگی(. 16۲ [کنایه از آدم شایسته و لایق و 


شجاع]. 

رون قازیان لی داگه : به یه‌کیکی بەدەماخ و سەرحاڵ 
تموتری: کنایه از کسی که شاداب و سرحال باشد. 
رۆنی پژیاگ جه مهو ناوی؛ [واته نابپوو که چووبێت 
ھەلناگەرێتەوه]: آبروی رفته باز نیاید. رحیت.۸۰ 
روژبه‌سه‌ربردن ؛ بریتی له دیان به خۆدا گرتن و گوزهران 
كردن ھەرچۆنيێك هه‌لسوورا رخانف.0۸4: [کنایه از 
روزگار گذرانیدن] 

روژگردنهوه: بریتی له شمونه‌نووستن: کنایه از شب 
پیداری. رمەژار ۳٣۱‏ ) 

روو زمرده: بریتی له یه‌کیکی شمرمه‌زار و گوناهبار 
رجلال محمود. بەرگیا. ۳44+ [کنایه از آدم شرمسار و 
گامکار] 

روو کردنه‌وه: بریتی له شمرم شکاندنی یه‌کيك 
رخانف.0۸۹: [ کنایه از حجالت رها شدن] 

روو لی ومرگیران: بیزاری کردن له کسی: کنایه از 
بیزاری از کسی. رمەژار :۲۰ 

رووبازارییه: ۱) جوانه: ۱) [کنایه از زیباست] ۲) 
دمچیته دلموه خواز ییتیکیری. زیره: ۲ [یه دل 
می‌چسید و خواستگار زیادی دارد]. ۳) بریتی له 


شتی به‌دیهن و جوان که زوو بفرزشی رخانف ۸۷ جال 
محمود. به‌رگی1. ۲۸۶). 

رووت بووهوه: بریتی له یه‌کينك که ههژار کموتووه و 
بیّچاره بووه رجلال محمود. بەرگیا. 0۸1: [کنایه از کسی 
که فقیر و ناتوان شده باشد]. 


رووث تال مه‌که : واته تورشروو و ناوچاوتال مهبه واته 


تووره مه‌به: کنایه از اخمو نباش» کنایه از عصبانی 
نشو. 

رووت كەم بکه: واته نمونده چلیّس معبه: کنابه از 
طمع نداشته باش. 

رووت: بریتی له نه‌دار و هه‌ژار: کنایه از فقیر و ندار. 
رووتاندفه‌وه: بریتی له شت سه‌ندن له يه کيّك به زفری 
رخف ۰۱۸۷ [کنایه از چیزی را به زور از کسی 
۳ 

گرفتن]۔ 

روونتبوون؛ بریتی له فه‌قیربوون: کنایه از نداری و فقر. 
مزر ۳۵۰) 

رووترش: بریتی له معردومی رووگرژ رخانف0۸۷: 
[کنایه از آدم اخمو]. 

رووخوش: بریتی له یه‌کيك که زبانی شیرین و ناو 
چهوانی روون بئ له گهل مهردوما رخنف.0۸۸ [کنایه 
از آدم خوشرو و خوش برخورد]. 

رووخوشی: بریتی له زبان شیرین و ناو چه‌وازروونی له 
گە ممردوما رخنف۸۸: [کنایه از آدم خوش 
برخورد] 

روودامالیاگ: بریتی له بئ شمرم بوون: کنایه از 
بی آزرمی. 

روورهش: بریتی له ممردومی شهرمه‌زاری تهریق و 
گوناهکار رخال.ف.۱۸۸۰: [کنایه از آدم گناهمکا روسیاه» 
خجل] 

روورشی: بریتی له شمرمه‌زاریی و تەريقبوونەوە 
رخانف.۸۸۸: [ کنایه از شرمگینی و خجالت]. 

رووزهرد : بریتی له ممردومی شمرمه‌زار رخانف.۸۸: 
[کتایه از آدم خجل]. 

رووزمردی: بریتی له شمرمه‌زاری رخانف.۸۸۸: 


[شرمند گی] 


سس سس تست 


رووسارد ؛ بر تی له گوی پی نەدان يان کسی سارد و 
سر بی لەگەڭا رخال.ف .۱۸۸۸ ): [کنابه از بی‌مبالات و 
نی‌اعتنا] 
رووسپی : ۱) بریتی له تافره‌تی به‌دکاره و خراپ: ۱) 
[کنایه از زن روسفید و بدکاره]: ۲) بریتی له مرزی 
بی تابروو رخینف.۸۸۹: ۲) [کتایه از انسان ب ی آبر و[ 
رووسپیه‌تی ؛ بریتی له خوێنی نیشانه‌ی کچ بوونی بووك 
رخانف.۸۸۸: [کنایه از نشانه‌ی بکارت عروس]. 
رووسوور: به ده‌ماخ و سهربه‌رز: کنایه از سرزنده و 
سرافراز. رحیرت.۲۹۰/خالف.۱۸۹/جلال محمود. بەرگی۱. ۲۲۸۶ 
رووش: برچتی له مهردومی دەم و چاو تاولاوی 
رخان‌ف.۱۸۹): [ کنایه از انسان آبله‌رو ]. 

رووشکان؛ بریتی له تهریقبوونهوه‌ی مهردوم رخالف.۱۸۹): 
[ کنابه از خجلت و از رورفتن شخص]. 

رووشکاندن : بریتی له تمرتقکردندوه‌ی ممردوم 
رخنی۸۸۹: [کنایه از خجل کردن و 
رووشکین؛ بریتی له کسيك که زتر مهردوم تەرێق 
بکاتموه رخال .۰:0۸۹ [ کتابه از خحجالت دهنده از رو 


از رویردن 


برنده]. 

رووگرتن ؛ بریتی له شهرم کردن و له روو دامان 
رخا ف.۱4۰): [ کناب از شرم کردن]. 

رووگرژ: بریتی له مهردومی تووړه و ترزی رخانف.۱۹۰): 
[کنایه E‏ 

رووایم : بریتی له کسيك که همرگیز تمریق نه‌بیتموه 
رخنی.۲۱۸4: [کنایه از پررو ]. 

رووکرانهوه: ب بریتی له لاچوونی شهرم رخانف.؟۱۸: 
[کنایه از» از حجالت رها شدن]؛ 


رووکراوهیی : بریتی له شهرم شکان رحانف.۸۸۹: [دور از 
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خجالت» چشم و گوش باز شده] 

رووگردن؛ برت تی له شمرم کردن زخانف.۱۸۹: [شرم 
کردن] 

روولینیان: بریتی له تکاکردن له یه‌كيك بو کردنی 


کارتك رخانف.۸۹۰: [ کنایه از خواهش کردن از کسی 
برای انجام دادن کاری] 

روون بووموه: روری کرایبوه گهش بووموه» داخه‌که‌ی له 
دل دمرچوو رجل محمود. بمرکی!. ۱6۱۸۸ [کنایه از خوشحال 
و شاداب شد 0 و غصه از دلش بیرون رفت]. 
رووهاتن ؛ برت یی له شهرمنه‌کردن له گوفتار و کردارا 
رخنی ۸۹۱: [کنایه از کسی که در گفتار و کردارش 
بی‌شرم باشد]. 

رووهه‌لگردن: بریتی له پواندنی کچینی نافرمت: کنایه 
از پاره کردن بکارت. 


رووهه لمالاو: بریتی له معردومی بی شهرم: کنایه از 


شخص بی‌شرم و بی آبرو. 

رووی خوی سپی کرد: ۱) کاریکی چاك و بهته‌نجامی 
کرد: ۱) [کنایه از کار خوبی را انجام داد] ۲) یارمه‌تی 
باشی پیشکه‌ش کرد رجلا محمود. بمرکی۲. ۱: ۲) [ کنایه از 
کمک خوبی به او کرد]. 

رووی دایه : ۱) نازی کشا و زۆری لاواند:۱)[کنایه از 
او را نوازش کرد بسیار او را نواخت] ۲) سهربه‌ستی 
کرد رجلا محمود. بمرکی۱. ۱/۳۸۰ ۲) [کنایه از آزادش 
گذاشت]. 

رووی شکاند: واته: ۱) دستی به روویوه نا و 
داخوازییه‌که‌ی به جی نه‌هیّنا: ۱)[ کنایه از او را جواب 
کرد و خواسته‌اش را انجام نداد] ۲) تعریقی کرده‌وه 


(جلال محمود. بعرگی۱ ۰ ۲۸۵ ٩‏ ۲) [کتابه از شرمسارش کرد] 
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پووی فه‌لغانی کردگه: خز ناماده‌کردن بز شر 
رخزسی۳۱۷: [کنایه از خود را برای جنگ آماده 
کردن]. 

پووی که‌سی به زمويا دان: ۱) شمرمهنده کردنی 
کسیّك: ۱) کنایه از شرمنده نمودن کسی ۲) 
ره‌تکردنهوهی داخوازی کهسیّك: ۲) کنایه از رد کردن 
درخواست کسی. 

ړووی کرده رشه‌با: [بریتی له يهکیك که له پووی 
سووکییموه» بری]: کنایه از اهانت به کسی که در 
حال مردن است. فتاحی تاضي. بەرگی۱. ۸۲۰۰ 

رووی لی ودرگیرا: واته پشتی تئ کرد لیّی 
هدلگمایوهو بوو به ن‌یاری رجلال محمود. بمرکی!. ۲۸۲: 
[کنایه از او را یاری نکرد از او برگشت و دشمنش 
شد] 

رووی لی هل چهرخاند: ۱) پشتی تئ کرد و خزی تن 
نه‌گمیاند» پشتی بمردا: ۱) [کنایه از بی‌اعتنایی به او 
کرد و خویش را در آن دخاّت نداد و او را کمک 
نکرد] ۲) لیّی یاخی بوو» لیّی تورا رل محمود. برعی». 
۲ [کنایه از او متمرد شد از او قهر کرد] 

ری به دێییککردن: بریتی له شاره‌زایی و سمر لئ 
دهرچوون له شتیك: فسیارکهس له خویندنا (رٍی به 
دێيێك) نه‌کاتهموه واته شتیکی لی نهزانی رخانف.۲۰۰: 
[کنایه از آگاهی و اطلاع داشتن در مورد چیزی] 
پمتی بلاوه ردستی ناگات سهری خزی بخورینیت) : واته 
فرمانی زوره» سمری قالّه و همرده‌مه به لایه‌کدا ڕەت 
دمیّت: کنایه از کسی که کار و سرگرمیش زیاد باشد 
و هر لحظه مشغول چیزی و کاری است. رجلال محود. 
بەرگى|. ۱ ۸ حیرت۲۸۸۰/فقاحی قاضي. به‌رگی۱. ° ) 


ره پاورهپ : بریتی له وتنی شت بی روودهربایستی 


رخاف ۸0۹۳: [ کنایه از رک و صریح بودن] 

رهزای سووکه: واته دچیته دلموه یا له بەر شیوه‌ی 
جوانی؛ يا له بەر ره‌فتار شیرینی و دهم و لفتی رجاس 
محمود. ببرکی1. ۱64۰ [کنایه از کسی که به دل می‌چسپد 
به خاطر زیبایی با رفتار و اعمال]. 

پهزای شیریفه : بریتی له یه‌کییکی نیلسکسووکه که جوان 
دهچیته دلموه خزشه‌ویسته رجلال محمود. بیرکی۲. ۱,۰ 
[کنایه از فرد دوست‌داشتتی که به دل می‌چسپد و 
محبوب است]. 

رهزهلخوا: بریتی له پووت و نهداری تمواو: کنایه از 
فقیر» مسکین. مت ر ۲۰۶ 

ڕەش گریدان: بریتی له نازیمت باری: کنایه از 
س وگواری. رهم۲۳۰۹ 

رهش و رووته : [به یه‌کیکی همژار و نه‌دار دەلێن]: 
کنایه از آدم فقیر و ندار. رحییت.۸۸۸ 

ڕەش و سپی ليك ناکاتهوه: بریتی له یه‌کیکی نهزان و 
ناشاره‌زایه: رجص مموم.برکی! .4۲ [کنایه از آدم نادان و 
ناوارد] 

رهش و شین: [بریتی له زر ماندوو]: کنایه از بسیار 
خسته شدن. رحیرت.۲۸۸) 

رهشان؛ بریتی له بزن و گوشتی بزن: کنایه از بز و 
گوشت بز. رمهژر 6۲۵۸ 

رشایی داهات؛ واته ۱) کویّر بوو: ) [کور شد] ۲) 
ب‌رچاوی تاريك بوو. تارمایی هش به چاویدا هات رس 
مس ,۱0۸۱ [کتایه از جلو چشمش تاریکه 
شد و شبحی جلو چشمش را گرفت]. 

رهشایی داهاتن: له تاریکبوونی چاو رخانف.04۶: [ کنایه 
از چشم درد منتهی به کوری]. 

رشبگیره: واته بی‌جیاوازی» پاك و پیس گموره و 


بچووك. پیا و ژن» گوناهدار و بی‌گوناه ده‌گرن ربص 
محمود. بەرگی۱. ۲۲۸۱ ٩‏ [ کنایه از بدون هیچ اختلافی همه را 
بازداشت می کنند] ۱ 

رشبوون: بریتی له نیسکقورس‌بوون له پیش چاوی 
يەكێك: منفور شدن» از چشم کسی افتادن. رخانف.۱۹۰/ 
مه 4( 

رەشبوونه‌وه: بریتی له کوژرانه‌وه‌ی چرای دهروون 
رخن‌ی.0۹۰: [کنایه از خاموش شدن چراغ درون 
رشبین: بریتی له مهردومی به‌دبین رخانفه0۹: [کنایه 
از بدبین]. 

رهشپوش: بریتی له نازی‌ت باری کسيّك که شی له 
بەر کردبی له ماته‌ما رجن‌یف؟۸: [کنایه از عزادارء 
سیاه پوشیدن]. 

رمشکه‌و پیشکه : بریتی له خهتنووسینی تیکهل و پیکه‌ل 
و ناخوش تیکه‌لبوونی سوما و دیدی چاو: کنایه از خط 
بد و درهم و برهم. رممژر۲۶۹) 

رشکه‌وسپیکه : بریتی له خهتنووسین له سمرکاغهز 
رهینف.۲٩۸:‏ [ کنایه از نوشتن روی کاغذ]. 

رهشکردن؛ بریتی له» لمبمرچاو خستنی یه‌کيك لای 
يەكێك رخنف»۸۹: [کنایه از کسی را از نظر مردم 
انداختن ] ۱ 
رشکوژ: بریتی له کسی که بی ناگا پیاو ده‌کوژی 
رخانف.۸۹۵: [ کنایه از تروریست] 

ریگ به ریشه و گلیْنه به بنه‌تفم؛ [واته ههر شتيك به 
بنچینه‌ی خۆى ھەلدەگەرێتەوه]: کنایه از هر چیز به 
اصل خویش بازمی گر دد. رحمت.٩۲۸)‏ 

ریگ خهوی ها له ده‌سما: [واته لهگیلٌ تاکار و 
ریورهوشتی ناشنايه‌تيم همیه]: کنایه از با اخلاق و 


رفتارش آشنا هستم. رحیت.۲۸۹) 
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رهگه‌گیا : بریتی له یه‌کیکی لمر و لاواز: کنایه از آدم 
رهگداکوتان : بریتی له مانموه و جیگیربوونی يه كيك له 
شویِنيك رخنف.۸0۹۸: [کنایه از استقرار و ماندن کسی 
در جایی]- 

رمق و وشك: بریتی له زور لاواز: کنایه از لاغر و مردنی. 
رمز 0۳۱۰ 

رممقی داوه: [بریتی له يه‌کيك که لمر و لاواز 
بووبیّت]: کنایه از کسی که ضعیف و ناتوان شده. 
رحییت.٩۲۸)‏ 

ره‌نجی به با چوو؛ واته ثه‌جامی کاره‌که‌ی له ده‌ست 


دا. هیچی ده‌ستگیر نهبوو يان يەکێك دست رهجی 
تیابچی رجلاں محمود. بمرگی۲. ٩6٩۱‏ [ کنایه ازء از دست دادن 
دسترنج و به هدر رفتن آن]. 

رهنگ کردن؛ بریتی له ده‌ستبرین و خاپاندن: کنایه از 
کلاهبرداری. رمع ۳۱۲ 

ره‌نگ مردووی لی نیشتووه: [بریتی له به‌کیك که زر 


لاواز و بی‌هیز بووه]: کنایه از بسیار ضعیف و ناتوان 


شده. رحیت.۲۹۰ 
رهفگگرتن؛ بریتی له سمرگرتنی کاریك: کنایه از انجام 
گرفتن کاری. 


رهنگمان مهکه: واته مه‌مان خەلەتێنە و كلاو مەنە 
سهرمان: کنایه از فریبمان مده و اغفالمان مکن. 

رهمنگی زمردهو بووه: [واته ززر ترساوه]: کنایه از کسی 
که بسیار ترسیده. رعییت.۲۹۰) ۱ 
رهنگی سوورمو بووه: [بریتی له یه‌کیّك که شهرمه‌زار 
بووبیّت]: کنایه از اينکه شرمسار شده است. رحیرت.۲۰۰ 
رینگی چهرمگه‌و بووه: [به يدکيك ده لین که ترسیابی 


يان تمریق بووییتموه]: کنابه از آدمی که ترسیده با 
4 یی بووب په ار !دمی ی 
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شرمسار شده است. رحیرت.۲۹۰) 

رەنگى له‌بهربراوه (رمنگی تيك چووه) : واته: ۱) زمرد 
و لاواز بووه: ۱) کنابه از لاغر شده ۲) هه‌لبز رکاوه. 
گوراوه: فا بت منود 

رهنگی مردووی لی نیشتووه: واته زرد هدلگمراوه» 
لاوازه. وەك مردووی لی هاتووه. سا یا له بەر نەخۆش 
يان له ترساندا رمال محمود. بمرکی۲. 0٩۰‏ ؛ [ کنایه از ضعیف 
و لاغر شده مثل مرده شده یا به علت بیماری یا از 
روی ترس] 

رهنگی ههل پرووسقیاوه: [به يه‌کينك دهلیْن ترسیابی 
يان نه‌خزش بیّت]: کنایه از کسی ترسیده یا مریض 
شده باشد. رحمت.۲۹۱) 

رهنگیکی هیناو برد: واته ۱) زمرد بوو: ) [کنایه از 
ترسید] ) تهریق بووهوه و شهرمه‌زار بوو (جلال محمود. 
بمرکی۸۳.۱: ۲) [کنایه از شرمسار شد]. 

رمویتانگ: بریتی له خانووی تازه دروست کراو: کنایه از 
خانه‌ی نوساز. رم ۳۱۳ 

ره‌هنده: بر یتی له بنیاده‌می پانوپور: کنایه از کسی 
که دارای هیکلی عریض و پهن باشد. رممرء۳۱) 

ری به ریوار نادات (ری به ریبوار ناکه‌ویت) : بریتی له 
یله که مج بت و کی ا از 
هاتوچوی تیا نهبیّت رجلا محمود. برکی!. ٩0۸۸‏ [کنایه از 
جایی شلوغ و پر از ازدحام جمعیت» که راه رفت و 
آمد در آن بکندی 8 گیرد]. 

ری به ریدار نییه : بریتی له جیگایکی زور جه‌نجال: 
کنایه از جای شلوغ. 

ری به‌رخستن؛ بریتی له سپاردنی کاری به کسیك: 
کنایه از سپردن کاری به کسی. رممرء۳۱) 


ری بسه‌رنان ؛ بریتی له ته‌گیر بو کسردن: کنایه از 


رهنمونی کردن. رممور »۳۷ 
سم : e‏ 7 


۳00 E 


۷۶۰۲ 


ریخوله نه‌ستوور: برچتی له ئازا و به‌پرشت: کنایه از 
جسور و قاطع. م6۲۷۰ 

ریخوله‌ی دریژه: برگه گره و به‌تارامه و نافموتیت:. 
دهلین:. کور ریخوله‌ی دریژه يان به یه‌کيك که شان 
ده‌داته بەر سه‌ختی ژیان و نانهویّت رجلال محمود. به‌رگی!. 
۲ [کنایه از توان دارد و در برابر مشکلات پشت 
ریخاوی: بریتی له مرزی خویری و بیکاره: کنایه از 
بیکاره و ولگرد. مور 

رێزان: بریتی له پیاوی کارزان و زانا: کنایه از دانشمند. 
ریسوگوریس: بر تی له کردار یان گوفتاریکی دوورودرید 
رخنف.۳۰۸: [ کتایه از کار با گفتار دور و دراز]. 

ریش سپی: بریتی له ده‌مراست و قسمره‌وای كۆمەلێك 
رخدلف.۳۰۹: [کنایه از آدم آگاه و بانفوذ در میان یکت 


گروه یا مجموعه]. 

ریش له ناسیاو چه‌رمگ نه‌کردن: خاوهن نه‌زموون و 
ته‌جروبه: کنایه از یاتجربه بودن. 

ریش له بەر خورموه چه‌رمگ نه‌کردن؛ بریتی له مروفی 


بەئەزموون› ته‌جروبه پەيدا کردن: کنایه از فرد باتجربه. 
ریشه بریوون؛ بریتی له برانموهمی خیزان يا تیرمدك: 
کنایه از بین رفتن یا انقراض خانواده یا قبیله‌ای. 
رممزر ۲۰۹) 

ریشه داکوتان: بریتی له جیگرربرونی یه‌کیّك له 
شوینیکا: کنایه از استقرار و ماندن کسی در جایی. 
رمەژر ۲۰۹ 

ريشه دهرهانین؛ بریتی له کهنه‌فت کردنی یه‌کينك: کنایه 
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از بدبخت کردن e‏ 

ێتی له كەنەفتبوونى يەكێك به هزی 
شتیکهوه (ريشهم دهرهات له ده‌ست تۆوه): کنایه از 
تلاشی بسیار برای انجام کاری و در نهایت» هلاک و 


ریشهدمر هانتن ؛ برب 


درمانده شدن در راستای انجام آن. رم ۲۰۹ 
ریشه‌کیشی کرد (دساری دمرهینا/: له رابردوودا زۆر 
زه‌لامیان ریشه‌کیّش ده‌کرد. سمریان ده‌خسته کونه 
دیواریکهوه و گورێسیان ده‌خسته ملی و گوریسه‌کهیان 
به ولأخیکهوه دەبەست و ولاخه‌کهیان تاو دەدا› بهم 
شیوهیه سهریان له ملی ده‌کردهوه: رجلال محمود. بمرکی!. 
٩‏ [کنایه از در گذشته سر بسیاری از انسان ها را از 
تنشان جدا می‌کردند بدین ترتیب سرش را توی 
سوراخ دیواری قرار می‌دادند و ریسمانی را به دور 
گردن او می‌بستند و سر دیگر ریسمان را به الاغی 
می‌بستند و الاغ را به تاخت درمی‌آوردند و بدین 
شیوه سر فرد را از بدنش جدا می کردند]. 

پیشه‌ی جگهر: بریتی له منالی خزت: کنایه از فرزند 
خویش. هم .6۲۰۹ 

ریشم نیاوه بارمته: [واته نستوگر و تاوانبژیری 
که‌سیّك بوون]: کنایه از واسطه و ضامن کسی شدن. 
رحیرت.۱٩۳)‏ 

ریشم ها له گردودا: [واته زدرهر و زیانی نموم به 
نه‌ستزی خزم گرتووه]: کنایه از تعهد کرده‌ام و ضامن 
شده‌ام. رحمت.۱٩۲)‏ 

ریشی پیوه بیوه (تیوه گلاوه) : راته تازه دستی چزته 
کاره‌کموه تیوه گلاوه رجص محمود. بهرعی!. :٩۲‏ [کنایه از 
گرفتار کاری شدن] 

ریشی خوی دایه دستی (ریشی داوه دستییه‌وه ؛ بریتی 
له یه‌کيك که بو به‌کیکی‌تر مل شور کاته‌وه و جلموی 


خوّی داوه دستیهوه رجلال محمود. بمرکی۱. [٩۲۹۰‏ کنایه از 


کین يم کی 


او بسپارد]. 


‌ 
دیگر شود و امور خویش را به 


ریگفرین؛ بریتی له وازهیتنان له بپوای خزی: دست از 
مرام و عقیدهی خود برداشتن. رم ۲۱۸ 

ریگه به ریگه‌دار نییه: [به جیگایه‌کی ززر جه‌نجال و 
قەر بالغ دهلین]: کنایه از جایی که ازدحام در آن زیاد 
است. (حیرت ۲۹۲ 

ریگه بنه بهر پای؛ بریتی له ی‌کيك رینوینی کردن: 
کنایه از کسی را راهنمایی کردن. 

ریگه ؛ بریتی له دوز» رموشت: کنایه از مرام. رمور ۳۱۸ 
ریگه‌ی پی ناوات: [واته لیّی تیناگات شوین ناباته 
سهری]: کنایه از آنرا د رک نمی کند. رحیت .۲۱۲ 

رێگهی غزی گوم ناکات؛ [واته تو کاره یا ناکاره باشه 


که بوویه‌تی ھەر نه‌مینی]؛ کنایه از حه حفظ رفتار نیکو. 
رحیت.۳٩۲)‏ 


ریگه‌ی دور و بار قورس: [دژواری کاریك گوناهباری]: 
کنایه از سختی و دشوار بودن کار با امری» گناهکار 
بودن. رحوت.۲۹۲) 
ریگه‌ی گوم کردگه: ۱) بریتی له يه‌كنك که گومرا 
a‏ 
خارج شده باشد] ۲) بریتی له يهکټك ټی خراپی 
گرتووه رجلال محمود. بعرگی!. ۲٩۳‏ ۲) [کنایه از کسی که 
راه بدی را در پیش گرفته باشد] 
پیکبوون: بریتی له ناشنایتی و تیکه‌لی لہ گیل 
به‌کیکا رخنف۰۰: [کنایه از دوستی و آشنایی با 
یوی به بی مريشك هل ناکا: برنتی له یهکنك که 


فێری خواردنی مالی حهرام بووبێ و نه‌توانئ دهستی لئ 


۰ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


هه‌لگری. رخن ۰۷ 

ریوی به پیرییهوه هاتووه؛ بریتی له یه‌كينك که به‌خت 
رووی تی بکات رجاص محمود. بمرگی! . ۱۲۲۹۱ [ کنایه از کسی 
که شانس به او روی آورد] 

ریوی هاتووه به پیریتهوه: راته به‌خت رووی 
تی‌کردوویت. «خال.۲۰۸) 

ریویی کونیکن (کوناییکن): بریتی له دووکس که 
فیلباز و کهله‌کباز که ره‌وشت و خوویان وه‌کوو يەك 
بیّت رجعل محمود. برکی؟۰ ٩0٩۳‏ [کنایه از دو نفر مکار و 
ثیرنگ‌باز که اخلاق و رفتارشان مثل هم باشد]. 

ریِی نه‌کهویِته کونی مار: بریتی له مهردومی زیره‌کی 
پزیو. رخال.۲۰۸) ۱ 
ێی دهستی نییه ؛ ۱) توانا و وزمی نمو کاره‌ی نییه: ۱) 
[کنایه از توانایی و نیروی آن کار راندارد] ۲) بوارو و . 
دیرفهتی کردنی تهو کاره‌ی نییه: ۲) [کنایه از وقت آن 
کار را ندارد] ۳) دسدلاتی براوه رجل محمود. بمرکی!. 
۳۰ [کنایه از قدرت و اختیارش را از دست داده 
است]. 

ێی لی بریوه‌تهوه: ۱) واته پ‌کی خستووه: ۱) [کنایه 
از» از کار افتاده است] ۲) بۆته ته‌گعره و ناهیلت هیچ 
بکات رجلاں محمود. بمرکی!. ۱0۲۷۱ ۲) [کنایه از مانعی بر سر 
راهش شده و نمی گذارد کاری انجام دهد 

ریی لی گذراوه (لمونی لی گوراوه): ۱) واته گومرا بووه 
و ری خراپه‌ی گرتوته بهر: ۱) [کنایه از کسی که از 
راه و رسم معمول منحرف شده] ۲) له خشته براوه 


زجلال محمود. بهرگی| . ters‏ ¥( [از راه بذر شده است]. 


ز 


زاتبردن: بریتی له ترساندنی ي هكيك رخز ف۰ [کنایه 
از ترساندن] 

زانتچوون؛ بریتی له تمواو ترسان رخانف.۳۰): [کنایه از 
وحشت کردن] 

زاغ دمکولینن: [بریتی له کسیکی خولثهکسری 
به‌فروفیل]: کنایه از آدم ریاکار و متملق. ققاحی تاضي. 
یهرکی۰۱ ۲۲۳) ۱ 

زاخاو دان: ۱) بریتی له ته‌ختکردنی کف (زاخاوی 
میشکمدا): ۱) کنایه از خوش گذشتن» ۲) بریتی له 
ته‌ماشاکردنی یه‌کییکی جوانی دلبهر: ۲) کنایه از نگاه 
کردن به جوان زیبا و دلفریب. رمت ۳۷۲ 

زاخاو؛ بریتی له داخ و خەفەت رخنف.۳۰, [کنایه از 
غم و غصه] 

زاخاوی چاوی خوی دایهوه: بریتی له یه‌کيك که تیر 
ته‌ماشای ثافره‌تی جوان بکا و چاوی خی پئ روون 
بکاتموه رش معمود. ببرکی!. ۱۲۹۲ [کنایه از کسی که 
بسیار نظرباز باشد و با دیدن زیبارویان شاد شود 
زاخاوی میشکی دایهوه: برنتی له یه‌کیك که شتيك 
بخوینینهوه و روشنبیری خزی فراوانتر بکات رمع محمرب. 
بهرکی!. ۲۲۹۲+ [کنایه از کسی که چیزی را بخواند و 
آگاهی خود را زیادتر کند] ۰ 

زاخدار؛ بریتی له مروڭى به‌جهرگ رخهنف۳۱۱: [کتایه از 
شجاع]. ۱ 

زاخی بو تواندهوه؛ واته تووشى ناژاوه» گاشمیه‌کی کرد 
رجلاں محمود. ببرکی۲. ۱64۶ [کنایه از او را گرفتار بلوا و 


آشوب کرد] 


زاره ترمك: بریتی له زفر ترسای توقیو له ترسان 
رخف ۲۱۲ کنایه از زهره ترک] 

زارهمترمك بوو (زه‌نده‌قی چوو): بریتی له یه‌کيك که له 
ترسا رێت يان وەك مردووی لی بیت مرۆف که زراوی 
تەقى دەمریێت رم معمود. بمرکی۱. ٩0۲٩۲‏ [کنایه از کسی 
که از ترس یا وحشت بمیرد] 

زاروو توقین: بریتی له فره‌ترسان رننی.»۳) [کنایه از 
زهره ترک شدن و بسیار ترسیدن]ٍ 

زارووبردن (زراو بردن): بریتی له تزقاندن رهانف.: 
[ کنایه از ایجاد وحشت و زهره ترک کردن] 

زاروی توشاند: واته ترساندی رجلال محمود. بکی!. ۱/۲۹۲ 
[کنایه از این که او را سیار ترساند]. 

زالمی زورداره: ۱) [ژنی ان به دست 
میردهکه‌ی]. ۱) کنایه از زنی که شوهرش نسبت به او 
ظلم کند. ۲ [مەردمى ژێر چهپوك تهبی] ۲) کنایه از 
مردم ستمدیده. ریت ۹۰ 

زامداریش ده‌کات و تیماریش دهکات: واته سزایشی 
ده‌دات و ناشتیشی ده‌کاتهوه رجلال محمود. بەرگی۱. ۱,۲۹۲ 
[کنایه از رنج و آزارش می‌دهد و دلش را نیز به 
دست می‌آورد]. 

زبانتال؛ بریتی له مروفی قسه رهق رغانف»۲): [کنایه 
از کسی که سخن ناخوشایند گوید] 

زبانپاکی: بریتی له ناونبردنی كەس به خراپه 
رخانی ۳۱۶): [کنایه از بد نگفتن از کسی]. 

زبانپیس: بریتی له جوینفرزش هانی.۳: [کنایه از 
شخص دشنام‌دهنده]. 

زباندریژ: بریتی له کسیك که له ته‌نداز‌ی خزی زیاتر 
و بهرهو ژوورتر دهرباره‌ی مهردوم بدوی رخانف.۲۱۶: 


۱۴۳ فه‌رهه‌نگی کینایه 


[کنایه از کسی که درباره‌ی مردم بیش از اندازه 
حرف بزند] 

زباندریژی؛ بریتی له قسه‌ی ناشیرین کردن ددربار‌ی 
يەكێك رهان‌ف۳۶: [کنایه از حرف زشت زدن 
درباره‌ی کسی]. 

زبانشیرین؛ بریتی له ی‌کّك که قسه خزشبی له گهل 
ممردوما رخلف ۲۶ [کنایه از شخص خوش برخورد 
و خوش زبان با مردم]. 

زیانگه‌ستن: بریتی له په‌شیمانبوونه‌وه و خفه‌تخواردن بو 
شتيك که له دست چووبی رخنف.۳۶: [کنایه از 
پشیمانی و تأسف خوردن برای چیزی که از دست 
رفته باشد]. ۱ 
زبانگرتن ؛ بریتی له قسه‌کردن به بى شهرمی. شاخموان 
(چاك زبانی گرتووه) رغدنف.۳۱: [کنایه از کسی که در 
حرف زدن رک و بی‌شرم باشد]. 

زبانلووس:بریتی له کسیّك که به زبانی خۆش ممردوم 
لاس بدا رعن‌ف۳۱۶: [کنایه از شخصی که با زبان 
خوش مردم را فریب دهد] 

زرنه‌ی چاوی دیت: پیداره و نه‌نووستووه رجلال محمود. 
بهرگی۲. ٩ ٩۰‏ [کنابه از بیدار است و نخواییده است]. 

زری له باخه‌لدا ده‌کات: بریتی له به‌کيك که له 
کاریکدا ززر کارامه بیّت (رجلال محمود. بمرکی۱. ۲۹۶/ 
خال.6۳۲۱: [ کنایه از کسی که در کاری سیار کارامد و 
ماهر باشد]. 

زگ جهرده؛ [بریتی له یه‌کیکی فره‌خور و تیرنه‌خور]: 
کنایه از آدم شکم‌پرست که هرچه می‌خورد سیر 
نمی شو د. (فتاحی قاضي. بهرگی!. ۱2۶) 


زگ له ومرانشن ؛ واته بز خواردن و بو چلییسی» شویّنه و 


شویّن کردن رجلاں محمود. بمرکی!. )+ [کنایه از جهت 
خوردن و شکم‌پرستی به همه‌جا س رکشیدن], : 

زك نیلان: بریتی له زور میوان بوونی که‌سیّك: کنایه از 
زیاد مهمان شدن کسی. 

زکبه‌ردان ؛ بریتی له فره‌خواردن رخنف»۳: [کنایه از 
پرخوری]. 

زکه شوری پیکهوتن؛ بریتی له ماندووبوونی یه‌کیّك به 
هزی هاتوجوی زوروه رغلنف.۳۱۹: [کنایه از خسته شدن 
کسی به علت رفت و آمد بسیار]. 

زکه‌رو: بریتی له زکدراوی زورخور: کنایه از پرخوری. 


رکدراو: بریتی له ززر خور رخنف.۳۳۹: [کنایه از 


پرخور]. 

NS‏ ت 
زکسووتتان: بریتی له منالمردن: کنایه از مرگك فرزند. 
رم ۳۷۹ 


زکچوون : بریتی له ره‌وان و سەر پئ کردن» وبا 
رخنف.۳۱۹: [ کنایه از اسهال]. 

زلعفرت: برتتی له تمژمی ناقولا: کنایه از لندهور 
بدقواره. تا 

زلیْخا زه‌ماومن ؛ [به کچولمیه‌کی هاروهاج دهلین]: کنایه 
از دختربچه شلوغ و زرنگ. رعیت.۲»۰ 

زمان رهشه : ۱) واته نوقلان‌ی خراپ لی ده‌دات. زمانی 
باش ناهیْنیت: ۱) [کنایه از بدبینی و فال بد زدن] ۲) 
دەم پیس و قسه رەقه رجلال محمود. بعرکی۲. ۹۰ ٩‏ ۲) [کنایه 
از فحاش و بددهن]. 

زمان چهوته (زمان چهفته): واته قسه‌ی باش و خير به 
زمانیدا نايەت. زمان چهپره‌گه (جلال محمود. بەرگی۲. 1041 
[کنایه از بددهن]. 

زمانت ببه‌سته : واته زر مه‌لی و تاگات لموه بیت که 


دیلیت. ثه‌مه وه‌کوو ھەرەشەيشە رجلل محمود. به‌رگی۲. 


۰ [ کنایه از دهانت را ببند و مواظب حرف زدنت 


باش بیشتر برای تهدید است]. 
زمانگه‌ستن؛ بریتی له په‌ژیوانی: کنایه از پشیمانی. 
رمهژی۲۸۱) ۱ 


زمانکیشان ؛ بریتی له تینوویه‌تی زور که مرۆ ده‌کمویتته 
هه‌ناسه‌دان: کنایه از منتهای تشنگی. رمتر۲۸۱) 

زمانی به‌ستراوه؛ ناویریت مەبەستى خوی ده ربرێّت رجاد 
محمود. بیرکی!. ۰۲۹0 [کنایه از جرئت نمی کند منظورش 
را ابراز دارد]؛ 

زمانی ترازا :؛ بریتی له به‌کیك که قسەيەك بدرکینی که 
نه‌ده‌بوو تاشکرای بکردایات رجلال محمود. بەرگی!. ۱0۲9۰ 
[کنایه از کسی که رازی را افشا کند که نمی‌بایست 
آشکار می کرد] 

زمانی پاکه : دوو زمانی ناکات: ۱) [کنایه از 
سخن‌چینی نمی کند] ۲) پاشله قسه به کس نالیێّت: 
۲ [کنایه از غیبت کسی را نمی کند] ۳) قسه‌ی 
ناشیرین و خراپ به كەس نالْیْت رجص محمود. بەرگی۲. :)٩۱‏ 
۳ [کنایه از حرف بد به کسی نم ی گوید]. 


“al ۰‏ ۵ ی ۳ 0 av‏ وه اک 
زمانی دریژه ؛ بریتی له به‌کنکی ززر وی و جنیوفرزش و 


ده‌مههراش رجصل محمود. بمرکی۱. ۲۹۲/: [کنایه از آدم : 


پرحرف و فحاش]. 

زمانی گرتووه (ده‌می گرتهوه)؛ به تموس و رقموه به 
يەکێك دموتریّت که ده‌مههراشی بکات رجص محمود. 
برکی!. 0۲۹۱؛ [با طعنه و کینه به کسی گفته می‌شود که 
زبان‌درازی کند]. 

زمانی کول بوو: واته هینده‌ی لەگەل وت که‌لکی نەبوو› 
ماندوو بوو وك زمانی بسویّت له قسه کموت رجص 
محمود. بمرکی. 047 : [کنایه از بسیار با او حرف زد ولی 


سودی نداشت و خسته شد]. 


فه‌رهه‌گی کینایه 63 ۱۴۳ 


زمانی لاله ؛ بریتی له یه‌کيك که ناویریت قسه بکات و 
مەبەستى خزی دهرببریت رجل محمود. بەرگی۲. ۱0۲۹۲ 
[کنایه از کسی که جرئت نمی‌کند حرف بزند و 
منظورش را بیان دارد]. 

زمانی له‌نگه. به ته‌وسهوه دلیْن؛ زمانی به‌ستراوه و 
ناوترنت قسه بکات رجلال محمود. بمرکی!. ٩0۲۹۷‏ [کنایه از 
زبانش بسته است و جرئت نمی کند حرف بزند]؛ 
زمانی لی نه‌شکاوه؛ چه‌شه‌ی. نه کردووه رجلال محمود. بهرکی!. 
۷ [کنایه از طعمش نکرد]. 

زمبیّل قه‌تیان (سمیل قهیتان: بریتی له کسی که 
سیلی رهش و بریقه‌داره: کنایه از کسی که سبیل سیاه 
و براق دارد. مور۸۱) 

زمسان یه‌خی لی ناسنگی رسرینیء»: [بریتی له 
یه‌کیکی ده‌سوشك و رژد: کنایه از آدم خسیس] 
زرته‌ی چاوی بیْت: با همر به ته‌ما بێت هیچی ده‌ستگیر 
نابیّت: کنایه از بگذار انتظار بکشد چیزی دستگیرش 
نخواهد شد. 

زوان له دممیا نییه: [زور تەھوەن و فەقيربوون› 
گیلبوون]: کنایه از بسیار آرام و سربه زین ساده‌لوح. 
رحیرت.۲۹۱) 

زواندار: بریتی له ممردومی دهم همراش (خانف.۲۲۶: 
[کنایه از شخصی زبان دراز و بی‌شرم]. 

زوانم کول بوو: [واته زیر پیداگری و زور 
دووپاتکردنموه]: کنایه از اصرار و تکرار زیاد. 
رحت.۲۹۲) 

زوانمان لى نه‌کیشی: [بریتی له یه‌کیکی بى شمرمه 
که پەرۆ به ده‌میعوه نییه و ههرچی دټت به ده‌میا 
وه‌کو جنيو و قسه‌ی ناشیرین پیّمانی ده‌کات]: کنایه از 


سخن‌درازی و دشنام گویی. رحیت.۲۹۲) 


۴ 4 فه‌رهه‌گی کینایه 


زوانی داگه به چهرخا: [واته زورویژ و بی‌حیا و 
ده‌مههراش]: پر حرف و بی‌حیا. رحیت.۲۹۷ 

زوانی دهرهاوردگه: بریتی له كسك که هه‌میشه 
بیده‌نگ بیّت و نیستا کموتبیّته قسه و زمانی گرتبینت 
مان روز بهرکی۲. ٩/91‏ [ کنایه از آدم ساکت و خجالتی 
که شروع به سخن گفتن و زبان‌درازی بکند], 

زوانی دهرهاوردووه: [بریتی له یه‌کيك که له بمرابی دهم 
و زوان و سر و سهپزل بیّت و دوای ماوميەك قسه 
فرهکیر و هار و هاجی تیّیا دهرهاتبی]: کنایه از 
شخصی که قبلاً ساکت و کم‌حرف بوده و حال به 
صحبت افتاده. رحیرت.۳۷) ۱ 

زوانی نییه به لای خفیهوه:[بهیهکیکی دم نموتسیاگ 
دهلیّن]: کنایه از رازنگهدار نیست. رحیت۹۲۰ 

زورزان؛ برییتی له ممردومی فیلباز رخن‌ف۳۳: [کنایه 
از شخص یرنگ‌باز]ٍ 

زول؛ بریتی له ممردومی زورزانی فیلباز رخانف۳۶: 
[کنایه از نیرنگباز و مکار]. 

زەبەر به دست: بریتی له معردومی دهستدریژی ززردار 
رخف .۳۳۲: [ کنایه از شخص ظالم و متجاوز] 

زوپ نه‌ستوور؛: بریتی له ده‌سه‌لات‌داری زالم رخانف ۳۸۲ 
[ کنایه از فرمانیروای مقتدر و ظالم]. 

زووخاو هه لتیری ؛ [بریتی له دهربرینی خەم و خەفەت]: 
کنایه از ور رحیرت.۲۹۸) 

زووخاو هه لدهریژی: برد یتی له یه‌کیك که خەفەت و 
ناسزری دلی خزی ههل رِیِژیْت و باسی بکا رجص محمود. 
بمرکی۲. 41+ [کنایه ی کش روط 
التیام‌ناپذیرش را بیان دارد]. 


زوو خاو: بریتی له تالآو خەم و خەفەت› فره (زوخاو)م 


اشيا[ 


به دستیموه چیشت رخانف۳۰: [کنایه از غم و اندوه] 
زەخمی پرمو ناوی؛ [واته مندالی نابی تا جیگای پرهو 
کاتموه]: کنایه از این که فرزندی ندارد که جانشین او 
بشو د. رحیرت.۲۹۹) 
زمر هاتن + بریتی 
بهرزتر له خزی بدوی و قسه ا رخان ی ۳۲۹ ): 7 شدن 
کسی بیش از حد خود] 

زرد بوون: ۱) بریتی له تازه پیگیشتنی خدله ۲) 
بریتی له كەس که زور ترسابیٌ و دهنگی گورابی: ۱) 
کنایه از فرا رسیدن کشت غله ۲) کنایه از کسی که 


ترسیده ب باشد و صدایش عوض شده باشد. رمەژ ر۳۸۲ ) 


۰۵۲ 4 


زمردمواله نه‌خروشنی: ۱) واته خهلكیان دوژمن له 
خزی ده‌خرزشینی: ‏ [کنایه از کسی که مردم با 
دشمن را بر خود تحریکك می‌کند] ۲) تاژاوه 
ده‌نیته‌وه رجش محمود. بمرکی!. 4۶: ۲) [کنایه از آشوب 
پا می‌کند] 

زمردمواله نه‌شیوینی؛ [بریتی له حه‌لخراندنی خەلك]: 
کنایه از تفت کردن دیگران. رحیرت.۲۹۹) 
زمردهوسهور: بریتی له منالانی جوانکیله رخانف۳۳۷: 
[کنایه از بچه‌های خوشگل و زیبا 

زهردکردن؛ بریتی له فره ترسیان رخن‌ف ۳۳7 [کنایه از 
ترسیدنی که موجب رنگ باختن شود] 

زمردینه : بریتی له زير و خشلی ژنان رهنف.۳۸: 
[کنایه از طلا و جواهرات زیتی]ٍ 

زمردینه‌ی قنگی ههل نه‌کیشاوه: به يەكێك نموتری که 
هیشتا منداله: کنایه از هنوز کو دک است. 

زمرناس: بریتی له ممردومی دانای شاره‌زا له شت 
رخال‌ف۳۳: [کنایه از شخص خبره و آگاه در امور 


فەرھەتگى کینایه لا ۱۴۵ 


زمرووری ؛ بریتی له تاوده‌ست: کنایه از مستراح رفتن. 
زهرین: بریتی له باییبوونی یه‌کك بەشتێك (لمومتا 
دەوڵەمەندە بایی بووه) رخنف۳: [کنایه از متکبر و 
خودخواه شدن]. 

زەعیفه + بریتی له ژن: کنایه از زن. معیر۳۱) 

زول ناودان؛ بریتی له نیش و کاری پړوپووچ: کنایه از 
کار بیهوده. 

زەنەقى تفقی: [راته ترسیا]: کنایه از ترسید. 
(رحییت.۳۰۰) 

زهنگی زریا: بریتی له ترو و سمرشوری: کنایه از 
زهنگی زریاگه؛ نهینی ناشکرا بووه و سووك و رسوا 
بووه رجلش محمود. بەرگی۲. 8۶ ٩‏ [کنایه از کسی رازش 
زموی به چنگ هه‌لکه‌ندن؛ بریْتی له تیش و تازاری زۆر 
رخانف۳۳۳: [ کنایه از درد و رنج بسیار] 

زموی ته‌زینه : بریتی له هموای ساردی زمسان 
رخزسی۳۳۹: [ کنایه از سرمای شدید زمستان]. 

زمویگیر: بریتی له ممردومی کهفته‌کاری گرده‌نشین 
رخال.ف.۲۳۳: [زمینگیر شدن] 

زیارهت؛ بریتی له گۆر رخنف.۳۳۶: [کنایه از قبر ]. 
زیاره‌تان؛ بریتی له گور, ستان رخنف.۳: [کنایه از 
قبرستان] 

زیانکردن؛ بیتی له منال له بەر چوون (نمو ژنه 
مناله‌که‌ی زیان کرد): کنانه از سقط جنین. رممو ۳٩٣‏ ' 
زیته‌ی چاوی تى؛ [هیشتا نه‌خموتووه]: کنایه از هنوز 
تخواییده است. رحیرت.۳۰۰) 

زیپك تیگرتن: بریتی له قسهی به تیکول به کسی 
وتن؛ کنایه از متلکک گفتن. رمو ۳۰۲ 

زيپاك: بریتی له تانه‌ی دممرده دا: کنایه از متلکگ. 
رهز س۳٩۳)‏ 


زیپکه : بریتی له قسه‌ی به تیِکول: کنایه از متلکک. 
دمم ۳۱۲) 

زیپی لیم ته‌نگ کردگه؛ تمنگی پئ ههلچنیوم ربس 
محمود. بهرکی۲. ٩1‏ [کنایه از مرا در تنگنا قرار داده 
است]. 

زیپی ليم ته‌نگ کردووه: [راته زدری بو هیناوم]: کنایه 


از مرا تحت فشار قرار داد. رهیرت.۳۰۰ 


` زیراوی کیشیاگه‌سهو: واته مهترسی لئ ناکری 


ررهزسی۳۰ [ کنایه از خطری ندارد] 

زیره کردن: بریتی له ترسانی به‌كينك به جوريك که 
بزیریتی رفنف۳۳: [کنایه از ترسانیدن کسی که 
موجب داد و فریاد او شود] 

زیره‌ی لی ویسقا: بریتی له گریان: کنایه از گریه 


کردن. 


زیری بی خلقه؛ [ربریتی له مروفی پاك و بی خموش]: 
کنایه از اسان پاک و بی‌آلایش. فتاحی قاضي. بهرگی1. 
۳۳۹ 

زیری ههژده عه‌یار: [بریتی له یه‌کیکی پاك و بی 
خموش]: کنایه از انسان پاک و ب ی آلایش. فتاحی تاضي. 
بعرکی۱. ۲۳۰) 

زیج له ناسمان نهوسی: [بریتی له یه‌کیکی زیرهك و 
وریا]: کنایه از آدم بافراست و تیزهوش. رحیرت.۳۰۱) 
زیندوو؛: بریتی له سپی و کیج له لمشی بنیادهم دا: 
کنایه از شپش و کک روی لباس. رممر»۳) 
زیندووبوونه‌وه: بریتی له به‌خزدا هاتنموه‌ی گیاندار و 
سموزهلانی رخف.۳۳۰: [کنایه از شکوفا شدن» زنده 
شدن]ٍ 

زیندی خور: بریتی له پیاوی خوینمژ و زالم» پیاوخور: 
کنایه از ستمکار» خون آشام. رم ۳۹١‏ ) 


4 
و 


ژاکاوه: [بریتی له لمر و لاواز و کز بوون]: کنایه از 

ضعیف و لاغر شدن. . رحرت.۳۰۲ 

ژانی برده دلیا: نازاریان دا؛ داخیکی زور به یه‌کينك 

که‌یاندن رجلا محمود. بمرکی!. ۱64۸ [کنایه از او را آزار 

دادن و ناراحت کردن] 

ژەمه‌ن‌بردگ: [بریتی له یه‌کیکی برسی» که چهند ژهم 

بی خوارده‌مهنی مابیتموه]: کنایه از گرسنه. که چند 

وعده بی‌غذا مانده باشد. رعیت.۰۰ 

ژن گرداره: ) [واته گمرم تمیعه‌تی ژنان] ۲) [واته ژن 

هموسی له پیاو ززرتره]: ۱) کنایه از گرم‌مزاجی زنان: 

۲ کنایه از هوس و شهوت زن بیشتر از مرد است. 

رحییت.۳۰۳) 

یر پای کیشاوه: ۱) [واته به زوانی نمرم نهینیه‌کانی 

پى درکاند]. ۲) [به زۆر كوتەك هیناویهته ژیر بار]: ۱) 

کنایه از گول زدن کسی برای افشا کردن رازی. ۲) با 

تهدید و اجبار کسی را وادار به افشای راز بنمایند. 

(حیرت.۳۰۵) 

ژر پای نیاگه: [بریتی له ا خهلفتاندووه و له 
ێگه بردگیه]: کنایه از کسی را فریب دادن و از راه 

بدر کردن. رحیرت.۲۰۰/ 

ژیر زوان چیشتن؛ بریتی له قسه لی دمرهینان: کنایه از 

حرف کشیدن. مت #۰۲ 

ژر زوان کیشانهوه؛ بریتی له قسه لئ دهرهینان: کنایه 

از حرف کشیدن از کسی. «مش>۶ 

ژر سهر: بریتی له کهینوبمین (شتيك ها له ژیر 

سهریاندا): کنایه از طرح و نقشه برای توطثه‌ چینی. 

ژیر سه‌ری به‌رزمو کردگه ؛ بریتی له ژنيك که له ژیرموه 

لەگەل یه‌کیکی تردا بێّت و نمو که‌سه قمولی پیدا بیت 


بیخوازیت: کنایه از زنی که نهانی و بدون اطلاع شوهر 
با دیگری پیمان بسته باشد. 

ژر سهری چاله : بریتی له یه‌کيك که نائاگابیّت لمو 
پیلان و داوانه‌ی که بۆی ساز کراوه رجلال محمود. برکی؟. 
۸ (کنایه از کسی که از نقشه و دسیسه‌ای که 
اش چیدداد ی اطا بادد] 

یر چه پۆکه: بریتی له يهکيك که له ژیرده‌ستی 
زفرداریکا بی رخنفء۶: [کنایه از آدمی که زیر 
دست حاکم ظالم و زو رگویی باشد] 

ژیریال؛ بریتی له پهنا برده: کنایه از پناهنده. 
ژیربالخستن ؛ بریتی له دەست به سەر یه‌کیکا گرتن و 
په‌نا دانی رخنف.۶۶: [کنایه از پناه دادن به کسی و او 
را در امان داشتن]. 

ژێره و ژووری کرد: ۱) ویران و کاولی کرد: ۱) [کنایه از 
ویرانش کرد] ۲) په‌رش و بلاوی کردهوه رجلا محمود. 
بمرکی۲. ۸: ۲) [کنایه از پخش و پلا کرد]. 

ژیرپانیان: بریتی له پبه‌یان‌شکینی: کنایه از 
عهدشکنی: کنایه از خوار کردن و بی‌ارزش کردن. 
ژیرجله‌کی : بریتی له ث شتی نهینی بی نموه کهسی بزانی 
رخنف 0۶2: [ کنایه از کار محرمانه] 

ژیرخمتن: ۱) بریتی له زیان لێدان و نابووت کردن: ۱) 
کنایه از ورشکست کردن ۲) بریتی له قمرزارکردنی 
یه‌کك: ۲) کنایه از بدهکار کردن کسی. 
رە ژر ۰۲ ۶)/(خال.ف. ۲۶۶ 

ژیرژوانی + بریتی له بمرتیل: کنایه از رشوه. رممر۰۳» 
ژێرکه‌وتن: بریتی له زم‌وونی یدکيك له کاریکا 
رخال.ف.۲5۵): [کنایه از شکست و عدم موفقیت در کار]. 


ژیروژوور: بریتی له کاول بوون: کنایه از ویران شدن. 
مور 6۰۳ 


اس 


ساردبوون: ۱) بریتی له بی‌ممیلی: ۱) [کنایه از 
بی‌میلی] ۲) بریتی له لالووت بوونی يه كيك له یه‌کیّك 
رخاف 0۶۸: ۲) [کنایه از قهر کردن سردی رابطه‌ی 
میان دوکس] 

ساردبوونه‌وه: ۱) بریتی له مردن: ۱) کنایه از مرگ ۲) 
ناهومیّدبوون له کار: ۲) کنایه از بی‌رغبتی در کاو. 
ساردکردنهوه: ۱) بریتی له کوشتنی گیانداریك: ۱) 
[کنایه از حیوانی را کشتن]. ۲) بریتی له 
پهشیمانکردنمو‌ی یه‌کيّك له کاريك رخانف.۸: ۲) 
[کنایه از پشیمان و منصرف کردن کسی از انجام 
دادن کاری] 

ساردوسر: بریتی له کسیّك که رووی خۆش نمی له 
گمل ممردوما رخعنی2۸: [کنایه از اخموه کسی که 
با مردم خوشرو نباشد] 

ساردوسری؛ بریتی له رووپینه‌دانی به‌کيك به یه‌کيك 
رخانی.724): [کنایه از بی رغبتی» بی توجهی]. 

ساردیان کردهوه: واته ۱) کوشتیان: ۱) [کنایه از او را 
کشتند] ۲) هیّمن و خاویان کردهوه» توورهییه‌که‌یان 
دامرکاند رجلاں مصود. برکی؟. ۱/44 ۲) [کنایه از آرام و 
بی‌صدایش کردند» خشمش را فرونشاندند] 

سارومار؛ بریتی له ززر بۆگەن (بزنی سار و ماری لی 
دی): کنایه از بوی بسیار گند. رمموی۰۲» 

سارێژکردن: ‏ بریتی له ناشتکردنهو‌ی یه‌کیك و 
دلهینانموه جیّی رخنف2۸: [کنایه از برقراری صلح و 
آشتی دوباره با کسی و راضی کردن او ] 


سازنله: بریتی له بی شمرم و زماندری: کنایه از 


بی‌شرم و زبان دراز. م۰۲ 

ساشاردان: بریتی له زگ: کنایه از شکم. رمع ۰۸» 
سافیان به کزلی كەرە شەل مگفیت؛بز پیکنین و 
تموس دوتریت. واته هه‌موویان نه‌خزش و ناتمواون 
رجلال محمود. بهرکی!. ۱/۳۰۲ [برای مسخره و طعنه گفته 
می‌شود. کنایه از همه‌شان بیمار و ناتمام هستند] 
ساقه‌چهرم: بریتی له تازاردان: کنایه از شکنجه. 


رمەژار ۰۸ ۶) 
سافی و باقی: بریتی له سەودا و مامهله: کنایه از 
دادو ستد.مر ۰۸ 


ساون دانه ژټر پا؛ برټتی له فریو دانی یه‌کیاده 
خهله‌تاندن ررخزسی,۳۳۰: [کنایه از کسی را فریب دادن] 
ساوی به خفیا: [بریتی له به نستوگرتنی سووچی 
کهسیْکی‌تر» بەد گومانپوون له قسه‌ی دهوروبهر و به خو 
نیسبهت دانی نمو قسانه]: کنایه از به عهده گرفتن 
اشتباه کسی» بدگمانی نسبت به حرف دیگران و 
نسیت دادن حرف دیگران به خود. رحوت ۶۳۰۲ 

سای مەل داگیه‌لی: [بریتی له به‌کیکی بی‌گوروتن]: 
کنایه از شخص گیج و بی حال و بی اراده. رحیت .۸۳۰۷ 
سایه چهوره: ساماندار و خیرخوازه (پیاوی دهنده و 
دلزفانه) رجص مصود. برکی۲. +٩٩‏ [کتایه از ثروتمند و 
خیرخواه است.آدم بخشنده و مهربانی است]. 

سایه وشك: بریتی له ممردومی رژدی چرووك 
رجان‌ی 0۲ ): [کتایه از آدم خسیس ] 

سایه وشکه: بریتی له یه‌کیکی رژد و چرووك و 
دستقووچاو رجلش محمود؛ بەرگی۲. 3)1٩‏ [ کنایه از آدم 
خسیس] 

سایه‌دار: بریتی له کسيك که ممردوم له سیبهریا 
بجهسیتموه رخەن .۲ [کنایه از آدمی که دیگران در 


۰ ال فه‌رهه‌تگی کینایه 


سس ل 


پناه او به راحتی بیفتند] 

سایه‌داره: راته پهنادری لیقموماوانه. خەلك له 
سایهیدا ده‌حهویِنهوه رجلا محمود. بمرکی۲. +1٩‏ [کنایه از 
پناهگاه فقیران و درماندگان است مردم در سایه او به 
آرامش و راحتی می‌رسند]. 

سایه‌چه‌ور: بریتی له مهردومی بهرچاوتیر که 
مهرد دومی تر له سایه‌یا بجه‌سینهوه رخانی۰۲: [کنایه از 
آدم بخشنده و مهربان که عده‌ی دیگری در پناه او به 
راحتی بیفتند]. 

سایه‌ی قورس بووگه: [بریتی له له خباییبوونی 
که‌سیّك]: کنایه از مغرور شدن. رحییت.۳۰۲) 

سایله‌ی سهردو بووگ: [بریتی له یدکتکی کم 
دسهلات که له ژیانی‌دا تیراد‌ی له خزی نمیت]: 
کنایه از فرد بی‌لیاقت و بی اراده در زندگی. 
(حیت.۳۰۲) 

سنوور ه‌راندن؛ بریتی له کاری ناناسایی کردن: کنایه 
از کردار غیر عادی. رمور۲۱ءم 

سپلی لاورك: بریتی له کسيّك که نه‌تموی و هه‌ميشه 
لووتیشی به لووتتهوه بی رهانف۰۳: [کنایه از مزاحم 
گرانجان]ٍ 

سپی نه‌کوژی: [بریتی له یه‌کتکی بیکار و بهتالها و 
بی‌پاره]: کنایه از آدم بیکار و بی پول. «حیت.۳۰۷ 

پئ له مشتیا ههلنهپهپق (مپی له گیرفانیا تاق و 
جفت فه‌کا): [بریتی له مروفی بی پاره و نه‌دار]: کنایه 
از آدم بی‌پول. «حیت.۳۰۸) 

مپی لیفه کفن؛ [بریتی له یهکیکی زور قایم کار]: 
کنایه از آدم بی‌نهایت محتاط. رحییت.۲۱۰) 

سپیانی : بریتی له ماست و دز رخانف.۳۵۶): [کنایه از 
لبنیات]. 


سپیبوون: بریتی له ترسان و رەنگ پمرین (خان .۳ 
[کنایه از رنگ باختن]. 

سپیکردن: بریتی له کوشتن و مراندن: کنابه از کشتن و 
میراندن. رهم ر ۱۲ 

سرکه ه‌فروشی: [بریتی له یه‌کییکی ناوچاو تال]: کنایه 
از شخص تند و عبوس. حییت.۳۰۸) 

سرکه له ناو چاوی نهواری؛ بریتی له که‌سیکی ززر 
توورٍه رخزسی»۲۳) [ کنایه از آدم بسیار خشمگین] 
سرکه‌ی ده ساله : بریتی له قینی کزن که له دلا مابی 
رخان ف۲ [ کنایه از کینه قبلی که در دل مانده باشد]. 
سریشی کردووه دهمی؛ بریتی بیده‌نگ بوونی ناپئویست: 
کنایه از سکوت در هنگام ضرورت سخن گفتن. 
سكگ؛ بریتی له منالی ناوسك: تامین (سکه‌که‌ی دانا) 
رخانف.۹: [ کنایه از حاملگی]. 

سکهرو: [بریتی له یه‌کیکی فرەخۆر که ھەموو کات 
بر سکیا بیت]: کنایه از آدم پرخور که هميشه در 
عزای شکم باشد. (حیرت.۲۰۸) 

مکه‌رویه : به يەكێك نموتری که ههرچی ده‌ست کموی 
بیدا به خواردن بو سکی: کنایه از کسی که هرچه 
دستش بیفتد خرج شکمش کند» شکمو. 

سکدراو: زگدراو: کنایه از پرخور. 

سکساردبوونه‌وه: بریتی له مردن رخدنف.۳۱۰): [کنایه از 
مردن]. 

سکساردکردنهوه: بریتی له کوشتن رخن‌ف.۳1۰: [کنایه از 
کوشتن]. 

سکسووتان: بریتی له مردنی رزله» بمزهیی هاتن به 
کسیکا رنف [کنایه از زن فرزند مرده 
دلسوزی]. 


سکنانه سهر: بریتی له خواردنی شتيك به هه‌لمه‌ت و 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۵۱ 


,۶ سس 


تاره‌زوو دوه رغنی.۳۰: [ کنایه از پرخوری]. 

سکی پی سووتا: بەزسی پیداهاتدوه» سوزی بو جوولاً 
رجلال محمود. بهرگی۲. ٩0۱۰۵‏ [کنایه از رحم کردن و دل به 
حال کسی سوختن]. 

سکی سووتاوه: به ژننك نموترن که منالی مردبی: 
کنایه از زنی که فرزندش مرده باشد. 

سلقی پووت؛ بریتی له رووتی و نه‌داری» بی هیچ شت: 
کنایه از لات و آسمان جل. رمش 6۶۱۲ 

سماقدهرهینان؛ بریتی له نازارگمیاندنیکی زر به 
يە کيك رخان ی ۳۱۱): [کنایه از ضرر و زیان» رساندن زیاد 
به کسی]. 

سمبیل بوق: بریتی له مرۆی ازا و له‌خوبایی: کنایه از 
شجاع و مخرور. رمعزی ۱۸ 

سمبیل شُفر: بریتی له مرزی بی اکار و بی ویژدان: 
کنایه از بی وجدان و تبهکار. م۱۸ 


سمه‌خرته + بریتی له باوه‌عمره باوه‌قزرهت: کنایه از 


کوتوله. رم »۱ 
سمل بابر: بریتی له خهلْك ترسین و زقردار (میّل زل): 
کنایه از بزن بهادر. مموی۲۰» 


سمل تک وه: درزنی زل دمص سید برکر. 0۰۰: 

[کنایه از دروغگوی اقلا 

سمل چه‌ورکردن؛ [بریتی له بمرتیل دان]: کنایه از 

رشوه دادن. رعرت.6۲۲۰ 

سمیْل قنجه؛ ۱) دنیا به دلی نموه:۱)[کنایه از دنیا به 

کام او است] ۲) سەربەرزه دلی خوّشه رجلال محمرب. 
" برکی!. ۱0۰۰ ۲) [کنایه از سرفراز است» دل خوش 

است]. 

سمیلی پرووزیاگه: [واته ده‌ماخی سووتیاوه» له ړوو 


چوون]: کنایه از آدمی که خیت شده باشد. «عییت.۲۱۰) 


سنگ لیکوتان: بریتی له توك لی کردن: کنایه از دعای 
شر برای کسی کردن. 
سوار ئەسپپى ئەجەل بووه: خزی هاويشتۆتە مەترسى و 
سامناکییهوه رجلاں محمود. بمرگی۲. ٩۸۰۰‏ [کنایه از خود را 
به خطر انداخته است]. 


سوار له سەر زین ئەهينيتە خوار: به يەکێکی زۆر بئ ` 


حهیا و در نموتری: کنایه از آدم بی‌شرم و حیا. 


سوارکردن: بریتی له راپهراندنی کاریك: (تموکاره زوو 
سوارکه) رخن‌ی»:7: [کنایه از انجام کاری» مونتاژ 
کردن]. 

سواری نه‌سپی شه‌یتان بووه: بریتی له زور تووړهبوون و 
كەللەرەق و سووربوون له سهر داواخوازی خۆت (سواری 


ملی شهیتان بووه) رجص محمود. بمرکی!. 0۱۰۰؛ [کنایه از 


۳ e. 
بسیار خشمگین بودن و اصرار و پافشاری بر خواسته‌ی‎ 


خویش]. 

سواری سهری بوون؛ ۱) ززریان لی کرد: ۱) کنایه از 
فشار به او آوردن ۲) به سمریدا زا بوون و ناچاریان 
کرد» ملیان پیْ شور کرد: ۲) کنایه از بر او پیروز شدن 
و مجبور به اطاعتش کردند. 

سوح تا ئێواره شانوقَول ئەكوتى: [بریتی له رنج و 
زه‌هتی زور]: رنج و زحمت بسیار کشیدن. رعییت.۲۰۲) 
سولکه: بریتی له منال» دوو "سولکه ام هیه 
رخف ۷۶: [ کنایه از فرزند] 

سووردان: بریتی له سه‌ما و رەقس: کنایه از رقص. 
رممزر ۶۲۰ 

سوورسوار: [بریتی له ژننك یا کچیکی بئ شمرم و 
قەرەچناخ که لەگەل هه‌موو کسیکدا بەشەر بی]: 
کنایه از زن یا دختری بی‌حیا. رحبیت.۳۱۰) 

سوورهه لگه‌ران: بریتی له تووره‌بوون: کنایه از خشمگین 


۲ الا فه‌رهه‌تگی کینایه 
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شدن. رمه‌ب ۶۲۲ 

سوورههلگیران: ۱) بریتی له خه‌جالهت‌کردندوه: ۱) 
کنایه از شرمنده شدن, ۲) بریتی له کوشتن به چه‌کی 
گەرم: ۲ کنایه از کشتن با سلاح. م۳۱ » 

سووری دوگر؛ [بریتی له یه‌کیتکی رژد و بەرچاو تەنگ]: 
کنایه از آدم حریص. (حیږت. ۳۲۶ ) 

سووری کردوه:_ بریتی له شمرمه‌زارکردن و 
اانباکردن: کنایه از حجلت زده کردن کسی. 

سووك بووه: له لای خدلك بی ریز و پایه بووه دجس 
محمود. برکی!. ۱0۲۲۳ [کنایه از کسی که پیش مردم 
ارزش و احترامش نمانده باشد] 

سووك کر هن: بریتی له ثابرووبردنی یهکينك رخانف.۳۷۶: 
[ کنایه از رسوا کردن]. 

سووك: بریتی له مروفی بی مایه‌ی بی‌نرخ رخانف ۳۷۵: 
[ کنایه از مردم بی ارزش] 

سووکبار: بریتی له کسيك که نمرکی کهم بی 
رخف .۳۷۶): [ کنایه از سبکبار ]" 

سهوکباری: بریتی له كەم ثمرکی رنزی. :۷ [کنیه از 
سبکباری] 

سووکی: بریتی له بی نرخی و به‌دناوی رخنف.۳۶: 
[کنایه از رسوایی] 

سویند به سه‌ری یه‌کار دەخۆن: زور تەبان› یه‌کتریان زۆر 
خۆش دهوی رجلا محمود. بمرکی!. 0۰۰: [کنایه از دو نفر 


که همدیگر را دوست داشته باشند]. 


سه‌بیل تى کفر: بریتی له درفزنی زل: کنایه از 


دروغگو. هزیر ۳۱ / جلال محمود. بهرگ ی۰ »0۰ 
سنگ ههلکیّش: بریتی له مروقی بی شمرمی ناله‌بار 
رمینف.۳9۶: [ کتایه از آدم خودنما و لاف‌زن] 


سنگی داوهته پیش: ۱) خزی بردزته پیشوه» خزی 


نواندووه: ۱) [کنایه از خود را مطرح کرده و جلو برده 
است] ۲) خزی لموکسه لمو کاره هدلفورتاندووه: ۷) 
[نسبت به کسی یا کاری فضولی کردن] ۲) به 
گعرمی بهرهو پینشهوه چووه رال محمود. برگی۲. 6۳۱۸۱۰۰ 
[ کنایه از با عشق و علاقه رو به پیشرفت است]. 

سنگی لی کوتا: دزعا و نزای شمری کرد رجص مصود. 
بهرکی۲۲۲۰۱) ۱ [ کنایه از نفرینش کرد]. 

سهر باشقه :واته بەرێوەبەر: کنایه از رئیس و رهیر. 
سهر به ساحیو: شتيك که ون بووبی يان دزرا بی به‌لام 
بگمریتهوه دستی خاوهنه‌که‌ی بریتی لموه‌ی که دیّتدوه 
دست و ون نابی: کنایه از بدست آمدن دوباره‌ی 
چیزی که گم شده یا دزدیده شده است. 

سەر بزیو: بریتی له ممردومی جهربهزه‌ی هاروهاج 
رخان.» 4,: [کنایه از آدم بازیگوش]. 

سەر بی دەلاك تاشین نسربرف.؟: [واته کاری سەربەخۆ 
و بی پرس کردن: کنایه از آدم خودرأی که هر کاری 
بخواهد انجام می‌دهد]. 

سفر بی ساحیو: [بریتی له لمشکری که گمورییه‌کی 
نهبی]: کنایه از سپاه بی سردار. رعیت.۲۱۶) 

سهر بی کلاو فرس: [واته نه‌گبر مرۆف لش ساق و 
سلامهت بیت مال و سامانی له دس چوو دیتدوه 
ده‌س]: کنایه از اگر تندرستی باشد مال از دست رفته 
جبران می‌شود. رحیرت.۳۱۲ 

سفر پی سپاردن؛ بریتی له باومری تمواو به کسی 
کردن: کنایه از اعتماد کامل به کسی داشتن. ممهر۲۰» 
سەر پیکهوه نان؛ بریتی له ژیان پیکهوه بردنه سهر: 
کنایه از زند گی مشت رک . رممهر۳۰ 

سهر پیوه‌فان: بریتی له ملنان و راست رویشتن 
رخف ۸۳: [ کنایه از حرکت کردن» جلو رفتن]. 


فەرھەتگى کینایه لا ۱۵۳ 


سەر خوی ههلگرت: بریتی له یهکیك که به 
نائومیدییهوه دهربه‌دهر بووییئت رجاعل محمود. بکی؟. ۱0۱۰۰ 
[کنایه از کسی که از روی نامیدی آوارگی پيشه 
کند] 

سەر داخستن: بریتی له شمرمه‌زاری و تمریقی 
رخانف.۱۸۰): [ کنایه از شرمساری] 

سەر دهرهاتن: بریتی له سموزبوونی گیا رخن‌ف.۸1: 
[کنایه از سبز شدن گیاه]. 

سەر دەق شکاندن؛ بریتی له کردنی کاريك یا وتنی 
قسەيەك که هیّشتا كەس نمیکردبی یا 
(سعرده‌قی نهم کاره يا نهم وتاره مهشکینه) 
رخانف.۲ ۸): [پیش از دیگرا ان به کاری دست زدن]. 
سهر دنیا به پووش نه‌گیریاگه: واته بۆ هه‌موو چتی 
حیساب و كتَيبيّك ههیه رنن!: [کنایه از برای هر 
چیزی حساب و کتابی هست]؛ 

سهر دنیای لی هانگه ته‌نگ: خزی له تەنگادا نمبینی و 
وائه‌زانی کاریکی پئ ناکری: کنایه از کسی که خود را 
در تنگنا و سختی ببیند و تصور می کند که نمی‌تواند 
از آن مشکل و گرفتاری نجات پیدا کند. 

سەر راسو کردن؛ بریتی له سمرحه‌لدان و راپهرین و 
داوای شتیك کردن: کنایه از قیا» ادعای چیزی را 
داشتن. 

سەر هش و دان سپی: برتی له فر‌بوونی شتيّك رج 
محمود. برکی۰۲ 0۱۰۰ ٩‏ [ کنایه از زياد بودن چیزی]. 

سر کردن به گوما: له ناوبردنی شتيك یا كسك 
رخینف.۰٩:‏ [ کنایه از نابود کردن یا کشتن کسی با 
چیزی]. 

سهر کلافه‌ی ون کردووه: واته سمری لی تيك چووه 
رهن۸۸۱: [ کتابه از راه چاره را گم کرده است]. 


سر له خوار دهموینف.۲۰): [بریتی له یه‌کیّك که کاریکی 
خراپی کردبی و بو بزنموه شمرمه‌زار و تهریق بی: 
کنایه از کسی که کار بدی را انجام داده باشد و همین 
باعث شرمگینی او شده باشد] 

سهر لی دهرکردن ؛ بریتی له شاره‌زایی یه‌کينك له کارييك 
رخف ۳۹۳: [کنایه از آشنا و دانا به کار]. 

سەر مه‌لیچکی خواردووه؛ [بریتی له یه‌کیکی فرهویژ و 
قسەفرەكەر]: کنایه از آدم وراج و پرحرف. «حیت.۳۱۸) 
سهر ناشکینیت: واته با نمو شته ههبیت و ززریش بیت 
رجلال محمود. بعرگی!. ۲۰ [کنایه از بگذار آن چیز باشد و 
بسیار هم باشد]. 

سهرو دلی گرت: واته پست و گرژی کرد یه‌کينك سەر و 
دل ده‌گرێت که حهز له چاره‌ی نه‌کریت» سا له بەر ھەر 
هویهك بیّت. نە‌یار بیّت رجا محموب. بمرکی!. 47/؛ [ کنایه 
کر و یکره کی سل ام یز 
نداشتنش به هر علتی که باشد] 

سەر و سه‌کوتی: واته: [شکل و دیهنی بی فعری تواشا 
بکه]: کنایه از قیافه‌ی نحس او را بیین. رحیرت.۲۱۹) 

سر و شوین : شوینموا دهلیّن سەر و شوینی ونه واته 
نه‌خزی دیاره نه شوینه که‌ی دهزانرییت رجلال محمود. بعرکی؟. 
۰ کنایه از اثر و نشانه]. 

سهر و گونچکه به ناوا دان: بریتی له تاگایی و هموالی 
كەم به دست‌هینان و زانیاری پهیا کردن: کنایه از 
آگاهی و اطلاعی اند ک حاصل کردن. 

سهر و قنگی یه‌کارین: خزمی یه‌کترین. کسی یه‌کترن 
رجلال معمود. بمرکی1. ٩0۱۰۱‏ [ کنایه از خویشاوند و فامیل 
بودن] 

سەر وه يەردى ثه لجه‌دی کهوتن: در‌نگ تا گاداربوون و 
تیگمیشن له هدله و خەتا رتنەرزسہ.7 ۳۸ [کنایه از دیر 


۴ اسلا فه‌رهه‌تگی کینایه 


فهمیدن و آگاهی از خطا و اشتباه]. 

سفر؛ بریتی له تاقه گيانداريك خیزانی فسیارکه‌س 
چوار (سهرن رخنف.۳۷۸: [ کنایه از واحد شمارش افراد 
خانواده و چهارپایان رأس]. 

سه‌رئیشاندن: بریتی له سمرخستنه سەر يەكێك 
رخانف.۳۲۹): [ کنایه از سر به سر کسی گذاشتن]. 
سهراودهراوی زوری دیوه؛ بەئەزموونە رجا محمود. بمرکی!. 
۶ کنابه از آدم باتجربه]. 

سه‌ربادان: بریتی له نارازیبوون: کنایه از ناخشنودی. 
رهز ۶۳۲) 

سهربار: بریتی له تیش و کاریکی لاوه‌کی که خرابیّته 
سەر نیش و کاریکی تایبهت رخنف»۳ [کنایه از 
اضافه بار و قوز بالا قوز]. 

سهربه‌خو: [بریتی له یه‌کیکی یاخی و رکن]: کنایه از 
آدم متمرد و لجوج. رحیت.۳۲۱۲) 

سهریه‌رز کردنهوه: ۱) بریتی له راپه‌رین و سهربزیوی 
کردن: ۱) کنایه از بپاخاستن ۲) بریتی له دووباره پەيدا 
بوونمو‌ی كارێك: جهرده‌کان (سمریان) بهرز کردوتهوه: 
۲) کنایه از شروع مجدد کاری و واقعه‌ای. 

سهربه رزکردنهوه : بریتی له دووباره په‌یدابوون‌وه‌ی 
کارتك رخنف .0۸4۱ [ کنا یه از تکرار شدن کاری]. 
سهربه‌سته : بریتی له شتی پوشراوی شاراوه 
رخال.ف.۲۸۱: [کنا یه از چیز پوشیده و پنهانی ]. 
سهریزیوی: ۱) نهشقیا بوون» یاخیهتی: ۱)کنایه از 
تمد باغیگری ۲) بریتی له جهرب‌زیی و هاروهاجی: 
۲ کنایه از بازیگو: شی. (ممژر 2۲۶ )/رخان ف .۲۲۸۰ 

سه‌ریلند ؛ بریتی له یه کیك که نەنگ ړووی تینه‌کردبی 
رخال ف.۰ ۲۸ [ کنایه از سرفراز]. 


سەریلندى: بریتی له بی نەنگی رخمنف۸۱: [کنایه از 


سرفرازی]. 

سفره خور: بریتی له منالی شووم و بی فهرٍ: کنایه از 
کودککت بدقدم. رهم5۰ ۱ 

سهره‌خوره؛ بریتی له مناليّك که له پاش بوونی» باوکی 


یا دایکی مردبی رخلف.۱1: [ کنایه از بچه بدقدم و 


شوم). 
سهرمرو؛ بریتی له یه‌کتکی یاخی و رکن: کنایه از آدم 
متمرد و لجوج. 


سفره‌چهرم دان: بریتی له زهرمردان» زیان ویکموتن: 
کنایه از زیان کردن. (ممزر۰ءم 
سهرتل : بریتی له شتی نایابی ههلبزارده رخلف.۳۸۳: 
[کتایه از ب رگزیده و ناب 
سفرهمه‌قه‌ست: برشتی پارچه رخاف ۹۷: [کنایه از تکه 
پارچه‌هایی که زیر دست خياط باقی می‌ماند] 
سه‌ره‌نگری کردن؛ بریتی له دووچارکردنی یه‌کيّك به 
چورتيك رخف۳۷۹: [کنایه از دچار شدن کسی به 
سهره‌نگری؛ بریتی له یه‌کيك که تووشی چورتیکی 
گموره بووبی رخانف.41: [کنایه از یکی که دچار 
۳۳ 
مصیبت بزر گی شود]. 
سهرهو نیان؛ بریتی له مردن: کنایه از مردن. رمەژس ٥۸‏ 
سهرتیاچوون: ۱) بریتی له مردن له پیناوی شتیْکا: ۱) 
کنایه از مردن در راه چیزی ۲) بریتی له به یه‌کجاری 
فموتان: ۲) کنایه از نابود شدن. رمزس۳۱ ازخالف.۸۶ 
سهرتیکردن: بریتی له هاتوچزکردن بز لای يه‌كيك 
رخانف.۳۸۶): [ کنایه از پیش کسی آمد و شد داشتن ]. 
سهرپی سپاردن: بریتی له دلنیایی و پشتبه‌ستن به 
يه‌كينك فسیار كەس لموانه‌یه که (سه‌ری پئ بسپیریت) 
رخاف ۸۳): [ کنایه از اعتماد کامل به کسی داشتن]. 


سه‌رپنج: بریتی له کسيّك که نمو فهرمانه‌ی پئ دراوه 
نیکا رخال.ف.۲۸۲: [ کنایه از سرپیچی از انجام کار 
سهرپیچانهوه: بریتی له سله‌مینهوه» کۆ کردن» فسیار 
كەس له هیچ شتيك (سەر ناپیچی (o‏ واته كۆ ناکا 
رخان‌ف 04۳۲ [ کنا یه از سرپیچی و تمرد]. 

سهرپیچی دمکات: واته مل نادات له یاسا و نمریتی 
گشتی» له دستوور قسه‌ی گموره‌تر لاده‌دات. له 
جووتکردن و سمرپیچی کردنی گاجووتموه هاتووه له 
کاتی جووتدا) رجلال محمود. بەرگی۲. ٩۰۰‏ [کنایه از کسی 
که تسلیم نظم و قانون عمومی نشود و سرپیچی کند] 
سه‌رجیی پی گرتن؛ بریتی له دروستبوونی پیاو له گهل 
ژنی خوی رخالف.۲۸۶: [کنا یه از همخوا ابگی زن و مر د[ 
سهرخه‌مهوکردن؛ بریتی له ته‌سلیم بوون: کنایه از تسلیم 
شدن. 

سهرخه‌وشکانلن: بریتی له نووستنیکی كەم بو 
حه‌سانهوه رخالف.۲۸۰م: [ کنایه از خوب اند کت» چرت] 
سهرخستن: ۱) بریتی له دسگیی و به ناوات 
گمیاندنی یه‌کیّك: ۱) [کنایه از به آرزو رسانیدن و 
کمک به پیروزی کسی] ۲) بریتی له پهراندنی ولاخی 
نير رخان‌ف.۳۸: ۲) [ کنایه از جفتگیر ی الاغ نر] 
سه‌رخواردن؛ بریتی له مردنی یه‌کیّك دوای پهیدابوونی 
به‌کيك: فسیار منال (سمری باوکی خوارد) رغانف۲۸۶): 
[کنایه از مرگک» کو دک بدقدم]. 

سهرخوران؛ بریتی له تاره‌زووکردنی یه‌کيك بو کاريك» 
فسیارکه‌س (سهری نه‌خوری به ناژاوه) رخانف.۳۸۰: 
[کنایه از میل و رغبت داشتن به انجام کاری]. 

سفرد: بریتی له ممردومی بى ههوس له شتيك 
(خال ف.٥۳۸):‏ [کنا به از آدم بدون تما یل 


سهردانان: بریتی له گیان به‌ختکردن له ریی شتيك 
رخبنف.۸۰: [ کنایه از سرباختن] 

سهردانهواندن: برتتی لە شهرمهزارکردنی يەکێك 
فسیارکس چاك (سهری به فسیارکسس اموا 
رخف.۳۸۰: [ کنایه از سر خم کردن] 

سهردهرچوون: بریتی له شاره‌زایی له شتیکا. تارام له 
هه‌موو شتیکا (سمری دهرنه‌چی) رخانف.۸۸1: [آشنا و 
دانا به کار] 

سهردسته: له شتی حههلبزارده‌ی نایاب: کنایه از 
ب رگزیده. رممور ۳۸ 

سهرراست: بریتی له به‌کيّك که په‌هان و تیش و کاری 
راست بی رخاف ۲۸۲ [ کنا یه از امین ] 

سهرراسته: ۱) مرزئیکی ساغه راستگویه: ۱) [ کنایه 
از آدم سالم» راستگو است] ۲) قهرز کویر نییه دجاس 
محمود. یمرک ی!. ۱0۱۰۰ ۲) [ کنایه از بدحساب نیست] 
سهرراستی: بریتی له په‌یانی دوستی و راستی 
رخاف ۲۸۷ [ کنایه از متعهد و درستکار]. 

سەررەش: بریتی له ژن: کنایه از زن. رمەژار ٣۸‏ 
سهررهق: بریتی له مهردومی رق نهستوور که له کیّشی 
که‌سا نهبی رخالف »0۸۷ [ کنایه از سرسخت], 
سهرزقراندن: بریتی له سربادان و دهربرینی 
ناره‌زایه‌تی: کنایه از اظهار ناخشنودی کردن. رمەژر ۳۸ 
سهرسه‌خت: بریتی له گیاندارێك که به‌کیش بیت 
رخانف.۳۸۸): [ کنایه از آدم صبور]. 

سەرسەخت : بریتی له بمرگه‌گرتن و به‌کتشی گیاندار 
رخنف.0۸۸: [کنایه از صبوری و تحمل]. 

سهرسوور: له تمرکی پیاو» (...): کنایه از آلت مرد. 


(ھەزیر ۳۹ 


سه‌رسووك: برټتی له مەردومى كەم تیش رخال‌ف.۸۸): 


۵۶ ما فه‌رهه‌نگی کینایه 


[کتایه از آدم کم کار] 

سه‌رسووکبوون؛ بریتی له که‌مبوونموهی ثيش و کار 
رههنف.۳۸۸: [ کنایه از کم شدن از کار] 

سهرسووگی: بریتی له که‌می تیش و کار رخن‌ف.0۸۸: 
[کنایه از کار کم] 

سهرشفر بهون؛ بریتی له تمریق بوونهوه رخاف .۸۸: 
[کنایه از شرمسار شدن] 

سهرشفر کردن: بریتی له به‌دناوکردنی یه‌کیّك 
رخانف.۸۸): [ کنایه از رسوا نمودن کسی]. 

سهرشوره بریتی له یه‌کيك که له بەر نەنگ و به‌دناوی 
تەریق ببیّتوه رهانف.۸۸: [کنایه از شرمسار شدن به 
واسطه انجام دادن کار خلاف] 

سهرشوری؛ بریتی له به‌دناوی رخانی.۸۸: [کنایه از آدم 
بدنام] 

سه‌رشاخی گرت: ۱) [واته: به لیدان و جنیودان به 
كەسێك نازار و رهنج بگمینی]. ۲) [واته: به پرس و 
جوو و پرسیار زۆر تعنگی پئ هه‌لچنی]: ۱) کنایه از با 
سینجیم وتفتیش کسی را اذیت کردن. ۲ کنایه از 
کسی را سژال پیچ کردن و در تتگنا قرار دادن. 
رمیت.۳۱1) ۱ 

سهرچاومی دلی تاریکه : بریتی له ی‌کیك که نه هیوای 
همه و نه هیچ شك دات و دلی خۆش نییه رمص 
محمود. بمرکی!. 0۳۰۰ ؛ [کنایه از فرد ناامید که دلش به هیچ 
خوش نباشد] 

سهرچاومی دلی رووناکه: بریتی له یه‌کيّك که 
تومیّدهواره» گورچووی پره. دلی به هه‌موو شتیکی 
خۆشه رجلا محمود. برکی!. ۱6۳۰۰ [کنایه از فرد امیدوار 
که به همه چیز دلخوش است] 


سهرچهوته (چهفته»: ۱) قمرز کویره: ۱) [کنایه از 


بدحساب] ۲) نالمباره: ۲) [کنایه از اهموار] ۳) 
ناراست ۳ [کنایه از نادرست است] ع) به پیچ و 
په‌نایه رجلا محمود. بعرکی۲. ۱0۱۰۰ ۴) [پنهانی کار می کند] 
سهرگهرد؛ بریتی له کسيك که خزی کردبی به بالا 
گهردانی يەكێك به (سمرگهردت ج) رخانف9۱: [کنایه 
از قربانی]. 

سهرگفرم: ۱) بریتی له کسیّك که له کاریکا 
گەرموگور و به‌جه‌خت بی: ۱) [کنایه از آدمی که در 
انجام کاری سریع و با شتاب باشد] » ۲) بریتی له 
یه‌کیکی سەرخۆش خنف۱۳: ۲) [کنایه از آدم 
مست]. 

سهرگران؛ ۱) بریتی له مەردومی سمرخزش: ۱) [کنایه 
از آدم مست] ۰ ۲) بریتی له نهسپی رانه‌هیٌنراو 
رخف ۰/۹۱ ۲) [کنایه از اسب رام نشده] 

سهرگرفتن؛ بریتی له گموادی: کنایه از جاکشی. 
سهرگوریسه‌که‌ی دا به دسیهو: [بستینی بو حازر کرد 
بو شتی نهرینی و نگاتیف به کار نهبری]: کنایه از 
زمینه را برایش آماده ساخت» در موارد سختی گفته 
می‌شود. رحیت .۳۱۲ 

سه‌رقورس: [بریتی له یه‌کیکی رکن و که‌لمرٍهق]: کنایه 
از آدم یک دنده و کله شق. رحیت.۲۱1) 

سفرکردنه سهر؛ واته کوشارهینانه سەر کسی به قسه 
و يان گالته رمص محمود. بمرکی۲. ۸۰۲ [کنابه از 
سربه‌س رگذاشتن با حرف زیاد یا شوخی» کسی را 
آزار دادن] 

سفرکز: مات رنف.۳:۰: [کنایه از غمبار. کساس: 
غمگین افسرده] 

سفرگزه: بێدەنگە› تهریکه دووره پهریزه به سەركەسدا 


فه‌رهه‌نگی کینایه 63 ۱۵۷ 


نایمت و ناچیّت دهلین سمرکزی دل و ریایه رجلال معمود. 
بهرگی۲. ٩۱۰۰‏ [کنایه از آدم بی صدا و مردم گریز آدم 
آرام و بی‌آزاری است] 

سهرکگزی: مات بوون رغهنف.۹۰: [کنایه از افسردگی و 
ڑا تی لد موی و ی دک 
داماو رخانف.۳۹۰: [ کنایه از آدم پریشان و سرگردان] 
سهرکویربوون:؛ بریتی له سمر لی ڈث 
رهاز..۰ ۶9 [کنایه از پریشان و س رگردان شدن]ٍ 
سهرکویرگردن: بریتی له سر شیواندن له یه‌کیك 
رخانف.۰ ۹ [ کنابه از به اشتباه انداختن کسی]. 
سهرکویری کرد: زر گوشار هیّنان و قسه‌ی خراپ کردن 
به کسيك به جۆرێك ببیته هزی سمرکزی و بیّده‌نگی و 
ناله‌باری ره‌وانی رجلاں محمود. بمرعی؟. 0۱۰۱؛ [کنایه از فشار 
موجب سکوت و افسردگی و ناراحتی روحی و 


شیوان» په‌شیو بوون 


روانی شود] 

سهرکیش: ۱) بریتی له ولاخيك که له غارا بۆت 
ندویسیتموه: ۱) [کنایه از نافرمان] . ۲) بریتی له 
مەردومى سەر ر ەق رهنف۹۱: ۲) [کنایه از آدم 
سرسخت] 

سهرم تاسی کرد: [زور ناراحەت بووم]: کنایه از به 
شدت متأثر شدم. رحیرت.۳۱۸) 

سهرم تهزی:؛ [واته به بیستنی نهم همواله يان رووداوه 
دلته‌زینه په‌شیّو و خه‌مبار بووم]: کنایه از با شنیدن این 
خبر و ۱ حادثه‌ی دردنا ک ناراحت شدم. رعیت.۲۱۸) 
سهرما پردوو؛ بریتی له کسی که به سەرما قه‌لسه: 
کنایه از کسی که تاب مقاومت سرما را ندارد 
رمق ۶۶۲ 


سفرمانی داخستگه + [واته بز بوومته هوی نابپووبردنی 
نیّمه]: کنایه از این که ما را سرشکسته کرده ما را بی 
آیرو ساخته. رعیرت .۳۱۷ 

سهرنانه‌وه: ۱) بریتی له مردن: ۱) کنایه از مردن» ۲) 
برێتی له خموتن: ۲) کنابه از خفتن. رمەژار ۲:» 
سفرویفر: پر به پری کاره‌که» پتویستیه‌که» دهلین: 
چین‌که سەروبەر کراسه‌کهی تیدا بوو واته بهشی کرد 
رجلاں محمود. بمرکی!. ٩0۱۰۱‏ [کنایه از لبالب و مناسب و 
بدون نقص] 

سفروین ؛ بریتی له هه‌موو شوینی رجلال محمود. بمرگی!. 
۰۱ [کتایه از همه جا] (بۆ ونه سمروبنی گەرام» 
[مثلاً همه جا را گشتم ]ٍ 

سهروته‌شکی خواته‌و: [راته: شکلی بی فمری تواشا 
بکه]: کنایه از قیافه نحسش را نگاه کن. رحمت.۳۱۹) 
سهروپاپه‌تی: بریتی له نافره‌تیکی که بمرللا بیّ: 
کنایه از زن لاقید و رها. 

سفرودهرووی لی ذاکات: بریتی له یهکك له سعری که 
شتیله یا کارێك دهرناچێت و لیّی نازانیێت نه سهرهای 
کاره‌که دهزانیّت» نه دەروويەك دەزانێت بۆ چاره 
سه‌رکردنی گير و گرفته‌که‌ی رجلال محمود. بەرگی!. ۱,۳۰۸ 
[کنایه از کسی که از چیزی یا کاری شناخت ندارد و 
از اول و آخر آن بی‌اطلاع است و راه علاج گرفتاری 
را نمی‌داند]. ۱ 

سه‌روساختی لەگەلدا نییه: راته پسرنیی و 
دزستایه‌تی له کهلدانییه رجص محموب. بەرگیا. ۱۳۰۸ 
[کنایه از علاقه و دوستی به او ندارد] 

سهروچاو: بریتی له روخسار رخان.ف. 2۳۳۹۶ کناب از 
صورت چهره] 


سفرومال: بریتی له همرچی ههیه و خوشهویسته 


(سمرومالم به قوربانی تازادی): کنایه از تمام دارایی و 
متعلقات مادی و معنوی آدمی. رمەژار ٤٤‏ 

سهرهه‌لدان ؛ بریتی له پهیدابوونی شتيك رخانف.۲۹۸: 
[کنایه از پیدا شدن چیزی]. 

سه‌رهه لگرتن ؛ بریتی له زیین و به جیهیشتنی شوینينك 
رغنف.۹۸: [ کنایه از آواره شدن]. 

سهرهه لگردن ؛ رویشتن و دوورک‌وتنموه له ماڵ و كەس 
و کار: آواره شدن» هجرت اچاری. 

سه‌رههلهنان ؛ بریتی له چاکتربوونی نه‌خوّش: کنایه از 
بهتر شدن بیمار. مار ۱ءء 

سهری بو داوا ئە خوری رنسرمنی.ء: [بریتی له به‌کیکی 
شەرچاخكەر و ناژاوه‌گیر: کنایه از آدم آشویگر]ٍ 

سهری به په‌تهوه کرد: ۱) بریتی له کچیّك بیده‌ی 
به‌شوو يان کورێك ژنی بو بهیننی: ۱) [کنایه از دختری 
که شوهر دهند یا پسری که زن بگیرد] ۲) بریتی له 
به‌ستنهوه و به کاریکنوه خهریکی بکه‌ی (جلال محمود. 
بمرکی!. ۳۰۹/: ۲) [کنایه از کسی را به کاری مشغول 
بکنی] 

سه‌ری به سه‌جددوه روییوه؛ بریتی له یه‌کيك که به درز 
خۆی به پیاویکی خواترس پیشان بدات رجلال محمود. 
بمرکی!. ۳۰۹): [کنایه از کسی که به دروغ خود را با 
ایمان و خذاترس قلمداد کند] 

سهری به سهرینه‌وه ناومستيت: واته له تاو درد و تازار 
ههدنهرانی له بەر براوه» ستاری نیبه (جلال محمود. بمرکی!. 
۲ [کنایه از کسی که بر اثر درد و آزار آرام و قرار 
نداشته باشد] 

سه‌ری بپیچه‌رهوه: ۱) خدریکی بکه: ۱) [کنایه از 
مشغولش کن] ۲) ژنی بو بهیّنه رجلال مصود. بمرکی!. 


۰ [کنایه از برایش زن بگیر]. 


سهری بی كلاو ماومتهوه: بریتی له يەكێك که بی‌یهش و 
بی به‌هره بووبیّت و .هیچی نه‌مابی رجلال محمود. برگی!. 
۶۲ کنایه از کسی که از چیزی محروم شده باشد و 


چیزی برایش نمانده باشد] 

سهری پى کلاوه: به یه‌کیکی بى به‌ش نموتری» بێ ومری 
درخزسیع۶: [کنایه از کسی از ارئی یا مالی محروم 
شده باشد]. 

سدری پی بسپیره: جیّی متمانهیه» سرپوشه رجلال محمود. 
بمرکی۱. ۳۱۰ ؛ [ کنایه از قابل اعتماد و رازدار است]. 
سهری پی داخست: ۱) تمریق و شمرمه‌زاری کرد: ۱) 
[ کنایه از شرمسارش کرد] ۲) به‌زاندی و به سمریدا 
زالْ بوو رجلاں محمود. بمرکی". 0۰۲؛ ۲) [ کنایه از شکستش 
داد و بر او پیروز شد]. 

سهری پیوه بووه: ۱) گرفتار بووه تووشی داوی خزی 
بووه: ۱) [کنایه از کسی که به دام خویش مبتلا شده 
باشد] ۲) به هاوسمریکهوه به یه‌کیکموه به‌ستراوه‌تموه 
که داخی به دهستموه ده‌خوات جاال محمود. بعرکی!. ۱0۱۰۲ 
۲ [کنایه از کسی که به وسیله همسرش یا کسی 
دیگر گرفتار شده باشد و رنجور و غصه‌دار شده 
است]. 
سهری پیوه نییه : 1) بو ثمو کاره به دل نامادهیه: ۱) 
[کنایه از کسی که برای انجام کاری با تمام وجود 
آماده باشد] ۳) زۆر حهزی لییه‌تی. دهلین له حاستی 
تودا سعرم پیوه نییه. واته ملکه‌چی هه‌موو 
فرمانیکتم: ۲) [کنایه از بسیار دوستش دارد و در 
مقابل اوامر شما فرمانبردارم] ۳) بریتی له جوافیتر و 
سه‌خی رجل محمود. بەرگی۲. ۱۸۰۲ ۳) [کنایه از آدم 


جوانمرد و بخشنده] 


سه‌ری خوی دانا: بریتی له به‌کیّك که له ریگه‌ی شتیکا 
ژرنت رجلال محمود. بەرگی؟۔ ٩0۱۰۲‏ [کنایه از کسی که 
N‏ 
سه‌ری خوی هه لگرت: بر تی له کسيّك که به نارهزایی 
و دلشکستی بروات و خزی تاواره بکات رجلل محمود. 
برکی!. ۱/۳۱ [کنایه از کسی که با ناخشنودی و 
دلشکستگی از جایی برود و آواره شود]. 
سهری داکیشه : [واته بنيشه زیر پای و قسه‌ی لی 
بکیشموه و بزانه چی دهلی]: کنایه از کسی حرف 
کشیدن و دستش را خواندن. رعیت.۳۲۱ 
سهری دمرنه‌هیناوه: ۱) مرد فموتا: ۱) [کنایه از از 
بین رفت و مرد] ۲) نه‌هاتموه و دهرنه‌کهوتهوه رجاد 
محمود. بعرکی۰۱ ۱۲۳۱۲ ۲) [ کنایه از برنگشت» ناپدید شد ]. 
سهری دنیای لی هاتهوه يەك: سبری لی شیّوا وره‌ی 
پهردا» نازانیت چون ههلوییستی خزی دەرببرێت رجص 
محمود. بهرکی۰۱ ۲۳۱۳ [ کنایه از آشفته شد و روحیه‌اش را 
از دست داد و نمی‌داند چطور فکر و موضع خویش 
را درباره چیزی بیان دارد] 
سەرى زل گردووه رئه‌مومن.ف.19): [بریتی له گموره‌بوونی 
یه‌کیك: کنایه از بز رگ شدن و رشد کردن کسی]. 
سهری زیایی نه‌کات مومنف.12): [برییتی له يەکێك که 
ها به شویّنی ناژاوه‌گیریهوه: کنایه از کسی که به دنبال 
سه‌ری سووکه + تمرکی به‌سمرهوه نییه» سمری بهتاله دلٌ 
ناسوودهیه رجلال محمود. بهرکی۱. 16۳۱۲ [ کنایه از کسی که 
وظیفه‌ای بر عهده‌اش نیست بی‌دردسر و آسوده‌خاطر 
است]. 


سهری كەچەل کرد: دووپاتکردنه‌وه‌ی زۆری داخوازی 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ۱۵۹ 


رجلال محمود. بمرکی۰۲ 0۱۰۲ ٩‏ [ کنایه از تکرار زیاد خواسته‌ی 
خود]. 
سهری کرده سه‌ری: واته زفری له گل وت و به قسه 
سە رکویری کرد «جلال محمود. بمرکی!. ٩۲۳۱۳‏ [ کنایه از بسیار 
سربه‌سرش گذاشت زیاده از حد با سخنانش او را 
آزار داد]. 
سه‌ری کردووه کاولی: [بریتی سهربه‌سهری كەسێك نیان 
و ازاردانی]: کنایه از اذیت کردن و سر به سر کسی 
گذاشتن. رحیرت.۳۳۰ 
سهری کلافه‌که‌ی ون کردووه: ۱) بریتی له به‌کیك که 
سمری لی تیکچووه: [کنابه از کسی که راه چاره را 
گم کرده باشد] ۲) کاره‌ک‌ی له دست چووه 
کاره‌که‌ی چهواشه بووه و ریّی جیبه‌جی کردنی ون 
کردووه «جال محمود. بمرگی!. ۳۱۳)؛ [ کنایه از کارش را از 
دست داده و کارش برعکس شده و راه درست 
کردنش را گم کرده است] 
سفری کون کرد: دووپاتکردنهوه‌ی زۆری دأخوازی رجاس 
محمود. بمرکی۲ ۱۰۲۰ : [تکرار زیاد خواسته‌ی خود]. 
سهری له بەر هه تاو مپی کردووه: برتی له يهك که 
وف له ته‌زموون و تاقیکردنهوه‌کانی روژگار وهر 
تبیّت رجلاں محمود. بمرکی!. ۱۲۳۱۳ [کنایه از کسی که 
E a‏ 
سهری له ژیر پیْتدایه : واته وەك نەوكەر و کزیله وایه» 
بچووکته. بو همرکاریکت سهری پیوه نیبه رجلال محموه. 
برعی!. 0۰۳: [کنایه از مثل نوکر و برده خدمتگزار 
توست و با کمال میل آماده‌ی انجام تمام کارهای 
as‏ 
سهری له 


فیداکاری و خزمه‌ت رجلال محمود. برکی۲. ٩۱۰۳‏ [ کنایه از 


ریدایه : تا گیانی له لشدایه حازره بو 


۶۰ الا فه‌رهه‌گی کینایه 


تا جان در بدن دارد آماده‌ی فداکاری و خدمت 
است] 

سه‌ری لئ ده‌خوریت: حه‌زی لى ده‌کات رجاں محمود. 
ببرکی۰۲ [٩۱۰۳‏ کنایه از دوستش دارد] 

سه‌ری لی سه‌ندووه: ۱) کی و شپرزه‌ی کردووه: ۱) 
[کنایه از گیج و پربشانحالش کرده] ۲) خهریکی 
کردووه رجال محمود. بمرکی!. ۲۲۳۶ ۲) [کنایه از مشغولش 
کرده است] 

سهری نا به کونیکهوه: فەوتاندى› تووشی گاشه‌ی کرد 
رجلال محمو.. بعرکی!. ۳۱۶) ؛ [ کنایه ازه از دستش داد و او را 
دچار آشوب و بلوا کرد]. 

سهری ثایفوه: واته به داخموه مرد رخن۸1: [کنایه از 
کسی که با غم و غصه بمیرد]" 

سه‌ری ها به لچ قهورموه: [بریتی له پيرتك که هیر و 
گورێکی تیا نه‌مابی و خمریکه نه‌مری]: کنایه از پیری 
که به مرگ نزدیکگ است. رهیرت .۳۲۳۲ 

سدری هه‌مانه‌که‌ی به دسته: بەر پرسیاره» کار به 
دسته رجص محمود. برکی!. ۱/۳۱۶ [کنایه از مسئول و 
نماینده‌ی امور] 

سهریان بهیه‌کهوه ناوه: ۱) پینکسوه گونجاون و راك 
کموتوون: ۱) [کنایه از با هم به توافق رسیده‌اند] ۲) 
ته گبیر دهکهن رجلال محمود. بمرکی۱. ۱0۳۰۹ ۲) [با هم تدبیر و 
چاره‌اندیشی می کنتد] 

سه‌ریان کرده په‌ته‌وه: ۱) [واته به‌دبه‌ختیان کرد] ۲) 
[واته ژنیان بز هیْنا]: ۱) کنایه از او را بدبخت کردند. 
۲ کنایه از برای و زن گرفتند. رعیت.۳۲۰ 

سه‌ریان ها له بان سهرینی: زور رێك و گرم و گورن: 
بسیار صمیمی» کنایه از دو همسر صمیمی. 


سەگ نهوه‌سمه دسیهوه: [بز گالتمیه. ته‌می ئەكەم]: 
کنایه از شوخی کردن» او را تنبیه می کتم. رحبرت ۳۳۳۰ ) 
سه‌گ بونی پیوه ناکات: بریتی له شتیێکی پیس» یان 
کرد ەوەی هکی ناشیرین و نابه‌جی رجص محمود. برکی!. ۱۳۳۱۱ 
[کنایه از چیزی کثیف. یا عمل و رفتار نامناسب و 
زشت] 

سه‌گ بلزاره: بی‌یاسایی و ناژاوه و ھەركه به ھەركە 
رجاں محمود. بمرکی۲. ۱۰۲): [ کنایه از بی‌قانونی و آشوب و 
هرج و مرج» آشفته بازار] 

س‌گ به پیستهوه فه‌خوات: واته زفر دزه 
حمراخوریکی وایه کز له هیچ ناکات رجلال مصود. برکی». 
۳ [کنایه از دزد ماهر و حرام‌خور که هیچ چیزی 
را نادیده نمی گذارد] 

سه‌گ به حالی؛ [بریتی له یکيك که له نه‌داری و 
هه‌زاریا ژیانی بباته سمر]: کنایه از در فلاکت و 
بدبختی به سر می برد. (فتاحی قاضي. بهرگی۱. ۲۵۲) 

سه‌گ به گووموه ده‌ییات: بی چاودیری شپرزه و پتشان 
دمیّت. دهلین: نئیمه‌ی پیوهنین س‌گ به گووهوه 
دهیبات رجص محمود. بمرکی:. ۱0۰۳ [کنایه از کسی که 
اگر دیگران به کمک او نشتابند وضعش آشفته و 


. پریشان حال می‌شود]. 


سه‌گ تیر راو ناکا: واته همرکس بی‌نیاز بی ههول 
نادا رخن0۶1: [کنایه از شخص غنی تلاش و کوشش 
نمی کند]. 

سەگ پسووتیاگ: بریتی له مالانگەری ھەدانەدر: 
کنایه از ولگرد. رمەژ ۷ء 

س‌گ پسینکه؛ بریتی له کدرویشکی به‌هار‌زی له 
پاییزدا: کنایه از خ رگوش بهاره‌زا در پاییز. مور۷:» 
سه‌گ خاومن وی ناناسی!: بریتی له جیگایه‌کی ززر 


قمربالغ (خان ۲۱ /جلال محمود. بعرکی۱. ۲۳۱۲ ٩‏ [کنایه از جای 
بسیار شلوغ]. 

سه‌گ گهوی ناخوات؛ واته مرزفیکی خراپ و پیسه. 
کس له گدلی هل ناکات رجص محمود. بیرکی۲. ۱0۰۶ 
[ کنایه از آدم فاسد و بد کاره که قابل تحمل نیست] 
سه‌گ مهرگه : بریتی له کسيّك که له مردندایه و 
نامری بو سووکی وا ددلیّن رجلال محمود. برکی۲. 10۰۶ 
[کنایه از کسی که در حال نزع است و نمی‌میرد برای 
تحقیر گفته می‌شود] 

سه‌گ و سووتك هاتهون: واته: هه‌مو كۆ بوونه‌تهوه: 
کنایه از این که همه ازدحام کرده‌اند. 

سه‌گایه‌تتی: بریتی له فیّلبازی و ناراستی: کنایه از حقه 
بازی و دغلی. م۷ 

سه‌گبه حه‌سار: بریتی له هینان و بردنی بی فایده: کنایه 
از ببهوده این سو و آن سو بردن. رمەژار ٤٣‏ 

سه‌گبه حهوش: بریتی له خستنه ناوی یهکك و لیدانی 
رفانف.0۹4: [کتایه از محاصره کردن کسی و او را 
زدن]. 

سه‌گه نازیه‌تی؛ بز سووکی» يان گهمه به یه‌کیکی 


نه‌خزش دهوتری رجلال محمود. بمرکی۲. 0۰۳: [برای تحقیر یا 


شوخی به فرد بیمار گفته می‌شود]. 
سه‌گه‌بور: بریتی له فیلباز: کنایه از حقه‌بازه نیرنگ‌باز. 
رهز ۶:۸) 


سه‌گمهرگ:_بریتی له مردومی گیان سه‌خت 
رخال.ف.۳۰۰): [کنایه از جان سخت], 

سه‌گمهرگی: بریتی له گوزهرانکردن به به‌تالی 
رخی.۳۰۰: [کنایه از زندگی کردن در رنج و 


سختی] 
سه‌گومر: بریتی له قسه‌ی هیچ و پووچ کردن: کنایه از 


فه‌رهه‌نگی کینایه EO‏ ۶۱ 


سخنان بیهوده بر زبان آوردن. 

سه‌گی هار: بریتی له مروفی شمر فرزش: کنایه از آدم 
آشود بگر . مەژار £4 

سهت و سپاد: بریتی له یه‌کتکی بی‌مال و حال و 
بی‌ژنه» بوخچه‌ی نه‌کراویه رجلال محسود. بمرکی!. ۰۶,: 
[کنایه از آدم مجرد که ازدواج نکرده باشد] 

سه‌لکه : بریتی له بنیاده‌می سمر زل: کنایه از س رگنده. 
(همژر 655۸ 

سه‌نگ لی نان: بریتی له حورمه‌ت گرتن: کنابه از ارج 
نهادن. رممتر۰۰» 

سه‌نگ لی نیان: سمنگ لی نان: کنایه از ارج نهادن. 
رهش ۰ 6۰ / خال.ف .۶۳۰۲ 

سهنگین: بریتی له مردومی به‌شهرم و تاوهز 
رخانف ۳۰۳[ کنایه از آدم سنگین و باوقار و دنا 
سه‌فگیفی : بریتی له شهرم و نابروومه‌ندی: برێتى لەسەر 
به‌خزیی و ناغریی مهردوم رخن‌ف۳۰۳: [کنایه از آدم 
با شرم و آبرومند] 

سفوز کردن؛ بریتی له بنیات نانی شتینك» شتیکم 
(سموز کردووه) واته بنیاتم ناوه رغدنفع۳۰: [کنایه از 
بنیاد نهادن چیزی]. 

سهوزهو بوون + بریتی له سمرگرتنی كارێك: کاره‌که‌ی 
فسیارکه‌س (سموزه‌بوو) رخاف»۳۰: [کنایه از انجام 
گرفتن کاری]. 

سه‌ههنك : بریتی له هموای زۆر سارد» سمرما: کنایه از 
سرمای شدید. مر ۰۲ء) ۱ 
سی به دەم گورگا ه‌سوی (تیری) ؛ بریتی له شتیکی كەم 
بده‌ی به برسی رجس محموه. بهرکی۲. ٩0۱۰۲‏ [کنایه از چیز 
کمی به گر سته‌ای دادن] 

سی تهنگه: بریتی له ورگ زل: کنایه از آدم شکم 
گنده. رم ٤ہ‏ 


۲ ل فه‌رهه‌نگی کینایه 


سی و دووی دلی خوی نه‌کا: واته حیسابی ژیانی خزی 
ده‌کا: حساب زندگی خودش را می کند. رحیرت.۳۲۸/ 
جلال محمود. بهرگی۰۱ ۳۳۱) 

سیبهر (سی‌بهرد ): بریتی له سی تهلاقه‌ی ژن: کنایه از 
سه طلاق. مشر۲هي 

سیبه‌ری به تیر ده‌پیکی: واته زتر رقی ليه (جلال محمود. 
بمرکی!. 0۱۰1:[ کنایه از او بسیار کینه به دل دارد]. 
سیبه‌ری به تیران دهنگیونی (سیبه‌ری به تبر ئه پیکی : 
زۆر رقیان لټیه سهریکه و هیّناومه: بریاریکه و داومه 
په‌شیمان نامموه ئەگەر سهریشم دانابیّت رجص محمود. 
بمرکی۲. +۰٩‏ [کنایه از بسیار از او خشمگین هستند و 
عهد و پیمانی است که داده‌ام و از آن پشیمان نخواهم 
شد اگر هم سرم را نیز به باد دهم]. 

سییست: بریتی له مرۆی کورته‌بالا: کنایه از آدم کوتاه 


قد. رھەژل ر۳ 
سیپهره له گونانه : واته به‌عاریکی زۆر تمه رهال۳۹۱: 
[کنایه از بهاری پر باران]. .۰ 


سیر تانه له پیاز نه‌دات: [بریتی له کاتيك که 
خراپه‌کاری تیتالی به خراپه‌کاریکی‌تر بکات]؛ کنایه از 
زمانی است که بدنامی بدنام دیگری را به مسخره 
م ی گیرد. ریت۳۳ 

سیرئه نجن؛ بریتی له شتیك که زر ورد جنرابی 
رغال ف0۳۱۱: [کنایه از چیزی که بسیار ریز و خرد شده 
باشد]. 

سیم بای کرد: [بریتی له داخ و خەفەت خواردنی 
زوره‌کی]: کنایه از حرص خوردن. رحیت.۲۲۹) 
سی‌ماسین ؛ بریتی له ر ق هه‌ستان رخانف۳۱۳: [کنایه از 
عصبانی شدن]. 


سیوادبوونهوه؛ بریتی له شمرم نه‌کردن و رووقاهی: کنایه 


از پر رو شدن. م۰۸ 


سیو‌خته ؛ بریتی له بمیانیان و نیوه‌وان و نیواران 


رخانف.۳۱۰): [کتایه از صبح و ظهر و عصر]. 


اورا با ا کی ای رد الا کا 
رخانف.۳۰۹: [ کنایه از تردّد» دودلی در کاری]. 
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۳ 


شا به گاوانی غزی نازانیت: باکی کسی نییه و له 
كەس ناترسیّت. سهربه‌ست و نازاد و دلیّره رجلال محمود. 
بمرکی!. ٩۸۱۰۷‏ [ کنایه ازه از کسی هراش ندارد آزاده و 
شجاع است]. ۱ 

شا شهرمی لی ده‌کات: بریتی له پیاویکی بمریز و 
سهنگین يان پیاویکی جوامیّر و ههلکهوتوو و تازایه 
رجلال محمود. بپرکی۲. ۸۰۲ [کنایه از آدم محترم يا 
جوانمرد و نابغه و شجاع] 

شابه‌ندهر: بریتی له بی شمرم و زمان دریذ: کنایه از 
زبان دراز بی شرم. رمش ۶۲۳ 

شاخ دهرێنان: بریتی له ئابروونه‌مان و خه‌جالتبوون: 
کنایه از رسوایی و سرافکندگی. رمور۱۳» 

شاخ به شاخ: بریتی له رووبرووبوون له گل کسيك يان 
شتیکدا: کنایه از روبرو شدن با کسی یا چیزی» درگیر 
شدن. ۱ 

شاخدار؛ بریتی له دمویت (گموات): کنابه از قرمساق. 
رم ۱۲ 

شاژن: بریتی له ژنی لیهاتووی کارامه رخانف ۳۱۲: 
[ کنایه از زن با کفایت و کارآمد]. 

شار خاموشان ؛ بریتی له قعبرستان: کنایه از گورستان. 
شارستانی: بریتی له ممردومی ژیری چاوکراوه 
رخاف ۲ r‏ [کنایه از آدم عاقل و آگاه]. 

شازاده؛ بریتی له لاوی تاکارباشی دلاوا: کنایه از جوان 
نیک و کار و دست و دل باز. رمەژر 1۶ 

شاش گهور؛ بریتی له پسرهوانی مه‌زههبی درووزی: 
کنایه از پیرو مذهب دروزی. مر :۱ 


شاف پی ههلگرتن؛ بریتی له خاپاندن: کنایه از فریب 


دادن. رمشرء1ء 

شان داخسان: برتتی له تسلیمبوون: کنایه از تلیم 
شدن. مش11ع) 

شان داهیشتن؛ بریتی له شان داخستن» تهسلیمبوون: 
کنایه از سلیم شدن. رم‌زو .۲۲ 

شان ده‌ته‌کینیت: بریتی له یه‌کيك که بۆ مەبەستيێك 
ممرایی ده‌کات تا خزی بباته پیشموه زک ی 
۰۷ [کتایه از کسی که برای هدفی یا کاری 
چاپلوسی می کند تا خود را پیش ببرد]. 

شان لی شل کردن: بریتی له کاریکا پئ ههلگری و زور 
جیدی بچیته ژیریموه: کنایه از خود را کاملاً برای 
کاری آماده کردن. ۱ 
شانه له سەر که‌سیکدا شکاندن: یدکیك به تاوانبار 
بزانی و ههله‌کان بخمیته نستوی تمو رخل۳۱۳): [ کنایه 
از کسی را مقصر دانستن و خطا را به گردن او 
انداختن]. 

شانی دادا: ۱) له رووی سووکییموه به يه‌كيك دلێن 
که مرێت: ) [به عنوان تحقیر به کسی گفته 
می‌شود که بمیرد] ۲) به‌زی» 
سمریدا زال بوو: ۲) [کنایه از شکست خورد» تسلیم 
شد و بر او پیروز شد] ۳) واته خموت: ۳) [کنایه از 
خواید] 

شانی دایه بهر:بریتی له یهکيك که چووه ژیر باریکی 
قورسموه رخان04: [کنایه از کسی که می خواهد کار 
سنگینی را انجام دهد]. 

شانی لى ئەخورى: واته حه‌زی لمو کارهیه رخان.۳۹۶: 
[کنایه از تمایل به انجام کاری را داشتن] 

شانی لی قایم کردووه: خزی به باشی بۆ ئو کاره 
تاماده کردووه و کاره‌که به ریکوپیکی ده‌هیّنیته نه‌نجام 


شۆر کرد و به 


۴ ل فه‌رهه‌نگی کینایه 


رجلال محمود. بمرکی۲. ٩0۰۷‏ [کنایه از کسی که خود را 
برای انجام کاری» حسابی آماده کرده باشد تا کار را 
به خوبی و مرتب انجام دهد] 

شانیکی پی هه‌لگرت: به قسه‌ی لووس لاسی داو له 
خشته‌ی برد: کنایه از با زبان چرب او را فریب داد و 
از راه بدرش کرد. 

شای بی جوقه : بریتی له مرزفی کامرهوا: کنایه از آدم 
خوشبخت. 

شای بی‌جوقه‌یه : بریتی له کهسیکی ساماندار و بی‌خهم 
و خهیالْ و بەختەوەر رجل محمود. بمرکی!. ۸۰۷ [کنایه از 
آدم خوشبخت و ثروتمند و بی‌خیال]. 

شتیکی له ژر سهردایه: ) پیلانیکی به دستومیه 
نیازی کاریکی همیه: ۱) [ کنایه از نقشه‌ایی در سر دارد 
احتیاج به کاری دارد] ۲) نهیّنییه‌کی له دل دایه ربص 
محمود. بعرکی۰۲ ۱6۱۰4 ۲) [ کنایه از رازی در دل دارد]. 
شرتوشو لی برین؛ بریتی له جنیودانی زۆر به به‌کيك 
رخان‌ف.۳۳۱: [ کنایه از فحش و ناسزای بسیار به کسی] 
شرکردن: بریتی له جنیودانی زتر به بهکیّك 
رهنف۳۲۳: [ کنایه از فحش و ناسزای بسیار به کسی] 
شرودر؛ بریتی له مرزثی بی حه‌یا و زمان پیس: کنایه 
از آدم بد زبان و ستیزه‌جو. م11 

شری له به‌ری بری: [واته رخنه‌ی زور ی لی گرت]: 
کنایه از او را به باد انتقاد گرفت. رحبیت.:۲۳ 

شکان: ۱) بریتی له هاتنه‌خوارهوه‌ی نرخی شت: ۱) 
کنایه از پایین آمدن نرخ. ۲) بریتی له رسوابوونی 
یه‌کیك: ۲) کنایه از ب یآبرویی کسی. 

شکاندن: ۱) بریتی له هینانه‌خوارهوهی نرخی شت 
(گنم شکاوه): ۱) [کنایه از ارزان کردن نرخ] ۰ ۲) 
بریتی له کزلدان به له‌شکر: ۲) [کنایه از شکست و 


هزيمت دادن به لشکر] ۲) بریتی له ریسواکردنی 
یه‌کيك رخنف۳۱۳: ۳) [ کنایه از رسوا شدن]. 

شکانشی؛ دهلیْن فسیارکه‌سی شکاند» شتهکه‌ی شکاند: 
واته سووکی کرد و پایه و نرخی كەم کردهوه و له بەر 
چاوی خه‌لکی خست: کنایه از آبرو بردن کسی با 
بی‌ارزش کردن چیزی که از پیش چشم مردم بیفتد. 
شکاندیان؛ ۱) سووك و رسوایان کرد. ریزیان ن‌هیتشت: 
0 [کنایه از آبرویش را بردند. احترامی برایش 
نگذاشتند] ۲) به‌زاندیان رجلال محمود. برکی۲. ۸۰٩‏ ) 
[کنایه از شکستش دادند] 

شل بووه: ۱) خدریکه قایل دمیّت و مل نه‌دات: ۱) 
[ کنایه از دارد رازی شود] ۲) په‌کی کموتووه؛ ماندوو 
بووه رجلا مصود. برکی۱. ۱0۳۶۰ ۲) [کنایه از از کار افتاده 
و خسته شده است]. 

شله حه یجه‌ی: بریتی له چیشتی شلی ناشرینی ناخزش 
رخهنف.۳۳۷ [کنایه از غذای آبکی ناخوش و بدمزه] 
شلهه : بریتی له چیشت و گزشتی ززری مشه: له مالی 
فسیار كەس (شلیه‌یه رننفه: [کنایه از 
آبگوشت] ۱ 

شلکوتی مهرگ کردن ؛ بریتی له لیدانی زر له يه‌کيّك به 
رنگيك که شل ببی رننف7: [کنایه از بی نا و 
بی‌رمق]. 

شمشیر په‌له‌ههور تیریته‌خوارهوه: بریتی له که‌سیکی 
بەجەرگ و ازا: کنایه از آدم شجاع و زرنگ. 

شوال ناویتن؛ [واته خزم و کسی یه‌کن و هاوراز و 
هاورین]: کنایه از این که فامیل و دوست صمیمی 
هستند» محر م‌اند. رهورت.۳۳۲) 


شوال پیسه (داوین پیسه) : زیناکهره رجلال محمود. برکی. 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۶۵ 


سس تست 


۸ کنایه از آدم زناکار] 

شوال کهفنگه دمور قاچی؛ بریتی له کسیّك که به 
بزنمی کاریکموه تابرووی چووبی: کنایه از کسی که به 
علت انجام دادن کاری نامناسب آبرویش بربادرفته 
باشد. 

شوال کموتووه دهرقاپی: [بریتی له تووشی چورقه و 
نالوّزی بوون]؛ کنایه از دچار بلا و آشفتگی شدن. 


رحیت.۲۳۱) 
شو ھا 1۳1 3 aly ov‏ 7 ۰.۰ 
شوستوشو دهرینان؛ بریتی له جوینپیدان و تابرووبردن: 


کنایه از دشنام زياد دادن و رسوا کردن. مت ۷۷ 
شوستوشودان؛ بریتی له جوین پیدان و سووكکردن: 
کنایه از دشنام دادن و تحقیر نمودن. رم ۲۷ 

شول لی هه‌لکیشان؛ بریتی له ده‌رچوونی مهردوم له 
تمنداز‌ی خی له هه‌موو کاریکا رخنی:۳: [کنایه از 
آدمی که بیش از اندازه‌ی خود پا فراتر بگذارد] 

شون بۆکێشان: واته ریگه‌ی خراپ نیانه بعرپای کسی 
رخن۱۲: [کنایه از راه بدی را جلو پای کسی 
گذاشتن]۔ 

شۈخى جیگه‌ی ھەس: واته کاتی ئو گالتمیه نییه: 
کنایه از وضعیت و موقعیت موجود مناسب این 
شوخی نیست» جای گفتن این شوخی اینجا نیست. 
شوخی هه‌لناگری: [واته کاریکی راست و جیدبیه]: 
کنایه از جدی و مهم بودن در کار و زندگی. 
رحیرت.۳۳۵) 

شۆرەك: بریتی له وجاخ کویر کسيّك کوری نهبی: 
کنایه از اجاق کور نداشتن فرزند ذکور. مه ر۷۲ 
شوردمرهاوردن ؛ بریتی له یه‌کیك که ززر له راد‌ی خزی 
له سەر کاری بروا: کنایه از زیاده‌روی در کاری. 

شون به کونای مار دهبات (رٍق به کونی مار دەبات): 
بریتی له یه‌کیّك که زۆر زرنگ و زیره‌که و هیچی لهبهر 


چاو ون نابت رجا محمود. بمرکی!. 74۸+ [ کنایه از شخص 
بسیار زی رک که همه چیز را در نظر دارد]. 

شون گومه‌کی: [بریتی له کاری نهینی کردن و خو 
دزینموه]: کنایه از کاری را انجام دادن و پنهان شدن. 
رحیت.۳۳۱) 

شنی هه‌لکرد (هه‌لگرت)؛ [واته: دوزییموه]؛ کنایه از 
این که پیدایش کرد. رمییت.۲۳۲) 

شون پی هوی ههلگرت؛ بریتی له یهکیك که چاو له 
يەكێكىتر بت و وك نمو بکات و لاسایی بکاتموه 
رموشت و کرداری نهو هه‌لگریّت رجلال محمود. بمرکی۱. ۱0:۲ 
[کنایه از کسی که از دیگری تقلید و عمل کند و 
همچنین اخلاق و رفتار او را پیشه کند] 

شوین گومه‌کی (شوینه ونی دهکات): واته پیچوپه‌نا 
ده‌کات تا نمیناسنموه» نەزانن چی ده‌کات: کنایه از 
پنهانی کار می‌کند. تا دیگران نفهمند که دارد چه کار 
می‌کند. 

شه پزل نموشنی: [بریتی له مرزثی پیتول و زانا]: 
کنایه از آدمی که علم و دانش زیادی دارد. رعیت.۸) 
شه په لۆح: بریتی له زۆرخۆر: کنایه از پرخور. رسور۸۱» 
شه پکه تونده؛ واته دمولمت زر توند و تیژ گرتوویه 
رهن0۳: [کنایه از حکومت آن را سخت و محکم 
گرفته است]. 

شه‌پله به قونه‌ی پې دهکا: واته ریزی لی نانی 
۱ [کنیه از بی احترامی کردن] 

شەر بو خفی دهکریت: بریتی له يه‌کيك که خزی 
تیکه‌لی شەر و گولمه‌زیکی خراپ و گیَچهلٌ بکات رجاس 
محمود. پرکی۰۲ ۱۱۰۸ [کنایه از کسی که خود را قاطی 
جنگ و دعوایی بکند و در آن دخالت کند] 

شەر ده‌فروشی: [بریتی له یه‌کیکی قمر‌چناخ و 


۶ 4 فه‌رهه‌تگی کینایه 


سس 


شمرچاخکهر]: کنایه از آدم اهل دعوا و مرافعه. 


(حبیت.۳۳۸) 
شەر فروتن ؛ بریتی له بیانووگرتن رخالف.۳۳) [کنایه از 
بهانه گرفتن] 


شەر فروش؛ بریتی له که‌سیّك که بیانووی زۆر بگری به 

مەردوم بو به‌گژاچوونیان رخانی۳۳۱: [کنایه 

بهنه گیری که به ِِ جنگ و دعوا بفروشد] 

شمره پشیله ؛ برد یتی له خه‌تی زور ناخوش و تیکعل 

پیکهل: کنایه از خط بد و ناخوانا. رممژیر 2۸۳ 

شهره دەنووك: بریتی له وتنی قسه‌ی ناشرینی 

دووکس یا زیاتر به یهکتری (بووك و خسوو هه‌ميشه 

شهره ده‌نووکیانه) رخانف.۳۳۲): کنایه از جدال و ستیزه 

لفظی ميان دو نفر. 

شهره شهق؛ بریتی له دنیای پر له ناژاوه و تیکعل 

پیکمل: کنایه از دنیای پرآشوب و درهم و برهم. 

رهمزر ۸5 

شه‌رمه‌شکانی؛ بریتی له خز نواندن و خۆ دهرخستنی 
یك که بیهوی شهرمی خی بشکینی (خانف۳۳۷: 

[کنایه از رونمایی عروس یا کس دیگر]ٍ. . . 

شەش مانگه هاتووهته دنیا: بریتی له یه‌کیکی 

پەلەپەلكەر: کنایه از آدم عجول. 

شه‌شدانگ: بریتی له کهری چوارپهل قموی و بەرزى 

به‌خز: کنایه از خر قوی و تنومند. 

شه‌فگهر: بریتی له پیاوی نازا: کنایه از آدم شجاع. 

رمەژار 2۸41 

شهق و شری کرد: بریتی له ترازاندن و هه‌لوه‌شاندنی 

شتيك رجص محمود. بمرکی!. ۲۳۲۹+ [ کنایه از خراب کردن 

و بر هم زدن چیزی]. 

شهقّبردن؛ بریتی له تووره‌وونی زفر: (له داخی تو 

شهقم برد): کنایه از خشمناکی بسیار. رمەژار ۸1 


شهقه‌ی بال: بریتی له فرینی به په‌لمی بالدار: رکموته 
خو و دای له شه‌قه‌ی با دیسا). کنایه از بال زدن 
سریع پرنده. رهمز ۸۲ 

شهقل شکاندن: ۱) بریتی له پیش 
کار کردن: ۱) کنایه از قبل از دیگران اقدام کردن, ۲) 


ټتی له ثابروو بردن: ۲) کنایه از آبرو بردن کسی. 
(ھەژر 441 
شهقی داوه به دنیا: [بریتی له ا له مالی 


دنیا]: کنایه از کسی که به مال و ثروت دنیایی 


خدلکا دست به 


توجهی ندارد. رحییت.۲:۱) 

شه‌کر خواردن؛ بریتی له قسه‌ی باش کردن: کنایه از 
e‏ رهش 4۷ 
شه‌کر شکانلن: بریتی له قسه‌ی 
سخن نیکو گفتن. رمث 6۸۷ 
شه‌کراو خواردنه‌وه: بریتی له کزری ژن‌ماره‌کردن: کنایه 
از مجلس عقد و بله‌برون. مر ۸۷ 

شه‌کی: بریتی له مرۆيەك که جلکی ناله‌باری بی: کنایه 
از شخصی که لباسش نامرتب باشد. رممور.۸۸» 
شه‌له‌قاندن؛ بریتی له» له کول خر کردنموه: کنایه از 
دک کردن. رهم٩۸‏ 

تی له کاری نارك 
کنایه از درهم برهمی کار. رمەڑیں 2۸۹ 
شە لم کویرم؛ بریتی له لیدانی بی ئامانج: کنایه از زدن 
بدون هدف. مزر ۸۹ 

شهل‌وکونکردن + بریتی له لیدان: کنایه از کتک کاری 
کردن. 

شه‌مه‌ی لی ناکات: واته بی‌حسانموه کار نه‌کا : کنابه از 
کسی که بدون وقفه و استراحت کار می کند. 
شه‌مشیرکروژ: بریتی له پیاوی ازا له شمر: کنایه از 
جنگجوی شجاع. رمەژار 11م ` 


خۆش کردن: کنایه از 


شەلەم شوریا : برت و تێكەل و پێكەل: 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ۱۶۷ 


رب ,و ۰ اس سس س 


شەن و کەو کردن؛ بریتی له لیتکزلینسوه: کنایه از 
پژوهش. رمعز ۶۱۳ 

شتن: بریتی له سمرکزنه و جوین پیدان: کنایه از 
سرزنش کردن و دشنام دادن. رمەژیر 1۹ 

شتنهوه (شوردنهوه): بریتی له لزمه و جوین پیدان: 
کنایه از س رکوفت. رم‌ژر 14 

شهو گوش بوون رسیین»: [بریتی له یه‌کیکی 
لمرولاواز: کنایه از آدم لاغر] 

شه‌واردیه : [بریتی له يەكێك که نه‌گبه‌تی و رۆژرەشى 
گرتبیتی و نهزانی چزن ژیانی بباته سهر]: کنایه از 
کسی که نکبت و بدبختی زندگیش را گرفته. 
رحیرت.۲۶۱) 

شتوشوی لی بری: [راته: تابرووی برد و رسوای کرد]: 
کنایه از آبرویش را ریخت. رهرت.۶ 

شهوگاری شهق کرد: واته شموی کمیانده رۆژ 
(ن‌خموت): کنایه از آدمی که بدون توجه به وقت و 
زمان بیو قفه به کاری ادامه دهد. 

شموقی له ته‌پاله سه‌ندگه؛ [بز تیتالی به کسیکی 
ناشیرین ثهلیْن]: کنایه از زشت بودن (به عنوان مسخره 
به کار می رود.) رحیت.۲۶۱) 

شهوله‌بان: بریتی له سه‌گی پاسموانی ماڵ بانگردین: 
کنایه از سگ نگهبان خانه» غلتک> پشت‌بام. رمەژر 2۹۳ 
شهوی به کزلهوه گرت: واته له شمودا به‌پی کهوت رجا 
محمود. بمرکی۰۱ ۲۳۳۲+ [ کنایه از شبانه به راه افتادن] 

شت له‌بهر چاوه: نمه‌کذاره» یی لی دهنیت و سپله 
نییه رجلال محمود. بەرگی! . ۸ کنایه از کسی که قدر و 
ارزش خوییهای دیگران را می‌داند و بی‌وفا و ناسپاس 


نیست] 


شهیتان ناوس نه‌کا: [برێتی له مروثی زدر فیلباز]: 


کنایه از آدم بسیار مکار. رحرت.۲:۱) 

شه‌یتان پى که‌نین؛ بریتی تووشی هدوهس و شه‌هوهت 
بوون» تاوهاتنموه له خموندا رجنفی2۸: [کنایه از 
شهوتی شدن» ارضا شدن در خواب] 

شهیتان دەرس ثه‌دات: [برێتی له يەکێکی ززر فیلبازم]: 
کنایه از آدم مکار و شیاد. رحییت ۳:۲ 

شه‌یتان دمرسی داوه: بریتی له یه‌کیکی زيرك و زترزان 
و فیلباز رجلا محمود. بهرکی۲. ۱0۰4 [کنایه از آدم زرنگ و 
دانا و نیرنگ‌باز] 

شهیتان ریی پی نابات؛ دهلیّن وای شاردوتموه شهیتان 
ریی پئ نابات رجلال محمود. بمرگی۲. ۱0۱۰۹ [ کنایه از چیزی 
را خوب مخفی کردن] 

شهیتان چووسه کهولی (پیسی): له سەر تموکاره زقر 
تمروا و پای داگرتووه: کنایه از کسی که بر انجام 
کاری بسیار اصرار و پافشاری کند. 

شیتهو ژیره: بریتی له کسيك که ھەر دمه له سەر 
دوخیکی ناکاری بی رخاف ۳:4: [ کنایه از کسی که هر 
لحظه در حالتی باشد]. 

شیش عاقلگی: [بریتی له یه‌کيك که به روالەت 
ساویلکه و کمربواله بى بهلام له دلموه وریا و زفرزان 
بی]: کنایه از کسی که در ظاهر دیوانه و در باطن 
عاقل و زی رک باشد. هتاحی #ضي. بەرگی!. ۲۷۸) 

شیخ شیت نه‌کا و مەلا سهرگه‌ردان: [بریتی له ژنی جوان 
و سمرنجراکیش]: کنایه از زن زیبا و جذاب. رحیت.۳:) 
شیِخه دییه‌کی به کییه: [بریتی له جێگايهك که پر له 
تاژاوه بی و دامعرزیانی تیدا نمبیّت]: کنایه از جایی 
بی‌نظم که هرج و مرج در آن برقرار است. رحیت ۲۶۳ 
شیر به زوئ ده‌گریت: بریتی له به‌کیکی زور بهتوانا و 


۸ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


وتات تحت اد سر دسا سس اسر اس 


تازا و لیهاتوو رجتل محمود. ببرکی!. ۳۶۲ [ کنایه از آدم 
بسیار تواناه شجاع و لایق] 

شیر به گوان هاوردن؛ بریتی له به‌مموس هینانی 
یه‌کیك: کنایه از به هوس و میل آوردن کسی. 

شیر به گوی نه‌گری: بریتی له یه‌کیکی زر تازا و 
به‌زات رخف ۳۰۰ [کنایه از آدم شجاع و نترس]. 

شیر حهفت مالی پی رژاند: واته تۆلەيەكى گورهی لئ 
سهندهوه: کنایه از انتقام سختی از او گرفت. 

شیر دایکی پی هه لهاورد: واته ته‌زاندی و چەرمەسەرى 
زتری دا: کنایه از حسایی حالش را گرفت» رنج و 
مشقت زیادی را بر او وارد کرد. 

شیر کهری خواردگه : [بریتی له یه‌کیکی نهفام و 
بی‌ناوه‌ز]: کنایه از آدم نفهم و بی‌شعور. رحیرت 6۳۶۲ 

شیر کفك؛ بریتی له مرزی زور به‌گور و ههرا: کنایه از 
آدم پرانرژی و شلوغء رمەژر ٩۸‏ 

شهر و پلوی: [بریتی له قسه‌ی پووج]: کنایه از حرف 
ببهوده. رحیرت.۲:4) 

شیر و ریویی بو هینایهوه: واته به قسه خلافاندی و 
فیّلی لی کرد رجاس محمود. بمرگی۲. 1011۰ [کنایه از با حرف 


او را 1 فرد یب داد] 
شیران: بریتی له گووی شل ههلرژتن (زه‌میر): کنایه از 
اسهالی. 


شیریهدان؛ بریتی له خیردانموه‌ی یه‌کيك بۆ یه‌کیك 
رخاف ۳۰۲): [کنایه از سود بردن کسی از کسی دیگر]. 
شیربر نجه‌که‌ی هاتووهته کول : [بریتی له بیوه‌ژنيك که 
کبیفی شووکردن کموتبیته سهری]: کنایه از بیوه‌زن 


شهوانی که برای شوهر کردن حوصله‌اش سرآمده. 
(حیت.۲۶۲) 


شبره نه‌مالیته سفریا: [واته به درز و ددلسه 


نه‌یخهلافینی و دل خوشی نه‌کا]: کنابه از این که او را 
با وعده‌ی پوچ و دروغین خرسند م ی کند. رحیرت.۳:۶) 
شيره داریفه + بریتی له ترسه‌نوکی خوبه‌تازازان: کنایه از 
ترسوی لافزن. رمەژیر ۹۸ 

شیرپاکی: بریتی له دست و دل و داوټن پاکی 
رخان ف۲٥‏ [کنایه از درستکار ی[ 

شیردل: بریتی له مەردومی تازای بەجەر گ رخان .۰ 
[کنایه از آدم شجاع و نترس]. 

شیر ژ؛ بریتی له مەردومی ازا رلنف.۳۶۰: [کنایه از 
آدم شجاع] 

شهرکوروژ: بریتی له پیاوی تازا له شمر: کنابه از آدم 
شجاع. رمم ,۱۸ 5 
شیرکیشان: بریتی له خزناماده‌کردن بو تیوه‌چوونی 
جەنگ: فسیارکس برامبعر به دوژمن (شیّری کیشا) 
رخاف ۳۵۳ ): [کنابه از خود را آماده کر دن برای داخل 


شدن در جنگ]. 
شیرمه‌رده‌بوون؛ بریتی له ی‌کیکی لمرولاواز: کنایه از 


شیرین زبان؛ بریتی له ممردومی زبان خزش: کنایه از 
آدم خوش زبان و خوش برخورد. رمورع۰» 

شیرین: بریتی له شتيێك که كەم دەست بکەوێ (تەم سال 
نان شیرین)ه: کنایه از چیز نایاب و نادر. 

شیرین‌بوون: بریتی له خۆشەويستبوونى يەكێك لای 
یه‌کیك: کنایه از محبوب بودن کسی پیش کسی 
دیگر . (مەژر. ٥£‏ ) 

شیکراو؛ بریتی له لیکزلراو: کنایه از پژوهش شده 
توضیح داده شده. رمشس.۰۰م 

شهلان؛ بریتی له سمرکونه کردن: کنایه از سرزنش. 
مزر ۰۱ 

شيلم شمو پاته‌یه (شه‌لهم شزرا ): ۱) بریتی له شتيك 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ۶4 


که زۆر کولاً بیْت: ۱) [کنایه از چیزی که زياد پخته 
شده باشد] ۲) بریتی له کاری نارێك و تیکهل و پیکمل 


(جلال محمود. بهرکی۰۲ ۱0۱۰ ۲) [کنایه از کار آشفته و 


درهم و برهم] 
شیفاتی: بریتی له چیندراوی هاوینه: کنایه از کشت 
صیفی. مر ۰۰۱) 


شینومور: بریتی له مرزی رووگرژ و رووترش: کنایه از 
اخمو. رمهثی ۰۱ 


ف 


فاتیحه‌ی بو بخوینه : بریتی له يه‌کيك يا شتیّك که له 
دست چووه و تازه نابیتریتهوه» مردووه» فموتازه» 
تیاچووه رجلاں محمود. بمرکی۱. 0:1 [کنایه از کسی با چیز 
که از میان رفته باشد]. ٍ 

رهزر۱۰ه) 

فچوزك: بریتی له ژنی بی شهرمی سه‌لیته: کنایه از 
زن سلیطه. رممزر ۰۱۷ 

فرانفرانه: بریتی له راورووت و بی ناسایشی له 
شویِنیکا رخنف.۳۱۲): [کنایه از غارت کردن و نبودن 
آمنیت در جابی] 

فره‌کویخایه : بریتی له كارك و شوينيك که گموره 
یان» راویژکار و سمرپه‌رشتکاری ززر بی و کاره‌که 
چدواشهیه» ھەر یه‌که و به لایه‌کدا دهیبات رجلال محمود. 
بهرگی۲. ۱۱۲): [کنایه از کاری که تصمیم گیرنده و رئيس 
زیاد داشته باشد که موجب آشفتگی است] 

فرمودر: بریتی له ممردومی سازنده رخنف.۳1۸: [ کنایه 
از پرگو و وراج] 

فرمان ناکه‌ی, لووتو مه‌گره: [واته ناراحدت مه 
لووت مه‌تورشینه]: کنایه از روترش و بداخم مباش. 
(هبرت.۲۶۹) 

فرمیسکی ها له ناو قؤلیا: [برێتی له مرزثی کم دل]: 
کنایه از آدم ناز کت دل. رعیت.٩:۲)‏ 

فروفیل ده‌کات؛: بریتی له یه‌کيك که کموتزته فیلکردن 
پاشان فرین و خوشاردنهوه رجلال محمود. بکی!. ۶۸ 
[کنایه از کسی که دست به حیله و نیرنگ زده و 


عاقبت فرار کند و خود را مخفی سازد] 


فزهلخپین: بریتی له الەجووله خستنی یهکیك 
رخاف .۳۱۹ [کنایه از حرکت انداختن ]. 

قسوس؛ بریتی له مرزی خویّری و بیکاره: کنایه از آدم 
بیکاره. رمیر-۲» 

فسەك: بریتی له بىغرەت و نمویر: کنایه از بی‌غیرت 
و ترسو. رممور.۲۱م 

فسخواردن: بریتی له دست نه‌کردنبوه له بعرانبمر 
کهسیدا: کنایه از مقاومت نکردن. مش ۲۰م 

فسدان: بریتی له دهرکردنی يەكێك› فسیاره‌کسم 
فسداء واته دهرم کرد. خر دانمواندن و خو فش کردنی 
مريشك بو کهله‌شر رجن‌یف۳: [کنایه از بیرون 
کردن]. ۱ 

فسدانهوه؛ بریتی له دستهه‌لگرتن و په‌شیمان بوونموه 
له كارێك له بەر سمرنه‌گرتنی رخنف.۳۳۰: [کنایه از 
قهراً دست از کاری بازداشتن], 

فسفس پالهوان؛ بریتی له یه‌کيك که هیچی له بارا 
نمبیٌ و کهچی ههرخزی ههلبکیشی رننی.۷۰: [کنایه 
از مدعی» لاف‌زن پهلوان پنبه]. 

فسکهن؛ بریتی له خویری و ترسه‌نوك: کنایه از بیکاره و 
تر سو. رهم۲۰ 


e 


قسفوك: بریتی له زۆر ترسه‌نو: کنایه از بسیار ترسو. 
هژر ۲۰ 

فسنان؛ بریتی له وهده‌رنان به سووکایه‌تی: کنایه از 
راندن توهی نآمیز. رممر۲۰» 

فشبوون؛ بریتی له نمرمبوون و هاتنه باری یه‌کیّك له 
کاریکا که لموپیش نهیویستبی بیکا رخانف۳۷۰: 
[ کنایه از تسلیم شدن]. 

فشه‌کردن؛ بریتی له خز هه‌لکیشان رخانف.۳۰: [کنایه 


از خود را ستودن] 


۲ ام فه‌رهه‌نگی کینایه 


فشکردن؛ بریتی له خویه‌دستموه‌دان: (که بەگ زانی 
نه‌من ما کشی کرد/که من ههستام ئهو مات بوو 
فشی کرد شنخ پہنه) رخنف.۳۲۰): [ کنایه از تسلیم شدن]. 
فنقشکانن ؛ بریتی له چدقهنه لیدان رخنی۳۳۲: [کنایه 
از بشکن زدن]ٍ 

فوته حمامی: [بریتی له ژنیکی داوینپیس يان ژنيك 
که چهن شووی کردبی]: کنایه از زنی بد کار یا زنی که 
چند شوهر کرده باشد. رهیرت.۲۰۰) 

فوو کردن: بریتی له پیْ هه‌لگوتنی به درۆ: کنایه از 
مدح چاپلوسانه. م۲۳ 

فوو له بووله‌مر (ژل‌مق دهکا: بریتی له رجی 
بینهووده‌دان: «مص محمود. بهرکی۰۲ ۱۱۳ [کنایه از کار ببهوده 
کردن] 

فوو له دو نه‌کردن: بریتی له بی رامان کاری کردن: 
کنایه از ریسک کردن. م۳۳ 

فووتیکردن: بریتی له هه‌لخراندن و به قسه فریودان: 
کنایه از تحریکک کردن با چرب زبانی. رمر۳۳» 
فوودان؛ بریتی له به‌زاندن له شمری منالانهدا: کنایه از 
شکست دادن در دعوای کو د کانه. رم ۲۲ 
فه‌رهادکوژه: [بریتی له پیرهژنیکی فیلبازا: کنایه از 
پیر زن مکار. رحیرت.۸۶۰ 

فهلاقه : برێتی له دارکاری کردنی یهکينك رخانف.۳۷۰: 
[کنایه از کتک کاری با چوب] 


ق 


ەته‌مران: بریتی له مردنی کهسی: کنایه از مرگک. 


رمه‌زر ۰۳۶ 
فه پنچانلن؛ بریتی له لیپرسینهوه و بهسمرکردندوه: 
کنایه از عیادت . رم :۲ 


فه‌جوین : بریتی له دووپاتکردنهوه‌ی قسه بو چه‌ند جار: 
کنایه از تکرار چندین باره ی سخن, ژاژایی. رمور »۲ 
قە خوراندن ؛ بریتی له به قسه‌ی خۆش و هیّمن ده‌گمل 
کهسی ره‌فتار کردن: کنایه از با مدارا رفتار کردن با 
کسی. رھەژار :۲ 


قه‌دان دهر؛ بریتی له خودا: کنایه از حداوند. رمەژر ۴۰ 


ق 


قاترسواره: بز سووکی به تافره‌تی دهوتری که ناهه‌موار 
و لووتبەرز بیّت. گره و قسه‌ی بهرزونزم له‌گهل ئەم و 
تمودا بکات رجاں محمود. برکی!. ۱۸۱۶ [کنایه از زن 
ناهموار و متکبر که خشن باشد و با الفاظ درشت با 
این و آن برخورد کند], 

قاپشو: بریتی له کاره‌کهر و قمردواش: کنایه از کلفت 
و نو کر. رممز ۶۲ 

قاپگر: بریتی له مرزی به‌دفعر: کنایه از آدم موزی. 
رهز 2۱ 

قاپگرتن: بریتی له به‌گزاچوونی یه‌کيك له گهل 
يەكێكىتردا به نار موا رخانف۳: [ کنایه از گلاو یز شدن 
و تنبیه بدون دلیل]. 

قاچی پیداچووه: له کاره‌کسیدا کموتووه تیشکاوه؛ 
تووشی زیان بووه رجلال محمود. بمرکی!. 0۱۶: [کنایه از در 
کارش شکست خورده دچار ضرر و زیان شده]- 
قاچی گرت (لاقی گرت ): واته بز سووکی به یه‌کك 
دلیّن که به گژ یه‌کیکدا بچیّت و چون درنده و سگ 
په‌لاماری ده‌دات و ئەيگەزێت رجلال محمود. بمرکی!. ۳۲ )+ 
[برای تحقیر گفته می‌شود کنایه از کسی که با 
دیگری گلاویز شود و مانند حبوانی درنده یا سگی به 
او آسیب برساند]. 

قافقلور: بریتی له حەپۆلى كەم فام: کنایه از آدم 
لندهور تهی مخز. رمەڑاں ٥٤٥‏ 

قاقر؛: بریتی له بنیاده‌می رژد: کنایه از آدم خسیس. 
مزا 1 ۶ 

قال بووه: بریتی له یدکیك که پوخت بووه و 


بهنه‌زموونه» تایم و پته‌و بووه رجلل محمود. بهرکی۱. 0۲۰۲ 


[کنایه از آدم پوخته و باتجربه» محکم و قوی]. 

قال: بریتی له مهردومی دهم گموره: کنایه از آدم 
دهن گشاد. 

قالاخیپوش: بریتی له ممردومی تازهیه‌دار: کنایه از 
آدم عزادار. مور ءه 

قالتاخ؛ بریتی له پیری لەكاركەفتگ› مرزثی فره‌زانی 
به‌دکردار: کنایه از آدم پیر فرتوت و از کارافتاده» آدم 
موذی و زی رکك. مر۱:» 

قالی که‌ند: واته: [تیای برد و شهری له ۆل خزی 
خست]: کنایه از او را از میان برداشت و نابودش کرد 
و شرش را از سر خود کم کرد. رحییت ۳۰۲ 

فانگی دا ,0 ههناسه‌ی تهو كەسەيان سوار کرد و 
شپرزه‌یان کرد: ۱) [کنایه از آن کس را تنگه نفس و 
آشفته کرد] ۲) بریتی له یه‌کيك که له جیگاکمیدا 
دهری پهرینن و له سەر کار دهریان کردییّت رجال محموب. 
بهرگی۱. ۱۲۵۳ ۲) [ کنایه از این که کسی را جایی بیرون 
قاوتی به‌ربا و کای بەر شه‌نه: بز شتی که روو له 
نه‌مانه رجلاں محمود. بمرکی۲. ۱0۱۱۶ [کنایه از چیزی که دارد 
نابود می‌شود]. 

قاویان دا؛ [واته کاره‌که‌یان بەرمەلا کرد و تابروویان 
برد]: کنایه از کار کسی را رو کردند و او را رسوا 
کردند. رحیرت .۳۰۲ 

هژ به سهر: بریتی له تافرهت و ژن: کنایه از زن. 

رمهتر £ 

قژیه‌سهره: بریتی له جنوکه وشمیه‌که که زاروی 
پی‌ده‌ترسینن (مه‌گری قزبه‌سمره هات): کنایه از جن. 

رمەژار :هم 

قرانلن: بریتی له نوقلان‌ی خراپ بومان (مه‌قبینه) 


واته نوقلانه‌ی خراپان بو لی‌مه‌ده رخنف۸4. [کنایه از 


۶ اس فه‌رهه‌گی کینایه 


فال بد زدن]. 

قرته لی برین بریتی له نه‌هینشتنی شتيك رخال غفج٣-‏ 
۷ [کنابه از خوردن تمام کردن با استفاده از چیزی 
به طور کامل] 

فرقن؛ بریتی له رژد» چرووك» چنوك» چکووس ره‌زیل: 
کنایه از خسیس. هژر ٥۰‏ 

قرپه بکه‌فیته گیانت؛ واته بری و تییا بچی: کنایه از 
بمیری و نابود شوی. 

قرچه بکه‌فی له دلت؛: [راته: دلت بسووتی و 
خزشه‌ویستیکت بریت]: کنایه از این که دلت بسوزد و 
یکی از عزیزانت بمیرد. «مید.۰۲) 

قرچهو بوو؛ [بریتی له یه‌کیکی لمر و لاواز]: کنایه از 


آدم لاغر وا ستخو انی . رحیرت .۳۰۲ 


قرچه‌ی له جهرگی هه‌ستان؛ جەرگى سووتان» سوێى: 


برده دلیهوه رجش‌محمود. بعرکی؟. ۱۱۰): [ کنایه از بچه‌اش را 
کشت. حسابی او را آزار داد] 

قرنیس؛ بریتی له رژد» چنزك: کنایه از خسیس. 

(ممژ .۰۲ 

قسه به گوییدا ناچیت: بریتی له یه‌کيك که لاساره» 
نامزژگاری ودرناگریت» یاخییه رجلال محمود. بمرکی۱. 1,۲۰۸ 
[کنایه از آدم حرف‌نشنی که گوش به نصایح 
نمی‌دهد. متمرد است] 

قسه ده‌جاویت: بریتی له یه‌کيك که بر له کار و 
نيشيك ده‌کاته و هه‌لی دسهنگیِنیّت تمو ساد دیکات 
رجلال محمود. به‌رگی!. ۸ [کتایه از کسی که با انديشه 
کاری می‌کند و سنجیده و آگاهانه آن را انجام 
می‌دهد ]. 

قسه فووت به؛ [واته زوانت بیّسی دهم نمویسیاگ 


مدبه]: کنایه از رازنکهدار باش. «حبرت۳۰۳) 


قسه قووت دان؛ [دبی مرف تاقه‌تی قسه‌ی بیّت و 
بهرگه‌ی سه‌ختی بگری]: کنایه از انسان باید تحمل 
سختی و شداید را داشته باشد و سخنی را که مايه 
آشوب است فراموش کند. «حیرت.۲۰۲, 

قسه له هت ناگیرگن: بریتی له وازهینان له کسیك 
به هزی قسمیه‌کی ناریك که کردوویه ررخزادی!۳۷: 
[کنایه از عدم توجه و عدم بازخواست از کسی به 
خاطر سخن بد او] 

قسه‌زل؛ [بریتی له یه‌کيك که قسه‌ی له راده‌ی خزی 
گهوره‌تر بیْت]: کنایه از آدمی که کلامش از حد سن 
و مقامش بالاتر باشد. رعیرت.۳م 

فسه‌سارد؛ بریتی له کسيك که قسه‌ی خۆش نه‌بی 
رخان ف٣۲‏ [ کنایه از آدم سر د گفتار 1 

قسه‌کانی به دلهوه نووسا ؛ قسه‌کانی پئ خۆش بوو دی 
پی‌کرایهوه و قسه‌کانی ومرگرت: کنایه از حرفهایش را 
پسندید و با آن دلش شاد شد و آنها را پذیرفت. 
قسه‌که‌ی به دلفوه نووسا: واته بروای پئ کرد؛ 
سه‌لاندی «جس محمود. بمرکی!. ۸۱1: [ کنایه از به او باور 
کرد و عقیده پیدا کرد قبولش کرد] 

قمه‌که‌ی برده سهر: ۱ بهلینه‌که‌ی به‌جی هینا: ) 
[کنایه از عهد و پیمانش را به‌جا آورد] ۲) کاره‌که‌ی 
تهواو کرد رجس محمود. برکی۱. 0۳۰۹؛ ۲) [کنایه از کارش 
را تمام کرد] 

قسه‌ی بی سەر و پى مەكە: قسەيەك مەكە هیچی به 
سەر هیچموه نەبێّت»› نه سەرەتاو نەبنەتای هەبیێت رجسص 
محمود. بمرکی۰۲ ۱۱۱ [ کنایه از گفتن سخن پوچ و بیهوده 
و بی‌پایه و اساس]. 

قسه‌ی بهرکوانگ: بریتی له قسه‌ی بی‌ترخ: کنایه از 
سخن بی‌ارزش. 


فه‌رهه‌نگی کینایه 3ا ۱۷۷ 


قسه‌ی برهوی نییه : [واته كەس به گوتی ناکات و كەم 
دسهلاته]: کنایه از آدمی که خطش را نمی‌خوانند. 


(حییت.۳۹۶) 


قسه‌ی تیدا نییه : [جیگهی گومانی تیدا نییه]: کنایه 
از جای شک و شبهه در آن نیست. رفتاحی تاضي. بەرکی!. 
(AE‏ 

قسه‌ی پر دمم خی نییه + [بریتی له یه‌کينك که قسه‌ی 
زل بیّت و زورتر له راده‌ی خزی قسه بکا]: کنایه از 
کسی که سخنش در حد مقامش نباشد. رحرت.۲۰۶) 
قسه‌ی سواره: بریتی له به‌کيك که قسه‌ی له سدردودیه 
و سهری گرتووه رجلاں محمود. بمرکی!۰ ٩0۲۰۸‏ [کنایه از کسی 
که سخنش رواج دارد و قابل قبول است]. 

قصهی شفوه: بریتی له قسەيەك که نایته دی و ھەر 
بو خلافاندنه رو محمود. بمرعی!. ۳۰۸ [کنایه از سخنی 
که انجام نمی گیرد و تحقق نمی‌یابد و برای فریب 
دادن است] 

قسه‌ی لابلا م۱454 قسه‌ی بی‌سعر و پن که هیچی به 
سەر هیچهوه نەبێت مەكە رجلال محمود. بەرگى؟. ۸۱1: 
[ کنایه از سخنی بی‌پایه و بی‌اساس] 

قسه‌ی لى ه‌ویته‌وه: (کسیك که ببیته هوی ناژاوه و 
فتنه]: کنایه کی کف از او خیزد و فتنه‌انگیز 


است . رحیرت.۳۰۲) 


قمه‌ی نه‌کولاوه: بریتی له يەكێك که قسهمی رمق و 


ناخزشه و وللامه‌که‌ی وشك و ناخوشه رجلال محمود. 
بمکی!. ٩/۲۰۹‏ [کنایه از کسی که تلخ گفتار است و 
جوابش نفهمانه و دلتنگف کننده است ]. 

قنگ به‌تال دمرچوو؛ بریتی له يه كيك که له ب‌شکردنی 
شتیکدا هیچی دست نه‌کهوی و هیچی پى نەدەن رجاں 
محمود. بهرکی!. ۳۲۱) ٩‏ [ کنایه از کسی که در تقسیم کردن 


چیزی هیچی به او نرسد و چیزی به او ندهند]. 

قنگ بدهره سهر شوال خوت (قنگ بدمره سەر دمرپیی 
خوت): واته دستدرتهی مەكە و ناگات له دست و 
زمانی خۆت بیّت جص محمود. بمرکی!. ۲۳+ [کنایه از 
دست درازی مکن و مواظب اعمال و رفتار خویش 
باش]ٍ 

قنگ فنگی تی کرد: ۱) پشتی تی کرد. لیّی تورا: 4 
[کنایه از حمایتش نکرد. از او عصبانی شد] ۲) وازی 
له کاره‌که» لمو کسه هینا: ۲) [کنایه از آن کار و از 
آن شخص دست برداشت] ۳) سستی له کاره‌کددا 
کرد و بزی نه‌سوورآ رجلال محمود. بمرعی۲. 0۱۱۲ ۳) [کنایه از 
سستی در کار و عدم انجام آن] 

قنگ قورس: [بریتی له یه‌کیکی تهنبعل و تمودزل که له 
جیگه‌ی خوی نه‌جوولیْتهو]: کنایه از شخص تنبل که از 
جانجنید. رهیرت.۸۲۰۸ 

نگ لی کهوتوو: بریتی له معردومی بی‌هوش و گزش 
که هه‌ميشه شتی لی‌یکهوی رخنف.۳: [کنایه از آدم 
مهمل و فراموشکار] 

قنگ ههل ه‌کا: [واته نه‌توری و قین نه‌کا]: کنابه از 
کسی که پشت می کند. قهر می کند. رحییت.۲۰۸) 
قنگه‌جنوکه + بریتی له شوینی ززر تسك و ترووسك و 
تەنگەبەر رنف.۳۲): [کنایه از جای تنگ] 
قنگه‌جووله: بریتی له ه‌له‌کردن بو رزیشتن: کنایه از 
شتاب برای رفتن. رمت .۰۸ ۱ ۱ 
قنگقنگ «خنه‌خنه »: بریتی له دواخستنی کار بو 
نه‌کردنی فسیاره‌کس لەم کاره‌دا (قنگ‌قنگ) ئەكات: 
کنایه از به عقب انداختن کاری: رخانف.۲۱/ م۰۸ 
قنگه‌فنگیه‌تی « خنه‌خنیه‌تی ): خزی ده‌خایینیت» دوا 


ده‌خات. نموکاره‌ی پی سپاردووه نمیکات رجلال مصمود. 


۸ ل فه‌رهه‌نگی کینایه 


بمرعی۲. ۸۱1 [ کنایه از کسی که صرف وقت می کند و 
کاری را که به او سپرده باشند به تأخیر اندازد]. 
فنگه‌ل یکی دایهوه: که‌ميك دانیشت رجلال محمود. 
بهرکی!. ۱0۱۱۲ [ کنایه از کمی نشست]. 

قنگغوران ؛ بریتی له کسيّك که حمز له داوا؛ شمر يان 
شتیکی زیافه‌ندکا: کنایه از کسی که به دنبال کتک 
خوردن و ضر رکردن باشد میژر ۰۰۸ 

قنگخورانلن: بریتی له نیشتیا نه‌بوون بو کردنی 
کاریك: کنایه از اهمال کردن و میل به انجام کاری 
نداشتن. رو دمم 

فنگدانهوه: بریتی له دانیشتنیکی كەم رخالف.۲۲: 
[کنایه از کم نشستن و ماندن در جایی]. 

قنگرتن؛ بریتی له دانیشتنی منالی شیرخزره له 
سهرقنگ بو يەكەم جار رخنف.۳: [کنایه از بچه 
نوزادی که بتواند برای اولین بار بنشیند]. 

قنگقورس: بریتی له تموهزهل: کنایه از آدم تنبل. 
قنگی (جی قنگی) گهرم نه‌بوته‌وه؛ واته تمونده نییه 
که دانیشتووه و یره رجلاں محمود. ببرکی!1۰۰/: [کنایه از 
مدت زمان زیادی نیست که او اینجا آمده و نشسته]. 
فنگی ئەسۈلێتە‌و: [واته به‌خیّلی نموات]: کنایه از 
کسی که حسودی می کند. رحیت.۲۸) 

فنگی داکوتاوه (داگرتووه»: خزی داکوتاوه و نیازی 
نیبه بروات. خزی هیشتوتهوه رجلال محمود. بمرکی!. ۱0۱۱۲ 
[ کنایه از ماندن کسی در جایی که قصه رفتن ندارد] 
قنگی دهرهاتووه: ۱) تووشی ماندووبوونیکی زقر بووه 
۲ زور حهزی لیّیو تاسووخیهتی. بۆی گرفتاره ربص 
محمود. بهرکی!. ۱0۱۲ [کنایه از بسیار دوستش دارد 
آرزومندش است. گرفتارش است]. 


قنگی چووزایهوه (قنگی تغزایه‌وه»: ژان چووه دلی به 


قسه‌که‌ی به کرداره‌که‌ی دلگیر بوو پیئی پست و قارس 
بوی تهنگه گرتی رجاں محمود. بمکی!. :۱/۳ [کنایه از 
سخنش اراحت شد از رفتار و اعمال او دل تنگ و 
خشمگین و عصبانی شد] . 

قنگی کرده رشه‌یا: له ړووی سووکییهوه بریتی له 
ی هكيك که ریت رم محمود. بمرکی!. ٩)۳۲‏ [برای تحقیر 
است و کنایه از کسی که بمیرد]. 

قنگی کردوومته که‌ندهلان: بریتی له یدکيّك که 
ناجوولیت و خی لمو شوینه دوور ناخاته‌وه» ترس 
دایگرتووه» يان ته‌مه‌لی د ەکات رجلال معمود. بەرگی۲. ۸۱۸ ٩‏ 
[کنایه از کسی که در جایی نشسته و تلاشی نمی کند 
که خود را از آنجا دور سازد» ممکن است از روی 
ترس باشد یا تنبلی]. 

قنگیان دریوه: ۱) تووشی دهردیسمری و زیانیکی 
زقریان کردووه: ۱) [کنایه از او را دچار گرفتاری و 
زیان بزرگی کرده‌اند] ۲) دزییه‌کی گموره‌یان لی 
کردووه رجلال محمود. برد ۲ ۲ [کنایه از دزدی 
بزرگی از او کرده‌اند]. 

قنگیان هه‌نووه: به بعرتیل به دیاری به شت» نهرمیان 
کردووه. شل بووه و ملی بیان داوه رجلال مصود. بمرکی!. 


مززه 1‏ [ کنایه از با رشوه او را راضی کرده‌اند. 


۰ تسلیم‌شان شده است] 


قاوتی بهربا و کای لهبهر شهنه: [بریتی له شتيك که 
که در معرضص پراکندگی و زوال باشد. رفتاحی قاضي. 
بهرگی۱. ۲۸۲) 

قور به سهر: بریتی له لیقمماویکی به‌سه‌زمان 
(خال.ف.۳۱): [کنایه از بیچاره ی خاک بر سر 


قور پیوهدان؛ بریتی له ویرانکردن یا تینکدانی شتيك 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا ۱۷۹ 


رخنف.۳: [کنایه از نابود کردن و ویران کردن 
چیزی]. 

قوراوخواردنهوه: [واته منه‌تی زور دمبات]: کنایه از 
بیش از حد ممنون خواهد بو د. فتاحی قاضي. بەرگی۱. ۸۸۸ 
قوراوله چاوهاتن؛ [بریتی له یه‌کیك که بۆ به ده‌ست 
هینانی شتیك جه‌زربه و تازاری زوریکیشی]: کنایه از 
کسی که در به دست آوردن چیزی رنج فراوان 
تحمل کند. رفتاحی قاضي. بەرگی۱. ۲۱۸۸ 

قوره‌کاری: بریتی له. خانوودروست‌کردن: کنایه از خانه 
سازی. رمەژ ۱۶ 

قورتی قورمیش بیوه: ۱) به چرووکیك دهلټن که مالی 
خوی به گەروودا نهچیّت: ۱) [کنایه از آدم خسیسی که 
مال و ثروت خودش را نخورد] ۲) نهو کسه دلی 
گیراوه و هیچی پئ ناخرت رجص محمود. برکی۲. ۱0۱۷ ۲) 
[کنایه از کسی که دلش تنگی است و نمی‌تواند 
چیزی بخورد] 

قور پیوان: بریتی له به‌دبه‌ختبوون رخالف.۳۱): [کنایه از 
بدبخت شدن]. 

قورپیوه‌دان؛ [بریتی له باشی و زری دهغلودان]: کنایه 
از خوبی و زیادی محصولات کشاورزی. فتاحی قاضي. 
بەرگى!. 2۷۸۸ 

قورس؛ ۱) بریتی له مهردومی سهنگین: ۱) [کنایه از 
انسان باوقار و متین ۲) زقر پیاویکی قورسه 
رخانف۳۳): ۲) [بسیار آدم سنگینی است]. 

قورسو قه‌مهر: بریتی له مهردومی سدنگین و گران 
رخاف ۳۳: [کنایه از آدم باوقار] 

قورشیلان : بریتی له تووشی بهلا و سهخلهت بوون: 
کنایه از گرفتار سختی و مصیبت شدن. متیر 1۱۳ 


قور: ۱) بریتی له که‌سيك که ریخوله‌ی رژابیته 


ناوگونیموه: ۱) [کنایه از آدمی که فتق گرفته باشدې 
۲) بریتی له قسه و کاری بی تام: ۲) [کنایه از سخن 
یاوه و کار هرزه» ۲) بریتی له شتی هیچ و پووچ 
رخانف.۳۱: ۳) [کنایه از کاری بی‌فایده] 

قوشه: بریتی له شووم: کنایه از نحس. 

قوشی بهربووگه؛ بریتی له یه‌کیتك که ناوهخت و 
بی‌نامانج بز جیگاینك يان شوينيّك هاتوچوو بکات: 
کنایه از کسی که بیموقع و بی‌هدف به هر جایی برود. 
قول له کراس هیْنانه دمرموه: [بریتی له یه‌کيك که به 
ئەنقەست خوی نه‌دار نیشان بدا بهلام وايش نهبی]: 
کنایه از کسی که به عمد خود را فقیر و بی چیز نشان 
دهد. (فتاح ی تاضي. بەرگی۱. ۲۸۸) 

فول هه لمالاو: بریتی له ناماده‌ی کار: کنایه از آماده 
برای کار. م۷۰ 

قول هه لمالین : بریتی له خزناماده‌کردن بو کاری: کنایه 
از آماده انجام کاری شدن. م۲۱ 

قولی له کراس هیْناومته دهر: خزی به حهژار و نابووت 
پیشان ده‌دا» له راستیشدا وا نییه رجلال محمود. بهرگی۲. 
۸ [کنابه از خود را فقیر و شکست‌خورده نشان 


می‌دهد که در واقع این گونه نیست] 


` ققولی؛ بریتی له مرزی بالأبمرز: کنایه از آدم قد بلند. 


(مەژار ۰۷۰ 
قغلیان له بندا بریوه: ۱) له خشتهیان بردووه: ) 
[کنایه از عقل و شعورش را برده‌اند] ۲) شته‌کمیان به 
گران پئ فرژشتووه و زیادیان لئ سمندووه (جلال محمود. 
بمرکی۱. 0۳۱۳: ۲) [کنایه از آن چیز را گران به او 
فروخته‌اند و اضافه ازش گرفته‌اند]. 

قورگدراو: ) بریتی له ممردومی ده‌نگزلی چەنەباز: 
0 [کنایه از آدم جنجالی و پرچانه4 ۲) بریتی له 


۰ اس فه‌رهه‌گی کینایه 


ممردومی چاویرسی رخن‌ف.۳: ۲) [کنایه از آدم 


حریص] 

قورقوشمی به گهروودا ده‌کا: واته خراپی به سەر 
ده‌هینی. تول‌ی بەر و دوای لى ده‌کاتهوه. بو 
ھەرەشەيە. واته دیکوژی. دیاره قورقوشی تواوه 
بەگەروودا بکری دستبه‌جی دەمرێت. دیاره نه‌مه‌ش 
پیشه‌ی زقردارانی زوو بووه رجلال محمود. بعرکی!. ۱0۱۷ 
[برای تهدید است کنایه از او را می کشد (سرب 
مذاب به گلوی کسی کردن موجب مرگ فوری 
می‌شود ظاهراً شیوه‌ی شکنجه‌ی ظالمان تاریخ بوده 
است)] ۱ 
قورنانه‌سه‌رچاو: بریتی له داخ و خه‌فدت کردن به دلی 
یه‌کیکا رخالف۳۳: [کنایه از حرص دادن کسی]: 
قوروسهر کردن: بریتی له زور به‌دبه‌خت‌بوون: کنایه از 
بسیار بدبخت بودن. رمەژس ٥٥۶‏ 

قوری بو گرته‌وه: جاران قور بز یه‌کيك ده‌گیرایدوه که 
کزستیکی گموره‌ی بکموتایه تا خزی بو له قور بنایه. 
واته تووشی گاشه» مال ویرانی یان زیانیکی گمور‌ی 
کرد و تووشی داخ و ناسوریکی زۆری کرد رجص محمود. 
بمرکی!. ۱0۳۱۳ [کنایه از او را گرفتار آشوب و بلواخانه 


خرابی؛ آسیب یا مصیبتی بزرگی کرد و دچار غم و 


غصه و زخم و التیام بزرگی شد. در گذشته هنگام. 


مرگ عزیز یا بزرگی گل می‌ساختند و آن گل را بر 
خود می‌زدند]. 

قوری بو گېراوەته‌وه: ۱) تووشى خەفەت و داخیکی 
زور بووه: ۱) [کنایه از گرفتار غم و غصه‌ی بسیاری 
شده است] ۲) گیچه‌لیان بو ناوه‌تهوه و داماویان 
کردووه: ۲) [ کنایه از نزاع و مرافعه برایش درست شده 


و بیچاره‌اش کرده‌اند] ۳) زیانیکی گمورهیان لیداوه 


ر را ۳ [کنایه از آسیب بر گی به 
او رسانده‌اند] 

قوزبرکه (کوزبرکه ): بریتی له چهقزی بچووك 
رخهنف.۳۶: [کنایه از چاقوی کوچک]. 

قوزه‌که‌متیار: بریتی له هزی فریودان و خدله‌تاندن: 
کنایه از وسیله‌ی فریب. رمعزر1۰ه) 

قهزکه‌ش: بریتی له پیاوی زمان لووسی ممرایی کهری 
دووروو» گمواد: کنایه از مرد ریاکار و چرب زبان» 
گوا اد. رمرم 

قوزی بی مووی دهوئ: [بریتی له هك که داوای شتیټك 
يا به ڕێوەچوونى کارییکی زور سه‌خت و نه‌گونجاو ده‌کا]: 
کنایه از تکلیف شاق می کند. رفتاحی تاضي. بەرگی۱. ۲۸۸) 
قولاپی دەکردگه: [فیر فيل و كالمك بووه]: کنایه از 
دوز و کلک یاد گرفته. رحرت .۳۰۹ 

قوله فیتنه: بریتی له منالی زرنگ و مروثی 
تاژاوەچى: کنایه از کو دک زرنگ و آدم فتنه‌انگیز. 
(بروانه: کوله‌فتنه) رمر»۲» 

قولفلینان؛ بریتی له سه‌نگین و گران راگرتنی هكيك 
که سهنگین و گران نهبی رخنف.۳4: [کنایه از ستودن 
مبالغه آمیز و حفظ آبرو]. 

قولکردنهوه: بریتی له زۆر وردکردنهوه‌ی قسەيەك 
رخان‌ف۳: [کنایه از افراط در ریزبینی]. 

قولهه لکراو: بریتی له بنیاده‌می زرنگ و ناماده‌ی 
کار: کنایه از آدم زرنگ و آماده‌ی کار. م۲۰ 
قومارباز: بریتی له ممردومی فیلباز رخانی۳۰) [کنایه 
از آدم حیله گر ]. 

قونه‌جند: بریتی له جیگای تهنگوترش: کنایه از جای 
تنگ و کم وسعت. (پپوانه: قنگه‌جن زکه). رم۷۲» 
قونەقونكەرە: بریتی له يەكێك که خی دەنوێنێت به 


فه‌رهه‌نگی کینایه ‏ ۱۸۱ 


کورێك يان کچیکی ههمرزه‌کار دەلێن که بیمویت 
دلخوازيك بگریێت «جص محمود. برکی!. ٩0۳۱۳‏ [کنایه از 
کسی که با ناز و کرشمه راه برود و خود را بنمایاند. 
به پسری با دختر جوانی می گویند که بخواهد معشوق 
پیدا کند] 

قونچکه‌زیر: بریتی له ژنی کورته‌بالآی جوان: کنایه از 
زن ریز نقش زیباء مم ۰۲۲ 

فونلیکه‌وتوو: بریتی له کسی که پشتین و دهرپټی 
همرداخزی: کنایه از آدم شلخته دارای لباس شل و ول. 
رمعو ۰۲۲ ۱ ۱ 

قووتی دا : شتهکه‌ی لمناو برد» ده‌ستی به سمردا گرت و 
ونی کرد دجلل محمود. بمرکی!. ٩6۳۷۱‏ [کنایه از آن چیز را از 
بین برد غصبش کرد و گمش کرد]ٍ 

قوول: بریتی له مرزی لسمرخز (پیاویکی 
قووله‌مهده): کنایه از شکیبا و خوددار, بریتی له 
جیگه‌ی بیرلیکردنموه (قسمیه‌کی قووله): کنایه از جای 
تفکر. مش ۶۱۲ 

قووله‌کردن: بریتی له پئ هه‌لرین له هه‌موو کردار و 
گوفتارنیکا رنف ۳»: [کنایه از غریو و بانگ» کنایه از 
شتاب کردن در اعمال و گفتار] 

قهولخویندنهوه: بریتی له زور بیرلیکردنموه: کنایه از 
وارسی عمیق. مت .۰1۸ 

قوون به گیچهل بوون؛ [بریتی له یه‌کنك که بو خزی و 
که‌سانی‌تر دژواری و گیروگرفت دروس بکات]: کنایه از 
کسیکه برای خود. و دیگران ناراحتی ایجاد کند. 
(فتاحی قاضي. بەرگی۱. ۲۸۹) 

قوونه‌بان؛ بریتی له ناشنایه‌تی (قوونهبام ده‌گه‌لی 
نییه): کنایه از رابطه و آشنایی بریتی له حموسه‌له‌ی 


کار کردن (قوونهبانی تمونده‌ی نییه جیگاکه‌ی خزی 


هه‌لگری): کنایه از حوصله و عرضه‌ی کار کردن. 


رمه‌ز ۲۳ 

فوونته‌ندوور: بریتی له بیکاری و به ته‌مه‌لی رابواردن: 
کنایه از تنبلی و بیکا رگی. رمت۰۷۱ 

قوونه‌کهو: بریتی له نهزموونی زکر دیتن (دنیام 
قوونه‌کهو کردووه): کنایه از تجربه‌ی بسیار دیدن. 


رمەژار ۰۲۲) 
قوونپان؛ بریتی له زهلامی ته‌مبهل: کنایه از آدم تنبل. 
رمشر۶۲۱) 


قهونغرکردن :بریتی له قهلموبرون له تهمهلی: کنای از 
چاق شدن از فرط تنبلی. م۰۲۷۲ 

فوونده‌هول: بریتی له مرزی مت زهلام: کنایه از آدم 
باسن گنده. رم ۲۲م 

قوونفره: بریتی له ترسه‌نوك: کنایه از ترسو برتی له _ 
تەوەزەل: کنایه از تنبل. رمەژار ۲۳ 

قه‌پاته: واته پىگەيشتووە» سامانی تمواوی 
پیکموه‌ناوه» مسۆگەر بووه. واته تموه‌ی پاره‌که‌ی تی 
ده‌خات پر بووه و هیچی‌تر ناگریّت رجلال محمود. ب‌کی!. 
۲ کنایه از رشد و نمو کرده است» ثروت هنگفتی 
جمع‌آوری کرده تثییت شده است. یعنی خزانه پر 
شده و دیگر گتجایشی ندارد] 

قه پانشکین؛ بریتی له مهردومی پییموبووگ: کنایه از 
آدم چاق. رمەژر 0۹۳ 

فه پانچی: بریتی له درززنی زل: کنایه از دروغگو و 
چاخانباز. رمور »۰۷ 

قه پداگرتن: بریتی له داواکردنی تمندازی‌کی زور له 
نرخی شتیکا رخنف.»م: [کنایه از آزمندی] 

فه پی گهوره داوا دهکات: به‌شی ززری دوویّت رجد 
محمود. بهرکی۰۲ ٩0۱۱۶‏ [ کنایه از کسی که درخواست چیز 
بزرگی کند و سهم زیادی می‌خواهد]. 

قهدهم رهنجهکه: بریتی له داوای هاتن له کسییکی 


خاوەن پایه و ریوشوین. [کنایه از آمدن شخص 


۲ الا فەرھەگى کینایه 


صاحب مقام]. لهم ریگه سه ریشی که بچی یه‌عنی 
کوژا بی/ گەردەن كەچى بەر پیته قەدەم ره نجه‌که 
سابی. زنالی 

قەرەبەقەرە: کموتنه شوێن که‌سیّك و چاودیری کردنی 
وه‌کوو شزفار: کنایه از سایه به سایه کسی را دنبال 
کردن. 

فه‌ره‌برووت: بریتی له زور وشکموه‌بووگ: کنایه از بسیار 
خشکیده. رمش ۷۸ 

قەرەچى: بریتی له قمره‌چناخی بی‌تابروو:کنایه از وراج 
بی آبرو. رممر ۰۷۹ 

قه‌ره‌چییهکوله: بریتی له ژنی بی‌حمیا: کنایه از زن 
پررو و وراج. ممیر۷۹»م 

قەرموقوتە : بریتی له فه‌قیر و هه‌ژاری لادی: کنایه از 
فقیر و بیچاره‌ی روستایی. رمەڑیں ۸۰ 

قهش: بریتی له شووم: کنایه از نحس. ممزر۸۱» 
قه‌لاشکین؛ بریتی له ممردومی به‌هیر رخانف۲م: 
[کنایه از آدم شجاع] 

قه‌لب: ۱) بریتی له پیاوی ته‌مهل: ۱) کنایه از تنبل ۲) 
بریتی له ناراست بو وێنه: زور قه‌لبه: ۲) کنایه از 
دوروی. مزر ۸۶ 

قه‌لناخه‌کفن: بریتی له معردومی پری رزیو 
رخانف.ه0: [ کنایه از پیر لکنته]. 

فه‌لتانلن؛ بریتی له دهرکردن قهلتاندی: کنایه از 
راندن. رمتر۸۰» 

قهله‌مرداره: بریتی له ژوانگه بز وێنه: قه‌له‌مرداره‌مان 
فلان جی بی: کنایه از میعاد گاه. رمعور۸۱» 

قه‌له‌می ئەژنۆى شکا: ۱) رووخا و ورهی بمردا: ۱) 
[کنایه از خراب شده و نایی برایش نمانده] ۲) 


هموالیکی دلته‌زینی بیّت رجلال محمود. بسرکی۱. سب ۲) 


[کنایه از خبر مصیبت بزرگی را شنید] 

قهله‌می؛ بریتی له قسه‌ی خوینده‌وارانه که هه‌موو 
كەس تئ ناگا» قهله‌می قسه کردن: کنایه از سخن 
مغلق و دير فهم» لفظ قلم. رمەژ ۰۸۷ 

قه‌لهوه بریتی له دموله‌مه‌ندی زل: کنایه از ثروتمند 
کلان. رممر ۰۸۲ 

قه له‌وبوون ؛ بریتی له دهوله‌مه‌ندبوون: کنایه از ثروتمند 
شدن. رم ۸۷ 

فه لخی یکه‌نه: [واته ههرچیکی همیه لی بستینه]: 
هرچه دارد از او بگیر. رحت 2۳۱۲ 

فه‌لفر: بریتی له راکردن» ههلاتن بو ویِنه قه‌لفٍ کردن: 
کنایه از فرار. رمەژار ۸۰ 

قه لفرکردن: بریتی له دهربازبوونی ي هكيك رخانف.1م: 
[ کنایه از متواری شدن]. 

قه‌لوبه‌رد: بریتی له دوژمن به ترسه‌نوك دانان نابووت 
بوون» دەستەنگبوونى که‌سيك به جۆرێك که به دەستى 
به پوولیکهوه بلمرزی: کنایه از ترسو شمردن دشمن» 
ورشکست شدن. فقر زیاد. مره 

قهمتهر کراو: برتی له رژد» رەزیل» چکووس: کنایه از 
خسیس. (مەژا ر۸۷ ) 

قەمتەر کردن: برێتی له بیده‌نگکردن: کنایه از ساکت 
کردن. رمەژ ۸۷ 

قه‌مقه‌ربوون؛ بریتی له زور رژدی يه کێك به جۆرێك که 
دلی نەيەت هیچ بخوات رخنفم: [کنایه از آدم 
خسیس] 

قەن ماله دموله‌مهن بوون؛ بریتی له شتیتکی كەم به‌لام 
بایخدار: کنایه از چیزی کم و پر ارزش. 

قهواله کون؛ بریتی له یه‌کتکی شارهزا: کنایه از انسان 
آگاه. 


فه‌رهه‌نگی کینایه 63 ۱۸۳ 


قه‌واله‌ی خوی خویُندووه: باس و بەسەرھاتى خزی کرد 
و گیرایفوه رجلاں محمود. بمرکی۱. ۳۰ : [ کنایه از سر‌گذشت 
خود را با زگفت و خود را برای انجام کاری آماده 
کر ده است]. 

قه‌وان: بریتی له دهنگوباسی ھەلبەستراو رخنف.1۰: 
[کنایه از خبری بی اساس و ساختگی]. 

فه‌ور خوت ناورین مه‌که : به نارهوا باسی تهم و تهو 
مه‌که» خۆت گوناهبار مهکه رجش محمود. بمرکی؟. ۱۱۰)؛ 
[کنایه از در مورد این و آن قضاوت نابجا مکن و 
خو دت را گتاهبار مکن]. 

قهوچه قه‌وچ: بریتی له قسه‌کردنی زۆر بی‌مانا: کنایه 
از سخن یاوه و بیهوده ژازخاییدن. 

قهوچه‌بوون؛ بریتی له گەوشەك بوون رجانف.0۰: [ کنایه 
از سرگردانی]. ۱ 
قه‌وچه‌کردن؛ بریتی له قسه‌ی بیتام گوتن رخن‌ف.1۰ 
[کنایه از سخن یاوه]. 

قه‌ولی قهوله + [واته به‌لیینی راست و دروسته]: کنایه 
از قولش راست است. رحییت.۳۱۲ 

قه یخای مهحهلهیه : [بریتی له كەسێك دستیومردانی 
کاری خدلکی بکات]: کنایه از کسی که در کار 
یکایک افراد محل دخالت کند. رحیت۳۱۲) 
قه‌یسه‌رقوو کردن: بریتی له چاوه‌روانی کردنی یه‌کيك 
له شوێنيێك به تهنیایی رخف0۳: [کنایه از انتظار 
کشیدن کسی به تنهایی در جایی]- 

فیته‌قیت: بریتی له جحیلایه‌تی» هاتوچۆ بو 
حهزلیکردوویی بو وینه: قیته‌قیت کردن: کنایه از رفت 
و آمدهای عاشقانه. رمش ۱۱ 

قیته‌فیتکهر: [قرت ناکار خراپ]: کنایه از قرتی و 


بدرفتاری. ریت ۳۱۳ 


قیته‌ی کوری فیته‌یه : بریتی له یه‌كيك که له هیچی 
باکی نییه رجاس محمود. بمرکی!. ۳۷۶ [کنایه از کسی که از 
هیچ چیز هراس نداشته باشد]. 

قهره‌بوون؛ بریتی لهده‌نگ‌کموتن لەبەر زور قیّراندن 


رخا ف.٤٦:‏ [کنا یه از خفه شدن صدا از جیغ زیاد] 


ل 


کار نه‌مرو و سوزی نییه : واته رابوردوویه‌کی درێژخايەنى 
همیه: کنایه از سابقه طولانی دا 


شتن» ريشه کهن 


داشتن. 

کار گری تیکه‌وتن ربرع:۸: [بریتی له کاريك که له 
گمل تەنگوچەلەمەدا روبه‌رو بووبیّت: کنایه از با مشکل 
مواجه شدن کاری]. 


کار له کار تفرازا؛ کارهکه له دهست دهرچوو رخان:۳۲: 
[کنایه از کاری که دیگر نتوان آن را انجام داد 

کار له کار ترازاوه: بریتی له یه‌يك که لّی‌قمومابی و 
له دست چووبی و چارهیه‌کی نه‌مابی رجاصل محمود. بمرکی!. 
۲ [کنایه از کسی که دچار بلا و گرفتاری شده 
باشد و دیگر شانس و چاره‌ای نداشته باشد] 

کاریر: بر تی له به‌کيك که کاروباري ممردوم بریتهوه 
رخاف [کنایه از آدم کارشناس و آگاه که کار 
مردم را حل کند] 

کارد به پیشه گه‌یشتموه: واته ستهم و زۆرداری و کاری 
نال‌بار گەيشتۆتە ئەوپەرى خزی (جلال محموه. بمرکی!. 
۰۷ [کنایه ۱ 

کارد و کفنی کردووه: بریتی له یه‌کيك که خزی بو 
مردن ثاماده کردبیّت رجص محمود. بمرکی۰۱ 0۳۱۷ ؛ [ کنایه از 
کسی که خود را برای مردن آماده کرده باشد]. 
کاردوپه‌ثیر: بریتی له دوو شت که همرگیز کز ندبنموه 
رخان‌ف.۰: [ کنایه از دو چیز که هرگز با هم متحد و 
هماهنگ نمی‌شوند]. 

کاردی لی بهی غوینی دهرنایهت: [بریتی له یهکتکی 
زۆر تووره]: کنایه از کسی که سخت عصبانی است. 


رحیت.۲۲۲) 

کارم خراوه: [واته زکه شورهم ههیه]: کنایه از این که 
اسهال دار م. (عییت.۳1۹) 

کاروان ده‌کات: ززر دی و دهچی» ناسره‌وی» جاری وا 
همیه به تهوسموه دهوتری رجلال محمود. بەرگی۲. 0۱٩‏ [کنایه ` 
از کسی که بسیار آمد و شد کند. آرام ندارد (بعضی 
اوقات این کنایه برای طعنه و تشر به کار می‌رود)] 
کاروانه‌کردن؛ بریتی له ززر هاتوچز کردنی شوینینك 
رخن‌ی.۰: [کنایه از رفت و آمد بسیار به و 

کاری تهواوه؛ بریتی له بارودوخی نالهباری يەكێك به 
بونه‌ی ناخوشیموه يان به بون‌ی شتیکی ترموه: کنایه از 
وخیم بودن وضع کسی و مسلم بودن م رگش. 

کاری گری تی کهوتووه: [واته: کاری ته‌گمره‌ی تى 
کموتووه و تووشی تهنگوچهله‌مه بووه]: کنایه از کسی 
که کارش به مانع برخورده. رحیت.۳۹) 

کاری له بهر ناچیْت: بریتی له یه‌کيك که له کاره‌ک‌یدا 
سست بی (جلل محمود. بهرگی۱. ۳۷۲ + [ کنایه از کسی که 
در کارش سست شده باشد]. 

کاری له جیی خویدایه : بریتی له مروفیکی دروست و 
سهرراسته» و کاره‌کانی پوخته‌یه رجل مصود. بهرکی!. 
۲ [کنایه از آدم درستکار و امینی است» و کارش 
مرتب است]. 

کاری لی نایه‌ت: واته پەسەند ناکری و كەڵك و سوودی 
نییه: کنایه از این که قابل استفاده نیست. . . 
کایسهکه‌ی به مل مندا دشکینیت (کاسهوکوچه (هکهی به 
سهر مندا کین )+ تاوانی نه‌زانی خوی به سەر مندا 
دسپپیّنیت رجلا محمود. بمرکی!. ۱۳۲۸ [ کنایه از تاوان 
اشتباه خود را بر من تحمیل می کند]. 


کاسه لیس : بریتی له مهردومی نەوكەرسفەت 


ل 


کار ئەمرۆ و سوزی نییه : واته رابوردوویه‌کی دریژخایه‌نی 
هبیه: کنایه از سابقه طولانی داشتن» ریشه کهن 
داشتن. 
کار گری تیکه‌وتن رسبرع:۸: [بریتی له کارټك که له 
گمل تهنگوچهله‌مه‌دا روبه‌رو بووبیّت: کنایه از با مشکل 
مواجه شدن کاری]ٍ 

کار له کار تهرازا؛ کاره‌که له دهست ددرچوو رخان.۳۱۶: 
[کنایه از کاری که دیگر نتوان آن را انجام داد 

کار له کار ترازاوه: بریتی له يهکيّك که لیّی‌قمومابی و 
له دەست چووبی و چارهیه‌کی ئەمابى (جلال محمود. بەرگی! . 
۲ [کنایه از کسی که دچار بلا و گرفتاری شده 
باشد و دیگر شانس و چاره‌ای نداشته باشد]. 

کاریو: بریتی له به‌کيك که کاروباری مهردوم ببریتموه 
رخال فر [کنایه از آدم کارشناس و آگاه که کار 
مردم را حل کند] 

کارد به پیشه گەيشتووە: واته ستهم و زۆرداری و کاری 
ناله‌بار گەيشتۆتە نهوپهری خزی مس مصود. بمرکی!. 
۷ کنایه از نهایت ظلم و ستم و بد کاری] 

کارد و کفنی کردووه: بریتی له یه‌کيك که خزی بو 
مردن ناماده کردبیّت رجلا محمود. بەرگی۱. ۳۱۷ ٩‏ [کنایه از 
کسی که خود را برای مردن آماده کرده باشد]. 
کاردوپه‌نیر: بریتی له دوو شت که همرگیز کز نهبنموه 
رخانف.۰: [کنایه از دو چیز که هرگز با هم متحد و 
هماهنگ نمی‌شوند] ۰ 

کاردی لی به‌ی خوینی دەرنایەت: [بریتی له یه‌کتکی 
زۆر تووره]: کنایه از کسی که سخت عصبانی است. 


رحرت.۳۲۲م 
کارم خراوه: [واته زکه شرهم همیه]: کنایه از این که 
اسهال دارم. رحیرت.۳(۹) 


کاروان ده‌کات: زتر دی و ده‌چی» ناسرموی» جاری وا 


هدیه به تهوسهوه دهوتری رجال محمود. بمرگی۲. :۸۱٩‏ [ کنابه 


از کسی که بسیار آمد و شد کند» آرام ندارد (بعضی 
اوقات این کنایه برای طعنه و تشر به کار می‌رود)]. 
کاروانه‌کرهن؛ بریتی له ززر هاتوچز کردنی شونينك 
رخالف.۲۰) [کنایه از رفت و آمد بسیار به جایی]. 

کاری قه‌واوه: بریتی له بارودوخی نالباری يەكێك به 
بونه‌ی ناخزشیهوه يان به بون‌ی شتیکی ترموه: کنایه از 
وخیم بودن وضع کسی و مسلم بودن م رگش. 

کاری گری تی کهوتهوه: [واته: کاری ته‌گمر‌ی تین 
کموتووه و تووشی تهنگوچهله‌مه بووه]: کنایه از کسی 
که کارش به مانع برخورده. رحیرت.۳۷۹ 

کاری له بهر ناچیت: بریتی له یه‌کينك که له کاره‌کمیدا 
سست بی (جلال محمود. برکی!. ۱01۲ [ کنایه از کسی که 
در کارش سست شده باشد]. 

کاری له جیی خویدایه : بریتی له مرۆفێکی دروست و 
سفرراسته» و کاره‌کانی پوخته‌یه .رجال محمود. ببرکی!. 
۷ [کنایه از آدم درستکار و امینی است» و کارش 
مرتب است] . 

کاری لى نایه‌ت؛ واته پسه‌ند ناکری و که‌لك و سوودی 
نییه: کنایه از این که قابل استفاده نیست. 

کاسه‌که‌ی به مل مندا دشکینیت ( کاسه‌وکوچه له‌که‌ی به 
سهرمندا ئەشكينيت ): تاوانی نه‌زانی خزی به سەر مندا 
دسپپیّنیت رجص محمود. بمرکی۱. ۱0۳۱۸ [کنایه از تاوان 
اشتباه خود را بر من تحمیل می کند]. 


کاسه‌لیس: بریتی له ممردومی نموکهرسفههت 


۶ ل فه‌رهه‌گی کینایه 


رخاف ۲: [ کنایه از آدم مزدور و متملق]. 


کاسه‌ی کاولی ناوبردن دەمومپ.۱۹: [بریتی له کاتی که " 


ژن‌گه‌ل له مه‌جلیسی شایانه و زه‌ماوهن و خه‌تنه سووران 
و سمتی‌پهزان هکونه جاروجهنیان و ههراهورا که 


كەس به كەس نییه و ئەلێن چما کاسه‌ی کاولی (کولی): 


تاو بردگیه: کنایه از شلوغی بسیار زیاد و آشفتگی]. 
کاغه‌زی سپی ده‌خوینیته‌وه: بریتی له مروفیکی زيرەك 
وریا» که باش له هه‌مووشتی ده‌کولیِتهوه رجال محمود. 
بهرکی!. ٩/۳۱۸‏ [ کنایه از آدمی زی رک و هوشیار که هر 
چیزی را به دقت مورد بررسی و تحقیق قرار می‌دهد] 
کافر پی موسلمان بوون؛ [بریتی له ی‌کنك که جیگای 
رەحم و به‌زهیی بی]: کنایه از شخص قابل ت رخم. فتاحی 
قاضي. بعرگی!. ۲۳۰۲ ۱ 

کاکه و براله‌ی خفیان کرد: به نهټنی؛ له ژټرهوه رتك 
کهوتن و پیك هاتن رس مصود. برکی!. ٩0۱؛‏ [کنایه از 
دو نفر که پنهانی و مخفیانه با هم به توافق رسیده‌اند]. 
کاکله مووشان داگیه‌سه گیرفانی: [به یه‌کیتکی بی پوول 
دهلْیْن]: کنایه از آدم بی پول. «حییت.۲۷۲) 

کالا به قەد بالا: ھەموو شتیّك به تهندازه‌ی خوی. 
واته بعرگ به پیّی بالا د بر درت رجلال محمود. بەرگی!. 
۸ [کنایه از همه چیزی باید به اندازه خود باشد] 
کاله له پی: [بریتی له کسيّك که به خویموه و 
بىبەڵگە بچیته ھەر جێگايەك]: کنایه از کسی است 
که بی مورد به هر جا سر بکشد. رفتاحی قاضي. بعرگی!. ۳۰۲) 
کاله له پلییه : به کسیّك دموتری که بئ هیچ هويدك 
سەر به هه‌موولایه‌کدا بکات رجلال محمود. بەرگی۲. :۱٩‏ 
[کنایه از آدمی که بدون هیچ علتی به هر جایی 
سریزند]. 

کاله‌ك به ئەژنۆ دشکینیت: واته ززر پەشيمانە دجس 


محمود. بمرگی۲. [۱۱٩‏ کنایه از آدم پشیمان و نادم]. 

کاویا کردن: بریتی له هاشه‌وهووشه کردن: کنایه از 
لاف و گزاف. 

کاویزٌ فه‌کا: [بز گالتمیه: به یه‌کنك که قسه‌ی زور 
ده‌کات]: کنایه از پر حرف. «حیرت.۳۷۳) 

وکا گوشتی ده‌خورق: بریتی له کسیکی بند‌نگ و 
بی‌تازار: کنایه از آدم ساده و بی آزار. 

کای تونییه: بریتی له یه‌کيك که قسه له شتیکدا 
بکات که له پله و پایه و زانایی تمودا ندبیّت رجا 
محمود. بهرکی۰۱ ۳۷۲ ۶ [کنایه از کسی که سخن از چیزی 
بگوید که بیشتر از اندازه‌ی دانایی و جایگاه او باشد], 
کای کون ناوری گرتووه: [بریتی له پیره پیاویکی 
به‌سالاچوو که له خزیموه کاری سووك و بی‌تابروانه 
بکا]: کنایه از شخص سالخورده که کارهای 
تحقی رآمیز: ی انجام دهد. رفتاحی قاضي. بمرکی!. ۲۹۵) 

کای کون به با دان [بریتی له به‌کيك که قسه‌ی کون و 
بی‌که‌لك شی بکاتهوه]: کنایه از حرف کهنه را دوباره 
زنده کردن که بی‌فایده است. (فتاحی قاضي. بعرگی۱. ۲۹۰) 
کر کهونووه: ۱) واته له جرت و فرت کهوتووه» 
دامردوتهوه: ۱) [ کنایه از بازیگوشی و جلفی افتاده و 
آرام گرفته] ۲) له مالموه يان لهو شوټنه خزی 
هیشتوه‌تهوه و نایهته دهری رجلال محمود. بعرگی۱. ۱/۲۸۲ ) 
[کنایه از این که در منزلش و جایش ساکن شده و 
بیرون نم یآید]. 

کردنه ژر لچ+ بریتی له شاردنموه‌ی شتیك یا نهینیه‌ك: 
کنایه از پوشیدن و مخفی کردن رازی یا چیزی. 
کردنه ژێر لچهوه: بریتی له لبربردنموی شتيك و 
ناولینه‌بردنی: کنایه از فراموش کردن چیزی و نامی از 


آن نبردن. 


کردی به بنيشته خوشه‌ی ژر دانی؛ بریتی له يەکيێك 
که قسەيەك زفر بلیّته‌وه رجلا محمود. بمرگی!. ٩/۲۸۳‏ [ کتایه 
از کسی که سخنی را زیاد تکرار کند]. 

کردی به پووش برنج؛ سووك و رسواو بی نرخی کرد 
(جلال محمود. بمرکی۱ ۰ ۲۸۳ ٩‏ [ کنایه از این که او را بی‌آبرو 
و بی‌شخصیت کرد] 

کردی به کولاره: ۱) رای فراند» به‌زاندی و راوی‌نا: ۱) 
[شکستش داد و بیرونش کرد] ۲) به درژی خستموه و 
فیشالهکه‌ی ده رخست (جلال محمود. بهرکی۲. ۱۲۳: ۲ [کتایه 
از دروغ و لاف و گزاف او را آشکار ساخت]. 
کردییه کونه‌وه: ۱) به‌زاندی: ۱) [کنایه از شکستش 
داد] ۲) تزقاندی رجلال محمود. برکی۱. ۱0۲۸۳ ۲) [کنایه از 
ترساندش]. 

کرچه له دلمه‌وه هات: واته همواله کیان دامی کرچه له 
دلمموه هات رم محمود. برکی:. 0۸۲۳: [کنایه از به 
محض این که خبر را به من دادند دلم تپید]؛ 

کرکردن: بریتی له کوشتنی یه‌کيّك به دزیموه 
رخف ۸۳: [کنایه از مخفیانه کشتن کسی]. 

کرم تیکه‌وتن؛ [بریتی له کسيّك که تووشی جوولانی 
زۆر بیت]: کنایه از کسی آرام نم یگیرد. رفتاحی #ضي. 
بهرگی۱. ۳۰۵) 

کرمفه + بریتی له تافره‌تيك که زور حمز له میرد بکات 
رجلال محمود. برکی!. ۲۳۸۶+ [کنایه از زن روسپی که زیاد 
در پی مردان باشد]. 

کرینه‌وه: بریتی له رزگار کردنی یه‌کينك له چورميك 
رخاف ۳: [ کنایه از نجات دادن کسی از مصیبت یا 
بلایی]. 

کزه له جه‌رگ هاتن؛ [بریتی له زور په‌شیو بوون]: نی 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۸۷ 


از زیاد متاثر شدن. هتاحی قاضي. بهرگی!. ۳۰۰) 

کشه مری: واته ھر بلیی کشه‌مرین دمرکی 
کولانه‌که‌مان لی ده‌گرتت. به به‌کیکی دل ناسکی 
به‌بیانوو دهوترییت که زوو دلگیر بێّت و لووت هه‌لکات 
رجس محمود. بمرکی!. 0۸۶؛ [کنایه از آدم نا زک دل که 


: زود از کوره در رود و دلگیر شود]: 


کشمیشیبوون: بریتی له تووره و نالوزبوون: کنایه از 
خشمگین شدن. 

کشومات؛ بی‌ده‌نگ و بی‌جووله و خشپه رجلال محموب. 
بمرکی!. 0۲۸۰ : [کنایه از بی سر و صدا و بی‌ح رکت] 
کفقه‌ی به‌رکول: [بریتی له يه‌كيك که له هیر کارټکا 
خوی تاقی بکاتهوه و نیشان بدا وەك کوته‌کی نیو چلپاو 
خوی بکوتیّته نیو کاروباری خهلك]: (کنایه از آدمی 
که محکک سنجش هر چیزی باشد و نخود هر آشی). 
رحیرت .۸۳۷۲ 

کفته‌ی دزیوه: [بریتی له کسيك که حهارووی 
هه‌لماسیبیت]: کنایه از کسی که لثه‌اش آماس کرده 
باشد. رفتاحی قاضي. بەرگی۱. ۳۰۵) 

کقر فه‌کا: [بریتی له یه‌کییکی زور تووره]: کنایه از فرد 
سیار عصبانی . رحیرت ۳۲۲ 

کفری دهرهانگه + [بریتی له یه‌کیکی زقر تووره]: کنایه 
از بسیار خشمگین . رحیت .6۳۷۷ 

کفن دره: بریتی له یه‌کیكك که ژیانتکی نه‌فسووناوی 
همیه و له مردن سل ناکات: رجلال محمود. بکی!. ۰ 
[کنایه از شخصی که زندگی سحرانگیزی دارد و از 
مردن هرا اسی ندار د[ 

کقنی دری: بریتی له یهکيك که له مردن رزگاری 
بووییّت و چاك ببیّته‌وه رجال محمود. برکی!. 0۱۲۳ [ کنایه 


از کسی که از مردن رهایی یافته باشد و بهبودی پیدا 


۸ 64 فه‌رهه‌نگی کینایه 


کرده باشد] 


کفنی زهرد کرد؛ واته ززر ترسا رجلال محمود. برگی۲. ۱۳۲ ۰ 


[کنایه از بسیار ترسید] 

کفنی له کوی ههیه تا گوری هه‌بیت: بریتی له یه‌کيك 

که هیچی ندبیّت رجلا مصود. بمرگی!. ۱۲۸۰ [کنابه از 

آدمی که هیچی نداشته باشد]. 

کفنی وشکهو نهوگه: بریتی له یه‌کیك که له مردنی 

ئەوندە تيێپەر نموگه: کنایه از زمان زیادی از مرگث 

کل له چاو ده‌فرینی: بریتی له دزیکی زور چالاك 

رخان ۳۳ [کنایه از دزد بسیار چابک و زرنگ]. 

كلاش خوەت بکهره سهرین: واته پشت به خزت ببهسته 

و روو له کس مه‌خه رخزمی۸۲: [کنایه از این که به 

خودت متکی باش و از دیگران انتظار کمک نداشته 

باش] 

کلافه پەمۆ کهوتووه به‌ینیان سررع7: [بریتی له 

دووکس که له يەك ره‌نجاون: کنایه از رنجیدن دوتن از 

کلانه‌ی شین (موروشینه ) که‌وتزته به‌ینیانهوه: بریتی 

له دوو كەس که قين و زویری کموتبیته به‌ینیانهوه رجا 

محمود. برکی۱. ۱0۷۰ [کنایه از دو نفر که آزردگی 

میانشان به وجود آمده باشد] 

كلاو نه‌خاته ناسمانا: [به يەكێك دموتری که خزشحال 

و به‌کمیف بیّت]: کنایه از آدم بسیار خوشحال. 

رحییت.۴۲۲) 

كلاو نه‌نیته سەر شه‌یتان: [بریتی له یه‌کیکی ززر 

فیلباز]: کنایه از بسیار مکار. رحمت۳۷۷) 

کلاو به سهر نیانن: بریتی له کسیّك خه‌لهتاندن: کنایه 
از کسی را فریب دادن. 


کلاو پهرت کردن رربرع 0۲ [بریتی له قين کردن و تووره 
بوون کنایه از خشمگین بودن.] 

كلاو چهرخینیکه: واته له ماومیه‌کی زور كەم کارن 
کردن: کنایه از انجام سریع کار. 

کلاو چووگه سهری: بریتی له یه‌کيك که خدلهتاوه و 
تیکشکاوه: کنایه از فریب خوردن مغبون شدن. . 
کلاو کلاوینیان پی ده‌کات؛ یارییان پى ده‌کات و فیلیان 


لی ده‌کات رجلاں محمود. بمرکی". ۱0۱۳۶ [ کنایه از آن‌ها را به 


بازی می گیرد] 
کلاو له سهر داکه‌وتن: بریتی له بی‌تابرووبوون: کنایه از 
بی آبروشدن. 


کلاو هه لخستن ,برع 07 [بریتی له به بزن‌ی کاریکموه 
له خۆشیا بوون: کنایه از ابراز شادمانی] 

كلاو هه لدهدات: له خزشیدایه به ئامانج گمیوه دجس 
محمود. برکی!. ٩۲۲۸1‏ [کنابه از کسی که از رسیدن به 
هدفش خوشحال است]. 

کلاوه کردن: بریتی له باران و به‌فری دنك گموره 
رخنی.0۰: [کنایه از بارش باران و برف دانه درشت]. 
کلاومکه‌ی به هاوینه ریوه ناوه: واته سمربه‌سته سلی له 
کس نییه. کاره‌که دروسته و لیّی دلنیایه رجلال معموب. 
بمرکی!. ۸۷۶: [کنایه از آزاد است و از کسی ترسی 
ندارد کارش درست و مطمئن است]. 

کلاولار بوون سیرع0۷: [برتتی له یه‌کيك که هه‌موو 
کاتی سمربمرز بیّت: کنایه از آدم هميشه سربلند] 
کلاومان ناچیْته ناو یه‌کا: [واته: جیاوازی و ناکزکی 
ناکمویته بعینمان]: کنایه از این که اختلاف پیدا 
نمی کنیم). رحیرت.۳۷۲۸) 

کلاو هاتنه ناوچاو رسبرح۸۲. [بریتی له کسیّك که به 


بزن‌ی کاری يا قسەيەك تمریقبیتهوه: کنایه از شرمسار 
شدن.] 
کلاوی پهرت دهکرد؛ تووړه برد: تووړه بروبوو» رقی 
هستا بوو رجلال محمود. بمرکی!. ۱6۳۸1 [کنایه از کسی که 
عصبانی شده و به خشم آمده بود] 
کلاوی که‌چه‌لیی فری داوه: واته شمرمی شکاوه» خزی 
رزگار کردووه و پاکی نه‌ماوه رجص و بسک ی!. ٩0۱۲۶‏ 
[کنایه از شرم و حیایش از ميان رفته و نجات پیدا 
کرده و ترسش نمانده] 
کلاوی هه‌میشه لاره: واته هه‌ميشه سمربلنده» کارهکه‌ی 
پوخت کردووه و دلنیایه منهتی کس نازانیّت رجاس 
محمود. بهرکی۱. ۱/۲۸۲ [کنایه از کسی که هميشه سربلند 
است» و کارش را مرتب انجام داده و مطمئن است و 
منت کسی را نمی کشد]. 
کلاویان ناویته بووه: ۱) به هزی ژنوژنخوازیدوه 
خزمه‌تیان پی کردووه و پمیوه‌ندییان پتمو بووه: ۱) 
کنایه ار دو نفر با دو ود یساس به واسطه‌ی ازدواج 
با هم:پیوند و ارتباط پیدا کرده‌اند' ۲ واته: ناکزکی 
کموتووهته بهینیان: ۲) کنایه از دو نفر که با هم 
اختلاف. پیدا کرده‌اند. رجلال محمود. برکی!. ۲۸۲/ 
رهیت ۳۷۸ 
کلاویان نیا سه‌ری: [واته: خهله‌تاندیان]: کنایه از او را 
گو ل زدند . رهیت.۲۷۸) 
کلفهت باره؛ [به یدکك دلین که خاوخیزنی زقر 
بیّت]: کنایه از آدم عیال‌وار. رعییت.۳۲۹, 
کلفه‌ت: بریتی له خیزان و مال و منال رخال.ف.۱٩):‏ 
[کنایه از عائله] 
كلك بادان : کلکهله‌قی: مهرایی و ماستاو کردن رجاں 
محمود. بمرکی۰۲ 6۱۱۶ ۶[ کنایه از تملق کردن] 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۸۹ 


كلك به دما برهن مروخ [بریتی له پاشگەز و 
په‌شیمان بوونموه: کنایه از پشیمان شدن]. 


کلك به کونای زرده‌واله کردن؛ بریتی 
کنایه از آشوب به پا کردن. 


له تاژاوه نیانموه: 


كلك بنهی سیاوه بوو : بریتی له سەر ماوسوله رجلال محمود. 
بمرکی۲. ۱۱۱۶ [ کنایه از سرما و بخبندان]. 
كلك پنهه‌لگرتن؛ [بریتی له خدریککردنی کسیّك به 


هاتوچ و ومیلانکردنی به شوب تنیکا یِنیْکا]: کنابه از کسی را 
به راه انداختن و سرگردان کردن (فتاحی قاضي. بهرگی!. 
°1( 


كلك خو کرووژاندن رسبر7: [بریتی له رق و داخ 
خواردنموه: کنایه از حرص و خشم]. 

كلك قنچکردنهوه: [بریتی له یاخیبوون و مل نهدان]: 
کنابه از طغیان و سرپیچی کردن. هتاحی قاضي. بمرکی!. 


۳۰1 
کلکان؛ بریتی له پیاوی حول و كەم هزش: کنایه از آدم 
خل و منگگ. رمموی7۲۰/ 


کلکانی: بریتی له ممردومی شیت‌وویت رخانف.۱: 
[کنایه از آدم دیوانه] 
کلك‌بادان؛ برچتی له ناچارکردن به کاريك تك: کنایه از 


ناچار کردن. رمشی۱۲۰) 


کلکیهس: بریتی له کسیّك که دسته‌شکین کرابی 
رخینف.4۱: [ کنایه از ناتوان وا بیچاره] ۱ 
کلکه سووتی نه‌کات: خولته نه‌کا رخزسی۸۷: [کنایه از 
چاپلوسی می کند] 

کلکه سووته + بریتی له ریایی و زمان لووسی: کنایه از 
تملق. رمەژیں )٦۳۰‏ 

کلکه قنگی: بریتی له دنه‌دان بو تووره‌کردن: کنایه از 
تحریک برای خشمگین کردن. رمعص۱۳۰, 


۱۹۰ فه‌رهه‌نگی کینایه 


کلکه‌مار: بریتی له شتی ززرتال رانف [کنابه از 
چیز بسیار تلخ]. 

كلك پیوه‌کردن؛ بریتی له خهله‌تاندن: کنایه از فریب 
دادن. رمش۱۲۰ 

کلکیبهه لیه‌ساردن: بریتی له گوی نەدان به کان 
خۆگێل‌کردن له ته‌نجامدان خاوه‌خاو: کنایه از اهمال. 
مزر 61۱۲۰ 

کلکگرقن؛ بریتی له خستنه ناچاریموه: کنایه از در 
تنگنا گذاشتن. م01۳۰ 

کلککیشان؛ [بریتی له راونیان و دوورکردنهو‌ی کسی 
له خۆت]: کنایه از کسی را طرد کردن و از خود 
راندن. هتاحی قاضي. بهرگی۱. ۳۰۲) 

کلك‌هه لسوورانلن : برب 
نه‌کردن: کنایه از مخالفت کردن. مشی۱۲۰ 

کلکی پئ هه‌لگرت؛ ۱) دستخمرزی کرد. فیلی لین 
کرد. گا‌ی پئ کرد: ۱) [کنایه از فربیش داد و 
مسخره‌اش کرد]. ۲) لاساری و گوینه‌دان. به تهنگ 


کاره‌کنوه نه‌حات رجاں محمود. بمرکی۲. ۸۲۶: ۲) [اهمیّت 


تی له به‌ره‌نگاری کردن و به قسه 


ندادن و بی‌توجهی به کار به سختی و دشواری آن 
کلکی پیواوه و دهزانیت چه‌ند بسقه + بریتی له یه‌کنك 
که يەكێكىتر هه‌لسه‌نگینی و بزانێت 
رجبال محمود. بمرکی۱. 0:۸۸ ؛ [کنایه از کسی که دیگری را 
بیازماید میزان توانایی و مهارت او را بسنجد]. 


کلکی پیوه ده‌کات؛ گالته‌ی پی ده‌کات ده‌یخهله‌تینیت 


نیت چی له باردایه 


دسخهروژی ده‌کات رجلال محمود. بهرکی۲. ۱٩۱۲۶‏ ۳/۳ از 
مسخره کردن و فریب دادن]. 
کلکی خوی دهکوروژیت: بریتی له يه‌كيك که زۆر رقی 


هستاوه. بو سووکی (جلال محمود. بهرگ ی!. ۱۲۶ ٩‏ [کنانه از 


کسی که بسیار به خشم آمده هنگام تحقیر به کار برده 
می‌شود] ۱ 

کلکی خسته کاره‌کلوه: واته کاره‌که‌ی تیکدا؛ 
ده‌ستیوهردانه‌که‌ی نابه‌جی بوو (جلال محمود. برکی!. ۸۲۶: 
[کنایه از به‌هم‌زدن کاری, دخالت بی‌جا که موجب 
به‌هم‌زدن کاری شود]. 

کلکی گرتووه: ۱) بو سووکیی برد 
له‌خوبایی بووبیت» کموتبیته جرتوفرت:۱) [برای تحقیر 
گفته می‌شود و کنایه از کسی که متکبر شده باشد» و 
دست به بازیگوشی و جلفی بزند] ۲) یاخی بووه رمس 
محمود. بعرکی۲. 0۱۳۶ ۲) [ کنایه از متمرد و طاغی شده]. 
کلکی قنج کردوتهوه (راست کردوته‌وه): ۱) له خزبایی 
بووه: ۱) [کنایه از مغرور و متکبر شده است] ۲) 
سەرپێچی د ەکات رجلال محمود. ع ۶ [کنایه از 


ټتی له يه‌كيك که 


تمرد می کند] 


کلکی له ژێر دستم دایه: ۱) دەسەلاتی يا جلموی 


به‌منه. نهیْنییه‌کانی لای منه: ۱) [کنایه از کنترل و 
قدرتش با من است و رازش پیش من است] ۲) 
دەتوانم ھە رکاریکی پی بکهم رجلال محمود. بمکی۲. ۱۲۶ ۲) 
[کنایه از در اختیار من است و هرکاری بخواهم 
می کند] 

کلکی له کوله که‌متره (کلکی له سەگ كەمترە): بو 
تەوەس و پیکه‌نین دموترټت واته: زۆرزانه رجلال محمود. 
بکی!. ۳4۸+ [از روی طعنه و مسخره به کسی گفته 
می‌شود که بسیار دانا است]. 


: کلکیان هه‌لکیشا: بز سووکی و تهووسه واته له‌سمر 


کاره‌که لایان برد دهریان کرد رجلال محمود. بسرکی!. ٩,۲۸۷‏ 


[از روی تحقیر و طنز به کسی گفته می‌شود که از 
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کار ب رکنار و اخراج شده باشد] 

کلیلبه‌دست: بریتی له خاوهن ده‌سهلات: کنایه از همه 
کاره. رمەژی ٦۳۱‏ ) 

کوتایدوه به چاویدا: منه‌تی به سمردا کرد و تمو 
پیاوه‌تیه‌ی له گه‌لیدا کردبوو به گەنجەفه و خۆ بادانهوه 
هیّنا به‌رچاوی و سمره‌ژیری کرد رجلال محمود. بمرکی!. +٠۲‏ 
[کنایه از بر او منت گذاشت و آن خوبی‌ای را که در 
حق او کرده بود با لحنی مسخره‌آمیز و متکبرانه تکرار 
کرد و سر به زیرش کرد] 

كوتەك پشتق سهرتم: واته پشتیوانتم رجلال محمود. 
بهرکی۰۲ ٩0۱۲۰‏ [کنایه از پشتیبانت هستم] 

كوتەك ناو چلپاوه: [بریتی له یه‌کينك که خزی بکوتیّته 
نیو ھەر کاری کفته‌ی بهرکول بیْت]: کنایه از کسی که 
در هر کاری دخالت کند. (حیرت.۳۷۹) 

كوتەك وشینه: ۱) بریتی له به‌کیکی شمرانی و 
ده‌پیس: ۱) [کنایه از آدم بدزبان و ستیزه‌جو] ۲) 
بریتی له به‌کیکی کارامه رجلال مصود. بەرگی؟. 0۰ ۲) 
[ کنایه از آدم ماهر] 

کوته‌کی دستی نهم و نهوه: بریتی له به‌کك که پیاوی 
ئەم و تهو بی» خراپه‌ی پى دەكەن رجلال محمود. بەرگى؟. 
۵ [کنایه از کسی که آلت دست این و آن باشد و 
وادار به کارهای بدش می کنند]. 

كوتەكى لی ناوهته ئاو: خزی بۆ ناوهتموه تا 
جەرزەبەيەكى چاکی پی بگییه‌ننت. همرشهی لئ 
د ەکات رجاں محمود. بهرکی۲. ٩۵۱۲۰‏ [ کنایه از قصد دارد که 
بلایی بر سرش آورد و تهدیدش می کند). 

کوته‌کی نياگه ناو؛ بریتی له به‌كنك که همررشه ته‌کا 
و خی تاماده کردووه بو شەر و ليْدانينك رمررف.۷۰: 
[کنایه از کسی که تهدید می‌کند و خود را برای 


جنگ و درگیری آماده کرده است] 

کوته‌کی هه‌ميشه له ناودایه : شمرانییه رس محمو. 
بهرکی۲. ٩۱۲۰‏ [ کنایه از آدم ستیزه‌جویی است]. 
کوژاندنه‌و؛ بریتی له نه‌میشتنی همرا و ئاژاوەيەك 
رخانی.0۰۰: [کنایه از خواباندن بلوا و آشوب] 
کهرتبین: برێتی له بونەكەرەوە و حهلمیز؛ کایه از 
سرسری بودن. مزر 1۳۹) 

کوردی دو نه‌دیو؛ [بریتی له يەکێك که لەگەل دابونفریت 
ئاشنا نبیت]: کنایه از کسی که با آداب و رسوم آشنا 
نباشد. رفتاحی قاضي. بعرگی۱. ۳۱۶) 

کوری کوره: بریتی له یه‌کیکی لیهاتووه که له هه‌موو 
کزریکدا دهرده‌چیت رجلال محنود. بمرکی!. ۲۳۹۱+ [کنایه از 
آدم شایسته و لايق که در میان هر جمعی موفق 
است]. 

کوزه‌که‌متیار: بریتی کهرسته‌ی فریودان» بو وینه: کوزه 
که‌متیاری پی بی ساعه‌تهن لایدام له ری. «مامنسته 
کوربی»: کنایه از وسیله‌ی فریب دادن. ژر :۱۳ 
کوساگور: بریتی له ره‌جبه‌خسار: کنایه از آدمی که 
نتیجه‌ی تلاشش از بین رفته. رممر۲۳۰) 

کوسهك: بریتی له خوټرړی: کنایه از بی عرضه و ترسو. 
مزر 1۳۰) 

کوستکه‌وتن؛ بریتی له هاتنی به‌لایه‌کی گهوره به‌سمر 
یه‌کیکا رنن‌ف»0۰: [کنایه از کسی که به مصیبتی 
دچار شده باشد], 

کوشتن؛ بریتی له دارکاری کردنی "خه‌ست: کنایه از 
کتک زدن جانانه. م۱۳ 

کوچك نه‌تاونیتهوه: [برتتی له کسیك توانای 
خواردنی هه‌موو شتی بێت و کیشهیه‌کشی نهبی]: 


کنایه از کسی که توانایی خوردن همه چیز را داشته 
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باشد» معده‌اش قوی باشد. رحبرت.۸۲۸۰ 

کوچك نه‌خا بەر پای: بریتی له کزسپ و تەگەرە بۆ 
کهسيك دروست کردن: کنایه از ایجاد مانع کردن در 
کار کسی کارشکتی کردن, اشکال‌تراشی. 

کوچك ئەخەمە سەر دلم: [راته: دمی بەتاقەت و 
خوراگر م]: کنایه از این که باید صبر و شکیبایی پيشه 
بکنم. «حیرت.۳۲۸۰) 

کوچك نهدا به مل کوچکا: [بریتی له یه‌کيك که کاری 
بى کهلك و سوود بکات]: کنایه از کار بیهوده کردن. 
(حبت.۳۲۸۰) 

کوچك بان ملو رسرینهم: [بریتی له کاتی که 
گمرکیانه که‌نیشکيّك بو کوری دیاری بکهن دوای 
ده‌سماچکردن و هیجوی کلکهواني‌ك ته‌کهنه دس 
کدنیشکهکه يا له بمین دووکه‌سا مامه‌لمیهك به زوانی 
يا سه‌ند عادی تموسن. کنایه از هنگاميکه می‌خواهند 
دختری را برای پسری خواستگاری کنند بعد از جلسه 
نامزدی انگشتری را به انگشت دختر می کنند و یا میان 
دو نفر معامله‌ی زبانی یا سند کتبی می‌نوسند]. 

کوچك خەلك ثه‌دا له سینگ: بریتی له لایه‌نگری کردن 
له که‌سیّك: کنایه از هواخواهی کردن از کسی. 

کوچك ده‌کولینی: بریتی له یهکیك که همولی بی سوود 
ثه‌دا رخان ۲۲۳ /جلاں محمود. بمرکی۱. ۳۸۹ [کنایه از تلاش 
بیهوده کردن] 

کوچك دل: [به یه‌کیکی بىبەزەيى دوتری]: کنایه از 
آدم بی عاطفه و نامهربان. «حییت.۲۸۰ 

کوچکگلاندن؛ بریتی له کاری قورس و گرنگ کردن: 
کنایه از کار سنگین کردن. 

کوچکی بخه به ناسمانا: [واته: كارێك يان قسەيەك 
بکه به‌لکوو ببیته هزی دسکموتیکی باش]: کنایه از 


کاری بکن یا سخنی بگو که موجب به دست آمدن 
چیز خوبی شود. رحیرت.۲۸۰) 

کولبوون: بریتی له ماندوو بوون له کاری‌کا رخانف.۰4م: 
[در انجام کاری خسته شدن]. 

کوله کردن: بریتی له گوی همل خستن بو قسمدزین 
رخالف.۸۱۶: [کنایه از دزدکی گوش دادن, استراق 
کولهفتنه: [بریتی له یدکیکی ناژاوه‌گير و 
گیرشیوین]: کنایه از آدم آشوبگر و دوبهم‌زن. 
(هبرت .۲ ۲۸) 

کولهوهیباب: بریتی له ممردومی بهتاشووب 
رخانف.0۱۶: [ کنایه از آدم آشود بگر]. 

کوله‌ی تی: [بریتی له به‌كيك که دلی پر بی و تامادی 
گریان بیّت]: کنایه از کسی که دل پری دارد و 
آماده‌ی گرد بستن است. رعیت ۲۸۲ 

کولخواردن : بریتی له رقهه‌ستان و جزشخواردنی ده‌روون 
رخال.ف.۱۱۰: [کنایه از خشمگین شدن و به جوش 
آمدن]. 

کولك نه‌رژنی نه‌رزنی: [به یه‌کیکی ههژار و نه‌دار 
دهلین]: کنایه از آدم فقیر و ندار. رحیرت .۳۸۲ 

کولك نهرزینیت: ۱) بریتی له یه‌کیکی سهقیل و 
مالخزنه‌خور: ۱) [ کنایه از آدم خسیس]» ۲) بریتی له 
کسیکی دستته‌نگیش رخزسی۸۸: ۲) [کنایه از فقیر 
و ندار]. 

کولك و موو شی دهکاتهوه: برنتی له یهکك که درد 
به قسه‌ی پروپووج بدات رجلال مصود. بمرکی!. 0۱۳۱ ؛ [کنایه 
از کسی که سخنان بیهوده را بسیار تکرار کند» مته به 
حشخاش بزند] 


کولکه بوو به مال: [بریتی له یه‌کیکی همزار که 


دموله‌مه‌ند پیتهوه]: کنایه از فقیری که وضع زندگیش 
خوب شود. رحیرت.۲۸۲) 

کولکه‌وموو شیه‌وکردن؛ بریتی له یه‌کیك که دریذه به 
قسه‌ی پر و پووچ بدات و له سەر قسه بروات: کنایه از 
کسی که به صورت افراطی روده درازی و موشکافی 
کند. 

کولکه‌ی سەر به خوین؛ [بریتی له پیرهژنی فیلباز و 


خوینهونهر]: کنایه از پیرزن فرهادکش و نیرنگ‌باز. 


رحیت .۲۳۸۳ 
کولفچه: بریتی له کچی تازه پی‌گه‌یشتو: کنایه از 
` دختر نورسیده. (هم.1:۰) 


کولوکو دامرکیان: ۱) بریتی له ی‌کيك که جزش و 
هه‌ستی دیروونی کپ و خاو بووهوه: ۱) کنایه از 
فروکش کردن اشتیاق و ذوق کسی ۲) بریتی له 
یه‌کك ویست و تاواته‌کانی دامرکابیت: ۲) کنایه از 
کسی که آرزوهایش فرو کش کرده باشد. رجلال محرد. 
بهرکی۱. ۳۹۳)(فتاحی قاضي. بهرگی۰۱ ۱۳۶) 

کولیره چه‌ور کردن؛ [بریتی له خولته کردن]: کنایه از 
چاپلوسی و ریا کاری کردن. رفتاحی قاضي. بهرگی1. ۲۱۰) 
کومبه‌تال ؛ بریتی له بیوه‌ژن: کنایه از بیوه‌زن. رمتر ۱۶ 
کومرهش: بریتی له عاجزء ومرهز» جارز: کنایه از ملول» 
پکرء برتی له نیرانی: کنایه از ایرانی» برتتی له 
تیرمیی: کنایه از حسود. رممر.»:۲, 

کون به سه‌هول ناگیریت: بریتی له یه‌کيك که چاره‌ی 
شتيك به شتیکی هیچوپووج بکات واته ئەم چارهیه 
سهرناگریت رجلاں محمود. بمرعی۱. 0۳۹۶ ؛ [ کنایه از کسی که 
علاج چیزی را با چیز بی‌پایه و اساس بکند و این 
راه‌حل به انجام نخواهد رسید]. 

کون له جهرگیدا نییه : بریتی له یه‌کیکی زور ازا و 
به‌جهرگ رجلال محمود. بمرکی۱. 0۳۹۶؛ [کنایه از فرد بسیار 


شجاع] 

کونا مشکی لی بوو به قەيسه‌ری: [بریتی له يهکټك که 
زقر ترسابیت]: کنایه از ترس و وحشت بسیار. 
(حورت.۲۸۶) 

کونه‌یا: بریتی له درژزنی به‌شاتوشووت: کنایه از 
دروغگوی لاف زن. مور:۱۳» 

کونه‌مشکی لی بوو به فه‌یسه‌ری: بریتی له یهکیك که 
له ترسدا شوینی نه‌بی خوی تیدا بشاریٌتهوه رجلال محمود. 
بمرگی!. 0۹۳: [کنایه از کسی که از ترس جابی پیدا 
نکند که خود را در آن مخفی سازد]. 

کونی به خير کراومته‌وه: [بریتی له کچيك له کچینی 
نه‌مابی و بووبیته ژن]: کنایه از دختری که بکارتش از 
بین رفته و زن شده است. فتاحی قاضي. بهرگی۱. ۳۱۱) 
کووانی جهوت سهر: [بریتی له دومه‌لی چارنه‌کراو]: 
کنایه از دمل بدخیم علاجناپذیر است. (فتاحی قاضي. 
بهرگی۱. ۳۱7) 

کووزهلهبه‌نانبوون ‏ رررع۸۸: [بریتی له زۆر 
دهستته‌نگ و فه‌قیر بوون: کنایه از شدت گدایی]. 
کووله‌که سهره: [بریتی له یه‌کیکی بی‌میْشك]: کنایه از 
آدم بی مغز ميان تهی. (حیرت.۲۸۰) ۱ 

کوویی: برێتی له هیچ نمزان: کنایه از وحشی. 
مزر 16۸) 

کوییر بووموه: دهلین تمو بنه‌مال‌ش كوێر بووموه: واته 
كەس له وه‌جاخیاندا نه‌ما رجلال محمود. برکی!. ۳۹۶/: 
[کنایه از خانواده‌ای که هیچکدام از افرادش نمانده 
باشد و از بین رفته باشند]. 

کویرایی به چاویدا هاتووه؛ برتی له يهکێك که وریا 
نهبیّت و سمرنج. نه‌داته بەر پیّی يان کاره‌که‌ی رجص 
محمود. بمرگی۱. ۱0۳۹۶ [ کنایه از کسی که هوشیار نباشد و 


عواقب کارش را ننگرد]. 


۴ ال فه‌رمه‌گی کینایه 


کویرابیت داهانگه : [به يەكێك دموتری که به‌دبه‌ختی و 
نه‌هاتی رووی تی کردبی]: کنایه از کسی که بدبختی و 
بدشانسی به او رو آورده باشد. رحیت.۲۸۰ 

کویرنان ( نان کوییر ):بریتی له کسیّك که ناندهر نهبی 
رخانف ۰۱۳۳ [کنایه از آدم خسیس]. 

کویری کردهوه: براینوه» کوژاندییوه ندیهیشت رجص 
محمود. بهرگی۱. ۳۹۶ ٩‏ [ کنایه از تمامش کرد نابودش 
ساخت» خاموشش کرد و چیزی از آن نگذاشت]. 
كۈتەرە: بریتی له به‌لموريك که بالی نه‌مابی رخانف0۷: 


[ کنایه از پرنده‌ی بی بال]. 
کوتر له دساخا پهرین مبوخ [بریتی له به‌که‌یف و 
شادبوون: کنایه از شاد بودن] 


کزتر له دەماخى نهپهرق: [بریتی له یهکیکی ززر 
وشحال و به‌که‌یفه]: کنایه از آدم شاد. رحیت.۲۷۹) 
کوپانی ده‌جال: [بریتی له دووپاتکردن‌و‌ی کاریك 
کوتومت وهکوو جاران]: کنایه از کاری است که پس 
از گذشت مدتی عیناً باید آن را از سر بگیرند و از نو 
تکرار کنند. هتاحی قاضي. بعرگی!. ۳۱) 
كۈرمباق: برتی له پیاوی تازا و نه‌ترس: کنایه از مرد 
شجاع. رم ر1۳۲) 
کوزروبه‌ریانان: بریتی له لیدانی ززر له یه‌کیك 
رخانف.۸۰۶: [ کنابه از کسی را بسیار زدن]. 
کزسته‌کذسته: بریتی له چاوراکردنی چمن کسيك له 
گیل يەكکێك بۆ دست‌برین و هل خهله‌تاندنی 
رجبنف.۸۰1: [کنایه از انتظار کشیدن چند نفر برای 
فریب دادن کسی]. 
کوستی کهوتووه: بریتی له به‌کیکی باوان شیواو 
رهن۳۳: [کنایه از کسی که خانه پدر ش آشفته 


بدبخت شده باشد]. 

کوچکردن : بریتی له مردنرهنف.۸»: [ کنایه از مردن] 
کوچی دوایی: بریتی له مردن: کنایه از م رگك. ممو:۱۳» 
كۆكەل: بریتی له ازا: کنایه از آدم شجاع. رممز ۱۳۷ 
كۈلانكوت: بریتی له ممردومی گمرزك رهدنف۱۰: 
[کنایه از آدمی که زیاد این طرف و آن طرف 
می‌رود]. 

کوله هیلکه‌ی هیْناوه: واته بی که‌لکه و ناز و نووزیش 
نه‌کا ابسری.»۲)[کنایه از آدم بی‌سود که ناز و عشوه 
هم می کند]. 

کوله‌که‌ی مال؛ [بریتی له پیاوی گموره‌ی مال]: کنایه از 
مرد بز رگ خانه. فتاحی قاضي. بەرگی۱. ۳۰۹ ) 

کولهومژی جەھەننەم: [بریتی له به‌کیکی به تهواوی 
تاوانبار]: کنابه از کسی که سراپا تقصیر و گناه باشد. 
(فتاحی قاضي. بعرگی۰۱ ۳۱۰) 

کوله‌ی كوتا: ۱) په‌کی خست و له بری بردهوه» دهستی 
بستموه: ۱) [کنایه از او را از کار انداخت» دستش را 
بست توانش را محدود کرد] ۲) زپانیکی گموره‌ی پئ 
گمیاند: ۲) [کنایه از آزار بزرگی به او رساند] ۳) 
نازاریکی زژری دا رجل محمود. بمرکی۰۱ ۱/۳۹۲ ۳) [ کنایه از 
آزار بسیاری به او رساند]. 

کولوی کوتا: واته داماو و سەر لی شب 

ره و مستأصل کرد. 
کونه چەكمەرەق: بریتی له پیاوی بووه‌ی لیْکهوتووی 
به‌فیز رخف 014 [کنایه از آدم ثروتمند و متکبر], 


کونه پوش: بریتی له پیاوی تمرکه‌دنیای خواخواز: کنایه 


شیواوی کرد: کنایه 


از این که او را بیچا 


از مرد زاهد. رمتر 1:1 
کونه پیاوه: [بریتی له پیاویکی خاوهنته‌زموون و 


خاوه‌نچاکه و تاکارباش]: کنایه از کسی تجارب و 


اندوخته‌های معنوی دارد. رهتاحی قاضي. بهرکی!. ۳۱۰) 
کهوتوومته ههواری خالی؛ بریتی له یه‌کتك که به 
هیوای شتيك بو شويِنيك چووه بهلام لموی خیری له 
شتهکه نه‌دیوه رجال محمود. بمرکی۲. ۱/۱۲۲ [کنایه از کسی 
که به هوای چیزی به جایی رفته امّا در آنجا سودی 
عایدش نشده باشد] 

که‌ر ثاوس ده‌گا: [واته کسیّك که له خراپه‌کردندا 
زورزان و وستایه]: کنایه از دانا در خرابکاری. 
(حیت .6۳۸۷ 

کهر به باره و گوم نه‌کا: [بریتی له یه‌کیکی گیژوویژ و 
نه‌زان]: کنایه از آدم نفهم و کودن. «حیت.۲۸۸ 

کر به بارموه و نال ئەكەن: [بریتی لموهی که 
هه‌مووشتیکی به فیلبازی نهسیّنن» رووتی ده‌که‌نموه]: 
کنایه از همه چیزی را با مکر و حیله از او می گیرند و 
لختش می کنند. رحیرت.۳۹۱) 

کهر به کوپانه و نه‌ناسی: [بریتی له یه‌کیکی ززر 
گیذ]: کنایه از آدم بسیار کودن. رحییت.۳۸) 

کهر به کوپانه‌وه خواردن رسرنپ۲ه: [بریتی له 
فرەخۆر: کنایه از آدم پرخور]. 

کهر بهوه: ۱) بریتی له یه‌کيك که له خشته‌براوه و لاس 
دراوه: ۱) [کنایه از کسی که فریب داده شده است] 
۲ تووره بووه و زماندریژی ده‌کات: ۲) [کنایه از 
خشمگین شده و زبان‌درازی می کند] ۳) هه‌لسوکموتی 
کهرانه‌یه رجلاں محمود. بمرکی!. ۱۳۷۰ ۳) [کنایه از رفتاری 
احمقانه دارد] 

کر تەمەل ماتل چوشه : [واته مرزفی ته‌مهل دهبی 
گرژی بکهینموه و ن‌قیزه‌ی دموی]: کنایه از این که آدم 
تنبل سیشکگ می‌خواهد. رعیرت.۲۸۹) 

که‌ر رینگ فه‌کا: بریتی له شتیکی بهرچاو که بو 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۱۹۵ 


خهله‌تاندنی يەكێكى ساویلکه که که‌لکی لى ودرده‌گرن: 
کنایه از هر چیز که ظاهر فریبنده دارد و برای گول 
زدن یا تلکه کردن اشخاص ساده‌لوح به کار می‌برند. 
کهر رەنگ ئەكەن: کلاویهرداری کردن و خلهتاندنی 
خدلك: کنایه از گول زدن و کلاه برداری. 

كەر کوپان ئەكەن: بریتی له چموساندنموه به فیلبازی: 
کنایه از فریبکارانه ستم نمودن. 

کهر له چاویدا قازییه + بریتی له مرزفیکی بی‌میشك و 
کهودهن رجسص محمود. برکی۱. 6۳۷۰ ؛ [کنایه از آدم بی‌مغز و 
کهر له کاروان گل نه‌داتهوه؛ بریتی له خاوەن قمرزی 
ناپیاو و بی‌ویژدان رخنع۳۶: [کنایه از صاحب قرض 
بی‌انصاف بی و جدان] 

کهر له مالیاندا بکه‌ویت دانی دشکیت: واته ززر 
هه‌ژارن و ماله‌کهیان رووته رجلال محمود. بمرگی!. ٩)۳۷۱‏ 
[کنایه از شخص بسیار درمانده و فقیر و بی‌چیز ]- 

کهر له ھەرگاء ثه‌گی؛ بریتی له یه‌کيك که له 
تەنگانە‌دا زۆر بو کسيك بینی و تەنگی پئ 
ھەڵچنى› ھەلپەرەست: رخن ۲:۳ [کنایه از کسی که در 
تنگنا بر شخص دیگری فشار بیاورد و او را در مضیقه 
قرار دهد » فرصت‌طلب]. 

کهرو خوله‌میش 


یه‌کموه نه‌بی يا پیوه‌نی دووریان بی]: کنایه از دو تن 


8 [بریتی له دووکه‌س خزماتیه‌کیان به 


است که با هم نسبت فامیلی نداشته باشند و یا نسبت 
خیلی دور و فراموش شده داشته باشند. فتاحی قاضي. 
بهرگی۱. ۳۲۱ 

کهر و گا له يەك جیا ناکاتهوه: [آبه یه‌کیکی گیڑ و 
نه‌زان دهلیّن]: کنایه از آدم بی‌نهایت نادان و ابله. 
رحیت.۳٩۳)‏ 


کهر و کووله‌که: [بریتی له هه‌ژاری و دەس تهنگی]: 


۶ اس فه‌رهه‌نگی کینایه 


کنایه از درماند گی و گدایی. رفتاحی قاضي. بهرگی۱ ۰ ۳۲۱) 
کهراوکدر ‏ کفوتوون: بریتی له دووکس که 
هه‌لسوکهوتیان لەگەل یه‌کدا ناتعواو بێّت و له هزشموه 
نبت رجلا محمود. بمرکی۱. ۱/۳۱۹ [ کنایه از دو نفر که 
معاشرتشان با هم ناتمام و ناجور و فاقد عقل باشد]. 
که‌ربازاره: برێتی .له کاریکی بىسەروبەر› بەرەلايە› 
هیچی بەسەر هیچهوه نییه رجلال محمود. بهرگی۱. ۱0۳۷۹ 
[کنایه از کاری بی سر و سامان و بی نظم و قاعده که 
بر هیچ پایه و اساسی نباشد] 

کهر بگێت سەقەتى ده‌کات: بو گالتمیه واته نه‌زانه» 
دست بو ھەر كارێك ببات چهواشه‌ی ده‌کات و تیکی 
نه‌دات رجلال محمود. برکی!. ۲۲۲۰ [برای شوخی و مسخره 
است کنایه از آدم ناآگاهی که دست به هر کاری 
بزند آن را بر هم می‌زند]. 

کهریوون؛: بریتی له زقر ساردبوونی تاو به به‌فر یا 
سه‌هول تیکردن رعلف۱۳4: [ کنایه از آب بسیار سرد 
كەرە پۈسەر: بریتی له پییی سمرسپی کهم فام: کنایه از 
پیر نفهم. رمەژر ٠٥٥‏ ) 

كرتر بریتی له مەردومی نه‌زان و فره‌دووی قسەرەق 
رخاف ۱۳۷: [کتایه از آدم و راج]. 

که‌رترینه : بریتی له سمربهره‌وژوورهپی زۆر رژد: کنایه 
از سربالایی سخت. بریتی له دوامین کایه‌ی گوروابازی: 
کنایه از آخرین دور جوراب‌بازی. «ممز ۱۰۲ 

کهره‌گا: بریتی له زورداری زالم: کنایه از آدم زو رگو. 
رهز 1٥‏ ) 

كەرەكە کوپانی لار کردووه؛ [بریتی له ژنيك کموتبیته 
نیو کاری خراپموه]: کنایه از زنی که بدکاره شده 
باشد. رحییت.۳۹۲) 

کهره مه‌مر‌یان پی خست: زتریان لی دا و خستیانه 


مردن ته‌مه لمویوه هاتووه که دهلْیّن: کعره مه‌مره 


به‌هاره کورتانت بو دټنم لمو شاره: کنایه از کسی که 
تا حد مرگ او را بزنند که در اثر زدن شدید نزدیکك 
به م رگ باشد: خره نمیر بهار است پالانی از آن شهر 
برایت می‌آورم. 

کهرمو سبراج له وەخت خویا خوشه : [واته: همر کاری له 
کاتی خزیا و همر شتيك له جێگه‌ی خویا باشه]: کنایه 
از این که هر کار به موقع خود و هر چیزی بجای 
خویش نیکوست. رحیت )۳٩۲.‏ 

كەرسەگ: بریتی له بەديەن گیلی به دل لەسەرھۆش: 
کنایه از ظاهر احمقانه و باطن دانا داشتن. رممچر7۰۳ 
که‌رسواری ئەكا: [دسه‌اتداری زالم و چەوسێنس]: 
کنایه از کسی که بر جمعی نادان و ابله حکومت کند. 
(حبرت.۳۹۰) 

کهرگاکوره: بریتی له که‌مووسکه ززرکهم: کنایه از 
بسیار اند کث. رمەژیر )٠٥۶‏ 

که‌رفام نه‌کهن ؛ بریتی له به باشی تێئەگەيەنن: کنایه از 
کسی را درست و کامل حالی کردن. 

که‌رمچینی: بریتی له ززر چەپەلى و گه‌ماری: کتایه از 
بسیار آلوده. رمشرء7۰, 

كەروێشك به عەرەبانە ده‌گری: بریتی له ی‌کیکی 
فیّلاوی و به‌سیاسه‌ته که کاره‌که‌ی به هیّوری بەرەوپێش 
ددبات رجلال محمود. بهرکی۲. ٩/۱۲۰‏ [ کنایه از آدم نیرنگ‌باز 
و سیاستمدار که کارش را آهسته و از روی نقشه به 
پیش می‌برد]: 

که‌ری هم باره نییه : بریتی له یه‌کيك که ددرهقه‌تی 
نيشيّك نەيەت› واته: تەم کاره بهو ناکریت رجلال محمود. 
بمرکی!. ٩0۳۷۱‏ [ کنایه از کسی که توانایی انجام کاری را 
نداشته باشد» یعنی این کار توسط او انجام نمی گیرد] 
که‌ری به پیفام ناو نه‌خواته‌وه: [بریتی له یه‌کیّك که 


به شون ثيش و کاری خویدا نەچێت و به کهسیکی‌تر 


فه‌رهه‌تگی کینایه لا 


۷ 


بسپیریت که بیکا بوی]: کنایه از کسی خود دنبال 
کارش را نگیرد و به دیگری بسپارد که انجام دهد. 
(حییت ۳۹۳) 

کهری خوی به‌ستوته‌وه؛ بریتی له یه‌کیك که کاره‌که‌ی 
خی بنجبه‌ست کردووه و دلنیایه رجلال محمود. بمرکیا. 
+ [کنایه از کسی که کار خویش را تثبیت و 
محکم کرده و نسبت به درستی و بی‌نقصی آن 
مطمئن است]. 

که‌ری خویه‌تی و گویی نال دهکات: واته مالی خۆيەتى 
و چی لى ده‌کات دمیکات» کار به تاره‌زووی خزی 
دهکات رجلا محمود. برکی!. ۱0۲۷۲ [کنایه از کسی که 
مالک اموال خویش است و هرچه دلش می‌خواهد 
می کند انجام می‌دهد و به میل خود عمل می کند]. 
که‌ری کی توپیوه!؟: بز سەرسورمان و تەوەسە› برێتى 
له يهکیك که کاریکی باش بکات و لیّی نهوشیتدوه 
رجلال محمود. برکی!. ۲۳۲۲+ [از روی تعجب و طعنه به 
کسی گفته می‌شود که کاری آنچنان خوب انجام 
دهد و آن را رها نکند]. 

که‌ری له پرد په‌ریگه‌سهو: واته گیروگرفتی یه‌کیك 
لابردن و به ثاوات خۆ گهیین: کنایه از مشکل کسی را 
رفع کردن و به مراد خود رسیدن. 

که‌ری نیر نایکیشی: بریتی له یه‌کیکی به‌فیز و ده‌عیه 
رجلال محمود. بەرگی۲. ۱۲۰: [ کنایه از آدم متکبر ]. 

که‌ریاوی پئ نه‌کا: [بریتی له یه‌کیك که له وه‌رزی 
گهرما جلوبرگی ززر لهبعر بکا]: کنایه از پوشیدن لباس 
در فصل گرما. ریت ۲۹۳ 

كەس به كەس نییه : [بریتی له جیگایه‌کی قمرمالغ و 
ثالوز]: کنایه از هرج و مرج. رحییت.۲۹۰ 

کاس خهتی ناخوینیتفو: [راته کس بیغ به قسدی 


نادات و رێزی بو دانانن]: کنایه از سخنش بی اثر است 
و احترامی در میان مردم ندارد. رحمت.۲۳۹۱) 

كەس شان له شانی نادات؛ بریتی له مرزفیکی پايەبەرز 
و به‌دسهلات رجلال محمود. برکی۱. ۱/۳۲۳ [کنایه از فرد 
والامقام و قدرتمند], 

كەس کاغه‌زی كەس ناخوێنێتەوە: كەس گوی له قسه‌ی 
كەس ناگرێت كەس به تهنگ کسموه نايەت. به 
دنيشتنيك دهن که هه‌موویان قسه بکهن کاس گوی 
لموی تر نه‌گریت «جلال محمود. برکی!. ۱۸۷۳ [کنایه از 
کسی که گوش به حرف کسی دیگری ندهد و در 
تنگنا کسی به باری و کمک دیگری نشتابد و کنایه 
از مجلس و محفلی که همه سخن می گویند ولی هیچ 
کس حرف دیگری را گوش نمی کند] 

كەس نايژێت خالزکهرت به چهند: كەس لیّی 
ناپرسێتە‌وه»› گوێی ناداتی. يەكێك نه‌مه دهلیّت که به 
دست شتیکموه دامابێّت› بیهویت بیفروشیّت. يان لی 
قمومابیّت و کسيك نبیت لایه‌کی لى بکاتهوه. 
ناتومیدانه نموه دهلیّت: کنایه از فردی که هیچ کس 
به او توجهی نمی کند به کسی این سخن را می‌گویند 
که چیزی روی دستش مانده باشد و بفروش نرسد یا 
حادثه‌ای بر او واقع شده باشد و کسی به کمک او 
نشتابد. 

که‌سا: بریتی له کورته‌بنه‌وی قه‌لمو: کنایه از توپولی. 
رممژ :61۰۲ 

که‌سکون: بریتی له تمرده‌ماخ: کنایه از دلخوش. 

) ٦٥۲ رمز‎ 

که‌سيك دادرین: فیّربوون و رهچاوکردنی کردهوه و 
تاکاری كەسێێك وه‌کوو نموونەيەكى باش: کنایه از یاد 
گرفتن و تقلید کردن اعمال و اخلاق کسی به عنوان 
الگو. : 


۸ ل فەرھەتگى. کینایه 


که‌شخه‌یی: بریتی له فیز و ده‌عیه: کنایه از متکیر. 
رممزر ۱۰۸) 

که‌شك ساوین؛ بریتی له یه‌کيك که ئيش و کاری 
بی‌که‌لك نه‌کات: کنایه از کار ببهوده. 

که‌شکه ساویکی ماگه : [واته ماومیکی زیر ناخاینین]: 
کنایه از زمان زیادی نمی‌برد. رعییت:۳۹۷) 

که‌شکی خوی لیناوه‌ته‌وه: بریتی له يەکێك که نیشی 
خۆى جیّبه‌جی کردووه رجلاں محمود. بهرکی!. ٩0۱۳۱‏ [کنایه از 
کسی که کار خویش را به اتمام رسانده است]. 
که‌شکیان پیکهوه ناكولێت: ناتبان»پینکموه ناگونین. 
دانوویان پیکهوه ناکولیت رجص محمود. بیرکی۲. 10۲ 
[کنایه از ناسا زگارند و با هم نمی‌سازند], 

كەچەل و کوونی: بریتی له هاوقسه و راز: کنایه از 
همراز. 

که‌چه‌لی کرد؛ واته میتشکی برد هینده تمو شته‌ی 
خواست» دای به گوێیدا رجلال محمود. بمرکی!. ۸۳۷4 ؛ [ کنایه 
از تکرار بیشتر از حد یک خوبی یا یک خواهش]. 
که‌فه‌نده‌کو: بریتی له تاسان: کنایه از آسمان. 
رهزیر.11۱۱) 

که‌فنه‌شوپ: بریتی له سه‌گوروشته و چیروك: کنایه از 
قصه و سر گذشت. رممزهر11۱/ 

که‌فنگه سەر زوانگەل: [واته: ناوبانگی دهرکردووه]: 
کنایه از بلند آوازه و مشهور شده. رحیت.۳۹۷) 

که‌فنگه سهری؛ واته دلی پیومیه و ممیلی له سمرکردنی 
همیه: کنابه از تمایل داشتن» قصد و میل انجام کاری 
را پیدا کردن. 

که‌فنگه ناو دس و دمم (که‌وتوته بەر چاو و دمم): 
بریتی له يهکټك که خه‌لکی به خیّلی پی دەبەن» پیادا 
ههلده‌کفین» چاوی پی ههلده‌هیلنن رجلال محمود. بمرگی!. 
۶ کنابه از کسی که مردم به او حسودی می‌برند] 


که‌فتن؛ بریتی له بیّحورمه‌تبوون: کنایه از بی‌قدر شدن, 
برچتی له نابووتبوون: کنایه از ورشکست شدن. 
رمەژر 1٥۹‏ ) 

كەفەن: بریتی له شتی زور چەرمگ بو وینه: كەفەنى 
کردووته بهر: کنایه از چیز بسیار سفید. رمیژر.11۰) 
که‌قوکول: بریتی له کینه و رٍق: کنایه از قهر و غضب. 
مزر 11۰) 

كتك نه‌خه‌مه شوالت: [واته تۆلەت لى نه‌ستینم]: کنایه 
از انتقام گرفتن . رحییت. »۳۷ 

كتك سه‌رچنار بوون؛ بریتی له یه‌کنك که ببیّته گالته‌ی 
ئەم و تهو و تیزی پی بکهن: کنایه از آلت دست و 
تمسخر دیگران قرار گرفتن. 

كتك له مالیا به چیوشه‌قهو نه‌گهر؛ [بریتی له 
یه‌کییکی رژد و بمرچاوت‌نگ]: کنایه از آدم خسیس و 
نان‌نخور. رحیرت.۲۳۷۶) 

کتك له مالیا سه‌فرا ههلتیْری؛ [بریتی له یه‌کیکی رژد 
و چاوچنوك]: کنایه از آدم خسیس. (حیرت.۳۷۶) 

کنکه نه‌فتینه : بریتی له یه‌کيك که ببی به هی تاژاوه 
و ههرا رخنف.4: [ کنایه از کسی که موجب آشوب و 
بلوایی شود]. 

که‌له‌بهر: بریتی له دهره‌تانی تەنگ: کنایه از راه نجات 
دشوار. رممژر11۰) 

كەلە پاچه‌کردن: بریتی له شه‌قوپه‌قکردنی گیاندار 
رخانف.0۶۰: [ کنایه از لت و پا رکردن جاندار] 
کهله‌شاخ لیگرتن: [بریتی له خوین گرتن و 
دوویه‌دووبوون]: کنایه از حجامت کردن و جماع 
کردن. (فتاحی قاضي. بهرگی۱. ۲۳۳۱ 

که‌له‌شیر ئاوەخت: بریتی له یه‌کیکی وەخت نه‌ناس 
رخزسی ۸۷ [ کنایه از کسی که بی‌موقع و ناوقت به هر 
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جایی سریزند]. 

كەلەشێر یه‌کیکه و تو سواری بویته: واته له 
خزشیدایه» به ههرکسی که له بارودوخیکی چاکدا 
بیلت: رجص محمود. بمرکی۲. ۸۱۲۱ [کنایه از شادمان» کسی 
که وضعش توپ باشد], 

که‌له‌شیره‌ی خومندگیه: [واته گموره بووگه و به 
ته‌مه‌نی جوانی گهیشتووه]: کنایه از کسی که به حد 
بلوغ رسیده. رحیرت.۳۹۸) 

که‌له‌گایی؛ بریتی له ززرگوتن و سەرەرۆيى: کنایه از 
زو رگویی. مش۱17) 

که‌له‌گهرم: بریتی له چله‌ی هاوین: کنایه از چله‌ی 
تاستان. م۱1 

کهلهکه‌تره: ۱) بریتی له سەريەك کهلهکه‌کراوی 
لمرمان نزيك: ۱) کنایه از بر هم انباشته‌ی سست بنیان. 
۲ برتی له کاری که ناشی سمربگری: ۲)کنایه از 
کاری که عملی نمی شود. رمع 111) 

که‌له‌کی دا: فیلی لی کرد درزی له‌گه‌لدا کرد رجص 
محمود. بمرگی۱. ۱0۳۲ [ کنایه از فریبش داد به او دروغ 
گفت] 

کلهمهکردن؛ بریتی له بمیدست‌کردنی گیاندر 

رخن‌ی ۱۶۲: [کنایه از رام کردن حیوان]. 

که یه :[واته دلی نه‌خوازی و ممیلی لینیه کارێك 
بکا]: کنایه از هوس کاری را کردن. رعیت ۳۱۲ 

که‌لله رهق ؛ بریتی له مهردومی رق ئەستور رخالف۱۳۹: 
[ کنایه از لجباز]. 

که‌لله‌پوش؛ بریتی له ممردومی بی‌تاوهز رخانف.۸۳۸: 
[کنایه از آدم تھی مغز بی‌عقل] 

که‌لله‌یا: بریتی له معردومی خودسهری كەللەرەق 
رخانف.۱۳۸: [کنایه از آدم لجوج]ٍ. 


که‌لله‌ته‌زین: بریتی له خواردن و خواردنهوه‌ی زفر 
سارد: کنایه از خوردن و آشامیدنی بسیار سرد. 


رممزر :11) 
که‌لله‌زاور: بریتی له ممردومی ترسه‌نوك رخانف.۱۳۹: 
[کنایه از آدم بزدل]. 


که‌لله‌گه‌رم: بریتی له مرزی تووره و توسن: کنایه از 
آدم عصبانی. رممزر»11) 

که‌لله‌کون ؛ بریتی له مهردومی كۆنەپەرست (خانف.۱۳۹: 
[کنایه از آدم مرتجع]. 

كەللەيى: بریتی له ممردومی شیّت رخانف.0۳۹: [ کنایه 
از آدم دیوانه]. 

که‌لی شەميلەخواردوو: [بریتی له یه‌کیکی خۆ به زلزان 
و مل‌هور]: کنایه از آدم مغرور و س رکش. فتاحی قاضي. 
بەرگى!. ۳۳۱ 

كەم بریسه : [واته كەم درژ بیِژه]: کنایه از این که کم 
دروغ سرهم کن. رحیرت.۳۹۹) 

كەم جیقلدان: بریتی له يەكێك که زۆر زوو تووره نهبی 
رخنف۶۶: [کنایه از کسی که بسیار زود عصبانی 
می‌شود]. 

كەم چیقلدانه: بریتی له بی‌سهبر و حموسهله: کنایه از 
ناشکیبا: مش 1۲۸ 

كەمتەرخەم: [به به‌کیکی ته‌مهل و بى تاقەت دهلین]: 
کنایه از آدم بی‌توجه و تنبل. رعیرت.۰۰» 

كەمەر به‌سته‌یه ؛ پەنابەرە. هانابعره. له گزرانییه‌کی 
فزلکلزریدا دهلی رجص E‏ برکی۲. ۱۲۱ [که‌مهر 
بهسته‌ی خهلیلم): ( کتایه از پناهنده دادخواه متکی]. 
که‌مهربه‌سته + بریتی له پهنابهر: کنایه از پناهنده. 
رمز 611٩‏ 

که‌مه‌ندکیش: بریتی له عاشق‌بوونی شیّخی تمریق‌ت يا 
کچی جوان: کنایه از مجذوب پیر طریقت و عرفان یا 
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عاشق دختر جوان شدن. رمەژیر 7۹ 

که‌موکوری: بریتی له ناداری رخنفءء۸: [کنایه از 
فقیری]. 

که‌ناراو: بریتی له جیِگه‌ی دهستبه‌تاو: کنابه از 
مستراح» توالت. م14 

که‌ندووه‌کون ؛ [بریتی که یه‌کیکی پییهوبووگ و قدلمو]: 
کنایه از آدم چاق و خپله. رفتاحی قاضي. بم‌کی۱. ۸۳۳۲ 


کهو له بگارا ده‌گیری مربوج.0۸۸: [بریتی له ههل و 


ددرفه‌تی شیاودا که‌لك وهرگرتن: کنایه از استفاده 
درست از فرصت‌ها]. 
کهو له کویه که‌فی له سەرسەخت خودی نییه كەفى: 
بریتی له به‌کیکی زۆر سمرسه‌خت و كەللەرەقە. كەو له 
کيو ده‌کهویته خوار بهلام له سەر سه‌ختیی خزی 
وازناهینی رجلاں محمود. بمرکی!. ۱۲۲)؛ [کنایه از فرد بسیار 
سرسخت و لجباز. کبک از کوه به پایین می‌افتد امّا از 
سرسختی خویش دست برنمی‌دارد] 
که‌وا سوور بهرتیپ: [بریتی له یه‌کيك که کارئ 
پیکه‌نینی بکات تا خه‌لك پئ بکەنن و شاد بن یان 
كەسيێك که گالته‌ی پئ بکری]: کنایه از دلقک 
شخص مورد تمسخر. (حبرت.۰۲ 
کهوتوته بهرچاوودهم: خەلكى چاوی پیدا هل 
دهکفینن. لی دەلیّن رس محمود. بمرکی!. ۱,۱۲۲ [ کنایه از 
کسی که مورد حسد قرار گیرد] 
کهوتوته پینه‌وپه‌رو: ۱) بریتی له یه‌کیّك که هدژار 
توبیّت و کاره‌که‌ی کورتی هیّنابی: ۱) [کنایه از 
کسی که فقیر شده باشد و در کارش کم آورده 
باشد] ۲) كەم و کوریی ههیه. هولی چارسهری 
ناتهواوییه‌کانی نه‌دا رجلال محمود. بمرکی!. ۱۱۳۲ ۲) [ کنایه 


از ناقص است» کوشش می کند نواقص و نارسایی ها 


را جبران نماید]. 

کهوتوته خاك و پای: دست دامانیهتی لیی 
دەپارێتەوه» خزی داوه به سەر خاکی بهرپییدا ربص 
محموب. بهرکی!۱. 0۳۷۸: [کنایه از دست به دامانش شده از 
او التماس می کند به خاک پایش افتاده] 

کهوتوته ژر دست و پڼوه: بریتی له به‌کيك که تووشی 
گاشه» سزا يان فعوتان بووبیّت به هی دستمولایهکموه 
رجلال محمود. بعرکی!. ٩0۱۲۲‏ [کنایه از کسی که از طرف 
عده‌ایی گرفتار آشوب و بلوا و آزار شده باشد]. 
که‌وتوته ساجی عەلى: بریتی له يه‌کيك که هیچی به 
دستموه نه‌ماوه رخن۳۲: [کنایه از کسی که چیزی 
برایش نمانده] 

کهوه خوی؛ ۱) فریای خزی کموت و خزی رزگار کرد: 
٩‏ [کنایه از به داد خویش رسید و خود را نجات داد] 
۲) خوی گورج و تاماده کرد رجا محمود. بمرکی!. 0۳۷۸: 
۲ [کنایه از خویشتن را آماده کرد]. 

کهوه‌خنکی : واته ئاو نییه: کنایه از بی آبی. 

که‌وهر دهیجنیت: شینه‌یییه له رزیشتن و له کاردا ربص 
محمود. برکی۱. ٩۲۳۲۷‏ [ کنایه از آدم شکیبا در راه رفتن و 
در کار کردن] 

که‌وتووه بەر چاو و دهم؛ بریتی له ثیرمیی پئ دممن: 
کنایه از کسی که زبان و چشم حسودان بر او باز شده. 
کهوتوومته بەر چنگی: کمتووهته ژر دسدلاتی؛ 
کهوتووهته بەر دهستی رجلال محمود. بمرکی!. ۳۷۹ ۱ [ کنایه از 
بر او غلبه کرده بر او مسلط شده] 

کهوتووهته خوار و ژژوری: خریکه رازی دهکات تا 
فریوی بدات. ملی پئ بدات بو نمو نامانجه‌ی ثهم 
كۆششى بو ده‌کات رجلاں محموب. بمرکی!. ٩0۳۷۸‏ [ کنایه از 


دارد راضیش می کند تا فربش دهد و تسلیم 
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خواسته‌اش کند] 

کهوتوومته داویهوه: ۱) دلی تێی چووه و حه‌زی لی 
کردووه: ۱) [ کنایه از عاشقش شده و دوستش دارد] 
۲) توشی بووه به تووشیهوه و گرفتار بووه» به فيل له 
خشته براوه رجال محمود. بهرگی۱. ۱0۳۷۸ ۲) [کنایه از 
گرفتارش شده و با نیرنگ او را از راه بدر برده است]. 
کموتووته دهراوی تهنگه‌وه: گرفتار بووه و 
دهرهاتنه‌وه‌ی سته‌مه رجلال محمود. بمرکی۱. ۱0۲۷۸ [ کنایه از 
گرفتار مصیبت یا بلایی شده که خارج شدن از آن 
بسیار دشوار است]. 

که‌وتووهته ژێرموە: دزراندوویه‌تی و نوشوستی هیّناوه 
(جلال محمود. بهرگی۱. ۱/۳۷۹ [ کنایه از شکست خورده 
است]. 

کهوتووهته سهر زمان: ناوی زراوه و بوته بنیشته 
خوّشه‌ی سەر زمانی تەم و هو رجلال محمود. بعرگی!. ۱6۳۷۹ 
[کنایه از کسی که به واسطه‌ی رویدادی یا کار بدی 
نامش بر سر زبانها افتاده و رسوای خاص و عام شده 
است]. 
که‌وتوو‌ته سەر و کلاوی خوی؛: به یه‌کیتکی 
هموساردامالیاگ و بفرهلا دهلین که گمورهیه‌کی نهبین 
بهرگری لټوه بکات: کنایه از کسی که بر اثر 
بی‌سرپرستی افسارش گسیخته شده. 

که‌وتوومته چه‌ناکه کونی: بریتی له يه‌كيك که له 
گیانکه‌نشتدایه» له سفره‌ممرگدایه رجص محمود. برکی!. 
۸ کنایه از کسی که در لحظات آخر عمرش به 
سر می‌برد» حالت احتضار]. 

کهوتووهته گیرموکیشه: ۱) له ماتوچز دایه و ماندووه: 
٧٩‏ [ کنایه از آدمی که در رفت و آمد است و خسته 


شده] ۳) تووش بووه رجلال محمود. بعرکی۱. ۱۳۸۰ ۲) [کنایه 


از گرفتار شده است] 

کموشسواریوون: [بریتی له رزیشتن بو سەفس]: کنایه از 
نشانه‌ی رفتن به سفر. رفتاحی قاضي. بسرگی۱. ۲۲ 

که‌وچکی تى ناگه‌ری؛ [بریتی له چروپربوون]: کنایه از 
تراکم و آنبوهی. رفتاحی قاضي. بهرگی!. ۳۱۷ ) 

کهوچکی نییه بو (...» دهخوات: که قسی باش 
نازانیت خراپیشی مه‌که رجلا محمود. بمرکی۱. ۱0۳۸۱ [ کنایه 
از اگر نمی‌توانی سخن خوب بر زبان آوری بد نیز 
مگ 

کهولەكۇن: بریتی له مەردومى پیری قرخنی پهك‌کهوته 
رخلف.۱۰۰ [ کنایه از پیر لکنته]. 

کهولی دهله‌کی؛ [بریتی له شتی به‌نرخ و پربه‌ها]: کنایه 
از چیز گرانبها و با ارزش. (فتاحی قاضي. بهرگی|. ۳۳۶) 
کهولی کرد: واته: ۱) زه‌بوون و بی‌هیْزی کرد: ۱) [کنایه 
از این که او را بیچاره و ناتوان کرد] ۲) بیزاری کرد 
رجلا محمود. بهرکی! ۰ ۶6۲۸۱ ۲) [کتایه از بیزارش کرد]. 
که‌ینوبه‌ین؛ واته ههزار ته‌گبیر و رایان به نهینی هدیه 
رجس محمود. بهرکی!. ۱0۸۱ [کنایه از داشتن ارتباط با 
داشتن توطئه و نقشه‌ی مشت رک ميان دو یا چند نفر]. 
يژ کردن؛ بریتی له چهقه‌ی زور بۆ که‌سی کردن: کنایه 
از اصرار ورزیدن زیاد. ممور7:۲ 

کیسهل ناوبیستان: بریتی له یه‌کییکی ناشیرین و کول: 
کنایه از آدم زشت و کوتاه‌قد. 

کیسه‌له‌مل: بریتی له کچی جوان له مالّی باوکی 
رخف ۱۰۷): [ کنایه از دختر زیبا در خانه‌ی پدری]. 
کیسه‌هه للروون : بریتی له ته‌ماداری یه‌کيك بو شتينك 
رخان‌ف ۱۰۷ ): [ کنایه از منتظر بودن برای چیزی]. 

کیسه‌ی بو هه‌لدرووه: چاومتیه ئەو شته‌ی دەست 
بکه‌ویّت رجلال محمود. بمرکی۱. +٠۹١‏ [ کنایه از منتظر است 


۲ ل فه‌رهه‌گی کینایه 


که به دستش برسد]. 

کیسکردن؛ بریتی له پیشخواردنموه‌ی یه‌کینك له رقانا 
رخان‌ف.01: [ کنابه از خشم را فرو خوردن]. 

کیشایه بەر يەخەيا: [بز گموره کردن و بارهیّنانی 
همولی دا]: کنایه از این که در تربیت و پرورش او 
اقدام کرد. رحیرت.ء۰» 

کیشهوبه‌ره: ده‌لین ئەم کیشموبهرهیه به من ناکریت. 
واته ئەم هاتوچو و تهرکه گرانه به من ناکریت. ئه‌مه 
له کرشه‌کیشان و بردنی بو سمرخه‌رمانهوه هاتووه: 
کنایه از این وظیفه‌ی سنگین از عهده ی من برنخواهد 


امد. 

کیج نه‌خه‌مه شوالت: [راته سەر لی شیواو و تاوارەت 
دەكەم]: کنایه از این که ترا پریشان و سرگردان 
می کنم. (حیرت.۰۶ ۶) 

کیچ نال ئه‌کا: به يەكێكى فیلباز و ساخته‌چی تەوترێ 
رخزدۍ.۳۰۸» [ کنایه از نیرنگ‌باز و کلاهبردار]. 

کیچان نه‌گری؛ بریتی له یه‌کیکی بیکار و داکموتووه: 
کنایه از آدم بیکار و وامانده. 

کیچ‌کهوننه کهول: بریتی له پەلەپەل پیکهوتنی به‌کيك 
رخاف :۱۵۲): [ کنایه از عجله کردن] 

کیج‌هه لهینان : بریتی له پەلەپەل پیکموتنی یه‌کيك بو 
به‌جی‌هیشتنی شوينيك خن‌ف7ه: [کنایه از 
شتایزد ۳۴۳ 

کیفه‌که‌ی گوم کردووه: ۱) [واته گیچهل دهرتیری]. ۲) 
[بریتی له به‌کیك شەر و ناژاوه بنیتموه]: کنایه از 
کسی که بازی درآورد کنایه از کسی شر و آشوب 
به پا اندازد. رحیت.۰۰) 

کيو له بن دمرتیری: ۱) [برتتی له خەم و کسمری 


زۆر]. ۲) [بریتی له مروفی به‌هیّر و نازا]: ۱) کنایه از 


غم و غصه‌ی ممتد. ۲ کنایه از انسان قوی و ژورمند. 
(حویت.۶2۰۰) 

کیوی؛ بریتی له ممردومی سرکی سل‌کردوو لهشت 
رهانف.۱91: [کنایه از آدم مردم گرد ۴ 


ی 


گا به پیوه قووت دمدات؛ بریتی له به‌کیکی بهرتیلخور 
ا یک باه کد مال موی ایا ھی م ی قنور 
سل ده‌ماشینتهوه رجلا محمود. برگی!. ۱۳۹1 [کنایه از آدم 
رشوه‌خوار يا دزد ماهری که دارایی و ثروت 
پادشاهی یا حاکمی یا کس دیگر را بدون هیچ ترسی 
ببرد] 

گا به دمنگی ناروات: بىد رکه كەس به هیچی نازانێّت»› 
بوودهله و بی‌ده‌سهلاته رجلال محمود. بمرکی۲. ۲۳۹۰+ [کنایه از 
آدم بی‌آزار و تنبل و ناتوان] 

گا به گوندا دەناسيتهوه: بۆ تەوەس و گالته پئ کردنه 
واته زۆر نه‌زان و ناشاره‌زایه رجلال محمود. بمرکی!. ۳۹1+ 
[برای طعنه و مسخره است و کنایه از آدم بسیار 
نادان ]. 

گا به كلك فه‌گری: واته ناشییه مسررف۸۳: [کنایه از 
ناوارد] - 

گا گووی کرد؛ له ړووی سووکییهوه بریتی له یه‌كينك که 
قسەيەكى ناپەسەند بکات رجلال محمود. بەرگیا. ۱0۳۹۲ 
[برای تحقیر است و کنایه از کسی که حرف زشت و 
ناپسندی بزند]. 

گا له کولاو روژنه‌وه سەر دەخات: بریتی له دزیکی 
شاره‌زا و چابوك رجلال محمود. برکی!. ۳۰۷ : [ کنایه از دزد 
آگاه و ماهر] 

گاپی: بریتی له ممردومی تەمەل له روینا: کنایه از 
سست و تنبل در راه رفتن. رممزر:1۸۱) 

گاگوو: بریتی له به‌کیکی ئەھمەق و هیچ نه‌زان: کنایه 
از آدم نفهم و جاهل. رمەۋر ۸ 


گالهی پئ کرد: حمشری پئ کرد زور له گ‌لیدا خهريك 
بوو» دهلیْن گاله‌ی به خواردنه‌که کرد. واته زثری 
خوارد» گاله‌ی به کاره‌که کرد: زۆر له گه‌لیدا خهريك 
بوو رجش محمود. بمرگیا. ۳۹۸): [کنایه از کار را با کمال 
نشاط انجام دادء بسیار مشغولش شد] 

گالیش زادی خوایه : به یه‌کینك دهلیین که به چاوی 
سووك ته‌ماشای خزمییکی خوی بکات رجص محمود. 
برکی!. 0۳۹۸: [به کسی گفته می شود که با چشم 
حقارت به فامیل نزدیک خویش بنگرد] 

گانه‌کول : بریتی له به‌زم و ههرا رخنی۸01۳: [کنایه از 
همهمه و شلوغی]. 

گاور (دوژمن ) به جه‌سته‌ی بیت؛ ۱) بریتی له یه‌کك 
که زۆر پمریشانه و نازاریکی زقری همیه: ۱) [کنایه از 
فرد بسیار اندوهگین که رنج و آزار بسیاری دارد] ۲) 
باریکی ناله‌بار و شپرزه‌ی هیه (جلال محمود. برکی!. ۳۹۹ : 
۲ [کنایه از وضعی ناهموار و پریشان دارد] 

گاوری سه‌رکوی پی موسلمان دهبیت: بریتی له به‌کيك که 
زۆر شپرزه‌یه و هه‌موو کسيّك به‌زمی پیدا دیّتوه» سا 
يا کزستیکی گموره‌ی کموتووه و له شیندایه يان 
تازاریکی زفری ههیه و له چپوکاندایه رجص محمود. 
بهرگی۱. ٩۲۹۹‏ [کنایه از کسی که بسیار پریشان حال 
است و همه کس بر او ترحم می‌کنند ممکن است 
عزیزی را از دست داده باشد یا بیماری لاعلاجی 
داشته باشد و در دست و پا زدن باشد]. 

گای بنه: [بریتی له پیاویکی كەم دەردسەر و كەم 
ئەرك]: کنایه از مرد بیآزار و کم‌زحمت. «حیت.۰۸» 
گای بی شاخ [برتی له مرزشی گیژ و مزا ناه از 
آدم ابله و نادان. رحیرت.۰۸ء 


گای بی گاوافه: بریتی له یهکيك که کسییکی نیت 


سمرپه‌رشتی بکات» پشتگیری و راویژی بو بکات رجص 
محمود. برکی!. ۱0۹۲ [کنایه از کسی که مسئول و 
سرپرستی نداشته باشد تا او را راهنمایی و پشتیبانی 
کند] 

گای خوش دو:؛ به یه‌کیکی خیّر و بمرهکه‌تدار نعوتری 
رخزسی۳۱۳: [ کنایه از شخص پرمنفعت ]. 

گای خوی ئەرانى: واته مافی خزی له بهرچاو نه‌گری: 
کنایه از کسی که نفع خویش را در نظر دارد. 

گای خوی و گارام خوی: بریتی له به‌کينك که تهنیا بژیت 
و پێویستی به پاری كەس نابیّت: کنایه از کسی که 
تنها زندگی کند و احتیاج به کمک کسی ندارد. 

گای مارویه: ۱) بریتی له یدکیّك که له هه‌موو 
شوێنيێك دهناسریتهوه: ۱) [کنایه از کسی که در هر جا 
و مکانی شناخته شده است] ۲) چارهرشه و به 
گوناهکاری بزانن و بیگاری پئ ده‌کهن رجلال محمود. 
برکی۱. ۱/۳۸ ۲) [کنایه از آدم بدبختی که او را 
گناهکار بشناسد و او را به بیکاری وادار کنند] 

گای ناو گویره‌که‌یه؛ بریتی له مرزفی گمورسال که 
هدميشه لەگەل مندالاندا یاری بکات رجل محمید. 
بمرکی!. ۳۸+ [ کنایه از آدم بزرگی که همیشه با بچه‌ها 
بازی کند] 

گای يەك ناخوره؛ بر 
تهنها بژى و لەگەل کسدا نمبیّت رجلال مصود. بمرکی!. 
۸ [کنایه از کسی که میل دارد تک و تنها زندگی 
کند و با کسی نباشد]. 

گژانن ؛ بریتی له ناژاوه نانموه: کنایه از آشوب به پا 


کردن. هر 1٩1‏ 


تی له يه‌کيك که بیمویّت ھەر به 


گر گرتن: بریتی له سووربوون‌وه و توورهبوونی سيك 
رخاف .۱۲۸: [ کنابه از به - خشم آمدن زیاد]. 


اه رخاف ۱۲۰): r‏ از e‏ که بار زند ۳ بر 


دوشش ای کند] 
گرمو له شه‌یتان نه‌باته‌وه: بریتی له به‌کیکی ززر 
فیلباز رخن 7 (FT‏ [کنایه از آدم نیرنگ‌باز ]. 


گرموبردنه‌وه: بریتی له سمرکموتنی يە كيك له کاریکی 
گرنگا رهنی۱۳: [کنایه از پیروز شدن کسی در 


گرموی له شه‌یتان بردوتهوه: واته ززر زانێکی نموتزیه 
كەس نایگاتی رجص محمود. بمرکی!. ۰۳+ [کنایه از آدم 
نیرنگ‌باز و بسیار زیرکك که کسی به پای او 
نمی رسد]. 

گرتیه دستی خوی: ۱) خزی کاره‌که‌ی کرد: ۱) [ کنابه 
از خود آن کار را انجام داد] ۲) خزی سهرپه‌رشتی 
کر درجلال محمود. بعرکی۱. ۱6۶۰۶ ۲) [ کنایه از خود سرپرستی 
و مسئولیتش را قبول کرد]. 

گرداف بوون؛ بریتی له کار‌سات و بهلا: کنایه از بلا 
مصیبت. رم 1۸٩.‏ 

گردگیه‌سه دممه‌و: [بریتی له یه‌کیکی شمراشز و بن 
باك که له سەر تاژاوه‌گیری بهرده‌وام بیْت]: کنایه از 
شخصی که در خرابکاری جری شده باشد و به آن 
ادامه دهد. رحیت.٩۰)‏ 

گرویه‌نده: بریتی له پیاوی زۆر ازا له شەر و جهنگ: 
کنایه از شجاع رت 71٩۲‏ 

گروپف کردن: برب 


بوونموه: کنایه از برآشفتن 


ټتی له توور هبوون و زوو په‌شیمان 
فتن و به سرعت آرام شدن, 
بریتی لپ دوله‌مه‌ندبوون و زوو نابوودبوون: کنایه از 
دولت مستعجل. رم ر۲٩1)‏ 

گری تی بهربوو «ناگری گرت): ۱) ناره‌زووی‌کی 


تمواوی جوولاً» سا بو ههر شتيك بیّت: [کنایه از اشتیاق 
فراوان] ۲) سوزی جوولاا و بزی شپرزه بوو› به‌زهییه‌کی 
ززری پیدا هاتهوه رجص محمود. بمرکی!. ۰۳+ [کنایه از 
دلش برایش سوخت» ترحم بسیاری بر او کرد]. 

گری دامردموه؛ واته تاره‌زوو حهزه‌که‌ی شکا و تیربوو. 
بو خواردن بیّت. سکس بیّت. گهران بیت (جلال محمود. 
بمرعی۰۲ ۱۲۸) [کنایه از کسی که به آرزوی یا امیال خود 
برسد چه خوردن باشد» سکس باشد یا تفریح]. 

گری گرت بوی: واته بەزە‌یی پیداهاتموه: کنایه از دلش 
به حالش سوخت. 

گری گرتووه: [واته له به‌خیلیدا نه‌سووتی]: کنایه از 
حسادت دارد می‌سوزد. رحیږت.۰۹ ٥‏ 

گری گویره: بریتی له کارټکی دژوار که جی به جی 
نابی: کنایه از کار دشواری که حل نشود. 

گری کویره‌یه: کاره‌که تالوزه و چاره‌کردنی گرانه ربص 
محمود. بمرکی۱. ٩2۰۶‏ [ کنایه از کاری پرآشوب و بلوا که 
راه‌حلش مشکل باشد]. 

گریوگول: بریتی له کاری که سهرهوده‌ری لى درناکری» 
بز ویِنه: (وات کرده گرێوگۆل ھەر سەر دهرناکه‌م): 
کنایه از سرد رگمی. r)‏ 

گریی به‌ختی کرایهوه: بریتی له کچیك که شوو 
بکات» به تایبه‌تی ده‌ميك بیّت سهرعوزر شوریش بیّت 
و شووه‌که‌یشی باش بیت رجل محمود. ببرکی!. ۱0۶۰۶ [ کنایه 
از دختری که شوهر کند به خصوص مدتی هم از 
عوضر ماهانه‌اش گذشته باشد و شوهرش هم خوب 
باشد] 

گزگه کوته‌ره بوون: [بێحورمەتبوون بریتی له يەکيێك 
که تیدی ریزی بو دانه‌نن]: کنایه از بی‌حرمت شدن 


کسی در جایی. «حمت.۰۹» 


قه رهه‌نگی کینایه 43ا ۲.۵ 


گزگه كۆتەرە: [بریتی له ژنی پیر و په‌ککه‌وتوو]: کنایه 
از زن پیر و از کار افتاده. رعیرت.۰۹:» 

گشتی که‌شکه: [واته: هه‌مووی قسه‌ی قزره و گرینگ 
نییه]: کنایه از همه‌اش چرند و بی‌مورد و بی‌اهمیت 
است. حیرت.۱۱ع) 

گشتیان پی بالق بوون: [واته: هه‌موو که‌لکیان لی 
ومرگرت]: کنایه از همگی آن را مصرف کرده و به 
کار بردند. رحیرت.۶۱۱) 

گلاندن ؛ بریتی له خواردنی شت به ههلیه رخانف.:0۷: 
[ کنایه از با عجله چیزی را خوردن]. 

گو بهل کردن: بریتی له کوله‌گردن: کنایه از تجسس و 
استراق سمح. رممز ر۷۰۲) 

گوایه شنه له مهنه کهمتره: [راته من له فلانی 
که‌مترم]: گویا من از فلانی کمترم. رخ و 

گوپ گوشاد: بریتی له زار زل: کنایه از دهن گشاد. 

رهمز یر ۲۰۲) 

گوپه سووره‌کانی کالهو بوو؛ [بریتی له مندالیك که 
ههتیو بکموی يان له شتیّك بی به‌شی بکهن]: کنایه از 


بچه‌ای که بی‌سرپرست شود با از چیزی محروم شود. 
رحییت .۱۲) 

گوپچر گوپچر: [راته به کنشهکیش شتيك له دست 
کسی رفاندن]: کنایه از با کشمکش چیزی را از 
دست کسی ربودن. رحیت.۱۱ 

گوجه‌دل : بریتی له نمولاد: کنایه از اولاد. رمعهر۲۰۳) 
گورهی داولینی دیت: ۱) بریتی له یهکیکی به‌گور بیّت و 
هیشتا به تینه و پیر نه‌بووه: ۱) [کنایه از آدم باتوان 
که هنوز سرحال است و پیر نشده است] ۲) بو 
تموسه. واته ھەر له هاتوچودایه» خوی خهريك کردووه 
و که‌سیش نازانیت بو رجلال محمود. برکی!. ۱/۰۰ ۲) [برای 


۳.۶ فه‌رهه‌نگی کینایه 


طعنه است یعنی در رفت و آمد است و خودش را 
مشغول کرده است و کسی هم نمی‌داند به چه علتی 
است؟]. 

گورجوگوله : بریتی له چابووك و به‌دستوبرده دجس 
محمود. ببرکی۰۱ ۰۷ ؛ [ کنایه از آدم چابکک و ماهر]. 

گورز خوی وه‌شاند: ۱) دستی خزی وه‌شاند و نموه‌ی 
ویستی ده‌ستگیری بوو: ۱) [ کنایه از ضربه‌ی خویش را 
زد و آنچه خواست دستگیرش شد] ۲) کاره‌که‌ی 
گه‌یانده نه‌نجام رجص محمود. بعرکی۲. ٩۵۱۳۰‏ ۲) [کنایه از 
کارش را به پایان رساند] ۱ 

گورزی ناسیاو دهگیری: واته زۆردار و ثازایه: کنایه از 
آدم قوی و شجاع. 

گورچکی بری: ۱) کوشتی: ۱) [کنایه از کشتش] ۲) 
نازاریکی ززری پی‌گه‌یاند: ۲) [ کنایه از آسیب بسیاری 
به او رساند] ۳) تووشی گاشه‌ی کرد (جلال محمود. بمرکی!. 
۸ [کنایه از او را دچار آشوب و بلوا کرد] 
گورچکی قایمه ؛ بریتی له به هیر و پتهو رجلال مصوب. 
بهرکی۲. ٩۱۳۹‏ [ کنایه از توانا و محکم]ٍ 

گورگ چوار چاو؛ [به کهسيك که ده‌موچاویکی رهش و 
چهپه‌لی بت دهلیْن]: کنایه از کسی که صورتی سیاه و 
کثیف داشته باشد. رحیرت .۶۱۳۲ 

گورگ نه‌خوره؛ بریتی له کیژ و ژنی ناحهز: کنایه از زن 
بدگل. رمزر ۲۲۰۰ 

گورگ و مهرٍ پیکفوه ئاو ده‌خونفوه: دنیا زور نه‌منه 
دادپعروهری بەسەر هه‌موو لایه‌کدا بالی کیّشاوه رجص 
محمود. بعرکی۱. ٩ 6۶۰٩‏ [ کنایه از دنیا در امن و امان است و 
عدالت و داد گری در همه‌جا حکمفرماست]. 

گورگ هار نایگری: [بریتی له پیریکی به‌گوپوتین]: 


۱ کنایه از پیری که خیلی سرحال باشد. رحیت.۱۳ع) 


گورگان خواردوو: بریتی له تووشی بهل بوونی بن 
فریاره‌س: کنایه از بی‌یاور گرفتار شدن. رمیر»۲۰ 
گورگه خهو دەكات: واته وك گورگ خموی سووکه. 
به‌چاو نوستووه و به دل وریایه (جلال محمود. بمرکی۱. ۱,۰۸ 
[کنایه از کسی که مانند گ رگ خوایش سبکث باشد 
چشمانش را بسته ولی در دل بیدار است]. 

گورگه‌میش؛ بریتی له زمانلووسی به‌دئاکار: کنایه از 
منافق و چاپلوس. رمعزر۲۰1) 

گورگی باران دیدهیه : بریتی له یه‌کيك که له سهد تاو 
بدات و قولی تەر نبیّت» واته خاوهن نه‌زموونتکی 
زور فیلبازه و ناکهویته داوموه: کنایه از فرد 
نیرنگگ‌باز و مکار که یک دفعه هم گرفتار نشده 
باشد. در کارش بسیار باتجربه است و به دام نمی‌افند. 
(جلال محمود. بعرگی!. ۰٩‏ £/ھەژیر ۲۰1 ) 

گورگی پیره: به کسيك نموتری که ببیّته گالته‌جاری 
خە لك رجلا محمود. بمرکی!. ۱۳۰ [کنایه از کسی که مورد 
تمسخر دیگران قرار گیرد]. 

گورگی هار؛ بریتی له پیاوی به‌تازار و به‌دکار: کنایه از 
مردم آزار. رمش ۸۲۰۱ 

گوریسی داوه به دستیهوه: بریتی له دهردسعر و 
گیروگرفت بو که‌سی دروستکردن: کنایه از کار دست 
کسی دادن. 

گوزمران فه‌کا: به يه‌کيك نهلیین که ژیانی پړ له خزشی 
بیّت. کنایه از کسی که زند گیش پر از شاد کامی 
باشد. 

گول دنیای چنیگه: [بریتی له یه‌کیاه که کهلکی له 
ژیانی وهرگرتبی و خۆش رایبواردبی]. کنایه از کسی 
که از زندگی بهره برده و خوش گذرانده است. 


رحیت.۶۱۲/مربوخ.۸) 


گول کردن: بریتی له کاریکی گرینگ ده‌سپیکردن: 
کنایه از کار مهمی را شروع کردن. چریمپور ۷٦۶‏ 

گون نیشان‌دان؛ [داخوازکانی يەكێك قهبوولنه‌کردن]: 
کنایه از درخواست کسی را قبول نکردن. هتاحی قاضي. 
بهرگی۱. ۲۰۱) 

گولوله‌بوون : بریتی له کرژبوونی جه‌سته له بر نازارتيك 
رخف ۸۹۱: [ کنایه از جمع شدن و درهم رفتن بدن به 
واسطه‌ی بیماری]. 

گولوله‌کردن؛ بریتی له کرژکردنی جهسته‌ی گياندارييك 
به تازار پى گه‌یاندنی رهنف.۸9: [کنایه از جمع شدن 
و درهم رفتن بدن حیوانی به واسطه‌ی آسیب رساندن 
به او]. 

گولزله‌ی کهوتوته لیژی: ۱) کاری بمرمو خراپی 
دهروات» بۆی نای‌ت:۱) [ کنایه از کسی که کارش رو 
به بدی رود و شانس نداشته باشد] ۲) چاره‌ی رەش 
بووه: ۲) [کنایه از سیاببخت شده] ۳) تعنی دروست 
نییه و هه‌ميشه نەخۆشە رجلال محمود. بمرکی!. 1۲+ ) 
[کنایه از بدنش سالم نیست و همیشه بیمار است]. 
گوله: بریتی له کسی ژنی جوانی هدیه و نیریی 
پی‌دهبهن: کنایه از مردی که زن زیبا داشته باشد و به 
وی رشک برند. رمع۲۱۲ 

گولكك؛ بریتی له تاوسان و با کردنی زك: کنایه از ورم 
کردن و بالا آمدن شکم. رمعتر 2۷۱۶ 

گولله‌ی گه‌رمت پی نه‌دهم: [بریتی له منداليّك که قینی 
کردبیّت و په‌شیمان بیتموه و خوارده‌مه‌نی گهرهك بی. 
دایکی ده‌لی گولله‌ی گهرمت پئ ده‌دهم له خوارده‌مه‌نی 
هە‌والێك نییه. ھەر کسيّك قینی کرد به‌شی نامینی]. 
رحیت.2۱1) 

گولنگ برین: بریتی له هلخهه‌تاندن و دهستبرینی 
بهکيك رخانف.۱۹۱: [ کنایه از فریب دادن کسی]. 


فه‌رهه‌نگی کینایه a‏ ۳۷ 


گولوله‌ی که‌وتووه‌لیژی رسبر: [بریتی له هسيك که 
بهل هاتبی به سمریدا و ژیانی بعرمو خراپه و نه‌مان 
است]. 

گولی کال نهویته‌و: [بز تانه و تەشەر› هیچی لى 
نايەت و لیّی که‌ممو ناویتهوه]: کنایه از این که ضرری 
به او نمی رسد. رحبرت.۱۲» 

گولی کردووه: [واته خزشحال و به‌که‌یفه]: کنایه از 
کسی که خوشحال و سرزنده است. رحیرت.۱۷) 

گولی مه‌جلیس: بریتی له مرزی قسه‌خزش و 
کوررازینموه: کنایه از مجلس آرا. مر ۲۱۷ 

گومرا: بریتی له کسك که له دامودستووری تاسایی 
لای دابی: کسی که از راه و رسم معمول منحرف شده 
باشد. رمەژ ر 6۲۱۲ 

گومره: بریتی له کی لمبمر دموله‌مه‌ندی بایی بووبی: 
کنایه از کسی که از ثروت زیاد مغرور شده باشد. 


رهز 0۲۱۷ 

گون نه‌ته‌قنی: بریتی له به‌کیکی بیکار و بمتالیا: 
کنایه از شخص بیکار و هرزه گرد. 

گون گهز کردن؛ بریتی له یه‌کیکی بیکار و بمتالپا: 
کنایه از شخص بیکار و هرزه گرد. 


گونگرتن؛ بریتی له هیچ بزنه‌کران (ناتوانن گونیشی 
بگری): کنایه از هیچ کاری نمی توانی بکنی. رممر ۲۲۰ 


" گونکی سهر دله: بریتی له مندالیك که زور 


خوشه‌ویسته و یه‌کیك ززر خزشی بویت دهلین نموه 
چییه ئەوەندە خۆشت دەوێت دەلێّی گونکی سەر دله 
رجلا محمود. بهرکی!. ۶۱۳ [ کنایه از بچه‌ی عزیز که بسیار 
او را دوست داشته باشند] 

گونکزمیر: بریتی له یه‌کينك له ناو مال و منالیا رژد و 


چنۆك بی و له شت زور بیرسیّتهوه رعلف.۸047. [کنایه از 


۸ الا فه‌رهه‌تگی کینایه 


آدم خسیس]. 

گونی به سهردا شور کردوتهوه: به سەريدا زالّه. سمری 
پئ شور کردووه رجل محمود. بمرکی۲. ٩0۱۳۰‏ [ کنایه از بر او 
تسلط پیدا کرد» وادار به اطاعتش کرده است]. 

گونی پیشان «نیشان) دمدات (ثه‌دا): واته هیچی 
ناداتی. سا قرزبیت يان قازانج بیّت رجلال محمود. بعرکی!. 
۰ کنایه از چیزی به او نمی‌دهد چه قرض باشد یا 
سود] ۱ 

گونی گوندار دهردینیت: ۱) بریتی له یه‌کیکی 
به‌دسدلات و دست پژییو: ٩‏ [کنایه از فرد قدرتمند 
و توانا] ۲) بریتی له یه‌کیکی زژردار رجلال محمود. بمرکی!. 
۲ ) [کتایه از شخص ظالم و ستمگر]. 

گونی کردووه؛ ۱) بریتی له به‌كيك که ده‌ستی دابیته 
بیحهیایی و له خز بایی بووبیّت:۱)[ کنایه از کسی که 
شروع به بی‌حیایی و غرور و تکبر کرده باشد] ۲) 
ثاگری سیکسی تی به‌ربووبیٌت رمال محمود. بمرکی!. ۳۰ : 
۲ [کنایه از کسی که آتش سکس در او شعله‌ور 
شده باشد] 

گونی میش دهخه‌سینیت: به اتمه دموترنت برزتی له 
يەكێك که دستبه‌تاله و کاری نییه رجلال محمود. برکی. 
۳ برای مسخره. کنایه از آدم بیکار ]. 

گو پردنه‌وه: بریتی له پنشکهوتن له هموالان: کنایه از 
سرآمد بودن. رمه‌ت ۲۷۰۲ 

گو گرتن؛ بریتی له رك هه‌ستانی زور: کنایه از به خشم 
آمدن زیاد. مش 0۲۷۰۲ 

گۆبەل: بریتی له مروی له سمرمه‌ست: کنایه از آدم 
حساس و تی زگوش در شنیدن. وی ر۷۰۲) 

گۈبەن يه شون:؛ بریتی له تاژاوه‌نانهوه: کنایه از آشوب 


ها کن. 


گوبه‌ندی نایه‌وه: ناژاوهی خستموه و ململانیی دوش 
کرد هراو گولم‌زی نایموه دیین قنگ به گو‌نه. 
واته له هر شویّنيك بیّت تاژاوهیهك دهنیته‌وه ھەرايەك 
بە‌رپا د ەکات رجلاں محمود. بمرکی!. ۶۰1)؛ [ کنایه از آشوب 
پا ساختن و کشمکش و بلوا ایجاد کردن] 
گوتره‌کاری؛ بریتی له کاری بیرلینه‌کراو: کنایه از کار 
نسنجیده. رممو ۷۰۲ 

گور به گؤړ چوو: به رقموه بریتی له یه‌کيك که 
مردبیّت و حهز له چاره‌ی نه کرټت واته تمو چاکتر که 
مرد و له دهستی رزگار بووین رجلال محمود. بمرگی!. ۶۰1 
[از روی خشم گفته می‌شود و کنایه از کسی که مرده ۱ 
باشد و از دستش راحت شوند» چه بهتر که مرد و از 
دستش نجات پیدا کردیم]. 

گور نایگریته خوی؛ واته نمو کاره بکات زۆر گوناهبار 
دمیت. يان زۆر گوناهباره رجلال محمود. بکی۱. ۶۰1 : 
[کنایه از اگر آن کار را انجام دهد بسیار گنامکار 
خواهد شد یا بسیار گناهکار است] 

گورٍ هه‌لناخنین: بریتی له جنیودانی زور به گزری 
یه کیك رخنف.۸۸۱: [ کنایه از دشنام زیاد به مرده] 

گور هه لته‌کینه : بریتی له مردوويەك که له دوای ئهو 
شتیکی نموتز روویدابیت که له کاتی خویدا تمو 
نیهیشتبیت بکریت» ن‌یویستبیّت به تموهس يان رقهوه 
دموتریت واته ومره و ببینه کار به چی گهیشتووه ربص 
محمود. بمرکی!. ۱۰1 [کنایه از مرده‌ای که بعد از او 
کاری انجام گیرد که در زمان حباتش او 
نمی گذاشت انجام گیرد با طعنه و کینه گفته می‌شود 
یعنی حال بیا و ببین که کار به کجا کشیده است]. یا 
(گزرت بگره به کولموه). 

گوره‌ی داوینی دیْت؛ گفه‌ی داوینی دیّت» هیشتا به‌تینه 


و پیر نه‌بووه رجلال محمود. بعرگی۱. ۶۰۷ : [ کنایه از آدم توانا 
و سرحال]. 
گورگوه‌بوون: ۱) بریتی له ونبوون و نه‌مانی ناونیشانی 
يەکێك و حهز له مردنی و تییاچوونی: ۱) [کنایه از 
نابود و سربه نیست شدن کسی]» ۲) بریتی له ونبوونی 
ناو و نیشانی یهکيك رخنف۸۸: ۲) [کنایه از گم 
شدن نا مردن کسی که دوستش نداشته باشند]. 
گوری گوم بووه: بریتی له به‌کيك که دیار. نمیّت و 
به‌رچاو نه‌کمویت. دهیشوتریت گوری گوم بیّت. واته بروا 
و نهیه‌تموه رجلا محمود. بعرکی۲. ۱0۲۹ [کنایه از کسی 
پیدایش نباشد همچنین گفته می‌شود (گوری گوم بیت) 
یعنی برود و دیگر برنگردد] 
گوری گومه : به تموسموه بۆ سووکی به یه‌کيك دموتریت 
< که دیار نبیّت رجص محمود. یرکی!. 6۰۲+ [به عنوان تحقیر 
گفته می‌شود و کنایه از کسی که پیدایش نباشد] 
گوری هیناوه‌ته گورخانه + بریتی له یه‌ينك که یه‌کییکی 
گه‌مارز دابێت و به هه‌موو رهنگیّك تازاری بدات و 
تەنگى پئ هه‌لچنینت رجا محمود. برکی!. 6۰۷ + [ کنایه از 
" کسی که دیگری را به تنگ آورده باشد و به هر 
نوعی او را آزار و شکنجه دهد] 
گزشت پاره: بریتی له زارۆی رۆح نه‌گهراو: کنایه از 
جنین جان نگرفته. رممور ۸۲۱۰ 
گوشت خی تال ثه‌کا: [بریتی له به‌كيك که کردهوه و 
تاکاری ناپەسەند و ناخزش له خزی دهربیّنی]: کنایه از 
کسی که از او رفتار ناخوشایند سرزند. رحرت.ء۱» 
گزشت ماسی نه‌خوا: واته لسمرخو و به وردی نان 
خواردن: کنایه از فرد بادقت و پرصبر و حوصله. 
گوشتپیس؛ بریتی له که‌سيك که برینی دره‌نگ چاك 
بیتموه رنانف.۸1: [کنایه از کسی که زخمش دیر 


التیام پذیرد]. 


گوشتغوش: بریتی له کسينك که برینی زووخزش 
نهبیته‌وه: کنایه از کسی که زخمش زود التيام پذیرد. 


رممژی ۲۱۰) 
گوشه‌گیری؛ بریتی له سزفیه‌تی و تمرکه دنیایی: کنایه 
از زاهد. رمەژیر ۱۱ 


گوشتی نه‌خوری: بریتی له زور به‌سه‌زمان و کمرهوالمیه 
رخال۳۷۲): [کنایه از آدم بیچاره و ساده‌لوح]. 
گوشتی خو خوشکردن: بریتی له خز خۆشهویست کردن 
رخانف ۰0۸۷ [کنایه از خود را پیش دیگران عزیز 
کردن]. 
گۆشتى خوش بووه: كچەکەى پێ گمیوه و ھەرەتى 
ئەوە‌ی هاتووه که له بهرچاوان بنونیّت رجلال محمود. 
بمرګ"۲. +٨۳۰‏ [ کنایه از دختری که به سن بلوغ رسیده 
باشد و زیبایی و طنازی خویش را نشان دهد]. 

وشتی سه‌رچه پهر: بریتی له همرزان قیم‌ت: کنایه از 
ارزان قیمت. میر۳۱۱ 
گوشتی قیمهت ناکات؛ بریتی له کسیّکی ناشیرینه که 
كەس نایخزازیت رجلا محمود. بمرکی!. ۲۱۲ [ کنایه از آدم 
زشت که کسی او را به همسری برنمی گزیند], 
گوچان به دسیهوه (داکه‌فت) داکه‌وت + [بریتی له 
يه‌کيك که به هویهك مال و سامانی له دست بدا يان 
مالك که گموره‌که‌ی مری]: کنایه از کسی که به علتی 
دارایی و ثروتش را از دست بدهد و با خانواده‌ای که 
تشز گین بمیرد. رحیرت.۶۱۲) 
گۆھبەلى: بریتی له جاسوسی: کنایه از جاسوسی. 
رممزر۲۲۱) ۱ 
گوهپان: ۱) بریتی له تەنبەل: 0 کنایه از تنبل ۲) 
بریتی له بی‌تاوهز: ۲) کنایه از نفهم. مش ۲۶۲۱ 


گوهپیل : بریتی له ته‌سلیم بووگ: کنایه از تسلیم شدم 


۰ اس فه‌رهه‌نگی کینایه 


کا کا 


رمەژار ۲۲۱( 

گۆھرەپ: برێتی له نه‌زان و ئەھمەق: کنایه از نادان. 
r)‏ 

گوهشور: بریتی له خەجاڵەت› چاوشۆر: کنایه از 
شر مسار. رممز۲۲۱) 


گوهنه‌سمتی؛ بریتی له گوینه‌بیس: کنایه از حرف 
نشنو. مزر ۲۳۱) 

گوو به خودا کردن: بریتی له کار به خراپی کردن: کنایه 
از بی‌هنری در انجام کار. رمث 7۲۰۲ 

گوو به کلاوی كەس ناپیویت؛ واته پرس به كەس ناکات 
و رای كەس وهرناگریت» لاساره» قسه ھەر قسه‌ی 
خویهتی» كەس به هیچ نازانیّت (جلال محمود. برعی!. ۱:۰۰ 
[کنایه از آدم خودرای و متکبر] 

گوو به کلاوی ناپلون؛ [بریتی له یه‌کیكد کسی گوی 


پی نادا و به قسه‌ی ناکهن]: کنایه از کسی که به او 


اعتنا نم یکنند. فتاحی قاضي. برگی۱. ۲۳۲۷ 

گوو به کولاوی نایُویْت؛ له ړووی سووکییه‌وه به یه‌کيك 
دموتریت که كەس به هیچی نازانی (جلال محمود. بهرکی!. 
۷۲ [از روی تحقیر به کسی گفته می‌شود که مردم 
اهمیتی به او نمی‌دهند]. 

گوو خواردن: گوو پی خوران: کنایه از پشیمانی. 
رممز ۲۲۰۲ 

گوو کولاندنهوه: بریتی له رژدی ززر ده‌سقووچاو: کنایه 
از خسیس. مت ر۷۲۱۲) 

گوو ناکات نەك برسی بیت+ بریتی له یه‌کیکی زفر 
چرووك و پیسکهیه ربص محمود. بمرعی!. +۰٥‏ [کنایه از 
آدم بسیار خسیس]" 

گوواوی: بریتی له شتی زفر پیسی خراپ: کنایه از چیز 
بسیار آلوده. 

گووتیکردن: بریتی له کارتیکدان و خهراپ‌کردن: کنایه 


از به هم زدن و خراب کردن. رهم ۲۰۳ 

گووپی؛ بریتی له بهلیینی بی‌کردار: کنایه از قول 
بی‌عمل. رمز 6۲۰۱۲ 

گووپی خوران؛ بریتی له په‌شیمانی له کاری که تاکامی 
باش نه‌بووه: کنایه از پشیمانی از کار بدفرجام. 
رمهزر ۷۰۲) 

گووپی خوراو: برنتی له کسی که له کاری خراپی خزی 
به‌شیمان بیّ: کنایه از آدم پشیمان از کار بد خود. 
هژر ۲۰۲) 

گووخارن؛ بریتی له په‌شیمانی» گوو پئ خوران: کنایه از 
پشیمانی. میور 0۰۲ 

گووشیلان؛ بریتی له کموتنه دەرديسەر له سەر که‌سی: 
کنایه از به دردسر افتادن به خاطر کسی. م۰۲۱۱ 
گووشیویانه : ۱) هیچیان پئ نه‌هیّشتووه: ۱) [کنایه از 
چیزی برایش نگذاشته‌اند] ۲) بی‌دسهلأتیان کردووه 
رجص محمود. بهرکی۲. ۶6۱۳۰ ۲) [ کنایه از ناتوانش کرده‌اند] 
گووگره: بریتی له سیلی تازه دهرهاتگ: کنایه از سبیل 
تازه‌د رآمده که به طعته گویند. رمعزر۲۱۳) 

گووی پی خوراوه؛ [بریتی له په‌شیمان بوونهوه‌ی یه‌کيك 
له کاری]: کنایه از آدم نادم و پشیمان. فتاحی قاضي. 
بهرگ ی۰۲ ۳۲۳) 

گووی پی کرد: ۱) شپرز‌ی کرد: ۱) [کنایه از پریشان 
حالش کرد] ۲) ترساندی» توزقاندی رجلال محمود. بمرکی۱. 
۰ [کنایه از او را ترساند]. 

گووی خوی گێره ده‌کا: [بریتی له یه‌كينك که گیروودهی 
کردهوه‌ی خراپی خوی بیْت]: کنایه از کسی اسیر و 
گرفتار اعمال بد خود باشد. فتاحی قاضي. بەرگ ی۰۲ ۲۳۲) 
گووی دمرخوارد دا: ۱) تمریقی کردهوه قسه‌که‌ی به درژ 
خستموه: ۱) [کنایه از او را شرمسار و حرفهایش را 


دروغ پنداشت] ۲) ههره‌شه‌ی لی کرد توخنی تمو 


کسه تەو کاره نه‌کهویت» نمو قسهیه نەكات و 
ندلیته‌وه رجلاں محمود. برکی۲. ۱۸۲۹ ۲) [کنایه از او را 
تهدید کرد که نزدیک آن فرد یا آن کار نشود و یا 
آن سخن را با زگو نکند]. 

گووی قیرینی پی کرد: ۱) زتر چەرمه‌ساری دا: ) 
[کنایه از بسیار او را رنج و مشقت داد] ۲) تازاری دا 
رجلال محمود. بعرکی۱. ۱6۶۰۲ ۲) [کنایه از او را آزار و اذیت 
کرد] 

گوی به ل: بریتی له شوفار: کنایه از جاسوس. رمو ۲۲۲ 
گوی بیس: بریتی له کوله‌گر: کنایه از خبرچین» 
جاسوس. رممور ۷۲ 

گوی زرینگان؛ بریتی له هزش ھاتنەبەر و بعناگابوون: 
کنایه از شست بیدار شدن و هوشیار شدن. مر ۸۲۲۲ 
گوی شلکردن؛ بریتی له گویگرتن رنف ۰۳: [کنایه از 
گوش فرا دادن]. 

گوی گران؛ بریتی له مهردومی کر رخانف0۰۳: [کنایه 
از سنگین گوش]. 

گوی قولاغ وێسیاگه + [بریتی له یه‌کيك که تاماده بیّت 
کهسیّك» چاوه‌روان]: کنایه از گوش به زنگ و آماده 
برای شنیدن یا دیدن چیزی یا رسیدن کسی. رحیت.»۱» 
گوی له مست: بریتی له يهکێك که قسه‌ی هه‌موو كەس 
بچی به گویچکهیا رننی۳۰۲: [کنایه از کسی که 
سخن همه کس را می‌پذیرد]. 

گوی له مشقه : خۆش بروایه. چی پی بلین دیکات بی 
تموه‌ی بير له نمنگی و سمربه‌رزی خی بکاتهوه ربص 
محمود. بعرگی۱. ۱۶+ [ کنایه از آدم خوش‌باور که هر چه 
بگویی انجام می‌دهد بدون این که به عیب و عار یا 
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پیروزی خویش بنگرد] 

گوی مشکه‌بوون: برێتی له تازه گەلادەرکردنی دره‌خت 
رخن‌ی۳۰۲: [ کنایه از درختی که تازه جوانه بزند] 
گویدریژ؛ بریتی له کمر رخنی.۰۰: [کنایه از خر]. 
گویز نه‌کاته هفوانه : [بریتی له به‌کیك که ھەر له 
پهسا تر بداتموه]: کنایه از کسی که پشت سر هم تيز 
زند و باد در کند. رهیرت.۱۹ 

گوێز به گومهزدا هه‌لده‌خات: نمو ناموژگارییه‌ی 
دمیکات جی ناگریت و له گوی ناگیریت» کاره‌که‌ی بی 
نه‌نجامه رجلال محمود. بهرکی۱. ٩6۶۱۰‏ [کنایه از آن نصایحی 
را که می‌کند به گوشش فرو نمی‌رود و کارش 
گویزی ناو بیژنگ بوون؛ بریتی له بزوزی ئۆقرەنەگر: 


. کنایه از آدم ناآرا ام رمز ۲۲۲ 


گویزی ناو بیژنگ: بریتی له یه‌کیك به ناچاری 
همرده‌مه و له شوینيك بی هلف ۳۰۱ [کنایه از آدم 
ناآرام] 

گوێزی ناو ده‌خل‌بوون؛ بریتی له کورته بالای زرنگ: 
کنایه از کوتاه‌قد چست و زرنگ. م۲۳ 
گونچکه‌نه له‌قیان؛ بریتی له گوی نه‌دانی يەكێك به 
کاریك رخان.ف.۳۰۰: [کنایه از گو ش ندادن به حرف 
کسی یا انجام کاری]. 

گونچکه‌ی پره: [واته بز ئەم قسه قۆرانه ریز دانانیت]: 
کنایه از کسی که بدین یاوه گویی‌ها وقفی نمی‌نهد. 


(حیرت. 2۱۸ 

گوێلەق: بریتی له مروقی کار و نه‌فام: کنایه از آدم 
احمق. رم ۲۲۶ ) 

گوێلەقبوون : بریتی له بنیاده‌می كەر و نهفام: کنایه از 
احمق. رمەژار ۲۲١‏ ) 


گویی بو له‌قاند: بز سووکیه بریتی له یه‌کیّك که زوو 
قسه‌ی یه‌کیك مور بکات و ملی بر شور بکات رجص . 


محمود. بمرکی!. ۱۲۱۳۱ [برای تحقیر است و کنایه از کسی 
که زود سخن دیگران را تایید بکند و تسلیمش شود] 
گویی بری: ۱) فیّلی لی کرد و له خشته‌ی برد: ) 
[فریبش داد و او را از راه برد] ۲) به گران شته‌که‌ی پئ 
فرزشت به همرزان شته‌که‌ی له دست دهرهینا: ۲) 
[ کنایه از به قیمت هنگفتی به او فروخت و به ارزان از 
دستش بیرون آورد] ۲) ته‌میّی کرد رجلال محمود. بمرکی!. 
۶ آ[کنابه از او را تنییه کرد]. 

گویی ته په: بریتی له مرزفیکی سمرشوره. که به 
هه‌موو نه‌نگییهك قایله» واته گوێ شوره و ھەرچى پئ 
بکهن و لى بکهن نقه نه‌کات رجا محمود. بمرکیا. ٩6۱۶‏ 
[ کتابه از آدم شرمسار» که رازی به همه ننگی است. 
گوش به فرمان است و هر بلایی بر سر او بیاورند 
صدایش درنم ی آید]. 

گویی خوی لی ناخنیوه: خزی لى کمر کردووه. نایمویت 
تمو باسه» تهو قسهیه ببیسیّت به تەنگ و دهربه‌سه‌وه 
نایه‌ت رجلا محمود. برکی۲. ۱۸۱۲۱ [ کنایه از کسی که خود 
را به ناشنوایی زده و نمی‌خواهد آن سخن يا قصه را 
بشنود و به آن علاقه‌مند نیست]. 

گویی خوی لئ خه‌فاندووه: شته‌که‌ی له بر خزی 
بردوتموه و بەتەنگەوە نایمت سا قمرز بیّت يان بارمته 
رجاال محمود. بمرکی!. ٩0۱۳۱‏ [کنایه از کسی که چیزی را 
عمداً فراموش کند و نسبت به پرداخت يا اجرای آن 
اقدام نکند حال چه قرض باشد یا چیزی را به 
گروگان گرفته باشد]ٍ 

گویی خوی لی خه‌فاندووه: چاوم‌روانی خرایه‌یان لئ 


دهکریت» نامادهن بو خراپ هکردن رجال محمود. بعرکی!. £۱۶ + 


[کنایه از انتظار بدی از آنها می‌رود آماده‌ی بدی 
کردن می‌باشند] 

گویی شل کرد: همرچی وترا داخوازیی لی کرا بیستی و 
جیبه‌جیّی کرد رجلاں محمود. بمرکی۲. ۱۸۳۱ [کنایه از کسی 
که هرچه گفته شد و هر چه از او خواسته شد گوش 
کند و انجام دهد] 

گویی نال دهکات؛ بو ھەرەشەيە. واته ته‌میی ده‌کات 
رجل محمود. برکی!. ٩/۶۱۰‏ [یرای تهدید است کنایه از 
تنبیه می کند]. 

گه‌دگیر: بریتی له سمرسه‌خت و په‌لیگر: کنایه از 
لجاجت پیشه. م۷۲۲۰ 

گهرٍ بووه: ۱) بریتی له يه‌كيك که به بون‌ی کردنی 
کاریکی خراپهوه رسوای بەر چاوی خهلْك بووبیّت ۲) 
يان ههژار کهوتبی رجل محمود. بمرکی!. 0۳۹۹ : ۱) [ کنایه از 
کسی که به علت انجام دادن کاری بد در ميان جامعه 
رسوا و بیآبرو شده باشد] ۲) [ کنایه از تنگدست شده 
است]. 

گراوه: بریتی له مردومی سره‌ی تیگمیشتوو 
رخانف.۲۰1): [کنایه از آدم باتجربه و فهمیده]. 
که‌رهلاوژیه : واته ھەر یه‌که بو خزی دهنگی لئ 
هدلویره» سا یا قسه دهکات یان گزرانی ت و 
كەس گوی لموی‌تر ناگرێت و ژاوه ژاوه نه‌کات و كەس 
له هیچ ناگات رجلاں محمود. برکی!. ٩/۳۸۹‏ [کنایه از 
همهمه جایی که هر کسی بدون توجه به دیگری 
مشغول حرف زدن است و نظمی در کار نیست]. 
گهرداو؛ بریتی له بهلا و تووشهاتن: کنایه از ورطه. 
مزر ۷۲۱) 

گهرده‌نگرتن؛ بریتی له پیداگری و گرتنی شتیك به 
کسیك هنف»۳: [کنایه از اسرار برای گرفتن 
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چیزی از کسی]. 
گه‌ردن كەچە (لارهمله ): ۱) بارکموتووه: ۱) [کنایه از 
بدبخت شده) ( خهفه‌تباره ۲) [کنایه از غمگین شده] 
۲) بیکه‌س و پشتیوانه: ۳) [کنایه از تتهاست] ۶) 
هسهژاره رجال محمود. بمرکی۶۰۱۰۱: ۴) [فقیر است]. 
گه‌ردن له موو باريك‌تر؛ برد 

كەچ رحان‌ف.۳۰۵): [ کنایه از فرماثبر ] 
گهردنکهچ؛ بریتی له معردومی فەرمانبەر رخلف۳۰۶: 
[کنایه از گوش به فرمان]. 

گه‌ردنکه‌چی؛ بر 


تی له مهردومی گهردن 


تی له فهرمانبهری رخانف.۲۰۰: [کناه 
از فرمانبرداری]. 

گه‌رما و سه‌رمای زوری دیوه: بریتی له یه‌کيك که 
قالبووی ژیانه و شتی زژری به سهرهاتووه و دنیادیدهیه 
رجل مضود. ببرکی!. ۰۰؛ [کنایه از آدم باتجربه و 
دنیادیده]. 

گه‌رمبوون: ۱) بریتی له تازه (گمرمهبرین):۱) کنایه از 
نوء ۲) بریتی له پهله و زوو (گهرماوگعرم گهیشته 
سهری): ۲) کنایه از عجله و زود. ۳) بریتی له به‌کار 


(تاژیه‌کی دهم گمرمه): ۳) کنایه از کاری و مۇثر. 
رم ۲۲۲ ) 
کین بریتی له کسيك که تازه به تازه 


خهف زۆر قورسی تووش بووبی رخالف.۲۰۸) [ کنایه 
کیک هه نز یکی 
روبرو شود]. 

گه‌رم‌کردن: بریتی له قسه زفر کردنی یه‌کيك 
رخا ف.۳۰۸): [ کنابه از آدم پرحرف و وراج]. 

که‌روگول بووه: ۱) پیس و بوخل بووه: ۱) [کنایه از 
کسی که کثیف و چرکین شده] ۲) هه‌ژار و ریسوا 


بووه رجش معمود. بیرکی۲. ۱0۲۷ ۲) [کنایه از فقیر و 


بی آبرو شد]. 

گه‌روگیچهل؛ بری ټتی له فروفیّل و تشقهله کردن ربص 
محمود. بعرکی!. ٩0۶۰۰‏ [ کنایه از آدم نیرنگ‌باز و آشویگر]. 
گه‌روو دریژٌ کردن؛بریتی له گمزاره کیشان رغانف۳۰۹: 
[کنایه از زبان درازی کردن]. 

گه‌زاره کیشان + بریتی له زبان دریتژی رخنف.0۰۹: [کنایه 
از زبان درازی کردن]. 

گەزگەز بالا کردن؛ بریتی له زور پێخۆشبوون: کنایه از 
سیار خوش آمدن. م2۲۳۰ 

گه‌زوقه‌یچی: بریتی له يه‌كيك که دسهلات به ده‌ستی 
بی: کنایه از صاحب اختیار. 

گه‌سکدان؛ بریتی له بردنی هه‌مووشتی له مالدا: کنایه 
از بردن همه چیز. مور ۲۲۱) 

گه‌سکی مزگه‌وتی دزیوه: بریتی له يەکێکی همژان 
هیچی نییه بریتی له یه‌کیکی زۆر نارسهن و ناتمواو 
رجلال محمود. بهرکی۲. ٩0۱۲۸‏ [ کنایه از آدم فقیر که هیچی 
نداشته باشد کیه از کسی که بسیار بدگهر و ناتوان 
باشد]ٍ 

گه‌سکیان لی دا: هیچیان تێدانە‌هێشت› ناشه‌که‌یان 
تالان کرد. گسکیان لی دا رجلال محمود. برکی۲. 10۲۸ 
[کنایه از جایی که هیچ چیزی از آن باقی نگذارند و 
e‏ 

گه‌شبوونهوه: برێتى له كەيفخۆشى و بەدەقى يەكێك 
رخاف ۳۱۱ [کنایه از خوشحال و منظم بودن]. 
گه‌مپول؛ بریتی له زور پیری موی توێل و برۆ چدرمگ: 
کنایه از ا کهنسال. رمەڑار ۲ 

گه‌نه‌ی گون گا: بریتی له یه‌کيك که دەس له یه‌خه‌ی 
مروف ههل نه‌گری:به کسی اسرار باز گفته می‌شود که 


دست‌بردار یست. 


۴ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


گه‌نده‌خوره: ۱) بریتی له یهکينك که به شتی همرزانموه 
دهنیشیت گمرچی گهندیش بیت دمیکریت: ۱) [کنایه از 
کسی که چیزهای ارزان را می‌خرد اگر چه بد هم 
باشد] ۲) بریتی له یه‌کيك که له کاری سووك و بینرخ 
ریت رجلال محمود. بمرکی۱. 6۶۰۱؛ ۲) [کنایه از کسی که 
به دنبال کار بی‌ارزش و بی‌بها می گردد] 
گه‌ندوگوو: بریتی له شتی هیچوپووچی ناپوخت 
رخانف.۳۱۵): [ کنایه از چیزی بی‌ارزش و پوچ]- 
گەنم گە نمی چیته: واته نهم هه‌موو پرس و ولام و 
قسه کردنه‌ت له چییه رجلال محمود. بمرکی۱. ۰۱+ [کنایه از 
این همه سؤال و جواب و جر و بحث برای چیست؟] 
گه‌نم گرد و جو بلاو: واته هیچ نه‌ماوه» بلاوه‌ی لئ 
بکهن له کاتی شمر یان بو یاری مندالان دهوتریت رجص 
محمود. بمرکی۱. ٩۶۰۱‏ [ کنایه از چیزی نمانده و پراکنده 
شوید هنگام جنگ و دعوا یا برای بازی کودکانه 
گهوله چاندن:؛ بریتی له ماتل بوون و زؤر مانموه له 
جیگایکا (گموله: جوریکی جۆوه): (کنایه از معطل 
شدن). 
گموههرشناس؛ بریتی له مهردومی وریای دانای ژیر 
رخنف.۱۸: [کنایه از آدم هوشیار و عاقل]. 
گه‌بیگه گیانم ؛ واته داماو و شهکهت بوم: کنایه از به 
ستوه آمده‌ام» به تنگ آمده‌ام. 
که‌ییکه گیانم: [واته: تاقه‌م پی نه‌ماوه و گیان 
گمییگه لیوم]: کنایه از تحملم نمانده و کارد به 
استخوا انم رسیده. (حیرت.۲۶) 
گیان به‌دستهوه‌دان : بریتی له سازان و گونجان: کنایه از 
سازش در معاملهء [گیان به دستموه ناداء گیانی دا به 


دستموه]: کنایه از جاسپردن. م۷۰ 


گیانبه‌ر: بریتی له ازا له جهنگ: کنایه از آدم شجاع. 
رممزر۷۶۱) 
گیانه‌سهر: بریتی له کسيك که له كارك ورس بووبی 


رخلف.۳۳۱: [ کنایه از کسی که در انجام کاری عاجز 
باشد]. 

گیانه‌گونیه : بریتی له کاتيێّك که گیاندار نووزهی‌کی 
تیا مابی رخنف.۳۳: [کتایه از آخرین رمق]. 

گیج نه‌سکه‌ندره: به کاریکی قول پڕخەتەر نموتری 
برهزسی ۳۳۶ [کنایه از کار مهم و پرخطر]. 

ژووژ: برنتی له مروثی وری بی هزشه: کنایه از آدم 
۳9 

گیرشیوین: بریتی له که‌سیّك که کاری ممردوم تيك 
بدا رخف ۳۳: [ کنایه از کسی که کار مردم را بر هم 
بزند]. 

گیرهشیوینه : تدگبره دهخاته کارمره کاره‌که تيك 
دەدات رجص محمود. بمرکی۱. +۱٩‏ [ کنایه از مانع ایجاد 
می کند و کار را بر هم می‌زند], 

گێرەنەكەر: بریتی له ته‌مهل: کنایه از تنبل. رممر۷۲) 
گۈێرەنەكەر: بریتی له ممردومی تهنبعل (خالف۳۳۲: 
[کنایه از آدم تنبل]. 

گیره‌وکیشه : بریتی له دهردیسهری رخاز ی۲۲۳ [کنایه از 
گرفتاری]. 

گیره‌ی پی دهکات: واته به سمری ده گيّړټت بز شتيلك که 
دیار نییه و نادوزریتموه» زۆر دهپهیّنیّت و دەیبات رجاس 
محمود. برکی۱. ۱۱۲ [کنایه از بیهوده س رگردان کردن 
کسی و او را به دنبال چیزی که نامعلوم و نامشخص 
فرستادن]. 

گیرفانمان یه‌کیکه: [بریتی له دوو كەس که دوسی 


گیانی گیانی بن]: کنایه از دو نفر که با هم دوست 


فه‌رهه‌گی کینایه لا ۲۵ 


صمیمی باشند. رحییت.۶۲۰) 
گیرفانی قووله : بریتی له یه‌کیکی زور چرووکه جل 


محمون. بهرگی۱. ٩0۳۸۳/۶۱۲‏ [کنایه از آدم بسیار 


گیسویری؛ بریتی له ژنی خراپ: کنایه از زن بدعمل. 
رمه‌زر۷:۲) 


گیفان پرکردن؛ بریتی له مال و سامان کز کردندوه: 
کنایه از مال اندوختن معمولاً از طریق نامشروع. 
گیفان هه‌لدوورانن؛ بریتی له به ته‌مای شتيك بوون 


رحان۳۸۳: [ کنایه از چشم انتظار چیزی بودن]. 


ل 


لاترقەچە پێچ: ۱ بریتی له بەتەنگەونەھاتن ۲) 
قسەيەكيان كردەوەيكى بی‌تامی ناته‌واو و نه‌فامانه 
رجس محمود. بمرکی! 26۱۸۰ ۱) [کنایه از در تنگنا به پاری 
نشتافتن] ۲) [کنایه از سخنی یا رفتاری نفهمانه انجام 
دادن]. 
لاترقه‌وچه پیج؛ بریتی له شتی ناریکی ناله‌بار و خوار 
و حیچ رخانف .۰۳۳۹ [کنایه از چیز کج و کوله و 
ناهموار] 

لاتفروشتن؛ بریتی له شمر‌فروشتنی لات به معردوم بۆ 
نموه‌ی شتیکی ده‌ست‌کهوی رخن‌ف.۲۳۹: [کنایه از شر خر 
و شرلاتان]. 
لاخور: بریتی له چموره و مالانگمر: کنایه از 
سورچران. امزی۷۰۰) 
لادان؛ بریتی له دیه‌نی و میوان بوون: (فعرموون لادهن» 
لای نهوان لاماندا): کنایه از مهمان شدن و اقامت 
کردن. ام ۲۷۰۰) 
لاربوونه‌وه: بریتی له مردن» بو و ته‌وتری 
رخل‌ف۳۳: _[کنایه از مردن» برای تحقیر گفته 
می‌شود]. 
لارهمل ؛ بریتی له معردومی بى دسهلات رخنف۳۳۱: 
[کنایه از ناتوان]. ۱ 
لارهمله : ۱) دل شکسته ۲) نوشوستی هیّناوه و باری 
که‌وتووه ۳) بی‌تموایه (جلال محمود. بسرکی۱ .۶۱۹: ۱) [دل 
شکسته] ۲) [بدبختی به او روی آورده] ۳) [فقیر] 
لاسامه داگیه لی؛ [بریتی له یه‌ییکی بئ کمیف و بی 


ممیل]: کنایه از وصف آدم بی‌حال و بی‌اراده. 


(حیرت ۲۷۰ 

لاشخور: بریتی له پاره‌داری پیسکه‌ی پارەبهسووددەر: 
کنایه از خسیس» رباخوار.(مم۷۰۲) 

لاق گرقن: برد ټتی له پشته سەر قسه کردن و خراپه 
وتن» ون بوونی شتيك: کنایه از غیاباً به کسی بد و براه 
گفتن» غیبت کردن» گم شدن چیزی. 

لاکه‌ی سەر هاتن (لاکه‌ی سه‌ری دئ): ۱) بریتی له 
ماندویوونی زور: ۱) [کنایه از خستگی بسیار ۲) 
بریتی له کز بوون و زراو بوون: ۲) [کنایه از لاغر مردنی 
شدن]. (مەژا ر۲٩۷‏ /جلال محمود. بعرگی۲. ۱۳۲ 


لالامو کردن: برت 
بی‌هزش (هینده مه‌سته لالامو ده‌کا): کنایه از مست 


یِتی له زفر مه‌ست و سمرخزشی 


خراپ. مش ۷۰۳/ جلال محمود. بەرگی۱ ۶۱۹۰) 

لالیکردنه‌وه؛ بریتی له یارمه‌تی و ده‌ستگیرویی یه‌کیل 

رخنف.۳۳۰: [ کنایه از کمک مالی به دیگران], 

لام لی ناکاته‌و: [واته یارمهتیم نادات و رووم تی 

ناکات]: کنایه از به من التفاتی نمی کند. رحیت.۲۷» 

لامسه‌رلایی؛ بریتی له کردنی کاريك به نابه‌دل و 

ناپوختی و بی گویّ پی‌دان رنهنی*۲: [کنایه از کسی 

که کاری برخلاف میل انجام دهد و چندان به آن 

اهمیت ندهد] 

لاموجیم؛ ۱) بریتی له سمرپینچی و به‌مانه هینانموه: ۱ 

[کنایه از تمرد و بهانه آوردن] ۲) بریتی له که‌مترین 

قسه له جوابدا رخنف.۳۳۰: ۲) [کنایه از کمترین میزان 

سخن در هنگام پاسخ] 

لای سمیلی سووزیاگه (لای سمیلی پرووزیاگه »: [بریتی 
له مروفيك که ژنه‌که‌ی زایبیّت و کچی بویا : کنایه 

از مردی که زنش دختر زاییده. رحییت.۲۸ء) 


لای لی براوه: ددره‌تانی نییه» تووشی بووه يان زر 


۸ 4 فه‌رمه‌نگی کینایه 


نه‌خزشه» يان تووشی چوتورمیکی قورس بووه دجا 
محمود. بهرگی۲. ٩6۱۳۲‏ [کنایه از گزیری ندارد و گرفتار 
شده یا بسیار پیمار است و دچار مصیبت سنگینی شده 
است]. 

لای لى ده‌کان4وه؛ یارمه‌تی ده‌دات رجلال محمود. برکی!. 
۲ کنایه از کمکش می کند] 

لچ خوارکردنه‌وه؛ بریتی له ناره‌زابی و قه‌لسی: کنایه از 
اظهار ناخشنودی. رم ۳۰۲) 

لچ گه‌ستن؛ بریتی له په‌شیمان بوونموه: کنایه از پشیمان 
شدن و اظهار شگفتی نمودن. 

لچ هه لقرچان؛ بریتی له پیشاندانی توورهیی: کنایه از 
اظهار ناخشنودی. (مەژ ر ۲۳۰۷) 

لچه کروژی: [بریتی له تالز و تووره بوون]: کنایه از 
ناراحت و منقلب شدن. رحرت.۶۲۸» 

لچەلەرزى: بریتی له به‌كيك که دلی پر بووه و هاکا 
بگری]: کنایه از آماده‌ی گربستن. رحیرت.۶۲۸) 

لچی داهیشتیوه. لچی شور کردوته‌وه: لووتی 
بمیه‌کداداوه ۱) په‌سته ۲) توراوه ۳) تووره بووه (جال 
محمود. ببرکی! ۲: ۱) [پست] ۲) [قهر کردن] ۳) 
[عصبانی و خشمگین شده]. 

لچی لى هه‌لقورتاند: نارهزایی و قهلسیی خزی 
پرامبعری دهربری. به سووکی ته‌ماشای کرد. به 
سووکی هاته به‌رچاوی رجلا محمود. بمرکی۲. ۱۳۲): [ کنایه از 
نارضایتی و خشمگینی خود را نسبت به او نشان داد از 
روی تحقیر او را نگاه کرد. بی‌اهمیت در نظرش ظاهر 
شد]. 


لك بان چاو: [بریتی له تووشی ته‌گیره و 


بروز اشکالی در راه امیال و آرزوهای زندگی. 


رحیرت.۶۲۸) 

لنگ مه‌تك؛ بریتی له شووم: کنایه از شوم. رمر ۷۱۰ 
لنگی جووت کرد: له رووی سووکییهوه دهوتریت واته 
رجلال محمود. برکی! :۳۷: مردن: [ کنایه از مردن] 

لنگی یا گونی به سهردا شور کردوتهوه: واته به سەريا 
زاله» سمری پىشۆر کردووهوه و دسهلاتی بریوه رجص 
محمود. بمرکی! 2۳۷): [کنایه از بر او مسلط است و او را 
سرافکنده نموده است. کنایه از این که بر او پیروز شد 
وادار به تسلیمش کرده و قدرتی برای او نگذاشته]. 
لته خور: بابوله باد پارووی زل خزر: وا خوانی 
کهناری من بز نوقلی دهم و ماچه)/(ته‌ی لوته‌خزری 
ته‌کیه سا تۆ له کهنارت چی؟) ننمی»: کنایه از 
بی‌احتر | ام. رهش ۶۱۱ 

لوته‌خور: بریتی له معردومی پیس خوری پاشاوه 
خۆر . رخالف.۲۶۱) 

لوج له ناو چاوانیدا نییه : بی‌شهرمه و رود هه‌لمالراوه 
رجا محمود. بمرکی۰۲ ۱۳۸ ۱ [ کنایه از آدم بی‌شرم و پروا] 
لوکانلن: بریتی له گایین رننف:: [کنایه از 
گاییدن]. 

لاکه‌ی له گویدایه . گویی خوی ناخنیوه (گویچکه‌ی 
خی نیاگه سهو): بریتی له یه‌کيك که خزی کم 
کردووه؛ نایعویت ئهو قسه و پاسه ببیسیّت (جلال محمود. 
بهرکی! ۶۳۹): [ کنایه از کسی که خود را به کری زده و 
نمی‌خواهد آن سخنان را بشنود]. 

لووت به به‌رخوداهاتنه‌وه: بریتی له عار نان و 
په‌شیمان بوونموه له شتيك رهانف»:: [کنایه از 
خجلت‌زدگی و پشیمانی] 

لووت پروانن: بریتی له نارەحەت کردن؛ کنایه از 
افسرده خاطر کردن. رمەژار ۲۱۱ 

لووت خوریان؛ بریتی له خه‌یال کردنی کاری کردن (بز 


فه‌رهه‌گی کینایه سا ۲۱۹ 


چوونه سهفهر لووتی نه‌خوری): کنایه از هوس کردن. 


رهز ۲۱۱) 
لووت زل: بریتی له لووت بهرزه کنایه از متکیّر. 
رمزیر۷۱۱) 


لووت لیخوران؛ بریتی له ناره‌زووکردنی شتيك 
رضانف.٥:‏ [کنایه از هوس و آرزوی چیزی کردن]. 
لووت و پووت: برتی له یهکییکی بهبیانوو و بهفیزه 
زجلاں محود. ببرکی! 6۳۶۰: [کنایه از آدم بهانه‌گیر و 
متکبر] 

لووت هاتنه خوارموه: بریتی له واز هینان له فیزه 
کنایه از تکبُر دست برداشتن و پست شدن. ممور۷۲۲۱) 
لووت هه‌لکردن؛ بریتی له زویری و دلگیری له 
لالووتبوونی ی هكيك رخنف.۳2۰) [ کنایه از قهر کردن]. 
لووته لووتیه: [بریتی له یه‌کيك که به ب‌شی خزی 
دلخۆش نهبی]: کنایه از کسی که از وضع و سهم خود 
نار اضی باشد. رحیرت.۶۲۹) 

لووته‌لایه : بریتی له ی‌کیّك که دلگیره و لووتی لی 
هه‌لکردووه رم محمود. برکی۱ :6۳۷ [کنایه از کسی که 
ناراحت و قهر کرده] 

لووتخواری؛ بریتی له دلگیی و ناره‌زایی له شتیّك 
رخان‌ف.0۶۶: [کنایه از قهر کردن و ناراضی شدن از 
چیزی]. 

لووتداژهندن؛ بریتی له ماتی و زویری رخال‌ف ۳:۶ 
[کنایه از کز کردن و غم خوردن]. 

لوونچووزانه‌وه: بریتی له زۆر پی‌ناخزشبوونی قسه‌يك 
رخانف.۶۶: [ کنایه از بسیار ناراحت شدن از حرفی]. 
لووتوپووت: بریتی له برتوبۆل› بولهوپرته «غانف.0:۰: 
[کنایه از غرولند]. 

لووتی به لووتیهوه بوو: یه‌کانگربوون. تووشی يەك 


بوون رجلال محمود. بهرکی! .2۳۲: [ کنایه از با هم برخورد 


کردن] 

لوونی به‌رزه: بریتی له به‌کیك که بادی هموایه و به‌فیز 
و به‌عیهو ده‌مار: ن‌هومن.۲۸/ جلال محمود. برگی! ۲۷ 
[کنایه از متکبر.] 

لووتی بگره گیانی دمرله‌چی: بریتی له یه‌کیکی لمر و 
لاواز رجلا محمود. بمرکی۱ 6۳۷: [کنایه از آدم لاغر و 
مردنی]. 

لووتی پیا نایرن؛ [واته ریز و حورمه‌تی بو دانانن]: 
کنایه از کسی که برای او اهمیتی قائل نیستند. 
رحرت.2۲۹) 

لووتی پیاتیری سمیمن.0. [بریتی که نمرخ دانان و 
رازی بوون له کهسی: کنایه از خشنود بودن از کسی و» 
ارج نهادنش]. 

لیوتی پیدا ناژ‌نیت: پنی قایل نیبه و حمز به 
هاوسمریی ناکات. دهلیّن ثمو کچه لووت بو کورهدا 
ناژه‌نیّت واته نایهویت رجصل محمود. بەرگی۲. ۸۳۷ [ کنایه از 
از او خوشش نمی آید]؛ 

لهوتی دهژنیت: ۱) بریتی له سووسه ده‌کات تا له 
نهینیهکه ناگادار بیّت: ۱) [کنایه از این که تلاش 
می‌کند راز را بفهمد] ۲) بریتی له ينك که دهست 
ده‌خاته کاری ئەم و موهوه رجلال محمود. برکی! .2۲4: ۲) ۱ 
[کنایه از کسی که در کار دیگران مداخله می‌کند]. 
لووتی دەشكينيت: ۱) بهرهنگاربوون و بەربەستبوون. 
۲ تمریقی ده‌کاتهوه و له ده‌ماخی دهدات ۳) 
دمیبه‌زیْنیت و له فیزی ده‌خات رجلال محمود. بەرگی۱ .۲۸: 
۱ [کنایه از این که با او گلاویز می‌شود و سد راهش 
می‌شود] ۲) [شرمسارش می‌کند] ۳) [کنایه از این که 
او را شکست می‌دهد]. 


لووتی رهق بوو: [واته له ناراحه‌تییا وشك بوو» سهری 


۰ 4 فه‌رهه‌گی کینایه 


سوور ما]: کنایه از خشکش زد و یکه خورد. 
رحیرت.٩۶۲)‏ 

لووتی سووزیا: بریتی له یه‌کیکی ناتومیّد رجلال محمود. 
برکی!.۸۱: [ کنایه از شخص نامید است]. 

لووتی شۈرمو بوو: [واته شدرمه‌زار و ناهومیّد بوو]: 
کنایه از این که از رو رفت و مأْیوس شد. رحیرت.۶۲۹) 
لووتی چووه‌زایهوه؛ تمریق کرایموه» به قسەيەك په‌ست 
و دلگیر کرا رجلال محمود. بهرکی!. ۱۳۲: [ کنایه از 
شرمسارش کردند با حرفی پکر و دلتنگ شد]. 
لووتی گرتگه (گرتووه )؛ [واته: ده‌ماری زل بووه» قینی 
کردووه]: کنایه از حالت تکبر و غرور» کنایه از قهر 
کردن. رحیرت.۶۲۹) 

لووشی له ناسمانه: بریتی له به‌دعیمو ده‌مار 
لخن .۳۸1 [کنایه از بسیار متکبر]: 

لووتی نی غیاره: ۱) واته دلی سارده حمزي لئ 
ناکات ۲) لی دلگیره رجلا محمود. بهرکی! ۳۸۰: ۱) [ کنایه 


لووتی‌شکیا: بریتی له ناهزمیدبوون رخنف02۰: [ کنایه 


از اامید شدن] 
لوولبوون: بریتی له قه‌لموبوون رخل‌ف.۶1: [کنایه از 
چاق شدن] 


لوولدان: بریتی له به پله خواردن؛ کنایه از با شتاب 
خوردن. رمهشر۲۱۰) 
لوولینه‌ی نافتاومی ناو هه لنه‌گری: [بریتی له یه‌کیکی 


دموله‌مه‌ند و دارا]: کنایه از آدم متمول پروتمند. 


«حیرت.۶۲۹) 


له ناسن خوین تهواری؛ [بریتی له لايدك که له جهنگدا 
تيك شکابیٌ و کوشته و برینداری زۆر بی]: کنایه از 


2 ۰ ۰ ۰ ۰ 
جنک مغلوبه و پر از خونریزی. رحیرت.۶۳۰) 


له ناشی سهریی لی ده‌کا: [بریتی له یه‌کیکی بهرزه‌فره 
که دمیموی پیش بکهوی]: کنایه از برتری‌جویی و 
بلندپروازی کسی. رحیت.۶۲» 

له ئاو په‌ریگه‌سه‌و؛ [بریتی له یه‌کيك که له کاریکا 
سمرکموشِیت و رزگار بووبټت]: کنایه از کسی که در 
کارش پیروز شده و از غم رسته. رییت.۳۲۰» 

له ئاو دان؛ بریتی له به‌فیرزدانی شت (خالف.۲۶۷): 
[کنایه از به هدر دادن چیزی]. 

له ناو دمرهاتووه: بریتی له شتیکی ههلبزارده که 
تاقی‌کرا بنته‌وه رجلاں محمود. بمرعی۱ 6۲۰: [کنایه از چیز 
مرغوب و آزمایش شده]. 

له ناو شمومه‌نه خی ده‌پاریزی؛ بریتی له پیاویکی 
موسولمانه» دنیای خستوته لاوه» ته‌نانت تاو شه‌ویش 
که دکریته گوزه‌وه نایخوات نه‌فس و تاره‌زوی خی تا 
تو رادهیه ده‌مرینیّت واته» له حهلال و حمرام زۆر 
دپرسیتهوه: کنایه از آدم متقی و پرهی زگار. 

له ناو لیْل ماسی ثه‌گری؛ راته بو دهرفه‌تی نه‌گری که 
سوودی خزی لی وهرگری رخزسی۳4»: [کنایه از به دنبال 
فرصتی می گردد تا از آن سودی ببرد] 

له ناوی ساردوگه‌رم ده‌ترسیت: بریتی له به‌کيك که سل 
له هه‌موو شتيّك ده‌کاتهوه و هه‌ميشه له پاریزدایه 
رجلال محمود. برکی! ۶۲۰): [کنایه از آدم پرهی زگار و 
باایمان]. ۱ 

له ئه‌قلا نامغزاگ کهره؛ [واته وەك کمر نه‌زانه]: کنایه 
از این که مانند خر نفهم است. رحیرت.۶۳۱) 

له باتیناوکی کیریان بری: [برنتی له یهکټك که له 
کاریکا سمری درنه‌چی و ناشاره‌زا بیّت]:. کنایه از 
ناوارد بودن در کار. هتاحی قاضي. بەرگی۲. ۲۲۹) 


له بار بوونهوه: بریتی له منالبوونی ئافرەت 


رخان‌ف.2۸: [ کنایه از زاییدن], 

له بال که‌وت؛ واته پەك ىكەوت رجا محمود. برکی!. ۱۳۲: 
[کنایه از کار افتاد] 

له بالیان دا: ۱) به‌کیان خست: ۱) [ کنایه از بیچاره‌اش 
کردند] ۲) له کاره‌که‌ی. دهریان کرد» لیّیان خست: ۲) 
[کنایه از او را اخراج کردند] ۳) تووشی زیانیان کرد 
رجلال محمود. بەرکی۲. ۱۲۲) ۳) [او را دچار آسیب و زیان 
کردند]. 

له بهرباجی له پشت قهیچی: برټتی له یهکټك که له 
رووبهرووه دۆسته و له پاشله‌ش ده‌می وەك مهقه‌ست 
یت ده‌خاته‌کار رجل محمود. بمرکی! .۶۲۱ [کنایه از کسی 
که به ظاهر دوست است ولی در باطن دشمن است]. 
له بەر چاوی نییه ؛ سپلیه و پی نازانیّت رجلال محمود. 
برکی! .۶۲۱ [کنایه از آدم ناسپاس ]. 

له به‌رمو باجی, له پشتهو قه‌یچی: [بریتی له یه‌کیکی 
دوورور]: کنایه از آدم منافق. رحیت ۶۲۳ 

له به‌رد دان + بریتی له به فیرة دان و لناوبردنی دارایی 
رفانف.۸0۶4: [ کنایه از نابود کردن سرمایه] 

له پهردی دا: برنتی له شتيك که به فیروی دا و له 
ناوی برد رجلا محمود. بمرکی! ۳۱:): [کنایه از چیزی که 
بیهوده از بین برود]. 

له برسانا ناو نه‌کولینی: به یه‌کیکی زور هه‌ژاری 
نه‌دار تهوتری که خواردن له مالیا نه‌بی رخان۳۸۸: 
[کنایه از آدم بسیار فقیر]. 

له برساندا سکی قورمی دیت: بریتی له یه‌کیکی زفر 
هه‌ژار رجلاں محمود. بمرکی! .۳ : [ کنایه از آدم بسیار فقیر]. 
له بن دانیشتن: بریتی له رن لادان و فریودانی کسیاد: 
۱ 


فه‌رهه‌تگی کینایه ۳۳۱ 


له بن کووله‌که دان: حه‌موو شتيك دهربریّن و ناشکرا 
کردن: کنایه از همه چیز را بیان کردن و آشکار 
ساختن. 

له بن هانن: تمواو بوون» دوایی هاتن» بنلیهاتن؛ 
بنلتبان: کنایه از تمام شدن» پایان یافتن» ریشه کن 
شدن. 

له بن هامانه‌که‌ی دا: واته هه‌موو شتیکی وت و 
هه‌موو نهیّنییه‌کی ثاشکرا کرد رجلل محمود. بهرکی۲. ۸۳۲: 
[کنایه از همه چیز را گفت و همه چیزی را آشکار 
ساخت]. 

له بن هینان؛ تمواو کردن؛ دوایی لیهاتن بنلیبرین: 
کنایه از تمام شدن, به آخر رسیدن و ريشه کن شدن. 
له بنی کووله‌که‌ی دا : بریتی له نهینیهکمی ناشکرا کرد 
رجلاں محمود. بهرکی! ۲۲): [ کنایه از کسی که کاری یا 
رازی را آشکار کرد]. 

له بوو دویدی (دووکهل) رمس. پویشت: بریتی له 
یه‌کیکی نهوسن و چلیس (جلال محمود. بیرکی۲. ۱0۲۳ 
[کنایه از آدم شکم‌پرست و حریص] 

له بیخه به‌ران كەشكەك سه‌لهوات: له رووی تیتالییموه 
به یه‌کيك دموتریت که اگای له کارتك نیت ربس 
محمود. بعرکی۱ 2۲۳ [برای شوخی و مزاح است» کنایه از 
کسی که از کاری بیخبر باشد]. 

له تامی دهرکرد: واته زیدرزیی له همر شتيك ربص 
محمود. بمرکی! :6۲۲ [کنایه از کسی که بیش از اندازه در 
کاری یا چیزی زیاده‌روی بکند]. 

له تای ترازوویه‌کدان؛ هاوتای یه‌کن و بۆ يەك باشن 
رجال محمود. برکی! ۶۲ [همال هم هستند و برای 
همدیگر خوبند]. 


له تەك ناو گه‌نیگا ھەل نه‌کا!: به يەكێكى به‌تاقهت و 


ئەھوەن نموتری که له گە هه‌موو کسیا بسازی 
فرخزدی۳۳۲/: [کنایه از آدم آرام و صبور که با همه 
کس بسازد]. 
له تری لوتی سازتره: له رووی سووکیهوه» به يەکيێك 
ئهوترێ که خزی زۆر زوو تامادہ بکا بو کاريك 
سعروف.41: [برای تحقیر است» کنایه از کسی که زود 
خود را برای انجام کاری آماده کند]. 
له پۆتى دا؛ ۱ بهزاندی» شکاندی: ۱) [کنایه از 
شکستش داد] ۲) نابووتی کرد: ۲) [کنایه از 
ورشکستش کرد] ۳) تمریقی کردهوه «جل محمود. 
بهرکی۰۲ ۱۱۳۲ ۳) [ کنایه از او را شرمسار کرد]. 
له پا که‌فتن؛ بریتی له زۆر ماندویوون» پیربوون: کنایه 
از خحسته شدن» پیر شدن. 
له پا کهوتووه: بریتی له يهکيك له پیر و ناته‌وان 
تبێت و هیزیکی نه‌مابی: کنایه از پیر و ناتوان 
شدن . رکریمپور.14٩)‏ 
له پارموه دوو ساله: له رووی تیتالییموه به یه‌کك 
دموتریت که خی به مندالْ بداته قهلهم رجلال محمود. 
بهرگی۱ [کنایه از آدمی که خود را کم سن و سال 
جلوه دهد ] 
له په‌روپو که‌وتن؛ [بریتی له نابووت بوون]: کنایه از 
افتادن ورشکست شدن. رفتاح ی قاضي. برگی!. ۳۱۲) 
له په‌لوپو کهوتووه: ۱) زۆر ماندووه: ) [کنایه از 
بسیار خسته است] ۲) زۆر که‌شه‌نگی نەخۆشييەكەيەتى: 
۲ [کنایه از بسیار گرفتار بیماریش است] ۳) زڈر پیره: 
واته ناتوانیّت پە لوپ بهاویْت رجلال محمود. بمرکی!. ۸۲۳ ۳) 
[بسیار پیر است یعنی دیگر نمی‌تواند حرکت و نایی 


داشته باشد]. 


له په نجه‌ی ساغ کرم دهردینیت؛ برنتی له یهکيك که 
تمونده دانایه له هه‌مووشت ره‌خنه ده‌گریّت (جال محمود. 
برکی! ۲۲ [کنایه از آدم بسیار دانا و زی رک که از 
همه چیز عیب و ایراد می گیرد]. 

له پیست چوونه‌دمرموه؛ بریتی له تووره بوون و دلته‌نگ 
بوون له شتيّك رخن‌ف»۳: [کنایه از خشمناکك و 
نگران بودن از چیزی] 

له جیگه‌یه‌کهوه ناو نه‌خواتوه: بریتی له کسیّك 
هانی داوی يان مهبستت شتیکی دیکهیه: کنایه از 
کس دیگری تو را تحریک کرده یا منظورت چیز 
دیگری است. 

له جیی خوی وشك بوو؛ ۱) واته زۆر ترسا و سام گرتی» 
۲) حەپە‌ساو داخ دلی گرت رجلال محمود. بمرکی!. ۲۶ : ۱) 
[کنایه از بسیار ترسید] ۲) [مبهوت و غمگین شد]. 

له حالی خویدایه: بریتی له يه‌کیك که له 
گیانکه‌نشتدایه» له سمره‌مهرگدایه و خهریکه دەمرێت 
رجلال محمود. بیرکی! ۲۰: [کنایه از آدمی که آخرین 
لحظات عمرش را م یگذراند]. 

له حهوت ناسیاو مشتيك ناردی نییه: بریتی له 
یه‌کیکی دست بلاو و هدله‌خفرج رجلال محمود. برکیا 
۰ [ کنایه از آدم ولخرج و اسراف کننده] 

له خو دهرچوون: بریتی له فیز بهپاکردن رخنف۳۲: 
[کنایه از مغرور شدن]. 

له خو ریان: بریتی له سەر نه‌کموتن له کارئ که 
خهریکی بووه: کنایه از موفق نشدن در کار. ممتر+:۷) 
له خو گفران؛ بریتی له فیز پیا کردنی یه‌کك 
رخن‌فی۰۲: [کنایه از مغرور شدن], 

له خاك هه‌لساگه: بریتی له يه‌کيك که له خویمهوه 


پی‌گهییوه رجلل محمود. بهرگی! .۶۲۲): [ کنایه از آدمی که 


خودبخود بارآمده بدون کمک و باری دیگران] 

له خەم ر‌خسین: بریتی له کزربوون و پی‌گهیشتنی 
شتيك رخان‌ی00۳: [کنایه از رسیدن به حد خود و از 
مراقبت بی‌نیاز شدن]. 

له خشته بردن؛ بریتی له هل‌خه‌له‌تاندن و لمریده رکردنی 
بهکيك رهنی۰۲: [ کنایه از فریب دادن کسی]. 

له خوا بی‌خهوهر: بریتی له یه‌کیکی زالم و دلرهق: 
کنایه از ظالې شقی و بی‌رحم. 

له خوێن سهری دەگەرێت «بو خوین سهری ئەگەرێت ): 
دوژمنیه‌تی . دهیهویت بيفەوتێنیێت رجلال محمود. بەرگی!. 
۳ [کنایه از دشمنش است و می‌خواهد او را نابود 
سازد] 

له دس دان: بریتی له کسیّك که خۆشەويستێكى 
تیاچووبی و مردبی: کنایه از مردن. 

له دست دەرچوون : ۱) بەرەلا بووه و ه‌کی کموتووه: ۱) 
[ کنایه از آزاد و رها شده و درمانده شده] ۲) خیّری 
به‌خشراوتموه له ژیر رکیفیدا نه‌ماوه: ۲) [کنایه از 
خیرش را بخشیده. تابع و مطیع نیست] ۳) زیانه و 
کهوتووه رجش محمود. بهرکی۲. ۱0۱۲۶ ۳) [ کنایه از ضرر و 
زیانی است که آمده و چاره‌ای نیست]. 

له دست کهوتووه: بریتی له یه‌کیکی زۆر دهوله‌مه‌ند 
رجاال محمود. بهرکی! ۲۹۰ 2: [ کنایه از آدم بسیارثروتمند] 
له دست و پی‌که‌وتن: [بریتی له پیریکی بی‌هیز و 
ناتوان]: کنایه از پیر و ناتوان. هتاحی‌قاضي. به‌کی!. ۳۱۷) 
له دستدان؛ بریتی له لمناوبردنی شتيك رخانف۰۳: 
[کنایه از از بین رفتن چیزی]. 

له دست‌چوون؛ بریتی له نه‌مان و له‌ناوچوونی شتیّك 
رخانف۵۳: [ کتایه از دست رفتن چیزی]. 


له دست‌کهوتن؛ بریتی له دهوله‌مه‌ند بوون رخان‌ف.۳۰۳: 
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[کنایه از ثروتمند شدن]. 

له دستی دا ۱) واته به فیرووی‌دا ۲ له ناوی برد 
رجلال محمود. بعرکی! 6۶۳۲۰: ۱) [ کنایه از ببهوده آنرا از ميان 
برد] ۲) [از میان بردش]- 

له دهم کهوتووه زسرین.۰: [بریتی له سارده‌وبونه‌وه‌ی 
چاینك یا چیشتی: کنایه از سرد شدن چایی یا غذای 
گرم] 

له دهم‌دان؛ بریتی له رووشکاندن: کنایه از رو بردن» 
خحجل کردن. مزر ۲۲۰) 

له دممی خوی دهگریته‌وه: دست ده‌گریتموه و 
پاشه‌کموت ده‌کات رجص محمود. بهرکی۲. ٩۱۲۶‏ [کنایه از 
پس‌انداز می کند] 

له ده‌می خوی گرته‌وه: واته پاش کهوتی کرد رجلال محمود. 
برکی!. ۶۲۲: [ کنایه از پس‌انداز کردن]. 

له دمم ودوو که‌وتن: [بریتی له پریکی بی هیز و توان 
و حهوسه‌له به‌سفرچوو]: کنایه از پیر و فرسوده و 
بی‌طاقت اختیار شده. (فتاحی قاضي. بەرگی| ۳۲۷۰) 

له دوای کهرموه بووه: بریتی له یه‌کییکی تیینه‌گمیشتوو 
و نه‌زان رجلاں محمود. بهرکی! .6۳۰ [کنایه از آدم ناآ گاه و 
بی‌تجربه]. 

له دوودان؛ بریتی له نازادی دان به ژټر ده‌ست که کار 
به ناره‌زووی خزی بکا: کنایه از آزاد گذاشتن زیر 
دست که خودسرانه کار کند. م۲۷۲۰ 

له دووی سهری دەگەرۈێت: ۱) واته دمیمویت تووشی 
بکات: ۱) [می‌خواهد او را گرفتار کند] ۲) دیمویّت 
بیفهوتیْنیت رجل محمود. بسرکی! .۳۲: ۲) [می‌خواهد او 
را نابود سازد]. 
له ژر بار ددرنه‌چیت: ۱) یاخی دمبیّت ۲) 
بمرگه‌ناگریت ۳) ته‌مه‌لی نهکات رجلال محمود. بمرکی!. 


۸ ) [عصیان می‌کند] ۲) [تحمل نمی کند] ۳) 
[تتبلی می کند]. ۱ 
له ژر رکیفی که‌سدا نییه : بریتی له یه‌کيك که له ژټر 
دسهلاتی که‌سدا نییه رجل محمود. بمرکی! ۶۲۸۰): [ کنایه از 
کسی که تحت تسلط کسی دیگر نباشد] 

له روم هه لنایی؛ [واته شمرم نه‌کهم]: کنایه از این که 
شرم می‌کنم. (حیرت ٤۳۰‏ 

له ری در بردن ؛ بریتی له هه‌لخهله‌تاندن و هه‌لفریودانی 
یه كيك رغانف.۵۶: [ کنایه از فریب دادن]. 

له ری دهرچوون: بریتی له لادانی یه‌کیّك له رهوشت و 
خزی جوان: رنانف۰۶, [کنایه از منحرف و گمراه 
شدن] 

له ریگه دمرچووگه : بریتی له هه‌لخدله‌تان و خۆ به زل- 
زانین: کنایه از فریب خوردن و غره شدن. ۱ 
له سەر ناگر دانیشتن؛ بی‌تزقره‌بوون و بهپهله‌بوون بز 
رویشتن سه‌قام نه‌گرتن له شويِنيك و به ته‌مای هه‌ستان 
و پویشتن بوون» دانه‌سه‌کنین ننمی‌زدهء۸۰: [کنایه از 
آرام و قرار نداشتن در جایی و تعجیل در رفتن 
داشتن]. 

له سەر ناوگه‌ران؛ زار نوی کردن و موسلمانی چاك و 
خاوهن كەرامەت بوون» پیروز بوون: کنایه از بسیار نماز 
خواندن و مسلمان خوب و صاحب کرامت» مبا رک 
و خجسته بودن. 

له سەر به‌ردی رهق نان پەيدا دهکات: بریتی له 
یه‌کیکی زۆر به‌کار و چالاك رجلال محمود. برکی۱ .۲۸»: 
[کنایه از آدم زرنگ و کاری]. 

له سەر پاره دنویت: ززر د هو له‌مه‌نده رجلال معمود. بەرگی۲. 
۶ کنایه از بسیار ثروتمند است] 


له سەر دست رای ده‌گریت: ۱ ریزی ززری لی ده‌گریت 


۲) نازی نه‌داتی و به ته‌نگیه‌وه دیّت رجلال محمود. بەرگى! 


۸ کنایه از ۱) [احترام بسیاری به او می گذارد] ۲) 
[کنایه از نازش را می کشد و به کمکش می‌شتابد], 

له سهر دست رایده‌گریت : 0 زۆر ریزی همیه: ۱) 
[کنایه از بسیار به او احترام می‌گذارد] ۲) زر به 
تهنگیهوه دیّت رمل مصوب. بمرکی؟. +٠۲۰‏ ۲) [کنایه از 
بسیار به کمک او می‌شتابد و مواظبش است]. 

له سەر دستان: بریتی له برهودار» ره‌واج: کنایه از 
رایج. رمثی ر ۷۷۲ 

له سەر دستانه : بریتی له نافره‌تی که له مندال پووندا 
بیّت رجلا محمود. بمرکی! 6۱۸۰ [ کنایه از زنی که زایمانش 
نزدیک است]. 

له سەر رویشتن: بریتی له دریژهدان به قسەيەك 
رخنف.۳۰۵: [ کنابه از ادامه دادن به حرف با سخنی]. 
له سه‌ر رمنگی هو دهروات؛ ۱) بریتی له یه‌کيك که 
شوینکهوتووی که‌سیکی‌تر بیت ۲) واته به پیلانی ئهو 
کار ده‌کات رجلں محمود. بمرکی! . 6۱4: ۱) [کنایه از آدمی 
که دنبال‌رو کسی دیگر باشد] ۲) [کنایه از این که 
طبق طرح و نقشه‌ی او پیش می‌رود]. 

له سەر گوان بوون: [بریتی له مانگا يان په‌زی که 
زایینی نزيك بی]: کنایه از زایمانش نزدیکك است. 
(فتاحی قاضي. بەرگ ی۱ . ۳۷۲) 

له سەر گورێس نارد هه‌لده‌خات؛ بریتی له بدکك که 
به بی لیکدانوه دست دهداته کار رجلال محمود. بەرګیا 
۰ [کنایه از کسی که نسنجیده و بدون بررسی به 
کاری دست بزند]. 

له سەر وستایه : واته خهریکه بریت له گیانهلا دایه؛ 
کنایه از در حال مردن است. 


له سهر؛ بریتی له قمرز (دیناریکم له سمره): کنایه از 
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وام. رمش ۲۷۱ 

له سهری ددرناچی : [واته له میّشکی دمرناچی» واته 
دست ههلناگری]: کنایه از این که از این که یادش 
نمی‌رود./ دست‌بردار نیست. رحیرت .۶۶۷ 

له سه‌گ سوال ه‌کا: بریتی له یه‌کیتکی نه‌دار و رجاله: 


کنایه از فقیر و تنگدست. رحیرت۱. /۳۹٩‏ جلال محمود. بهرگی! 
GE4‏ 


له سك وێسياگەسهوه رسمیمز۳۳: [بریتی له ژنيك که 
ثیتر مندالی نابیّت و سکموزا ناکات: کنایه از زن نازا 
که دیگر بچه‌ای به دنیا نمی آورد]؛ 

له شای ته‌ککه‌ی هیناوه؛ [بریتی له یکیکی ززر 
سمرکهوتوو]: کنایه از آدم بسیار موفق. تاحی تاضي. 
به‌رگ ی۰۲ 6۲۳۹ 

له چۈمی وشك ماسی ده‌گری: واته کاری بی کدلك و 
پروپوچ کردن: کنایه از کار عبث انجام می دهد. 

له چال دمرهیفان: بز وینه دهلیْن سمرهرای بیتگاریی که 
دايك و باوکیشم له چال دهردینن واته: جنيو و قسه‌ی 
ناشیرین به مردوو وتن رجلال محمود. بمرکی؟. ۸۲۳ ؛ [کنایه 
از فحش و ناسزای زشت به مرده دادن] 

له چاوگیران: بریتی له پی‌ته‌زانی و سپلمیی: کنایه از 
حق ناشناسی. رممش۷۱۹) 

له گەل سای خذیا شەر دهکات: بریتی له مروفتکی 
تووره و شمراشز که له گمل کلکی خزیدا شەر ده‌کات 
رجس محمود. بەرگی۲. ۸۲: [ کنایه از آدم خشمگین و 
عصبانی و ستیزه‌جو که با خود نیز سر جنگ دارد]. 
لەگەل سیبهری خوی شەر دهکات: ۱) بریتی له يەکێك 
که كەم جیقلدان بیّت و به گژوفشی به ئاسانه بچیّت: 
٩۱‏ [کنایه از آدم کم حوصله و ناشکیبا که زود 
عصبانی شود] ۲) ههرزهیه رجلال محمود. بمرکی! 2۲۲ ۲) 


[جلف و سبکسر]. 


لەگەل مانگدا شەر ده‌کات؛ بریتی له یه‌کيك که ومك 
مانگ» رژژ جوانه و بگره لمویش جوانتره رمع مصوم. 
بمرکی! ۳۲: [کنایه از کسی که مثل ماه» زیباست و 
بلکه زیباتر هم هست]؛ 

له گوریسی ناو ههمانه به پیچاره: بریتی له یه‌کیکی 
چموت و چەوێل و به‌فروفیّله رجلال محمود. بمکی۱ ۲۲: 
[کنایه از آدم کج رفتار و نیرنگ‌باز] 

له گول تهړی پې نایژی: قسمیه‌کی وای پئ نایزی که 
دلی گمرد بگریّت رنهنء۰م: [کنایه از چیزی به او 
نمی گوید که ناراحت شود]. ۱ 

له گول پاکتره: بریتی له به‌کيك که گوناهیتکی درابیّته 
پا بهلام بی‌گوناه بیّت. واته: بی‌تاوانه» پاکه رجس 
محمود. بمرکی! :2۳۲ [ کنایه از کسی که خطایی یا گناهی 
را به او نسبت داده باشند در حالیکه او بی گناه باشد] 
له گون به‌رانا پهنیر دروس فه‌کا رسیرح.»: [بریتی له 
یه‌کیکی زفر زيرك: کنایه از آدم بسیار زی رک] 

له گون گا رووت‌تره ,سبرع.۲: [بریتی له یه‌کيك که زۆر 
پووت و ره‌جال بیّت: کنایه از آدم بسیار فقیر و 
درمانده] 

له گونچکه‌ی گا خه‌وتووه: بریتی له یه‌کیکی نهزان و 
گیل رههن»۰ع: [ کنایه از غافل شدن]. 

له گیرفانی نه‌هریمه‌ندا هه‌نده‌پهریت و له توورمکه‌ی 
جنوکهدا سه‌ما دەكات : بریتی له یه‌کیکی شمره‌نگیز که 
ری خراپه‌ی گرتبیّت و به پاره بز نهم و نمو خراپه 
بکات جع محمود. برکی! .۲۶ع»: [کنایه از کسی آشویگر 
است که راه خطا را در پیش گرفته باشد و در عوض 
گرفتن پول نسبت به دیگران بدی کند]. 

له قه‌لهم دان: [بریتی له كسيك یا شتيك خراپ 


بناسری]: کنایه از چیزی یا کسی را بد معرفی کردن. 
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فتاحی قاضي. بعرگی!. ۲۳۱۷ 

له قه‌لهم کهوتن: [بریتی له لدبیرچوون و به‌حه‌ساو 
نه‌هاتن]: کنایه از فراموش شده و به حساب نیامدن. 
(فتاحی قاضي. بهرگی۰۱ ۳۱۷) 

له فه‌له‌می دا: واته ژماردی» دیاری کرد» تاشکرای 
۰ کرد : رجلال محمود. بهرکی! ۳۰ [کنایه از شمارش کرد 
نشانه کرد» آشکار ساخت]. 

له قهور نیان: خەفەت و دیقدان به كەسێك: کنایه از 
اذیت و آزار دادن کسی. 

له قسه‌ی خوی دەرناچى: [به‌لیْندهری راست و دروست]: 
کنایه از خوش قول. (حبرت.٩۶»‏ 

له قنگهوه نه‌غاوی دهکات: بریتی له یه‌كك که 
کاره‌که‌ی پاش و پیّش ته‌نجام ده‌دات: رجلال محمود. بعرکی۱ 
(EF.‏ 

له قنگی خوی نه‌بوون (هه‌والی له قنگی خوی نییه ): 
وریا نهبوون و گیّژ بوونیکی له رادهبه‌دهر: کنایه از آدم 
ناآگاه و بی‌خبر: کنایه از هوشیار نبودن و بی‌اندازه 
گیج بودن. 

له قور تز ههل ناسیت: بریتی له یه‌کیکی رژدی 
چرووك که هیچی له دست نهپیْتهوه رجلال محمود. بمرکی! 
۳ [ کنایه از آدم خسیس که چیزی از او به دیگران 
نمی‌رسد]. 

له کوپانی خفی نه‌خوا: بریتی له یه‌کيك له بەر 
بی‌قازانجی له سمرمایه‌ی خی ثه‌خوا رخدن۰۳»: [کنایه 
از کسی که به علت نبودن بهره از دست‌مایه يا 
سرمایه‌اش می‌خورد]. 

له کول نه‌بیونهوه: وازی لى نامینیّت» بعروکی 
بعرنادات لیّی دوورناکهویتهوه ررخزسی: [ کنایه از دست 
از او برنمی‌دارد] 

له که‌فوکول نیشتهو: [بریتی له يهکك که له کاری يان 


شتیكك سهرد ینتموه و ممیلی پئ نه‌مینئ]: کنایه از 
کسی دل سرد شده و از شوق حرارتش را از دست 
داد. رحیت.۱ه 

له کراس خوت دهرمه‌چو: [بریتی له خزت مه‌گزره و 
خویایی ممبه]: کنایه از مغرور مشو. رحییت.۰۱ 

له کول چوومه‌و: [راته له خزشی و ميل کموتم]: کنایه 
از حرارت و شوق افتادم. رحییت.۶۰۱) 

له کول چوون؛ [بریتی له خزشی و ممیل کموتن]: کنایه 
از حرارت و شوق افتادن. رحمت.۱»م 

له کونای پلنگا ئەخەفى: [له سمر ریگه‌ی لافاوا خانوو 
دروست دهکات بریتی له کاریکی پر مه‌ترسی ئەكات]: ` 
کنایه از کسی که خانه در گذر سیل می‌سازد. 
رحیرت.۶۱) 

له کووله‌که‌ی ته‌ریشدا ناوی نییه + واته به هیچ جۆرێك 
ناوی نییه» دیاره کووله‌که‌ی تەر بانگی تیدا ناوتریت 
رال محمود. برکی1. ۱۳۷): [کنایه از اصلاً نام و آوازه‌ای 
از او نیست]. ۱ 

له کیسدی خهلیفه نهوخشن: بریتی له به‌خشینی 
بی‌جیگه يان له مالی خه‌لك به‌خشین: کنایه از بخشش 
بی‌پشتوانه کردن, از مال عاریه بخشیدن. 

له لانه‌ی پلنگدا دهخه‌فیت؛ بریتی له به‌کیکی زفر 
به‌جهرگ و بیباك رجص محمود. بمرکی۱ ۳۳): [کنایه از آدم 
بسیار شجاع]. 

له لووت فيل داکه‌وتووه رنسرس1۸/: [برچتی له یه‌کیکی 
به‌دعیمو و ده‌مار: کنایه از آدم متکبر] 

له مار روونتره: کنایه از آدم فقیر و ندار. 

له ماسی نیر شه‌رم نه‌کا: بز تمورسه به تافرەتێ که 
دمعیه‌ی پاکه بکا رخزسی۳:۲: [برای طعنه است و 


کنایه از ادعای پاکی و درستی کردن], 


قه‌رهه‌نگی کینایه HH‏ ۲۳۷ 


له مه حموودی پیزهوار نه‌بوون: تیننه‌گمیشتن» نمفامین؛ 
تاگادار نه‌بوون ننمریزیه.م: [کنایه از ناآگاه و 
بی‌خبر]. 
له ملیان دا؛ بریتی له کوشتیان» سهریان بړی رجص 
محمود. بمرکی! :)٤۲۶۰‏ [کنایه از او را کشتند» سرش را جدا 
ساختند] 
له ناليش دمدات و له بزماریش: بریتی له یکتکی 
دووروو و دووپل رجلاں محمود. بمری! ۲۶۰: [کنایه از آدم 
منافق و دورو]. 
له ناو بردن؛ بریتی له ندمیشتنی شتيك له ارادا 
رخاف .۳۱۰): [ کنایه از تمام کردن چیزهای موجود] 
له ناو دوو ناگردایه : بریتی له يه‌کیك که له نيوان دوو 
گاشه‌ی گموره‌دایه کموتووهته چورتهوه رجل معمود. 
برعی! 6۲۰ [کنایه از آدمی که میان آشوب و بلوا 
قرار گرفته باشد» گرفتار مصیبت] 
له ناو چاوا لووت دمردینی : واته ززر دزه رمررف.۸م: 
[کنابه از دزد ماهر] ۱ ۱ 
له ناو گیرفانیهوه پووك نه‌نع!: برتی له دکك که 
له بەر خزیوه تووریی خزی سببارهت به کسی 
ددرببیی ررخزسی۳۶۶): [ کنایه از کسی که در دلش خشم 
و عصبانیت خود را نسبت به کسی بیان دارد]. 
له نه‌تاشیاگ ئەتاشى: واته له هیچ نهبوو» قسه وین 
ثه‌کا رخزسی۳:۶: [کنایه از هیچی نشده پاپوش درست 
می کند و تهمت می‌زند]. 
له وەخت راوا گووی تێ!: به يەکێكى وەختنەناس 
تموتری: کنایه از کسی که هنگام و زمان انجام کاری 
را به درستی د رک نمی کند. 
له ھۈجەنهى غزی نهتقر(: برتی له يهکټك که له 
خزی يا له مال و منالی خزی نه‌توری رخزدی۳۶۱: 


[کنایه از آدم زودرنج] 

له هه‌تاو نایخاته بەر سیبهر: خیرایی له کار واته 
ناهیِلیّت سیّبعری به سمردا بیّت که جیبه‌جی ده‌کات 
رجلال محمود. بعرکی! .6۳۰: [کنایه از آدمی که در کار 
کردن سریع باشد]. 

له ھەر لایه‌کموه با بت نمو شەن نه‌کات: بریتی له 


ھەلپەرەست که لەگەل هه‌موو کسیکدا بو بەرژەوەنەى 


خی ريك بکهویت رجلاں محمود. بمرکی! 6۳۰ [کنایه از 
آدم فرصت‌طلب که با همه کس بسازد و مطابق با 
روز رفتار کند]. 

له هه‌زار ناوی داوه قولی تەر نه‌بووه: ۱) بریتی له 
یه‌کیّك که زقر فیلبازه» زرنگه: ۱) [کنایه از آدم 
زرنگ و بسیار نبرنگ‌باز] ۲) بریتی له کسیکی 
دنیادیده: رجص محمود. بمرکی۱ . ۲۸ ۲) [کنایه از آدم 
باتجربه است]. 

له ھەفت ناسمان ئەستێرەيەك شك نابا: ۱) [بریتی له 
یه‌کیکی زتر نهدار و ههزار] ۲) [بی‌کسه] ۲) 
[نائومید] ) کنایه از آدم فقیر ۲) بی‌پشتیبان ۳) ناامید. 
هفتاحی قاضي. بهرگی۱. ۳۲۶) 

له ھەفت ناوی داگمو قولی تەر نهوگه: بریتی له 
یه‌کیکی زۆر زيرك و فیلباز رخن»۷: [کنایه از آدم 
بسیار زی رک و نیرنگ‌باز]. 

له ههوار جیی ماگ: بریتی له کچيك که در شو بکا: 
کنایه از دختری که دير شوهر کند. 

له هیج شوزنیك قنگی ارام ناگرئ: برنتی له یهکنك 
که له بی نوقره‌یی خزی ناتوانی له هیچ شوینی دانیشی 
رجلال محمود. بمرکی! .۳۲: [کنایه از آدمی که آرامش 
نداشته باشد و در هیچ جایی چندان نماند] 

له هيح شوینیك فنگی توت ناخوات: له هیچ شوینید 


۸ ل فه‌رهه‌گی کینایه 


توقره‌ی نییه» تارام ناگریّت تیر دانانیشیت رجلال محمود. 
برکی۲. ۱0۱۳۷ [کنایه از در هیچ جایی آرامش ندارد 
آرام و قرار ندارد و در هیچ جایی ساکن نمی‌شود]ٍ 

له يهك پرن: برنتی له دووکس که رقیان له یهکه 
رجلال محمود. برکی! .6۳۲: [کنایه از دو نفر که نسبت به 
هم کینه دارند]. 

له‌باره: بریتی له یه‌کینك که گونجاوه رێكوپیکه: دهلین 
فسيارەكەس بوتهوکاره زۆر لباره» واته دەگونجێت 
تموکار‌ی پى بکهن» توانای همیه و قابلیشه و تیایدا 
سهرد ەکە‌وێت رجال محمود. بعرکی!. 6۲۰: [کنایه از مناسب 
بودن کسی برای انجام کاری: به این معنی که در آن 
کار موفق خواهد شد]. 

له‌به‌ر چاو قالاومو چاو دهرتیری: [به یه‌کیکی زيرەك و 
فیلباز دهلْیْن] + کنایه از آدم رند و مکار. رحیت ۲۳ 
له‌بهرچاوکه‌فتن: بریتی له بی‌تابروو و كەنەفت بوون: 
کنایه از بی‌اعتبار شدن» خوار و بی‌مقدار شدن. 

له بهری ته‌شی نهریسی: بریتی له یه‌کیّك که بو 
که‌سیکی‌تر خولته بکا و خزی بنوینی و لی بترسی و 
حسیّبی لی ببات: کنایه از در برابر او تملق و 
ریاکاری می کند. 

له جنيك دانانیشیت او بچیته ژیری: برتی له 
يه‌كيك که زر دووربین و به‌پاریژه رجلال محمود. بەرګیا 
۶ [کنایه از آدم عاقبت‌اندیش] 

لهرز بو برین: بریتی له توقاندنی یه‌کیّك: کنایه از 
ت رسانیدن. رخال ف. ٣٥٤‏ /مەژر ۷۲۰) 

لهرزی لی هاتووه: زۆر دهترسیت» چاوەرتى گاشەيەك 
سزايەك» يان زياننك ده‌کات رجلال محمود. بەرگی۲. ۱0۱۲۶ 
[کنایه از بسیار می‌ترسد» در انتظار آشوب و بلوا و 


رنج و آزار به سر می‌برد]. 


لهرزی لی هینا: واته ترسی نایه بەر ترساندی رجص 
محمود. برکی۱. 6۲۸: [کنایه از ترس تو دل کسی 
انداختن]. 

لەسەر ته‌وقی سەر ئە خوليتەوە ( له‌سه‌رحه‌وت سه‌رین 
جیی ناییته‌وه ): بریتی له تموپه‌ری درد و تازار رجلال 
محمود. بمرگی! ۲۸۰): [ کنایه از شدت درد و آزار]. 
له‌سهری نه‌کاتهو: [واته لایه‌نگری لی ده‌کات]: کنایه 
از از او طرفداری می کند. رحیرت.۷:» 

له‌ش به‌بارنه‌بی: واته ناخزش نهبی: کنایه از بیمار 
نشوی. 

لەش قورس: ۱) بریتی له ممردومی ته‌مهل: ۱) [ کنابه 
از آدم تنبل]. ۲) بریتی له معردومی لەش پیس 
رخان ٥۲.‏ : ۲) [ کنایه از جنابت دار» جنب] 

لهش؛ برێتی له شمرمی ژن: کنایه از شرمگاه زن. 
رم 0۲۲۲ 

له‌شبه‌بار: بریتی له کسیيك که ھەر نه‌خزش و 


دهرد هدار بی رجنف.01: [ کنایه از آدم بیمار] 
لهشبه‌دوشاو؛ بریتی له يەكێك که به بايەك نه‌خزش 
بکموی و بو گالته کردن به‌کسی که خوّی به ناسك و 
نازدار ده‌ژمیری رخنیف.۱: [ کنایه از نا زک نارنجی]. 
له‌شکر بهزین: بریتی له ژنی سهلیته‌ی زمان دریو: 
کنایه از زن زبان دراز بی‌حا. رم ۲۷۲۲ 

له‌شی سووکه : بریتی له به‌کیکی نیشکهر و نازایه ربص 
محمود. برکی! ۲۹: [کنایه از آدم کاری و زير و 
زرنگ]. 

له‌چك به سەره: بریتی له ثافرهت رخنی۲*: [کنایه از 
زن] 

لەچك لاوردن؛ بریتی له دس‌دریژی کردن به یه‌کيك: 
کنایه از تجاوز کردن. چریمپو ,۸۰۲ 


لەگەل جی‌ماگه : واته زۆر په‌لمیهتی رخزسی: [کنایه از 
عجله کردن] 

له‌گیجه‌نگه‌ده‌چووه ( له گریژه‌نه چوو)؛: بریتی له شتیك 
که شیرازه‌ی تیلك چووه رجدل محمود. بمرکی! ۶۳۳ [کنایه از 
چیزی که چهارچوبش بهم خورده باشد] 

له‌عین : بریتی له زالم: کنایه از ستمگر. رمش ۷۲ 
له‌غاو بو شلکردن؛ بریتی له ریگه‌دان به که‌سی کاری 
سهریه‌خو بکا: کنایه از آزاد گذاشتن آدم خودسر. 
(مەژار ۲۷۰۸ 

له‌فاوکردن؛ بریتی له جلموگرتنی یهکيك رخا .۲۳۹ 
[کنایه از منع کردن کسی]. 

له‌قه له ههور دمدات؛ واته یاخی بووه و مل نادات 
رجلال محمود. بمرگی۲. ۱۳): [ کنایه از متمرد شده و تسلیم 
نمی‌شود]ٍ ۱ 

لهقه: [بریتی له مروفی گهنهل و اکار خراپ]: کنایه 
از فاسد و بد کردار. رحمت.۰۰» 

لەقه له باخت خوت مهده: رات خۆت بى به‌ش مه 
که.یان تەم همل و دەرفەتە له دست مهده. کنابه از 
خود را محروم مکن و این فرصت را از دست مده. 
لفقه‌لفق: بریتی له دژوار و زە مەت (ه لەقەلەق 
دهرچووم): کنایه از دشواری. رمعزی ۲۲۲ 

له‌کولخستن ؛ بریتی له رزگار کردنی یه‌کيك له شتیکی 
ناخزش رخانف۰۸: [کنایه از رها نمودن کسی از 
مسأله‌ای ناخوشایند]. 

له‌کولکه‌وتن؛ بریتی له رزگاربوونی يه‌کيك له شتينك 
رخانف.۲۰۸: [ کنایه از رهایی یافتن کسی از چیزی] 
له‌ناوچوون: برت یتی له نه‌مانی شتیّك خانف.۲۰: 
[ کنایه از اتمام چیزی]. 


له نجه‌ولار ئه‌کا: [بریتی له یه‌کیّك که به ناز و تینجه 
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و فینجه بروات به رێگا]: کنایه از کسی که با ناز و ادا 
راه می‌رود. رحرت.»۰: 

له‌نگه‌ری داخستگه : بریتی له يەکێك که له جیگایه‌کدا 
خوشی پی‌رابویریت و په‌له‌ی نبیت: کنایه از آدمی که 
در جایی یا منزلی به او خوش بگذرد و عجله ای برای 
رفتن نداشته باشد. ۱ 

له‌ولای سفردوه سیباز ئه‌کا: واته ززر نمزانه رمسرف.٩۸:‏ 
[کنایه از کسی که بسیار ناآ گاه است]. 

لی بریاگه + [واته: به شیومیه‌کی جیدی دهستی کردووه 
به تیِکوشان]: کنایه از به طوری جدی مشغول تلاش 
شده است. (حیرت.۰۸ع, 

لیبردن: بریتی له هدلخله‌تاندنی يەكێك رخن‌ف۳۳: 
[ کنایه از فریب دادن کسی] 


لیخوره دهشقه: به کاريك نموتری که گیروگرفتی له 


رید نعبی رخهن!2۱: [کنایه از کاری که با هیچ موانعی 
روبرو نشود]. 
لیس تیکوتان: بریتی له ززر هاتوچوکردنی کسیّك بز 
شوینيّك رهنف.۷۰: [کنایه از رفت و آمد زیاد کسی 
به جایی]- 
لیْسه:_بریتی له خوارده‌مه‌نی زفری خورایی 
فسیارکس ههر (لیّسه)ی ببی بسیه‌تی رخالف.۲۲۱): 
[کنایه از غذای فراوان و رایگان], 

: بریتی له ز‌حف» فره (نان و ناو لیشاوه): کنایه 
از فراوانی. رم ر۲۸۲) 
لیچوون؛ بریتی له پهرینی ولاخی يەك سم له مییه‌که‌ی 
(خانف.۳۱۶): [کنایه از جفت گیر ی لاغ{ 
لێگۆران: بریتی له به‌دبه‌ختبوون و ری ون کردن 
(خوالیی گزریوه): کنایه از بدبخت شدن. رمەژر 4۳ 


لیف شور؛ بریتی له رووگرژ: کنایه از اخمو. رمەژار۷۸۳) 


۳۰ شمسا فه‌رهه‌گی کینایه 


لهلاو: بریتی له کویربوون: کنایه از کور شدن. 
(همتیر ۷۸۶) 

ليو به‌باره: بریتی له ی‌کیك که کزستی کموتووه. 
خەفە‌تباره رجص محمود. بهرکی! .۶ع: [کنایه از کسی که 
عزیزی را از دست داده و غمگین است]. 

لو بردن به ده‌ما: بریتی له تووره‌بوون به جزريك که له 
عمزره‌تا لیو بعری به ده‌ما رخن‌ف۳۹: [کنایه از 
خشمگین شدن به گونه‌ای که لبانش را گاز بگیرد] 
لیویه‌یار: بریتی له مرزفی خهفه‌تبار رخانف.۳۱۹: 
[کنایه از آدم غمگین]. 


لیوه لەرەيەتى: واته ده‌ترسیّت رجص محمود. بەرگی۱ .عع: 


[کنایه از این که می‌ترسد] 

لی‌ودرگه‌رانن؛ بریتی له ومرام دانموه: کنایه از پاسخ 
گفتن. رم ر.۷۸۰) ۲ 
لی‌ومرگرتن؛ بریتی له پهند قبوول کردن: کنایه از 
اندرز گرفتن. ممور۲۸۰) 


لیوه‌لهره: بریتی له ترسان به جۆرێك ليو بیّته لمرزین 
رخنف.۳۱۹: [ کنابه از لرزش شدید از ترس]. 
لیوکوروشتن؛ بریتی له تووربوونی زۆر يان عەزرەت و 
ناوات: کنایه از خشم و حسرت زیاد. رمر۷۸۰) 

لیوی خۆى گهست؛ تی گمیشت و ههستی به‌کاره‌که 
کرد» وریا بووهوه رجص محمود. بمرکی! ۱:: [کنایه از 
فهمید و کار را احساس کرد هوشیار شده است]. 
لیوی لى ده‌کروژی: ۱) بریتی له یدکيك که له 
که‌سیکی‌تر قینی بى و هدره‌شه و گورشه‌ی لی‌یکا: ۱) 
کنایه ازکسی که با دیگری دشمن باشد و او را 
تهدید کند ۲) رقی لی همستاوه و بو هدلیك دەگەرێت 
پێوه‌ی بدات. زیانی پیْ بگمیه‌نیت: ۲) کنایه از سخت 
از او خشمگین است و به دنبال فرصتی است که 


آسیبی به او برساند. لفتاحی قاضي. بمرگی!. ۲۸۶)/رجلال محمود. 
بەرگى؟. ۸۱۳۸ 

لیوی لی نه‌داوه؛ نه‌یخواردووه» نه‌بخواردوته‌وه رجلال محمود. 
برکی!. ۶۶۱): [ کنایه از نخورده است؛ ننوشیده است]. 
لیویاوه به دلما : [واته دلم خەبەر ئەدا› خوربه کموتووه 
دلم]: به دلم الهام شده. (حیرت.۰۸) 


م 


مات کردن: بریتی له کوشتن رنف۳۳۲: [کنایه از 
کشتن] 

ماتی بردگه‌سهو؛ [بریتی له یه‌کنك که کموتووهته نیو 
خەم و په‌ژاره]: کنایه از آدم آندهگین. رحبیت .۰۹ 
ماخولان (ماخولانیه‌تی)؛ بریتی له یه‌کیکی ئۆقرە 
لیبراو رجلال محمود. بمرکی۱ 6۶۲: [کنایه از آدم ناآرام که 
در هیچ جای قرار نداشته باشد]. 

ماده: بریتی له شهق» (ماده)یه‌کی پیادا واته شه‌قیکی 
تى ههلدا رخن‌ف۳۳۳: [ کنابه از نگد زدن] 

مار کوژیان کرد: ززریان لیدا رجلا محموه. بمرکی:. :)۱۳٩‏ 
[کنایه از او را بسیار زدند]. 

مارانگاز: بریتی له به‌کيك که له ژیاندا بپارټر بیت و 
هه‌ميشه سل بکاتموه» مارانگازه: واته چاوترسین بووه 
رجص محمود. بمرکی۱ ۶۶۲/ خالف۳۷۳): [کنایه از کسی که 
از اتفاق یا حادثه‌ای عبرت گرفته باشد و سعی کند 
که دیگر برایش تکرار نشود] 

ماره برانه‌ی دایکیه‌تی؛ بریتی له یه‌کيّك که داوای 
شتیك بکات و هی خوی بزانێت» که مافی نموهشی 
پوه نهبیت رجلاں محمود. بعرکی۲. :۱۳٩‏ [کنایه از کسی که 
خواهان چیزی باشد و آن را مال خویش بپندارد در 
حالی که هیچ حقی نیز نسبت به آن نداشته باشد]. 
ماری تی زایگه رسمرینپ.؛م: [بریتی له كارێك یان 
کسیّك که تووشی گير و کزسپ بووه: کنایه از کسی 
که در زندگی با گرفتاری و مانع روبرو شود]؛ 

ماری رەش نیقی بو ده‌کاتهوه: ۱) بریتی له یه‌کیکی 
زور هه‌ژار. واته: هینده شایسته‌ی میهرهبانی و به‌زیی 


پیاهاتنهوه و دستگیرزیییه تەنانەت ماریش بەزەيى 
پیدا دیتموه: ۱) [کنایه از آدم بسیار فقیر و درمانده] 
۲ واته زۆر ره‌جالْ و گه‌دا و داوشاوه رغان»۱»)/رجص 
محمود. برکی! ۶۲ع: ۲) [کنایه از آدم بسیار فقیر و 
تنگدست]. 

ماری سکی خوی ده‌خوات: بریتی له يەکێکی زۆر 
قینکهر و رق له دل رجلاں محمود. برکی! ۵۶۳: [کنایه از 
آدمی که از درونش خشم و کینه می‌بارد]. 

ماری مردوو دخاته بر پای؛ بریتی له ترساندن «جص 
مشرد هرا تايه از این که او زا می ترساند] 
مازوو پفره‌لایه: بریتی له بهره‌لایی و بی‌سهرووبهری 
رجلال محمود. ببرکی۱ 62۶: [کنایه از جائیکه ورود به آنجا 
آزاد است و هیچگونه قانون و قاعده‌ایی لازم ندارد] 
ماسه به دمور دستا ديار بی؛ [بریتی له يهکټك که 
هیچی لەبەر چاو نبیّت و باشی که‌سانی‌تر له بر 
باتعوه]: کنایه از شخص ناسپاس که خویبهای دیگران 
را فراموش کند. رحیت.۲۱ء 

ماست نییه به لنوهوهدیار بیت: برتی له یهکیك که 
هیچی لەبەر چاو نمبیّت. بی‌نه‌مهك و وه‌فا زمل معمود. 
برکی! .6۶۶ [ کنایه از آدم بی‌وفا و ناسپاس و کسی که 
نیکی‌های دیگران را فراموش کند] 

ماست و موو بژاردن؛ بریتی له به وردی تزژینهوه له 
کاری: کنایه از با دقت تحقیق کردن در کاری. 
ماستاو سارد ده‌کاتهوه: مبرایی ده‌کات رجلال محمود. 
برعی۰۲ ۱۳۰ [چاپلوسی می کند]. 

ماستاو سارد کردنهوه؛ برتتی له روپامایی کردن بز 
يە كيك خنی۳) [ کنایه از تملق و چاپلوسی]. 
ماسمالی کردن: [بریتی له سمرسهری کارین کردن؛ 


شاردنموه‌ی راستی]: کنایه از حقیقتی را پوشاندن یا 
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کاری را درست و اساسی انجام ندادن. رحیت.۲۱» 
ماسی دهریا دهبه‌خشیت: بریتی له هكيك که خاوه‌نی 
شتیّك نیت و بیبه‌خشینت (جلال محمود. بەرگی۱ .2۰»: 
[کنایه از کسی که مالک چیزی نیست و آن را 
می‌بخشد]؛ 

ماسی گهوره له تافگه‌دا ئەگيرگى: واته پله و مهقامی 
بهرز به زە مەت به‌دس دی رخزسی۳۰: [کنایه از ارزش 
و مقام بلند با تلاش و کوشش بدست می‌آید]. 

ماسی له بگارا ثه‌گیری: [واته: همر کاری له کاتی 
خویدا دەبئ بیکه‌ی]: کنایه از کار را باید به موقع انجام 
داد. رحیت.1۱عء 

ماشینهوه: بریتی له خواردنی یه‌کجار زۆر: کنایه از 
زياد خوردن. مش ۱۲ 
ماکهره مهلهی بو ده‌گات: خۆ تزیکموکردنموه به ریایی 
و دووره‌نگی رجا محمود. بعرکی! .2۶۶): [ کنایه از چاپلوسی 
می کند] 

ماكەر و جاشيك بەرقليانيەتى: بریتی له یه‌کیکی 
زۆرخۆر به تموس و گالته پی‌کردنهوه دهلیّن رجلال محمود. 
بمرکی! ۶۰م: [کنایه از آدم پرخور» با طعنه گفته 
می‌شود]. 

مال فاوایی کردن؛ بریتی له مردن رمل محمود. برکی! 
۰۰ [کنایه از مردن]. 

مال به کول؛ [بریتی له نه‌دار» ئاواريەك که تمواوی 
که‌لوپه‌لی ژیانی لەگەل خویدا ههلبگری و بیگوزیتهوه]: 
کنایه از فقیر» آواره و خانه به دوش. رحږت 1٩٣‏ 

مال به مال بریتی له گشت خانوی تاوایی: کنایه از 
خانه به خانه. رممور۷۹۶) 

مال خراوکهره: [به ژنیکی ویلخمج دهلین]: کنایه از 


زن ولخرج است, رحییت. 1٤‏ 


مال دنیا قەزاوگەرۈنە : [واته مال و سامانی دنیا 
مرۆف له چورتم و زیان رزگار ده‌کات]: کنایه از این که 
به وسیله ثروت دنیایی می‌توان دفع بلا کرد. رعیرت.11ء) 
مال دنیا. چلك دسه : [واته شتی دنیایی بی بایه‌خد]: 
کنایه از بی‌ارزش و فناپذیری مال دنیا. رحیت.17» 
مال مەزەنهی چاوه: واته همرچیکت ویست بیکری باش 
سەرنچی لی بده رصی معروف.پ.٩):‏ [کنایه از هرگاه 
خواستی چیزی را بخری اول دقت کن بعد آنرا بخر]. 
مالت برمی شلانه‌کوت بۆبات: [به يەكێكى بای هموا و 
خۆ به زل زان دهلین]: کنایه از انسان بسیار متکبر و 
نخوت‌دار. رحبرت.۲۳ء) 
ماله‌باببوون؛ بریتی له مانموه و شوونه‌کردنی کچ له 
مالی بابیدا ننی‌زیه۲:: [کنایه از ماندن دختر در 
خانه پدری و شوهر نکردن]. 
مالهوه: بریتی له کموانو: (مالعوه نمیان گوت): کنایه 
از همسر. رمەژار ۷۹۲ 
مالداری کهره؛ [به ژنیکی دلسوز که مال کز نه‌کاتموه 
و مال بهیه‌کموه تهنیْ دهلیْن]: کنایه از زن دلسوزی 
که در فکر زندگی و جمع کردن مال است. 
(حیرت.14) : 
مالی ناوه: بریتی له شتيك که به مفت دست 
تبیت و به هموانته‌ش بروات رجلال محمود. بەرگ ی۱ .2۶۵): 
[کنایه از چیزی که رایگان به دست آمده باشد و 
مفت هم از دست برود» بادآورده را باد می‌آورد]. 
مالی به قور گرت؛ واته تووشی زیانیکی گموره‌ی کرد 
رجلال محمود. بمرکی! .2۶۰): [کنایه از این که او را دچار 
ضرر و زیان و آشوب بزرگی کرد]. 
مالی بی دانه: بریتی له خواردنیکی نمرم و شل, به 


کاریکی ناسان دهوتریت. به شتیکی همرزان دموتریت 
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که به هه‌موو كەس بکردریت رجلال محمود. برگی۲۔ ۳۹: 
[کنایه از غذای آبکیء به کاری آسان و ساده گفته 
می‌شود. به چیزی ارزان گفته می‌شود که همه 
توانایی خرید آنرا داشته باشند]. 

مالی خو نه‌خوره: بریتی له رژد و چنوك رمص محموم. 
بهرکی! .۶۶1): [ کنایه از خسیس ]. 

مالی چووه سهربه‌شی مالان؛ واته مرد و میراتگر 
ماله‌که‌ی به‌ش کرد رجص محمود. برکی! .۶۶۲ [کنایه از 
این که مرد و وارئین ارئش را تقسیم کردند], 

مالی ویران بووه؛ ۱) بریتی له زیاننکی گمورهی لئ 
کدوتووه ۲) بریتی له کسیك که کزستیکی کبوتووه 
۳) نابووت بووه رجص محمود. برکی! .۶۶۲: ۱) [کنایه از 
کسی که دچار ضرر و زیان بزرگی شده است] ۲) 
[کنایه از کسی که عزیزی را از دست داده باشد] ۳) 
[شکست خورده و نابود شده است]. 

مالی ها به کولیه‌وه: بریتی له کسیّك که جیّگا و 
ریگایه‌کی نهبی و ههر شدوه له شوينيتك بی رخن؟۱:/ 
جلال محمود. برکی! .6۶1: [کنایه از آدمی که خانه و 
کاشانه‌ای نداشته باشد و هر شب جایی باشد]. 

مامه حوجی: بریتی له پاروی زل: کنایه از لقمه بز رگك. 
ەر( 

مانگ دیاره و حفودجه‌ی به ئەنگووس نییه : واته 
کاره‌که ناشکرایه پیتوستی به‌روونکردنوه نییه ربص 
محمود. ببرکی۱ 6۶۷: [کنایه از این که کارش آشکار 
است و لازم به توضیح نیست]. 

مانگا ئەدۆشى و قهزوان ئەكرۈژى: بریتی له دکك له 
گم کاریکی گراندا به کارتکی‌ترهوه خریك بت رمس 
محمود. بهرگی! .6۶۷: [کنایه از کسی که همزمان با کار 
سنگینی که انجام می‌دهد مشغول کار دیگری نیز 
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شود] 

مانگا به کله: بز سورکی به یه‌کیك دبتریت که 
هه‌ميشه خەڵكى به‌دواوه بیّت (جلال محمود. برکی! .۷٤ى:‏ 
[کنایه از آدمی که مردم همیشه به دنبالش باشند» 
سرشلوغ باشد] 

مانگای مردوو دوی پرا: ۱) بریتی له یکك که 
گموریه‌کی له دست بدات: ) [کنایه از کسی که 
شخص بز رگی را از دست داده باشد] ۲) سمرچاوه‌ی 
خیر و خۆشی وشك بووبیّت» برا بیت (جلال محمود. بمرکیا 
۷ ) [سرچشمه خیر و نیکی و مای‌ی خوشی را از 
دست داده باشد] 

مانگه‌شهو سهر له نیواره دیاره: بریتی له هه‌موو شتيك 
له سنهره‌تاوه باش و خراپی دیاره رجلال محمود. بکی! .2۷»: 
[کنایه از هر چیزی که در آغاز خوبی و بدی آن 
معلوم است]. 

مانگی دیگه (دیوه): [واته: کموتووهته بینوټژی]: کنابه 
از قاعده بودن زنی. رعرت.۷۰ 

مانگی شهرم: بریتی له مانگی همولی ماره‌برین: کنایه 
از اولین ماه عقد و نامزدی. 

مانگی شهرمییه‌تی: بریتی له يەکێك که يەكەم مانگی 
شووکردنیه‌تی به یه‌کيّك دهلیّن که شهرم بکات و 
شفرمه‌که‌ی له جیّی خویدا نبینت رجل محمود. برکیا 
۲ [کنایه از عروسی که اولین ماه عروسی‌اش باشد 
یا به یکی گفته می‌شود که شرم کند اما شرمش بجا 
نباشد] 

مای دوخوا تیریته‌و: [به یه‌کيك دهلین که كارك به 
دوا بخاو تهفره‌ی بدا]: کنایه از کاری را به تأخیر 
انداختن» کش و لفت دادن. رمیت.۲۰م 

مای دوودکه‌مان (دوخواکه‌مان) هیْنایه‌وه: بریتی له 
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که‌سيك که كارك بکات پیچوان‌ی خواستی تو بیت 
رجلال محمود. بهرکی! :6۶۷: [کنایه از کسی که کاری را بر 
خلاف و میل تو انجام دهد]. 

ماینه‌که‌ی به‌حیله‌یه: به شوره‌ژنیکی» ژیر و کارامه 
دهلین رجلا محمود. بمرکی! 6۶۸۰: [کنایه از زنی که نجیب» 
عاقل و کارآمد باشد] 

ماینه‌که‌ی نژاده: بریتی له يهکيك له کاره‌که‌ی له برهو 
دایه و بی‌گیروگرفته و ده‌گاته ناواتی خی (جلال محمود. 
بیعی ۶۸۰: [کنایه از کسی که کارش رو به پیشرفت 
است و روزگار به کامش است و به آرزوی خویش 
می‌رسد]. 

مروچه‌ی خواردووه: ۱) [بریتی له یه‌کیّك که زور بتیی] 
۱) کنایه از کسی زیاد تیز بزند» ۲) [بریتی له يه‌کینك 
که پهله بکاو به توندوتولی کار بکا]: ۲) کنایه از تند و 
چالا کت. رحبرت.۶۲۱) 

مروف کهرمتی پای ههل‌فه‌که‌فی: مرۆف كەرەتى تون 
زەرەر تمبیت دی پەندى لی‌ومرگری: کنایه از آدم یک 
بار صدمه و ضرر می‌بیند و باید از آن عبرت بگیرد. 
مره‌مری سهرلاگه : بز سووکی به ههرايك دهوتریّت که 
له سەر تە‌ماعيێك هه‌لگیرسا بت رملل محمود. برکی!. 
۰ [برای تحقیر و کنایه از آشوبی است که به خاطر 
طمعی به پا شده باشد]. 

مرخی لئ خزش کردووه: بریتی له یدکيك که زر 
تامهزرزی دستکموتیکه رجلال محمود. بەرگىا .۰۰): 
[کنایه از کسی که زباد در اشتیاق رسیدن به بهره و 
نصیبی باشد]. 

مرداریوونهوه: بریتی له مردنی تاده‌می خراپ به هزی 
ریسوایی. و بهوناوی رخدنف./: [کنایه از مردن آدم 


بد کار و فاسد به علت رسوایی]. 


مردارکردنهوه: دروست هام نهدانی کاريك 
رخانف.0۸۰: [کنایه از کاری که به طور ناقص انجام 
گیرد] 

مردگ له چال دیری: بو کسه دموتری کاريك يان 
پیویستیه‌کی بکمویّته لای کسیکی تر رجل محمود. 
برکی!. ٩0۱۶۰‏ [کنایه از گیر بودن کاری یا احتیاجی نزد 
فرد دیگر] 

مردگ ماموخ؛ [بریتی له یه‌کك که بو نموه شتيّك یا 
مافیکی خوی به دست بهینی خزی با له مردن ههتا 
به دسی بیّنی]: کنایه از شخص ضعیف‌الحال برای 
پیش بردن مطامع و مقاصد خود زود زود خود را به 
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مرد گی بزند. رحیرت.۷۱» 


مردن و سهوتان: بریتی له کوشش کردن و ته‌قالای زۆر 


دان: (مردم و سووتام ده‌گه‌لم نه‌هات): کنایه از 
کوشش و تمتّای زیاد. رممهر>۸۰) 

مردن ههر جاریکه: بریتی له نموه که مرف نابیّت 
سمرشوری قه‌بوول بکات یا بترسیّت رجلال محمود. برکیا 
۰ ([کنایه از آدمی نباید شرمساری و تسلیم را 
بپذیرد و یا بترسد]. 

مردنی له به‌ر چاوه: ۱) بریتی له مروفی موسولمان و 
خواترس. ۲) دهزانیت ده‌مریت له گل نمو‌شدا واز 
ناهینیّت و سووره له سمرکارهکه (جلل محمود. بەرگی! 
۰ ۱) [کنایه از مردم مسلمان و با ایمان] ۲) [کنایه 
از این که می‌داند که می‌میرد ولی باز هم دست بردار 
نیست و نسبت به آن پافشاری می کند]. 

مردنی له بیرچوته‌وه: بریتی له به‌کیکی چاوچنوك که 
بير له حهلال و حمرام نه‌کاتهوه» ھەر ههلپه‌ی مالی 
دنیای بیت رجلا محمود. ببرکی۲. ٩/۱۶۰‏ [کنایه از آدم 


خسیسی که به حلال و حرام نیندیشد و در فکر و 
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ظمع مال دنیا باشد]. 

مردوو له‌مه پاکتر ناشوریت: به حدلیك دموترییت که 
ههلکموتبیلت. واته هه‌لی چاکمو له دستی مهده رجاس 
محمود. برکی! .60۱: [کنایه از فرصتی که پیش آمده. 
فرصت خوبی است آن را از دست مده]. 

مردوو زیندوو کردن؛ بریتی له نویکردنموهی شتيّك يا 
شوینیك: رهنی.۸1 [کنایه از بازسازی جایی با 
چیزی]. 

مری کردووه: [واته ناوچاوی تال کردووه و 
تورشاندوویه]: کنایه از اخم کرده ابرو در هم کشیده 
است. رحیرت.2۷۲) 

مریشکه پهشه: بریتی له سووره‌تیکی گچکهی قورعان 
(نه‌سر): (کوره‌کهم تا مریشکه ره‌شه‌ی خویندووه): 
کنایه از سوره نصر در ق رآن. رممیر۸۰1) 

مزرقی: بریتی له سەريەك بی ماوهدان: کنایه از 
ناآ گاهانه و بدون مهلت. رمش۸۰1) 

مس له گوی بوون؛ بریتی له که‌سيّك خزی کمر بکات و 
نهیهویت هیچ ببیسیّت رما محمود. بمرکی! .۶01: [کنایه از 
آدمی که خود را به کری بزند و نخواهد چیزی را 
بشنود]. 

مشت قووچاو: بریتی له رژد و رهزیل: کنایه از 
خسیس. مهار 0۸۰۸ 

مشت قووچیاگ؛ بریتی له یه‌کیکی رژد و چنوك: کنایه 
از آدم خسیس. 

مشت له درموش دان؛ بریتی له یه‌کيك که به گڑ 
تیشیکی گهورهدا چووییّت و زیانی لوه تووش بووبیّت 
رجلال محمود. بیرکی۱ :٥۱.‏ [کنایه از کسی که با کار 
دشواری روبرو شود و از آن دچار زیان و ضرر شود]. 


مشتودر‌وش: بریتی له ده‌مقالییه‌کی سهخت له ناو 


دووکسا رخانف:۲۹۲): [ کنایه از ببحث و مجادله ميان دو 
نفر] 

مشتومر کردن؛ [بریتی له گه‌مه و گالته‌ی نیوان چەن 
کس]: کنایه از زد و خورد تفریحی و دوستانه و 
شلوغ‌بازی د رآوردن میان چند نفر. رعیت.۲۲» 

مشتی مهلا؛ بریتی له رژد و چنوك. رنمی: [کنایه از 
خسيس] يا كۆمەله زیوی بوخه‌لا دوور له سه‌خا بی/ 
موغلەق به به‌خیلی به مەسەل مشتی مەلا بئ. 

مشك له مالیا به چیوشه‌قه ئەگەری؛ )١‏ [بریتی له 
يەکێکى هەژار» ۲) بریتی له يەکێکى نازنەخۆر و 
رژد]: ۱) کنایه از فقیر و نداری» ۲) کنایه از آدم 
خسیس. (حرت. 6۶۷۶ 

مشك له مالیا سه‌فرا ده‌کا يان مشکی کویر له مالیدا 
ناشتا ناکات: بریتی له یه‌کیکی زر رژد و چرووك» 
ههرچی خواردن بیت له مالیدا نییه «جال محمود. برکیا 
۲ [ کنایه از شخص بسیار خسیس که هیچگونه 
غذایی در منزل ندارد] 

مشك له مالیا کلکی چهور نایی: واته زر رژد و 
چرووکه» ههرچی خواردن بی له مالیا نییه رخان۲۷.: 
[کنایه از آدم خسیس که هیچ گونه خوراکی در 
متزلش نباشد] 

مشکافه + بریتی له فیلبازی و دهسبری به نهیّنی: کنایه 
از نارو زدن دزدکی. A-1 +E a)‏ 

مل له چهقو خستن: بریتی له کاری بقه کردن: کنایه از" 
ريسكت کردن. رمر ۸۱۳ 

مل له چه‌قو ساوین: بریتی له کاری پر له مه‌ترسی و 
به کردن: کنایه از ریسک کردن. رم ر۸۱۲) 

مل له چه‌قو ھە لسوون: بریتی له خز خستنه گیواو و 
مه‌ترسییهوه هلف ۹۶: [کنایه از خود را به خطر 


انداختن و ربسک کردن]. 
مل له موو باریکتر: بریتی له ناماده بز گشت فهرمانی: 
آماده برای هر گونه فرمانبرداری. م۱۳ 


مل نایریته راسی : بریتی له به‌کیك که خۆ بەدەسەوە 


ندات بو شتیّك يان له سەر ته‌جام فرمانيك ره‌زامه‌ند 
نمبیّت: کنایه از آدمی که تسلیم نشود و برای چیزی با 
از آخر و عاقبت امری یا دستوری راضی نباشد. 

ملازی بردگه‌سهو: [واته: خزی حه‌شارداوه و دهیموی 
ههلمهت بدا]: کنایه از کسی که کمین کرده و حالت 
تهاجمی به خود گرفته. رحیرت.:۶۷) 

ملاك کردن؛ بریتی له چیشتی خوارده‌مه‌نی» من 
(ملاکیی نانه‌کهم نه‌کرد رعنف۹۳7: [کنایه از 
نخوردن غذا]. 

ملەتاتێکردن: بریتی له یهکيك که کوتبیته نیو 
کاروباری خەڵك و شوفاری بکا: کنایه از آدمی که در 
کار دیگران دخالت و جاسوسی بکند. 

ملپان : بریتی له ته‌مه‌لی قه‌لمو: کنایه از چاق و تتبل. 
ەر ۸۱۳) 

مل پانه : به توس و گالته پیکردن به يه كيك دموتریت 
که بۆ هه‌موو شتيك و هه‌موو كەسێك سەر شور 
بکات قایلی هه‌موو نهنگی و نزمییهك بیّت ( جص 
محمود. بمرکی! ۶0۲): [برای طعنه و شوخی کردن است و 
کنایه از کسی که پیش همه چیز و همه کسی تعظیم 
می‌کند و راضی به قبول هر نوع ننگ و 
بی آبروییست] 

ملپیوه‌نان؛ بریتی له کردنی كارك و گوی نه‌دان به 
تاکامی تمو کاره: کتابه از زیسک کردن. رم ۸۱۳ 
ملدان: بریتی له گوی رایه‌لی و فهرمانب‌ری 
رخان‌ف.۳۹۶): [ کنایه از اطاعت و فرمانیرداری]. 
ملشکاندن: ۱) برتی له رژینی یه‌کيك له شوینیك» 


ئەم وتمیه بو سووکی نموتری: ۱) [کنایه از رفتن 
مزاحم] ۲) بریتی له خواردنی شتيك به زۆری 
رخاف ۲۹۶): ۲) [کنایه از خوردن چیزی به اجبار و 
زور]. 

ملچهوت: ۱) بریتی له فمرمانبعر و گویبیس: کنایه از 
مطیح ۲ بریتی له فیلباز: کنایه از حیله گر. رمبور۸۱۲) 
ملکه‌چه: ۱) لاره‌مله خدفهتبار ۲) ناهومیده ۳) 
شمرمه‌زاره ۶) باری کموتووه ۵) ناچاره رجل محمود. 
بکی؛ 2۰۲: ۱) [کنایه از گردن کج و غمگین] ۲) 
[نامی د] ۳ [شرمسار] ۴) [بدییاری آورده] ۵) 
[ناگزیر] 

ملکه‌و: بریتی له جوان و خوه‌شك: کنایه از دلبر زیبا. 
رمث ر ۸۱۲۳ 

ملومووش کردن: ۱) بریتی له په جور شتيك بوون و به 
شوین شتیِکا گهران: ۱) کنایه از کنجکاوی کردن و 
دنبال چیزی گشتن ۲) بریتی له ی‌کينك که کموتویبینته 
ملومووش و به دوای خواردندا مووشه بکا: ۲) کنایه از 
کسی که حریصانه به دنبال غذاست. رجلال محمود. بعرکیا 
۳ رحیرت. ۶۶۷ 

ملی به نو تهور نابریتهوه: بز تەوەس و رقه» به يەکێك 
دموتریّت که بیهویّت له سەر ورگی نهم و نهو بژی رجلا 
محمود. بمرکی! ۶0۲): [رای طعنه است کنایه از کسی که 
سربار این و آن باشد]. 

ملی شورموه کرد: ۱) واته رازی بوو» شل بوو ریکموت 
۲) به‌زی هاته ژێر بار و خۆى به‌دستهوهد! رجال معمود. 
بمرکی! 0۲: ۱) [کنایه از راضی شد تسلیم شد به 
توافق رسید] ۲) [شکست خورد تسلیم شد]. 

ملی لار بوتهوه: ۱) مردووه: ۱) کنایه از مرده است ۲) 
خموتووه» دەلێن: منداله‌که ملی لاریزتموه: ۲) کنایه از 


خوا اییده است. 


من مردوو تو زینلوو؛ پیشبینییه‌که‌ی تو ناراسته: کنایه 
از پیش‌بینی تو نادرست از آب درمی‌آید. 

منال و کال: بریتی له رووت و ره‌جال: کنایه از ضعیف 
و بیچاره. رمر :۸۱ 

مندال بازاره: بریتی له کسیّك که ناکاری مندالانه‌ی 
پیت: کنایه از کسی که رفتار بچگانه داشته باشد. 
مۆرك له خو نان: بریتی له خو به زل زانين و تاریفی 
مۆخدهرهاتن: بریتی له وهره‌زبوون و ماندووبوونی 
ممردوم له شتیکهوه رخنف۲۸): [کنایه از خسته و 
بی‌حوصله شدن از چیزی]. 

موخ‌کیشان: بریتی له نمرك پیّدان و جارز کردن: کنایه 
از زحمت دادن و پکر کردن. ممهر۱۲+) 

موخی به ناو کرد: ۱) پمیشانی کرد ۲) تووشی زیانی 
مادی و مهعنهوی کرد ۳) زر مانلوی کرد. رجاس 
محمود. بەرگی! :)٤٥٤.‏ ۱) [غمگینی کرد] ۲) [او را دچار 
ضرر مادی و معنوی کرد] ۳) [بسیار او را خسته کرد] 
موره به‌سهرچووه: بریتی له یه‌کيك که باوی نه‌مابی: 
کنایه از آدمی یا چیزی که از رونق افتاده باشد و 
بی‌اهمیت شده باشد. 

موکردن: کنایه از لاف بی معنی زدن. رمەژ۸۱۲) 

موو به به‌ینیانا ناچی: ۱) [ئەر پمپی دزسایه‌تی و 
خزشهویستی نیّوان دوو كەس پیشان نه‌دا]؛ ۱) کنایه از 
اوج صمیمیت و علاقه ميان دو شخص ۲) [بریتی له 
دووکه‌س که ززر تیکهل بن» هیچ شتيك له یه‌کیان 
ناکات]: ۲) کنایه از دو نفر که یار و همدم هم باشند و 
هیچ چیزی آنها را از هم جدا نمی کند. رنهمومنپ»/ 
رحیرت.6۷۹ 

موو به موو گه‌ریان؛ بریتی له پشکنین به شیومیه‌کی 
زۆر ورد: کنایه از تفتیش دقیق. رمعزر»۸۱) 

موو ده‌قلیشیت: به یه‌کتکی زور دانا دموتریت که 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۲۳۷ 


هه‌موو شتيّك ليێك جیا بکاتهوه رجلال محمود. ب‌رکی۱. 5۵۳): 
[ کنایه از آدم بسیار دانا که قدرت تشخیص همه چیز 
را داشته باشد]. 

موو راست بوونه‌وه: بریتی له توورهبوونی زۆر يان 
ترسانی زور: کنایه از سیخ شدن مو از خشم یا ترس 
زیاد. رمشر ۸۱۲) 

موو راسته‌وه بوون: بریتی له زر تووره‌وون» ترسان 
رخانی۳۰۱): [کنایه از بسیار عصبانی شدن» ترسیدن]. 
موو کردن: بریتی له مه‌منوونبوونی کسيك بو شتیّك 
که له رواله‌تدا وا پیشان نه‌دا که پئ رازی نییه و له 
دلیشا زوری پی خۆش بی خالنف۳۰۳): [کنایه از 
دوست داشتن زیاد چیزی امّا در ظاهر آن را نشان 
ندادن در حالی که در باطن به آن چیز علاقه‌مند 
باشد]. 

موو له به‌ری دمریسیت: لیی ده‌ترسی و به گوییی ده‌کا 
رجال محمود. بهرکی۰۲ ۱/۱۶۲ [کنایه ازه از او حساب 
می‌برند]. 

موو له زوانم دهرهات رنمرمنپء: [زۆر قسه کردن 
لسبر چتی: کنایه از زياد حرف زدن در مورد 
چیزی]. 

موو له ماس کیْشانه دمرموه: بریتی له به وردی 
تویژینهوه له کاری: کنایه از با دقت کاری را بررسی 
کردن. 

موورمغه‌ی پشتی شکا: ۱) کزستیکی گمورهی کموت 
۲) مال ویران بوو رجلا محمود. بمرکی! .۶۰۶: ۱) [کنایه از 
کسی که عزیزی را از دست داده باشد] ۲) 
[پریشان حال شده] 

موورنین: بریتی له دمربرینی خەم يان توورهیی زفر: 
کنایه از اظهار اندوه یا خشم بسیار. رم ۸۱۷) 


EA ۸‏ قه‌رهه‌نگی کینایه 


مووسایی بازی دمر تیری: [بریتی له یکیّك که 
بەئەنقەست و بو فێْلٌ وه‌کوو ترسه‌نوك خوی تهنوینی]: 
کنایه از شخصی که از ترس خود را گریان و نالان 


نشان دهد. رحیت.4۸۰) 


مووهه‌لکزان: به یه‌کيك نموتری به‌کوتووپر له . 


جیگمیه‌کا حازر بی رخزمی: [کنایه از آدمی که به طور 
ناگهانی در جایی حاضر شود]. 

مووی راست بووهوه؛ بریتی له تووره‌وون رجل محید. 
بمرکی! ۶۰۲): [ کنایه از خشمگین شدن]. 

موویان ههل کزاندووه؛ بریتی له که‌سیّك که لمو کاته‌ی 
که پیّویسته خوی بگمیه‌نی: کنایه از کسی در لحظه‌ای 
که حضور او ضروری باشد فرا برسد. 

مهته وه خشخاش نیانن: بریتی له یه‌کیکی 
کولکوومووشیهو کش فره له‌سمر قسه چوون: کنایه از 
اصرار و پیگیری و بررسی امری به صورت افراطی. 
کریمپور 1۶ ۸) 

مهردی بەر ئاگره: بریتی له مرزفیکی هووشه‌کهر و 
ترسه‌نزك» له په‌نای تاگره‌که‌دا دانیشتووه و جیگای 
خۆشەو هووشه ده‌کات رجال محمود. بمرکی! .۶۶۸): [ کنایه از 
آدم چاخان‌باز و ترسو]. 

مهرگبرین؛ بریتی له کردنی كارك به ریکوپیکی: وای 
دروست کردووه مهرگی بریوه رخانف.۳۰1): [کنایه از 
انجام دادن کاری به خوبی و موشکافانه بررسی کردن 
آن] 

مه‌زه‌بزووتن: بریتی له ناره‌زووکردن و حهز کردن له 
شتيك رفینف۳۰۷: [کنایه از آرزو و میل به چیزی 
داشتن]. 

مهزەدار: بریتی له کهسیکی زۆر جوان: کنایه از جوان 


بسیار زیباء بریتی له قسه‌ی خۆش: کنایه از سخن 


شیرین و جذاب. رمض۸۲۷) 

مهزگدار: بریتی له پیاوی زانا: کنایه از آدم هوشمند. 
رم ر.۸۲۸) 

مهزنه‌ی دهمی که‌سی زانین: بریتی له زانینی مهبه‌ستی 
يەكێك به وتوويژيك که له‌گه‌لیا دمیکه‌ی: کنایه از 
گفتگو کردن با کسی و پی بردن به هدف او. 

مهشکه ژینی پئ کردن: [بریتی له ازار و 
تمشکنجه‌دانی يه‌كيك و توور کردنی]: کنایه از رنج و 
آزار دادن و عصبانی کردن کسی. فتاحی قاضي. بەرگی! 
(E8.‏ 

مه‌شکه ژینهی پی دمکات: ماندووی ده‌کا هینده 
دهیهینیت و دمیبات رجال محمود. بهرکی۲. ۶۰: [کنایه از 
خسته‌اش م ی کند آنقدر او رام ی آورد و می‌برد] 
مدشکه له بهرمالیاندا ھەل ناخری: واته ئاژه‌لبان نییه 
و بی درامه‌تن (جلاں محمود. بمرکی!. ۸۶۰ [ کنایه از احشام 
ندارند و بی‌د رآمد هستند]. 

مهشکه تال ) ره‌نگ ناکهم (نادهم): کسیك وا دلیّت 
که به ززر چایی زژری دهرخوارد بدهن (جلال محمود. برکی!. 
۰ [کنایه از کسی که به اجبار چای به او بنوشانند]. 
مه‌چهره ژر داری شکسته : واته نيشيك که زانیت پیت 
ناکری» ده‌ستی مه‌دهری رخن2۳۲: [کنایه از کاری که 
در توان تو نیست انجامش مده]. 

مه‌چوره ژر داری شکستهوه؛ بریتی له نه‌کردنی کارټك 
که ته‌نجامهکه‌ی نادیاره يان ثه‌گری شکستی ههیه. که 
ئەنجامەكەيت نهزانی» يان تیایدا سمرکهوتنت بو 
مسۆگەر نه‌بوو مهیکه رجلا محمود. بمرکی! .4۸ [کنایه از 
انجام ندادن کاری که پایان آن نامشخص است]. 
مەگەز ئە شمیری: [واته: بیکاره]: کنایه از بیکار است. 


رحیت.۲ 62۸ 


مه‌گه‌ز ئەكوژى: [واته: پیکاره]: کنایه از بیکار است. 


(حییت.1 ۶۸) 

مەگەس دهرکردن؛ بریتی له یه‌کیکی بێکار: کنایه از 
بیکار. 

مه‌فرنه: [واته: نوقلان‌ی خراپ مهده]: فال بد نزن. 
رحییت.۸5» i‏ 

مه‌که نییه. مه‌دینه: تیره خۆش نییه برو بو 
شویِنیکی‌تر» ھەر جیّگا زره رجلال محمود. بعرکی! .*۶): 
[کنایه از حال که اینجا را دوست نداری هر کجا 
می‌خواهی برو]. 

مەكەرمەلە : بریتی دهلهچه‌کی و کلکه لەقى بز مهردوم 
بەزمان رخانف۲۲: [کنایه از تملق و چاپلوسی با 
زبان]. 

مەل به هه‌واوه وشك ئهکا: ۱) [بریتی له یه‌کينك که له 
تیر هاوێشتندا چالاك و به‌دهست‌وبرد بیّت] ۱) کنایه از 
تیرانداز ماهر ۲) [بریتتی له یه‌كينك که ده‌نگیکی ززر 
خوشی بیّت]: ۲) کنایه از کسی که صدای خوشی در 
آواز خواندن داشته باشد. رعیرت ۸۷ 

مه لزبانگدان : بریتی له کاتی نویژی بمیانی: وقت اذان 
صبح» پگاه. 

مه‌لای شهو خوشه‌ویسه: [واته ژن خزشهویسته]: کنایه 
از کسی که زنش را زیاد از حد دوست دارد. 
رحرت .۸۷ 

مەلابەزین: بریتی له به‌کيك که له هه‌موو قسمیه‌کا 
بهرزه بلئس بوستی رهنف.۳۰): [کنایه از بسیار 
سخندان] 

مهلاخور بووه: بریتی له شتیّك که هینده همرزان بووه 
که مهلاش ده‌توانی بیکری: چونکه ھەر خهریکی 
خواپهرستی بوون و همولی مالی دنیایان نه‌داوه رجا 
محمود. بمرکی! .6۶4): [کنایه از چیزی که بسیار ارزان شده 
و ملاها هم می‌توانند بخرند چون آنها بدنبال مال دنیا 


نرفته‌اند] 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۲۳۹ 


مه‌لای سەر دوشه‌کی: [بریتی له ژننك که قسه قسه‌ی 
خزی بیّت و شووه‌که‌ی لهبمرانبه‌ریا بى ده‌سهلات بی]: 
کنایه از زنی است که حرف خود را در مقابل شوهر 
به کرسی بنشاند. (فتاحی قاضي. بەرگی۲. ۲۰۶) 

مەلى گوشتخوره: بریتی له مروفنك که ههلده‌گریت 
خزمه‌تی بکمیت و ریزی تهواوی لی بنیت (جلال محموب. 
بیرکی! .2۰۰): [کنایه از کسی که شایسته احترام است]. 

مه‌ليچك (چوله‌که) بهلاماری بنچك: کاتیك 
بیدسلاتكه پنا بمریته لای کسی که له خزی 
بیده‌سهلاتتر بی (جلال محمود. بمرکی۲. 10۶۰ [کنایه از 
موقعی است که فرد ناتوانی که به فرد ناتوانتر از خود 
ناه ببرد]. 

مه‌مکلهر: بریتی له تافره‌تينك که شیر بدا به منال 
رخانف۳۱۲: [ کنایه از زن شیرده به بچه] 

مەن ماس چهنی کهردی ها تیا: بریتی له كسك که 
لهو شته‌ی که همیه‌تی ریز ناگریت و قانع نییه: کنایه از 
کسی که قدر عافیت رانمی‌داند. ‏ . 

مەيانلىن: بریتی له يەخ کردن: کنایه از يخ زدن. 

(همو ۸۳۷ 

مهیه ناویته‌ی فوزه: [واته: بز گزرینی باسه‌که 
شتیکی‌تر مههینه پنشمو]: کنایه از با پیش کشیدن 
بحثی موضوع را عوض مکن. «حیت.٩۸»‏ 

مهیکوته جووته: بریتی له یهکك که به هیوايدك 
دوای شتيك بکهویت و هیوا کهشی له جیّی خویدا 
نهبیّت رجلال نحمود. بمرکی! .0۰: [کنایه از آرزوی محال 
داشتن]. 

میخی کرد: [وشکبوون و شهرمه‌سارکردنی كەسێّك به 
تانموته‌شمر]: کنایه از این که با متلکك کسی را سر جا 
نشاندن. رحیت.۰٩)‏ ۰ 


میزاو: برێتی له ئاوێك که كەم کهم بړوا رخانف۳۲۳): 


۴۰ الا فه‌رهه‌نگی کینایه 


[کتایه از آب اند ک که در جوی یا چشمه آید]. 
میزی كەف ناکات: واته زوو كارەكەت جیبه‌جی ناکات 
(جلال محمود. بمرکی! .۶0۰): [ کنابه از این که کارت را زود 
انجام نمی‌دهد و به تأخیر می‌اندازد]. 

ميش خه‌ساندن؛ بریتی له به بیکاری رابواردن: کنایه از 
بیکاری. رمث ۸:۲ 

مش داویهته دهمی: بریتی له یهکیکی دستبهتال و 
بی‌تيشه رم محمود. برکی۲. ۱/۱۶۲ [کنایه از شخص 
بیکار] 

ميش قه‌پاندنه‌وه: بریتی له بی‌تیشی يەكێك 
رخانف.۳۱۸): [ کنایه از بیکاری]. 

مش له بهردسی هه‌لنافری: [بریتی له یه‌کیکی 
بیده‌نگ و زر لیکراوه و فەقيرەحال]: کنایه از آدم 
ساکت و مظلوم. فتاحی قاضي. بهرگی۱ 2۰۸۰) 

ميش له دممی خو دمرنه‌کردن: بریتی له گیلی و 
به‌سه‌زمانی رخنف.۳۱۸): [ کنایه از ابل کودن] 

میشگر: بریتی له ته‌سهل و بیکار: کنایه از تنبل و 
بیکار. رمەڑار ٤‏ 

میشکی سهری بردین: بریتی له یه‌کیکی زورویژ و 
رينگەرينگكەر تووشی ژانه سهری کردین رجلال محمود. 
بهرکی۲. ۱0۱۶۲ [کنایه از آدم پرحرف که مته به خشخاش 
می گذارد و زیاد پاپی می‌شود]. 

میشکی کهری خواردووه: به تەوەس و گالته پیکردندوه 
به كەسێك دهوتریت که دره‌نگ له قسه بگات رجاں 
محمود. بهرگی۱ .90ع): [به عنوان طعنه کنایه از آدم 
دیرفهم]. 

میشووله دایگه دور دهمی: بریتی له یه‌کیکی ده‌سبه‌تال 
و بیکار: کنایه از آدم بیکار. 

میّشی له بهردسی ھەلنافرێت: بریتی له به‌ککی 


بیده‌نگ و بەسەزمان و بیدسهلات رجصل محمود. بیرکی۲. 


۲ کنابه از شخص آرام و بیچاره] 

میشی لی بوته گامیش: بریتی له به‌کیکی سمرلیشیواو 
که شتیکی زر که‌می لا زۆر گهوره بیّت رجلال محمود. 
بیرکیا too.‏ [کنایه از آدم پریشان و س رگردان که چیز 
بسیار کوچکی پیشش بز رگ جلوه نماید]. 

میشی لی نانیشی: [بریتی له شتیکی زۆر پاریزراو]: 
کنایه از چیزی که کاملاً محافظت شده باشد. هتاحی 
قاضي. بهرگی| .۰۸:) 

میشیشی میوان نابیت: ۱) بریتی له يه‌کيك که گوی 
ناداته قسه و ناموژگاری كەس و به‌دهربه‌سموه تايەت 
۲) بریتی له یه‌کیکی رووههلمالراو که له هیچی ناکات 
رجلال محمود. بهرکی .00): ۱) [ کنایه از کسی که گوش به 
حرف دیگران نمی‌دهد و مقید نمی‌باشد] ۲) [کنایه از 
آدم گستاخ که از هیچ چیزی خجالت نمی کشد]. 
میچی فومارخانه + بریتی له مردومی زورزانی فیلباز 
رخنی.۳۳۱): [ کنایه از شیاد و پرری قاپ قمارخانه], 
میمان. کهر ساحیو ماله: [بز گالمیه: واته ههرچی 
ساحیّو مال دینیّت دهبی بیخوا]: به مزاح: کنایه از این 
که هرچه را صاحب خانه بیاورد مهمان بايد بخورد. 
(حبرت.۰٩2م‏ 

میوانی باینجانی: بریتی له کسيك که له 
مه‌جلیْسیکدا رووی نه‌دریتی» يان بانگ نه‌کرابیُت و له 
خویه‌وه چووبیت ددلین رجلال محمود. بهرگی| 2٩7.‏ : [ کتایه از 
کسی که در مجلسی او را بی‌محل کنند یا دعوت 
نشده باشد و سرزده رفته باشد می گویند برای‌چه اخم 
کرده‌اید ما که مهمان بادنجانی نیستیم]. 


ف 


ناتوانن گونیشی بگرن: ۱) بریتی له يەکڼکی 
به‌دسهلات و پشت قایم: ۱) [کنایه از آدم قدرتمند و 
بانفوذ] ۲) فیلباز و وریا رجلال محمود. بمرکی۲. +٥۶۶‏ ۲) 
[کنایه از آدم نیرنگگ‌باز و زی رک]. 

ناخوین وشك: بریتی له کسیکی ززر رژد و چنوك: 
کنایه از آدم خسیس. 

ناخوينيك نهوشنی: بریتی له یه‌کينك که به مال و 
سامانی که‌سانی‌تر دهسدریژی نه‌کا: کنایه از این که به 
حق دیگران تجاوز می کند. 

نك بوون: ۱) برنتی له کسيك که لیت دلگ بئ: 
0 [کنایه از کسی که از تو دلگیر شده باشد] ۲) 
بریتی له ناکوکی دووکس رخنی۳۳۳ ۲) [کنایه از 
کدورت میان دو نفر]. 

ناسراو؛ بریتی له خاوهن ده‌نگ و ناو: کنابه از مشهور 
بودن. رممزر.۸۰۳) 

ناچیته سه‌ری: [واته لی نازانی و نایدوزیتموه]: کنایه از 
این که آن را درک نمی‌کند. آنرا درنمی‌یابد. 

)۶٩۲.تریح(‎ 

نافه‌کیرین؛ بریتی له بی‌حورمه‌تی کردن به یه‌کیك 
رخدنف.۳۳۰: [ کنایه از هتکک کردن] 

ناکه‌ویته زهوی: زوو دەفرۆشرێت بازاری گمرمه بو 
مندالێش» واته زۆر خزشمویسته نازداره رجص محموږ. 
بمرکی؟. 04۶ [ کنایه از اجناس مرغوب که زود فروخته 
می‌شود یا بچه محبوب و دوست‌داشتتی]. 

نالبه‌ندت کویر بیت؛ بز سروکیی يان به رقموه» ان بۆ 
گه‌مه به يەکێك دهلین که له پژیشتندا شمق له شتیّك 
همل بدات» يان زيانيك به شتيّك بگمیننیت» بی 


ناگایانه همنگاو بنیت: از روی تحقیر یا خشم و با 
شوخی به کسی گفته می‌شود که در راه رفتن 
لگدپرانی کند یا زیان و ضرر به چیزی برساند و 
سنجیده گام بردارد. 

نالکردن؛ بریتی له هه‌لخه‌له‌تاندنی يەكێك رخانف.۳۳۱: 
[ کنایه از فریب دادن کسی]. 

فالی کرد: [واته: به تانموته‌شهر يان به به‌لگهی پتەو 
دایرکاند و نیایه سەر جیێگه‌ی خزی]: کنایه از مسکوت 
و محکوم نمودن کسی با طعنه یا استدلال قوی. 
(حبرت.۵٩۶)‏ 

نان بو خوی و جو بو کهرهکه‌ی: به ترس و 
سهرزه‌نشته‌وه به به‌کيك دهوتری که ھەر بهو شته خزی 
ده‌یخوازی داناکموی به‌لکوو کوشش بو یه‌کیکی تريش 
ده‌کات رجص محمود. برکی۲. ۸۶۶: [برای طعنه و تحقیر به 
کسی گفته می‌شود که علاوه بر خود برای دیگران 
هم کوشش می کند] 

نان به مهزنه‌ی روژ ته‌خوا: به یه‌کتکی ساختەچى 
تموتری که له همرلایه‌کموه بای بی بهو باره شەن تەكا 
رخزسی۳۷۲۳: [ کنایه از آدم کلاهبردار که از هر طرفی 
که منافعش بیشتر بچربد به آن طرف روی می آورد]. 
نان خواردن؛ بریتی له بهرتوبردنی خوارده‌مه‌نی و 
گوزهرانی ژیان (هیشتا نووسمری ناتوانی به 
قه‌له‌مه‌که‌ی (نان بخوات)). 

نان شهو: بریتی له که‌مترین پیخوری پیویست بو 
بعرگری له برسیه‌تی و زیندوومان ژیان. (روژی ده 
سمعات کار ده‌کا و هیشتا بو (نان شمو داماوه): کنابه 
از غذای لازم برای رفع گرسنگی و ادامه حیات. 

نان له دمم سه‌گ نه‌رفتی: بریتی له یه‌کنکی زر برسی 
و كەم تاقەت رخزسی۳۷۰. [ کنایه از آدم بسیار گر سنه و 
ناآرام] 


۶۲ 1 فه‌رهه‌نگی کینایه 


نان له دمم سگ ئەسينيتۇ: به يەکێکی رژد و پیسکه 
نموتری درخزسی:۳۷): [ کنایه از آدم خسیس] 

فان و حه‌لوا: بریتی له کاری زور هاسان: (نهم کاره بو 
من نان و حهلوایه: کنایه از کار بسیار آسان. 
رمهت۸۰۸) 

نان و دزی خوی ههیه ؛ بریتی له یه‌كينك که ناتاجی به 


كەس نهبیّت رجص محمود. برکی۲. 0۶۶: [کنایه از کسی 
که احتیاج به کسی نداشته باشد]. 

نان و چایی: بریتی له چاشت» خواردنی به‌یانی: کنایه 
از صبحانه. رم ۸۰۸) 


نان و نمه‌ك خواردن؛ بریتی له پیزانین و همقالیه‌تی: ۰ 


کنایه از حق شناسی و دوستی. (مهژار )4٥۸‏ 
نان و نمه‌کیان به به‌کهو خوارد: [واته به يەك خەيانەت 
ناکمن]: کنایه از این که به هم خیانت نمی کنند. 


(حیرت.۶۹۸) 
نانبژیر: بریتی له کسیك له ناو مالدا رژد بیّت: کنایه 


از خسیس در متزل. رم ۰۲ 

نانبرین؛ بریتی له بیبه‌ش کردن له بژیو: کنایه از 
محروم کردن از زندگی. رس ۰۷ 

نانقال؛ بریتی له پیاوی چرووك و رژد: کنایه از آدم 
خسیس. مزا ۸۰۸) 

نانه‌شوین: بریتی له قسه خستنه شوین» دهنگزی 
خراب دروست کردن بو که‌سی رنئنفی۳۳۳. [کنایه از 
شایعه به دنبال کسی انداختن]. 

نانه‌که‌ی به دله‌وه نووسا: به باشی و هیّمنی و دلێټکی 
ئارامهوه خواردی رجلال محمود. بمرکی؟. 0۱۶۶؛ [کنایه از با 
آرامش خاطر غذایش را خورد]. 

نانه‌لهم؛ بریتی له ی‌کيك که له جیاتی خواردنتك که 
پئ نه‌دهن کار ده‌کات: کنایه از کسی که در مقابل سیر 
شدن شکمش کار می‌کند. 


نانه‌مل: بریتی لموه‌ی که شتيّك بخهیته نهستوی 
كەسێك و به سمریا ساغی کمیتموه رنف ۳۳ [کنایه 
از این که چیزی را به گردن کسی انداختن و از او 
بخواهید که جبران کند]. 

نانغور و قه‌راخنشین؛ [بریتی له مروفی بی ناو و 
نیشان]؛ کنایه از آدم خامل و بی‌خاصیت. رحرت.7٩)‏ 
نانغور: بریتی له خیزان و منال: کنایه از عیال و 
فرزندآن. رمعتر.۸۰۸) 

نانمال؛ بریتی له مرزیك که تاتاجی به كەس نییه: 
کنایه از آدم خود کفاء رم ۸۰۸) 

نانوئاو: بریتی له بژیو» مایه‌ی ژیان: مای‌ی زندگی. 
رمه‌زر:۸۸) 

نانی پێژیاگه ؛ بریتی له رهحه‌تی و خاترجه‌می ژیانی 
يەکێك دابین کردن. کنایه از آسایش مطمئن کسی را 
فراهم کردن. 

نانی قه‌تش؛ بریتی له ژبان به فه‌قیری: کنایه از 
زندگی کردن به فقیری و درماندگی. م۸۰۲) 

نانی که‌فتگه رون؛ [واته هل و ددرفه‌تیکی باشی بو 
ره‌خساوه]: کنایه از موقعیت خوبی برایش پیش آمده. 
رحیرت .۶۹۹ 

نانی نانی: بریتی له ممردومی رژد و نان کویر 
(هانف۳۳۲): [ کنایه از آدم خسیس]. 

نانی ها له بهر شالیا: واته خزی ته‌توانن خزی بژینن 
ررخزسی:۳۷۸): [کنایه از کسی که می‌تواند مخارج 
زندگی خود را تامین کند]. 

نانی ها له دوله‌دا: [واته له ژیانیدا خاترجه‌مه و 
خه‌مینکی نییه و پشتیوانی پتهوه]: کنایه از کسی که 
تأمین است و غم و غصه‌ای ندارد و پشتیبانش قوی 
است. رحیرت.٩۶۹)‏ 


نانیان ها له دوله‌یه‌کا: [واته له سەر سفرهیه‌کموه نان 


ئەخۆن و دوسی گیانی گیانین]: کنایه از این که 
هم‌سفر اند و خیلی صمیمی هستند. رحیت.۶۹۸) 

نانیکی له گهل مودا خواردووه: واته روشتی نوی 
هدیه. هی تموی گرتووه وەك تمو بير و ره‌فتاری ههیه 
رجلا محمود. ببرکی!. ۱۶۰): [کنایه از کسی که خوی و 
اخلاق دیگری را گرفته باشد و مثل او بیندیشد], 

ناو خزی له بیر چوهتهوه: تووشى چورقینکی وابووه وا 
گرفتار بووه» پەشۆكاوە› خەفەت و ممراقیکی قورس 
تووشی بووه هزشی له بەر براوه رجلال محمود. بەرگی۲. ۱0۱۶۰ 
[ کنایه از کسی که دچار مصیبت و بلایی شده و به 
همین دلیل آشفته و غمگین شده باشد ] 

ناو سکم ڕەش بوته‌وه: واته خەفەت ززاندوومی» هینده 
له سهرم باربووه رال محمود. بمرکی۲. ۱۰)؛ [ کنایه از غم و 
غصه من را پوسیده کرده است]. 

ناو چاو دیز بریتی له معردومی مزنی بهد 
(خانف.۰]۳۳۵ [ کنایه از اخمو و ترشرو]. 

ناو چاوان پاك: بریتی له پیاوچاکی له خواترس: کنایه 
شخص پارسا و پرهیزگار. م۰ ۸۲) 

ناو چاوی بوران فه‌گا: بریتی له یه‌کیکی تووره: کنایه 
از آدم عصبانی. 

ناو کویر بوونهوه: بریتی له مردن و نه‌مانی ناو و 
نیشانی بهکيك رخنف.۳۳۱: [کنایه از مردن و نماندن 


اسم و رسم کسی] 


ناوچاوان قۆقز: بریتی له کلزل و چارمرش: کنایه از 


بدبخت. رمش.۸1) 

ناوچاوتاله: خوین‌تاله نلسکی قورسه: کنایه از آدم 
اخمو و عبوس. 

ناوچه‌وان به‌به‌کا دان ؛ بریتی له توورٍبوون رخالف.۳۳۶): 
[ کنایه از اخم کردن و عصبانی شدن]. 


فه‌رهه‌گی کینایه ا ۲۴۳ 


ناوچه‌وان قه‌شقه (ناو چاو قهشقه »: بریتی له 
یه‌کیکی به‌دبه‌خت و چارهرهش (جلال مصود. بەرکی۲. ۱۶۰)؛ 
[کنایه از آدم بدبخت]. 

ناوك گرتنه‌وه: ۱) بریتی له نازار دانی ززر ۲) برچتی 
له گران فروشتنی شتیك به یه‌کیّك: ۱) کنایه از رنج و 
آزار زیاد ۲) کنایه از گران فروختن چیزی به کسی. 
و0۱۱ ر 

ناونانی ده‌یگه خهرج: بریتی له یه‌کیکی ماستاوکهر 
رجلال مصود. بپرکی1. +٥۶١‏ [کنایه از آدم متملق و 
چاپلوس]. 

ناونووس؛ بریتی له دیاری کردن و دابین کردنی شتیك 
رخن‌فی ۳۳۷): [کنایه از مشخص کردن چیزی] 

ناوی که‌وتووسهر زوانگه‌ل: ۱) [سوك و رسوای ناو 
کومهل بووه] ۲) [ناوبانگی دهرکردووه]: ۱) کنایه از 
رسوا و بدنام شدن در ميان مردم ۲ کنایه از مشهور 
شدن. رحرت.۰۱) 

ناویریت بلی لەل: واته به رادەيەك ده‌ترسیّت که ده‌می 
پێ ههل نایه‌تهوه» ناویری بهره‌نگاری ببیّت (جلال محموب. 
بمرکی۲. ۸۶1: [کنایه از به اندازه‌ای می‌ترسد که 
نمی‌تواند چیزی بگوید و جرئت نمی کند با او مقابله 
کند] 

ناوێرێت له کراسه‌که‌ی خزیدا «له پیستی خۈيدا) 
بجوولیتهوه: واته کمهندکیشیان کردووه 
ترساندوویانه» همره‌شهیان لیکردووه» ده‌ترسیّت شتیکی 
لی بقمومیت تووشی گاشهیهك ببیّت: کنایه از جذبش 
کرده‌اند و ترساندنش و تهدیداش کرده‌اند و 
می‌ترسد دچار حادثه‌ای ناگوار شود. 

ناهیلم بؤنی پیوه یکات: نایم بز نو یت ری مسر 
برکی۲. ۸۶1: [ کنایه از نم یگذارم به او تعلق گیرد]. 


نایه قولی مشت : واته رەپ و راست پیی گمیاند» دای 


۴ ل فه‌رمه‌گی کینایه 


به گوتیدا ربص محموب. ببرکی؟. 0۶1: [کنایه از رک و 
صریح به او گفت] 

نایهلّت ههناسه بدات؛ تمنگی پی‌هلچنیوه» شپرزهی 
کردووه بواری هیچی نادات رجلال محمود. بەرگی۲۔ ۱۶۱: 
[کنایه از او را در تنگنا گذاشته پریشان‌حالش کرده. 
هیچ فرصتی به او نمی‌دهد]. 

نایریتی به رووی خویا: بریتی له زانین تێگەږن له 
شتیّك بهلام وا نیشان بده‌ی که تینه‌گیشتووی و لی 
نازانی: کنایه از دانستن چیزی و وانمود کردن به 
ندانشتن. 

تزیکی ؛بریتی له نیلاقه: کنایه از جماع. رمەژس ۸۹۶) 
نسك و ناهمی: [بریتی له یه‌کیکی دستهنگ و 
ره‌شورووت]: کنایه از آدم بیچاره و ناامید» لات و 
آسمان جل . (حیرت.۰۱) 

نقی بریا: [واته: بیده‌نگ بوو]: کنایه از آرام و ساکت 
شد. رحیرت.۰۳م 

نقی چنیا: [واته: بیده‌نگ بوو]: کنایه از صدایش قطع 
شد و ساکت ماند. رحییت.۰۳ 

نمه‌ك خواردن؛ بریتی له خواردنی نانی کسیّك: کنایه 
از خوردن نان کسی. رمتر:۸۲) 

نمك کردن؛ بریتی له خواردنی نانی یه‌کیّك و له 
بهرچاوبوونی چاکهو پیاوه‌تی رخاز ف۲٤‏ [کنایه از نان و 
نمک کسی را خوردن و خوبی کسی را پیش چشم 
داشتن]. 

نذبه دلانه: [واته به ززره ملی کاری کردن]: کنایه از 
کاری را به اجبار و اکراه و بی‌میلی انجام دادن. 
(حییت.۰۲) 

توخوونبوونهوه؛ بریتی له لمناوچوونی دارایی و سامان: 
از دست دادن مال و ثروت. مش ۸۲۲) 


نوقمبوون؛ بریتی له بی‌سمروشوین بوون: کنایه از فنا 


شدن و نابود شدن. یر »۸۷ 


" نوکه‌ر خومم و ناغه‌ی خوم: [بریتی له کسیکی سەلت 


و رەبەن که کاروباری خوی بهریوه بات]: کنایه از آدم 
مجرد که خودش کارهای خویش را روبراه می کند. 
(حرت.۰۰۳) 

نو بکه به سی: واته نو مانگی ههوا خزشی سال همول 
بده بز سی مانگه‌ی زستان رخان!هم: [کنایه از نه ماه 
خوش سال تلاش کن برای سه ماه زسستان] 

نو گوێر زاییگه و نه‌یژی که‌نیشکم: [برټنی له ژنب 
تمرپزش و هموس‌باز که حمز له رابواردن ده‌کات]: 
کنایه از زن خوش پوش و خوش گذران و هوسباز. 
رحیت.۰۳عم 

نوکیسه‌یه : تازه کیسمیه ۱) بۆ تهشبره برتی له 
ينك که تازه دستی به کاسبی کردینت: ۱) [یرای 
طعنه است به کسی گفته می‌شود که تازه شروع به داد 
و ستد یا معامله کرده باشد] ۲) برتتی له یه‌کك که 
تازه دموله‌مه‌ند بووبیتهوه و پارهپه‌رست بی (جلال مصود. 
بمرکی۲. ۱/۶۲ ۲) [کنایه از تازه ثروتمندی که 
پول‌پرست باشد]ٍ 

نوورونیو چاوان پاك؛ بریتی له پیاوی خوا: کنایه از 
مرد خدایی. (مت ۲۸۷۲ 

نه گەردى قورگه و نه په‌یخامی سك: [بریتی له 
خواره‌دهمه‌نیه‌کی زۆر كەم نه‌ختيك]: کنایه از غذا یا 
هر چیز خوردنی بسیار کم. رعییت. ۰۲ 

نه گول گە نمی دیوه و نه چهقچه‌قه‌ی ناسیاو: [بز 
تاندوته‌شره» بریتی له به‌کیکی نهزان]: کنایه از آدم 
نادان. رحیرت ۰۰۲ 


فه‌بان؛ بریتی له كەس که دهنگی له يەك گوریوه 


فه‌رهه‌گی کینایه لا ۲۴۵ 


رکاکم لیمان ننبانه نامان دویینی): بیگانگی کردن 
آشناء رتور ۸۷۷) 

نه‌بر: برت یی له مهردومی که‌مبرشت و سست 
رخال.ف .۳9۰ ): [کنایه از آدم سسب ت کار 

نه‌تاشراو: بریتی له بنیاده‌می كەم فام و پهروهرده 
نه‌کراو: کنایه از 0 ناف رهیخته و کم‌فهم. مش ۸۷۸) 
نه‌تاشراوه؛ برت 
نه‌کراو رجاس محمود. بمرکی۲. 1۶1): [کنایه از آدم نفهم و 


یتی له بنیاده‌می كەم فام و پهروبرده 


بی‌تربیت]. 

نه پخاندن؛ بریتی له تاریفکردنی به درۆ: کنایه از مدح 
دروغین گفتن. رمور,۸۲۸) 

نه پشت نه زك بریتی له ناراست و درژ: کنایه از دورو 
و منافق. رمەژر ۸۲۸) 

نه‌جات به: [واته: تمواوی بکه]: کنایه از بس کن» 


خاتمه بده. زحیرت.۰م 


نه‌خور: بریتی له رژد و لهچ (مال نەخۆر هین بخور): 


کنایه از خسیس. هر ۸۸۰) 

نه‌ژقه‌وا۱ بریتی له ممردومی بی‌گوی رخن‌ف۳۰: 
[کنایه از ۳ حرف نشنو]. 

نەرم ههژاندن؛ بریتی له رازیکردن و هیّنانهری به 
پیهه‌لگوتن: کنایه از راضی کردن به وسیله مدح و نا 
گفتن. رمه‌ث ر۸۸۲) 

نه‌رمیوون: ۱) بریتی له ممردومی له‌سمرخ و هیّدی: 
0 [کنایه از آرام و شکیبا ۲) رازیبوون» 
ته‌سلیمبوون رخن‌ی۳۰۳: ۲) [کنایه از راضی شدن و 


نه‌رمه‌بر: [به ب‌کیکی ناوژیرکا و ناژاوه‌گیر دهلیّن]: 


کنایه e‏ و گریز. رحیت.۰1م 
نهرمه‌بر؛ برت تی له ممردومی زمان لووسی فیلباز 


نهرنایش؛ برت 


رحانف.۳۶: [ کنایه از آدم چرب زبان و مکار] 
نه‌رمونیان؛ بریتی له بنیاده‌می بەسەبر و حموسهله» 
نيان و هیّمن و دوور له توورمیی: کنایه از آدم با صبر و 
حوصله. 

یتی له نی زمه‌لاحی ناقولا: کنایه از 
لندهور. رممتر۸۸۲) 

نەشارەزا و چهواشه‌کار: کنایه از کسی که کارش را 
پس و پیش انجام می‌دهد» کار را برعکس انجام دهد. 
نهفه‌سی خسنگه دوا: [بریتی له پیره پياويك که ززد 
بکوکی کمونته ههناسه‌برکێ]: کنایه از پیری که زیاد 
سرفه کند و راه نفسش بند آید. زحییت.۰۲ 

نه‌فه‌سی له جیکه‌ی گهرمه‌وه دمرتی: کنایه از دل 
خوش و خیال راحت داشتن و از مشکلات کار با 
و 

نه‌مامکردن ؛ بریتی له لای دیوار خستن و کوشتنی (خان 
کاورایه‌کی نه‌مام کرد): کنایه از محکوم را لای دیوار 
گذاشتن. م۲ ۸۸) 

ثه‌مر؛ بریتی له خوا رخانف ۳۰۷ [کنایه از خداوند] 
نه‌مرونه‌ژی: بریتی له ژیانی دژوار: کنایه از زندگی 
دشوار. رمر ۸۸۷ 

نهوکیسه : بریتی له کسيك که تازه دموله‌مه‌ند بووبی 
رخف ۳۶۷: [کنایه از کسی که تازه ثروتمند شده 
باشد]. 

نه‌ها نه‌یژی نه‌نه : بریتی له هیچ نموتن: کنایه از هیچ 
نهاندن؛ بریتی له نیلاقه کردن: کنایه از مجامعت. 
رهم ۸۲۷) 

نهشتی: بریتی له سهنگین و گران: کنایه از آدم باوقار. 
ا 


نیان شون یتی له بەپەلەبوونى کسیّك 


وه‌کوو نیاگیانه شۆنته‌و: کنایه از تعجیل. 

نیایه ههرگ (قور)؛ بریتی له یه‌کیك کلزل و چارەرەش 
کردن: کنایه از کسی را بدبخت و سیه‌روز کردن. 
نیایه‌تاقهو: [بریتی له وازهینان له شتیك]: کنایه از 
رها کردن موضوعی. «حرت.۰۹ 

نیره بی کیرهمیه؛ بریتی له تافره‌تنك کچیّك که 
جهربه‌زه‌ی بیّت و به سەر تەم و نمودا بخوریت و باکی له 
كەس نهبیّت رجلال محمود. برکی!. 0۶۷؛ [کنایه از زنی یا 
دختری شجاع که آمرانه رفتار کند و ترسی از کسی 
نداشته باشد]. 

نیره: بریتی له بنیاده‌می تازاو به‌کار: کنایه از آدم 
شجاع و کارا. مش ۸۱۳ 

نیره‌که‌ری: بریتی له زفرداری کردن رخنف۳۱۱: [ کنایه 
از ستمگری]. 

نیره‌ی بی (...): [بریتی له ژنيك که تاکار و کردهوه‌ی 
پیاوانه‌ی بیّت]: کنایه از زن مرد صفت. «عیرت.۰۱۰ 
نیری وردمالان: [بریتی له لاونك که خبریکی 
حدزلیکهری بیت]: کنایه از جوانی که مشغول 
عشقبازی باشد. فتاحی قاضي:۲۰۹) 

نيشنگه ژر پای؛ بریتی له هاندانی کهسیك بو کاری: 
کنایه از تحریکک کردن کسی به انجام کاری. 

نیشتن ؛ بریتی له ریان: کنایه از ریدن. رممتر۸۱۰) 
نیشتنگا: بریتی له ناوده‌ست مهبال: کنایه از مستراح. 
(ھەژار )44٥‏ 

نیشتووه ژیرپای: [بریتی له خەله‌تاندنی کسیك به 
قسه و بریاری درو]: کنایه از این که او را به گفتار و 
وعده‌های دروغین فریب داد. رحرت.۱۰ه 

نیقه‌میر: بریتی له لاوی که هیشتا ژنی نه‌هیتناوه: 


"کنایه از جوان مجرد. هت ۸۹۶) 


نیکه‌رد نیومرد: بریتی له بی لایمن: کنایه از بی‌طرف. 
رمعزر.۲٩۸)‏ 

نینوکی نییه سه‌ری خی پی بخورینیت: ۱) بریتی له 
یه‌کیّك که دەسەلات و توانای هیچیکی نببیت: ) 


نداشته باشد]. ۲) بریتی له نه‌دار و ههژار رجل محمود. 


بمرکی۰۲ ۱/۱۶۷ ۲) [ کنایه از آدم فقیر و تنگدست]. 

نیوه عه‌مر بووه: ۱) ززر ترسا: ۱) [کنایه از بسیار 
ترسید] ۲) زور مانلوو و شه‌که‌ت پوو رجلال محمود. 
بهرگی!۰ ۰۲۱۶۷ ۲) [ کنایه از بسیار خسته شده]. 

نیوی خوم ده‌گورم: [بریتی له قەد سمرناگری» بو وینه: 
نه‌گمر هات‌نیوی خوّم ثه‌گورم]: کنایه از فلان کار جزو 
محالات است. (فتاحی قاضي ۰۹ 

نییه له بان شاخ گاوه: واته خز مینده گران نییه يان 
خۆ به کولی شیرهوه نییه رجص محمود. بمرکی!. 1۱/: [کنایه 


از این که اینقدر مهم و دست‌نیافتتی نیست]. 
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وا نه‌دراوه پینه بکریت (وا نه‌رژاوه نەبژێت): به 
ھەڵلەيەك دموتریت نموه‌نده زل بیّت ریگه چاره‌سمری بز 
نیت رجلال محمود. بهرگی!. ٩۶۷۲‏ کنایه از اشتباهی که 
آنقدر بز رگ است نمی‌شود آنرا درست و مرمت 
کرد. 

واجبون کورتان ؛برنتی له مروثی ن‌زان و گیل: کنایه 
از آدم نفهم. (فتاحی قاضي) 

وادیاره پتا په‌ریگه: واته: ۱) [وادیاره شيت بووگی] 
۲ [به مندالی هاروهاج دهیّری]: ) کنایه از این که 
به خلی و دیوانگی دچار شده‌ای ۲) کنایه از بچه‌ی 
شلوغ. رحیت ۱۳» 

وارراگردن : برییتی له زار و زیچی زور خستنهوه: کنایه 
از بسیار زاد و ولد کردن. رمعر۰۳٩)‏ 

وارکور: بریتی له بی تهولاد» وه‌جاخ کویر: کنایه از 
اجاق کور و بی‌فرزند. رمعژر۰۳٩)‏ 

واروویخی ددرهیفا: دوو وشه‌ی تورکین: واته ھەر 
چییه‌کی ههبوو بۆی فموتاند و هه‌ژاری خست رجاس 
محمود. بمرکی۷۲۰۱ع: [ کنایه از هر چه داشت از دست داد 
و از میان برد و او را به فقر و تنگدستی انداخت]؛ 
واقهکفر: بریتی له مالاتی مالی: (واقه‌کعر له مالما 
نییه): کنایه از احشام . رممزیر۱۰۰) 

والارنی کرد: به کالی خواردی رجلال محمود. برکی!. ۷۲: 
[ کنایه از به خامی خوردن]. 

وای (بای) باقه (باقه ) شیون: بریتی له یه‌کتکی 
گیره‌شیوین و تاژاوه‌گیر «مص محمود. بمرکی۲. 04۸ [ کنایه از 
شخص آشویگر]. 

وجاخ روونه يان وجاخ پوشنه : ۱) بریتی له مندالی 


همیه. به تایبهتی نیرینه: ۱) [کنایه از فرزند داشتن به 
خصوص پسر] ۲) مندالهکه‌ی جیّی تومیده: ۲ [کنای 
از آینده‌ی فرزندانش خوب و امیدوار کننده است] 
۳) يان وه‌جاخ شوین ناگره واته و بو پیاوی به‌خشنده 
به‌کار دت رجلاں محمود. بمرکی۱ ۳۱6۶۲۲۰ [کنایه از شخص 
بخشنده و سخاوتمند]. 

ورد: بریتی له مهردومی زیرهك رخانی۳۷۳/؛ [ کنایه از 
آدم زرنگ] 

وردبوون؛ بریتی له ژیر و به‌نهزم: (پیاویکی ورده له 
کاری خودا): کنایه از آدم منظم و باهوش. رم ۱۰۸) 
وردبین؛ بریتی له کسیّك که له ههر کاریکا ورد و 
زيرەك بی رخان‌ی ۱/۳۷۲۲ [کنایه از کسی که در هر 
کاری هوشیار و نا زکبین و بادقت باشد]. 

ورده ناهه‌نگ لیدان؛ بریتی له تر: کنایه از گوز یا باد 
مقعد. رمه‌ور۰۹٩)‏ 


ورده با دمرکردن: بریتی له تر و تس: باد مقعد. 
(مز ٩۰۹‏ 

ورده؛ بریتی له بزن و مهرٍ (وردهم چهن سەرێك همیه): 
کنایه از بز و گوسفند. رمتر۰۹٩)‏ 


ورده‌فروش : برت تی له دوکانداری فه‌قیر : کنایه از کاسب 
کم‌سرمایه خرده‌پا. رمم ٩۰۹‏ 
وردهواله‌فروش ؛ برت یتی له E‏ که شتی كەم 


به‌ها بفروشیّت: کنایه از خنزرپتزری. «ممر۹۰۹) 

وردی؛ بریتی له زیره‌کی و تیبینی ردانف.۳۷۶)؛ [کنایه 
از زیر کی]. 

ورچه‌که‌ی تمونهه‌نگ رسرن.: [بریتی له یه‌ککی 
چاخ و پییموبووگ: کنایه از شخص چاق و تنومند] 


ورگلراو: برت ‌ تی له زۆرخۆر: : کنایه از آدم پرحور. 
مزر ۲٩۱۰‏ 


۸ ل فه‌رمه‌تگی کینایه 


ورگهاتن؛ بریتی له ژنی زگپر رنهزی»۳/؛ [کنایه از 
زن حامله] 

ورگی به کزلیدا یان به شانیدا داوه: بریتی له کسیکی 
فرەخۆر رجال محمود. بیرکی۱. ۱0۶۸۱ [کنایه از شخص شکم 
پرست که دنبال خوردن باشد]. 

ورگی سهرناوه: بریتی له کسیكك که له سمر خواننك 
دانیشتبیت» تیرخواردنی نهبیت» تا خواردنه‌که تمواو 
نەبێت دەست ههدلنه‌گرییت رجال محمود. ببکی۱. ٩66۸۱‏ 
[کنایه از پرخوره تا آخر سرسفره می‌نشیند و 
می‌خورد] 

وك ه‌کا: [بریتی له منداليّك که زور بگیری و په‌لپ و 
بیانگ بگرئ]: کنایه از بچه‌ای بسیار گریان و بهانه گیر. 

(حیرت .۰۱۲ 

ورک بریتی له خواردنی شتيك به زوری رخاند.۳۲۰/: 
[ کنایه از خوردن چیزی به اجبار ] 

وروره: بریتی له ژنی چهنهبازی فیلاوی: کنایه از زن 
مکار و وراج. رمتر۱۰٩)‏ 

ورورهی جادوو؛ بریتی له پیه‌ژنی به‌فوتوفیل: کنایه از 
پیرزن مکار. رمتر۱۱۰) 

ورینه‌ی ئە خوشه و به که‌سيّك دموتریت داوای شتيلك 
بکات نمیده‌نی» قسەيەك بکات بزی نمشیّت. واته 
قس هکت وهرناگیریت و بیبر هوه رجلال محمود. بمرکی!. 2۸۱ ۲ 
[کنایه از کسی که چیزی بخواهد و به او ندهند و 
حرفی بزند و به آن بی‌اعتماد باشند + یعنی خواسته‌ات 
مورد قبول واقع نمی‌شود دیگر تمامش کن و حرف 
نزن 

وشتر به بارموه قووتدان؛ [بریتی له دزی گموره 
دزمروژه]: کنایه از دزد روز» کنایه از دزد بزرگگك. 


(فتاحی قاضي. بهرگی|. ۳۰:) 


وشتر به کونی شووژندا ن‌چی: [بریتی له شتیك يان 
کاریکی نه‌گونجاو]: کنایه از چیزی یا کاری دشوار و 
محال. رفتاحی قاضي. بعرکی۱. ۶۳۶) 

وشتر قونگی دمدرا. به‌لمیان دەزاريدا خنی : [چارسری 
نادروست و پرپیچهوانه بز کاريك]: کنایه از اعمال 
راه‌حل غلط و انحرافی. رفتاحی قاضي. بەرگی۱. ۲۰:) 

وشتر و ثه‌لاقهبه‌ندی: [بریتی له دوو شت که پهیوه‌ندی 
و هاورتییان بهیه‌کهموه نه‌بی]: کنایه از دو چیز نامربوط 
و نامتناسب. (فتاحی قاضي. بەرگی۱. ۳۰ 

وشك و تەرى تیدا سووتا: بریتی له گوناهبار و بی 
گوناه پیکموه گرفتار بوون» بی جیاوازی و لیککردنهوه 
تیّیاچوون «معص محمود. بمرکی!. ۶۸۱): [ کنایه از گناهکار و 
بی گناه با هم گرفتار شدند] 

وشکه سۆفييه: به تەوسەوە به يەكێك ئەلێن که دووری 


له خەلك و کر بکات و حهز به تێکەلاوی و رابواردن 


نه‌کات: وهك سوفی گوّشه‌گیره (جلال محمود. ببرکی!. 2۸۱): 
[برای طعنه است کنایه از کسی که میل معاشرت با 
دیگران و با مردم بودن را نداشته باشد یعنی مثل 
صوفی گوشه گیر و تنها باشد]. 

وشکه سه‌ها: بریتی له که‌سیك به درزوه خزی خزشحال 
پیشان بدات: کنایه از کسی که تظاهر به شادی و 
خوشحالی می کند و به دروغ اظهار شادی کند 

وشکه مزه کار ده‌کات: بی خواردن و خواردنهوه و مووچه 
کار ده‌کات رجس محمود. بمرکی۱. ۸۲ [کنایه از مفت کار 
کردن] 

وشکه. مرژفیکی وشکه (وشکه پیاوه): به کسیّك 
دهلین که لەگەل خه‌لکدا دوستایه‌تی نەنوێنێت ناسك 
نهبیّت» رووی خۆش به كەس نەدات رجلال محمود. بمرکی. 
۱ [کنایه از کسی که با مردم رفتار دوستانه نداشته 


باشد] 
وشکه‌جاو ئه‌کا: [برێتی له یه‌کيك که له کات و ژه‌می 
دیاریکراودا نان نه‌خوات]: کنایه از کسی که خارج از 
وعده‌های مشخص (صبحانه» نهار شام) غذا بخورد. 
(حیرت.۰۱۸) 

وشکه‌پوبوون؛ بریتی له یه‌کیّك که له تینواندا وشك 
پوتموه و تمرایی له له‌شیدا نه‌ماوه رجلال محمود. بهرکی!. 
۱ ([ کنایه از کسی که از تشنگی لاغر شده و آب 
پدنش خشک شده باشد], 

وشکه‌وبووگ: [بریتی له یه‌کیکی لمرولاواز]: کنایه از 
آدم لاغر و تکیده. (حرت.۱۸) 

وشکه‌یی ده‌کات؛ بز سووکییه به یه‌كينك دهوتریت که 
رووبامایی و ریایی بکات رجص محمود. ببرکیا. ۸۲+ 
[برای تحقیر است و کنایه از کسی که چاپلوسی 
می کند]. 

وشکه‌یی: بریتی له رووبینی و کلکسووته: کنایه از 
تملق. مزر ء۱٩)‏ 

ولات؛ بریتی له دهوروبهرو دارودیوار (هه‌موو ولاتی 
پیس کرد» به سەر ولاتی دا مهریژه): کنایه از دور و 
بر» اطراف. مت ر.ع۱۱) 

ولکه‌ی بان دلکه : [بریتی له مندالیك که هه‌ميشه له 
تامیّز و له سەر رانی دايك يان باوکیهوه بی]: کنایه از 
بچه‌ی نتر که دائم در بغل یا روی زانوی پدر یا مادر 
باشد. رحیرت.۰۱۸) 

ولیه فه‌تی: بریتی له میرد» بمرانبعر به ژن: (به چرو 
دمچیه وهلای ولیه فه‌تی): کنایه از همسر زن» شوهر. 
(ممزر.۱۵٩)‏ 

وه بەر خالای پیفه‌مبهر که‌وتن؛ [کوتنه بەر رەحەمەتى 
خودا]: کنایه از مشمول عفو و رحمت خدا بشوید» 


دعاست. (فتاحی قاضي. بعرگی۱. )۶۳٩‏ 


وه بن که‌وتن؛ بریتی له زیان: (لمو سمودایه‌دا وه بن 
کموع): کنایه از زیان دیدن. رمور۱1٩)‏ 

وه رفتن؛ بریتی له نابووت بوون: کنایه از نابود شدن. 
رمهز۲۰٩)‏ 

وه زموین ناکه‌وی؛ بریتی له کالا و شتومه‌کی که له 
سهرد‌ستهوه بروا و به فرش بگسی: کنایه از کالایی 
که زود به فروش برسد. 

ودقه‌نی؛ بریتی له پارچه‌ی همرزان قیمه‌ت: کنایه از 
پارچه‌ی ارزان. ,مزر )٩۱۷‏ 

وه‌جاخ زاده: بریتی له سمید و نمولادی پیغه‌مبهر: 
کنایه از سیّد. رمم ۹۱۲۷ " 

وه‌جاخ کویره: ۱) جاران به یه‌کیك دموترا که مندالی 
نیرینه‌ی نه‌بوایه يان کوره‌کانی خویری و بیّکار بوونایه 
۲ به يه‌كيك دهلین که هر هیچ مندالی نهبیّت» نه 
کور و نه کچ (جلال محمود. بسرگی!. ۱۲۶۷۲۳ ۱) [کنایه از 
کسی که فرزند پسر ندارد یا فرزندان لاابال و بیکاره 
باشند] ۲) [کنایه از کسی که هیچ فرزندی نداشته 


باشد اعم از پسر یا دختر ]. 


وهجاخ؛ بریتی له منالی نیرینه‌ی مرف رحانف۳۸۱: 


[ کنایه از فرزند پسر] 

ودحه‌ی لى بکه‌یت دهچیْته گاگەل: واته زور کمودهن و 
بی لیکدانهوهیه رجلاں محمود. بمرکی!. 0۶۷۲: [کنایه از آدم 
نادان و بی آورد]. 

ودخته بترمکیْت: ۱) شادمانی زۆر: ۱) کنایه از 
شادمانی زیاد ۲) قين و رقی زۆر: ۲) کنایه از خشم و 
کینه‌ی زیاد. 

ود‌خته پر ددرکات (دمرکات ): له خزشیدا وەخته بال 
بگریتموه رجلال محمود. بهرکی!. ٩0۱۶۸‏ [کنایه از کسی که 
بسیار خوشحال باشد]. 


وهخته دلم دمریی بوی: [بریتی له توقره و تارام ن‌گرتن 


۵۰ اما فه‌رهه‌نگی کینایه 


له دووری یه‌کيك یا شتيّك]: کنایه از بی‌تابی زياد درد 
دوری از کسی با چیزی. رحیت.۰۱ 

وهخته زیره بکم: [بریتی له نیشی زتریان سعرمای 
سه‌خت]: کنایه از داشتن درد شدید و سرمای زیاد. 
رحبیت.۰۱۹) 

وهخته گیانم دمرچی: [بریتی له نیش و تازاری زتر]: 
کنایه از داشتن درد شدید. رحییت.۰۱۹) 

ودخته قنگی بوی دهربیت: بز گه‌مه و خزشی بریتی له 
یکیك که حەز له ھەر که‌سیّك» يان ھەر شتيێك بکات 
رجلاں محمود. بمرکی!. 0۶۸+ [از روی شوخی و مزاح و 
کنایه از کسی که فرد دیگر یا چیزی را زیاد دوست 
داشته باشد یا آرزو بکند].: 

وەرەق ههلگه‌راوهتهوه: راته نه‌عامه‌تییهتی» باری 
کموتووه رجال محمود. بسگی۱. ٩۲۶۷۶‏ [کنایه از کسی که 
بدشانسی به او رو کرده باشد]. 

ومرد : بریتی له دووپاتکردنموه: کنایه از تکرار کردن. 
مزر )٩۱۹‏ 

ومردایش؛ بریتی له بهرتیلخواردن: رشوه خوردن. 
رمەژار ٩۱۹‏ ) 

ومرزی خی دهشکيفیت: بریتی له يهکيك له دلی خزی 
خزش ده‌کات رمل محمود. برکی۱. ٩6۲۳‏ [کنایه از کسی 
که دل خویش را راضی نگه می‌دارد]. 


ومرشاندن ؛ بریتی له دارایی به‌هه‌ده‌ردان: کنایه از هدر 


دادن مال. رمشسش۲۰٩)‏ 
ومرقین: برت تی له نابووتبوون: کنایه از نابود شدن. 
(همزر۳۰٩)‏ 


ومزندار: بریتی له مرۆفی ماقوول و بهوهج: کنایه از 
شخص محترم و متشخص. «ممور۱۳۲) 

وشاردن؛ بریتی له راکردن له 
[کنایه از فرار کردن از روی ترس] 


ترسانا رخاف ٩0۳۲۷۲۲‏ 


وه‌گون؛ بریتی که مرزفی که هیشتا به هیر و توانایه: 
E O‏ 

وەك ئاو بخواته‌وه: ۱) برب 
تاسانی کاره‌کانی راپهرینی. ) واته به تهنگموه 
نه‌هات رجلاں محمود. بمرکی!. ۶۷۶): ۱) [کنایه از کسی که 
کارش به آسانی حل کند]. ۲) [کنایه از این که دچار 
مشکل نشد]. 


وەل (له‌گهل) سای خودیا جه‌نگ ده‌کات: بریتی له 


ییتی له به‌کيك که زر به 


یه‌کینکی زۆر تووره رجال محمود. بمرکی؟. ٩,۱۶0‏ [کنایه از 
آدمی که بسیار زود عصبانی می‌شود]. 

وه‌لدوززشا : بریتی له یه‌کیکی زۆر فیلبهباز: کنایه از 
شخص بسیار نیرنگ‌باز. 

ودلی ودلی دەناسێت: واته هه‌موو کسیك هاویری 
خڑی ده‌ناسیّت رجلاں محمود. برکی!. ۶۸۰+ [کنایه از هر 
a‏ خود را خوب می‌شناسد] 

ودیشوومه : بریتی له سمرمای سه‌خت و تەر و تووشی 
زستان؛ سرما و کولاکك سخت زمستان. مزر ۲٩۳‏ 
ویران ؛ برت تى له حالیریشانی» بی‌تاوهز: (ویرانه ھەر 


باسی مهکهن): کنایه از پریشان حالی» بی‌عقل. 
رممزی ۲٩۳۰‏ 


هھ 


ها به دەمیەوه: [نزیکه كارەساتێك بقەومێنی]: کنایه 
از نزدیک است مصیبتی یا حادثه‌ای به وجود آورد. 

(حهرت./0) 

ها به ناو چاویدو: [راته: له چاوانیا دیبنم کاریکی 
خراپ و ناله‌باری لئ دهبینهوه]: کنایه از این که در 
چشمانش می‌بینم که فلان کار بد را انجام خواهد داد. 

(حییت. ۵۸ 

ها له بان تهله‌و: [بریتی له يه‌کيك که له قزناغیکی 
پړ له مه‌ترسیدایه]: کنایه از کسی که در مرحله‌ی 
خطرنا کی قرار دارد. رمیرت.1۰م 

ها له بان نه‌لهوه: بریتی له یه‌کیك که ساویلکانه 
کهوتبیّنه داوی که‌سیکی فیلبازهوه و تووش بووبیْت 

رجال محمود. بمرکی!. ۸۳: [ کنابه از آدم ساده‌ای که در 
دام و دی نیرنگ‌باز افتاده باشد] 

ها له بان کای اگر تیبه‌ردراوموه : بریتی له که‌سپك که 
مه‌ترسی گه‌مارزی دابیّت و ژیان و مانی له مه‌ترسیدا 
پیت رجلال محموب. بمرکی!. 6۸۳: [کنایه از کسی که ترس 
محاصره‌اش کرده باشد و زندگیش در خطر افتاده 


باشد]. 
ها له یر سهریا: پبلانیکی به ده‌ستهرهیه: توطله‌ای 
زیر سر اوست. 


ها له سهرگوان: بریتی له گيانلهبهريك که نزيك زایبنی 
بئ: کنایه از حیوانی که نزدیکث به زاییدن باشد. 

ها له ناو خویا: [بریتی له به‌کیك که له نو خدیالی 
خویدا نوقمه و بير ده‌کانه‌وه]: کنایه از کسی که خرق 
خیال و تفکر است. رعیت.۲۰ه 

هابه‌خویهو: [بریتی له یه‌کیکی پیبه‌وبروگ و قهلسر]: 


کنایه از آدم با بنیه و چاق. رحیرت.۰۸» 

هاته ده‌سی: واته تبگه‌یی و زانی که کی خرایه و کی 
باشه: کنایه از فهمید و پی برد که چه کسی خوب و 
چه کسی بد است. 

هاته سهر را (هاته سهر ریگه): ۱) ملی شور کرد 
ملی دا: ۱) [ کنابه از تسلیم شد] ۲) قه‌بوولی کرد: ۲) 
[راضی شد] ۴) سه‌لاندی و بروای کرد و رێك کهوت 
رجلال محمود. بمرکی۰۱ ۱9۷): ۳) [قبولش کرد]. 

هاتهوه سفر خهت: [بریتی له ب‌کیك که بیته سەر نی 
راست]: کنایه از کسی که از راه کج دست برداشته و 
به راه راست قدم نهاده است. رفتاحی قاضي. برگی۱. 2۱۰) 
هاتهوه سەر را: پهشیمان بوودوه» رگای راستی 
گرته‌بس و وازی هتنا رج محمود. بمرعی!. 6۸۳: [کنایه از 
پشیمان شد بر گشت. راه درست را در پیش گرفت و 
دست کشید] 

هاتنه بفر بار: بریتی له هاتنه سمر ریگه و 
سەرنەرمبوونى يەكێك بز كارێك رخن‌ف.۳۰۰: [کنایه از 
رام شدن و سرتعظیم فرود آوردن برای انجام کاری]. 
هاتنه خوار: بریتی له هاتنه بەر بار و ئەھوەن بوونه‌وه؛ 
کنابه از دست از لجبازی برداشتن. رمەژر. :۳ 

هاتنه سفر بهری: خوازبټنی کردن» هاتنه خوازیبنی 
زننمویزده.ع6۱: [ کنایه از حواستگاری کردن از کسی]. 
هاتنه سەر چۆك: بریتی له به‌زین و ته‌سلیم بوون: 
کنایه از به زانو درآمدن و تسلیم شدن. میژر 6٩۳:‏ 
هاتنه لا : بریتی له مردن: کنایه از مردن. رمعتر.۱۳۱) 
هانووه به خویا : قهلهو بووه: کنایه از چاق شده. 
هاتووه شیر بوی+ بریتی له یه‌كيك که بز یه‌کیکی‌تر 
که‌لکی ببی و پازی بی بزی: کنایه از کسی که برای 
دیگری سود داشته باشد. 


۲ 4 فه‌رهه‌گی کینایه 


هاتوونه سەر بهره‌ی: ۱) [بز خوازبینی کچه‌که‌ی 
هاتووندته ماله‌که‌ی]. ۲) [بۆ تاشتبوونهوه» لیْخشبوون 
و تکایه‌کی گهوره هاتوونهته ماله‌که‌ی» په‌نایان بز 
هیناوه]: ۱) کنایه از برای خواستگاری به خانه‌اش 
آمده‌اند ۲) کنایه از برای صلح و آشتی و یک 
خواهش بزرگک به خانه‌اش آمده‌اند» به او پناه 
آور ده‌اند. (فتاحی قاضي. بەرگی۱. ۶1۰ 

هاربوون: ۱) برتتی له یه‌کیکی ئوقرەنه‌گر. ۲) بریتی 
له پیاوی به‌دفعر و به‌نازار. ۳) بریتی له مروفی زيرك 
و وریا: ۱) کنایه از شخص ناآرام ۲) کنایه از شخص 
مردم آزار ۳) کنایه از آدم هوشیار و زیرکك. 
رممور ۲۹۳۸ 

هاربی له برهی ناکاته‌وه: ۱) [بریتی له یه‌کيك که 
چاك و خراپ و خزم و بیگانه له يەك ناکاتموه]. ۲) 
[ناشاره‌زایه لهو شته لهو باس هیچ نازانیّت]: ۱) کنایه 
از آدم نا گاه که خوب را از بد تشخیص نمی‌دهد. ۲) 
کنایه از اینکه ناوارد است و از آن چیز یا بحث چیزی 
نمی دآند. (فتاحی قاضي. بهرگی1. ۴۶۰) 

هاشوهووش ( هارتوهوورت): ۱) خرهه‌لکیشان و فشه 
و دروی زل کردن: ۱) [کنایه از خودستایی و دروغ 
گفتن ] دهلین کموتزته هاشهوهووشه: ۲) واته کموتزته 
درژودهله‌سه‌ی قبه‌ی بى جێ رجا محمود. بمرکی!. 1۸۰: ۲) 
[ کنایه از دورغ بز رگ و بی‌جا و بی‌ربط]. 

ھاشینا میرشهرهف: بریتی له مانگی پهزیمر: کنایه از 
مهر ماه. رمەژیں.۰ )٩۶‏ 

هام پیاله : بریتی له دوستی گیانی: کنایه از دوست 


صمیمی . (همژر ۹۶۱] 
هامسه‌ر: بریتی له ژن بو میّرد: کنایه از همسر. 
(مزر۹۶۱] 


هانام برده دمت: واته بهو قسانه بیّت تو 


دییکمیت. که‌سيّك نه‌مه دهلیْت که خوزگه به قسەيەك 
بخوازییت که بهرامبهرهکه‌ی بیکات رجلال محمود. برکی!. 
۰ [کنایه از ای کاش همانگونه باشد که تو 
م ی گویی] 

هانینهوه؛ بریتی له چاره کردنی له جئ چووگ 
(ناوکمی هانیموم: کنایه از علاج از جا در رفته. 
م۱ ۹۶) 

هاوجفت ( هاوجووت ): بریتی له ژن و میّرد» نر و می: 
کنایه از جفت نر و ماده. 

هاووجوت : ژنی حهلال: کنایه از همسر. رمع )٩۶۲‏ 
هاوشان نین؛ [له ززر شتدا وهکوو يەك نین. له ریزی 
يەك نین. به کور و کچیّك پیاو و ژنيك دهلین که له 
تاکار و ره‌وشتدا جیاوازن و بو يەك باش نین]: در 
بسیاری از چیزها مثل هم نیستند. در یک رده نیستند. 
به پسر و دختر یا مرد و زنی گفته می‌شود که در 
اخلاق و خلق و خوی با هم متفاوتند و برای هم 
خوب نیستند. (فتاحی قاضي. بهرگی!. 7۱ 

هاولان؛ بریتی له دوو دزست که دایم پیکمون: کنایه 
از دو دوست که هميشه با هم باشند. رممیر»:۹) 
هاومال: هدفال و نزيك: دوست و رفیق. 

هاونیله ‏ بریتی له ژنی شوو: کنایه از همسر. رممور»:) 
هرمهت: بریتی له ژنی به‌میرد: کنایه از زن شوهردار. 
رمعش۹۶1) 

هشکیان: بریتی له بئ هستی و بئ بهزسی و 
مروفایه‌تی: کنایه از بی رحم بودن . مور ۲۹۶۷ 

هورمه : بریتی له ژن: کنایه از زن. رمع )٩۰1‏ 

هورگ زل + بریتی له یه‌کیکی پییهوبووگ و چاخ: کتایه 
از آدم چاق. 

هورته‌وبهر زانین ؛ بریتی له زانینی ممردوم له دارایی و 
گوژمه‌ی خزیان من هورتهوبهری خوم تهزاع 


فه‌رهه‌نگی کینایه لا ۲۵۳ 


رخالف.6۰۰: [کنایه از آگاهی مردم از درآمد و 
هزینه‌ی خودشان» من درآمد و هزینه‌ی خود را 
می‌دانم]. 

هفیْتی: بریتی له زولم کردن: کنایه از ظلم کردن. 
رهز )1٥۸‏ 

هوقه‌باز: بریتی له یه‌کیکی فیلباز و كەڵەكەباز رمص 
محموم. برکی!. 01۳: [کنایه از آدم نیرنگ باز و حقه‌باز]. 
هفقه‌بازه: برتی له یه‌کیکی ککبازه. دەغەتى له 
کار ده‌کات» ناپاکه» ناراسه (جلال محمود. بەرگی۱. :)2٩۰‏ 
[کنایه از شخص حقه باز که در کار نارو می‌زند» 
خائن» ناراست], 

هزکردنهوه: برتتی له كلك ومرگرتنی شتیلك یا 
که‌سیّك له کاتی پی‌ویستیدا رخانف۶۰۲): [ کنایه از بهره 
گرفتن از چیزی یا کسی که در موقع لازم] 

هوفان؛ بریتی له بنیات نانی داموده‌زگای میری يان 
بازرگانی: کنایه از تشکیل سازمان. ممور.1۰+) 

هوفهر؛ بریتی له شاعر: کنایه از شاعر. سمور.47۱) 
هوندراوه: بریتی له شیعر: کنایه از نظې شعر. 
رمه‌زیر.۰ )٩1‏ 

هونراوه؛ بریتی له شیعر (حنف2۰۳): [ کنایه از شعر ]. 
هووهه‌وی دوای گورگه: بریتی له یه‌کیّك که له مالی 
یه‌کیکیتر خواردنیتی و به هیچ رنگيك لیی 
نسه‌نریتهوه و ھەرچى هاوار و پهله‌قاژه‌ی بو بکات 
نه‌سنریتموه. همول و دموله‌کهت وهك هی تمو كەسەيە 
که به دەنگ بیمون ێت بهرخيّك له گورگیك بسینیتهوه 
رجلال محمود. بمرکی۱. 4۰: [کنایه از کسی که مال و 
ٹروتش را خورده باشند و با داد و فریاد راه انداختن 
نتواند آن را پس بگیرد]. 

هه‌تا با لهو کونفوه بی: [هتا زۆلەچەرم تاو 


نمیبردووه]: تا وضع بدین منوال باشد. (قاحی عضي, 


بهرگی۱. ۲۳ع) 
هه‌تا دست هه‌لبریت كەلەگەتە: بریتی له به‌کیکی 


بالابرز: کنایه از آدم بلندقد. رمیش 
هه‌تا شبرم ( ش 


دسهلات و توانامدا بت رجلش محمود. بهرگی۲. ۱١۸‏ 


شمشیرم ) بر کات؛ واته هتا له وزه و 


[کنایه از تا در نهایت توان و تلاش برای کاری]. 
هه‌تیویاری؛ بریتی له نه‌داری و فه‌قیری ژنی بی میرد : 
کنایه از بیوه بی نوا. ممورء1" 
ھەژدە هه‌ژده قسه دهکات: خیرا خیرا و گوستاخانه 
ده‌دویْت رجص محمود. برکی!. :٩۰‏ [کنایه از کسی که 
سریع و پشت سر هم و بی‌شرمانه صحبت کند]. 
ههر ناخ به چاوانه : واته دهیخلافینیت و درزی له‌گه‌لدا 
ده‌کات رجصل محمود. بمرکی!. 441): [کنایه از فرییش 
می‌دهد و به او دروغ می گوید] 
ھەر ته‌و تاس و حه‌مامه‌یه : ۱) برت 
تاموژگاری بکمیت هیچ نه‌گوریت و کاری تی 


یتی له يه‌کيك که 


ن‌کات. ۲ به دوخیّك دهوتریت که گورانی به‌سمردا 
نه‌عاتبیّت يان گمرابیتهوه سمرباره‌که‌ی پیشووی: ۱) 
کنایه از کسی که بسیار نصیحتش کنی ولی تأثیری 
نداشته باشد ۲ به حالتی گفته می‌شود که تغییر نکرده 
باشد یا سرجای اولش ب رگشته باشد. 

ھەر به لای خویدا نه‌تاشیت: واته ھەركەڵك و قازاجی 
خزی له بەر چاوه و دهاریْزیت یتر گوی به كەس 
نادات (جل محمود. بمرکی۲. ۱۰۸ [ کنایه از کسی که منافع 
E E‏ 
نمىدهد] ˆ 

ههر په لیکی به دست نیزرانیلیکه‌وهیه : واته: ازارێکی 
ززری همیه و له تاو تازار وەخته گیانی دهرچیّت رجاس 
محمود. بهرکی۰۱ 6۸: [ کنایه از درد و آزار زیادی دارد و 


به علت درد شدید نزدیک است بمیرد] 


۴ اس فه‌رهه‌گی کینایه 


ھەر دمره‌لنگیکی له مالیك پساوه: بریتی له ژنب 
گمرزك رجص محمود. برکی۱. 6۸۷: [ کنایه از زن هرزه گرد]؛ 
ههر دوو پای کردگه کهوشیکه‌وه: [بریتی له په‌لپ و 
بیانکگرتن له سمر کارټك يان شتيك و سووربوون له 
کردن یا نه‌کردنی]: کنایه از اصرار و پافشاری بر انجام 
یا عدم انجام کاری با چیزی. هتاحی قاضي. بهرکی۱. ۷۳ 
هر دیانیکی به سالك درهاوردگه: [بریتی له 
یه‌کییکی پیسکه‌ی رژد و بهرچاوته‌نگ]: کنایه از آدم 
خنیس. (فتاحی قاضي. بهعرگی!. ۶۷۳) 

ھەر كەس به لیْفی خوی دەنوێت: ھەركەس به پار‌ی 
خڑی دهژیت رجلاں محمود. بهرکی۱. 6۸۷ [کنایه از هر کسی 
با پول و درآمد خویش زندگی می‌کند]. 

ھەر كەس به ياری خوێدا ھەلدەلڵى: واتە: همر كەس 
چی لا پەسەند و خزشهویست بیّت» ناواتی بو 
ته‌خوازیت و بو نموه کزشش ده‌کات رجلال محمود. بهرکی!. 
۲ [کنایه از هر کسی هر چه که مورد پسند و 
محبویش باشد آرزویش را می‌کند و برای بدست 
آوردنش کوشش و تلاش می کند] 

ھەر كەس دست بو دهمی خوی دهبات: هسرکه‌س قازانجی 
خڑی دهویّت رجال محمود. برکی!. 6۸۷ [کنایه از ه رکس 
به فکر منافع خودش است]. 

ھەر كەس کهر بێت هو کورتانه؛ بریتی له یه‌کیکی 
ھەلپەر ست رجص محمود. ببرکی۱. 4۲: [کنایه از 
فرصت‌طلب]. 

ھەر که‌سه گوێز له باری خی دمژیریت: ھەر کسه به 
پیّی نیاز و دل و ده‌روونی خۆی قسه ده‌کات رجصل محموب. 
برکی!. 6۸۸: [کنایه از این که هرکس بنا به احتیاج و 
خواسته‌ی خویش حرف می‌زند] 

ههر له بر نه‌کردنه‌وه؛ بریتی له يەکيك که له کاریکا 


زور ناشاره‌زا بی رعرف2۰۸: [کنایه از کسی که در 
کاری ناوارد باشد], 

ھەر له سەر به‌زمی خۈيەتى: بریتی له يەکيك که له 
سەر تاره‌زوو و خواستی خویه‌تی و گوی به هیچ نادات» 
بير له هیچ ناکاتموه» جگه له معرامه‌کانی خوی نه‌بی: 
کنایه از آدمی که خواست و آرزوی خود را در نظر 


.2 2 ۲ 
می گیرد و گوش به هیچ چیز نمی‌دهد و به هیچ 


چیزی نمی‌اندیشد» غیر از اهداف خویش نباشد. 

هه‌ر له ورگی خوت بله: ھەربيلێ و بیلێرەوە› خەفەت 
بخۆ» دستت دەربەسهوه نايەن هیچت بو ناکریت» 
دەستگیر نابیّت رجلاں محمود. بمرکی!. 07۰: [ کنایه از هر چه 
بگویی و غم و غصه بخورید فایده ندارد و هیچ 
کاری از دستت برنمی‌آید و چیزی دستگیرت 
نخواهد شد]. 

ھەر ملەيەك سه‌خته برو بیگره: واته نموپی همزلی 
خۆت بو بهزاندنی من به کار بیّنه رجلال محمود. بهرکی!. 
۸ [کنایه از کوتاهی نکن» تمام تلاش خودت را 
بر ضد من انجام بده] 

ھەر موویه‌کی به ساليْك رواوه: بریتی له یه‌کیکی ززر 
وریا و چاوکراوه رخن»م: [کنایه از شخص دانا و 
فرزانه]. 

هه‌راکردن : بریتی له بهل‌زبوون له هه‌موو کار و بارکا 
فسیارکهس له نان‌خواردنه هرا نه‌کا) رخالف۰۷/: 
[کنایه از سریع عمل کردن در هر کاری]. 

ههراو زه‌نا ( هه‌راوهوریا ): پشیوی و تاژاوه رجلال مصد. 
بمرکی!. ۸۸: [کنایه از آشفتگی و جنجال] 

ههرپلاندن: بریتی له نالوز کردنی کار: کنایه از بهم 
ریختن کار. ۹11 


هه‌رمم: بریتی له ژنی میّرد: کنایه از همسرء عیال. 


)٩۷۱.رزممر‎ 


ههرمو گوره ههرمشه و گورشه ): (ترساندن و بشەربەست 
کردن (جصل محمود. برکی!. 2۸۸): [کنایه از ترساندن و 
سد کردن] 

هه‌رخواردگیه و نه‌ریاگه : بریتی له یه‌کیکی زور قهلمو 
رجلا محمود. بمرکی!. :0۰٩‏ [کنایه از آدم بسیار چاق و 
تنومند]. 

ههرزان کرٍ: ۱) بریتی له فه‌قیر و نهدار. ۲) بریتی له 
چرووك و رژد : ) بینوا ۲) خسیس. مر 1۸ 

ههرزه دړ: [بریتی له یه‌کیکی ورلیدهر و چناکه 
شکیاو]: کنایه از هرزه‌گوی و پرچانه» فضول. 
رحرت.9۷۰) 

ههرزه چهنه: [بریتی له یه‌کیکی ورلیدهر و چناکه 
شکیاو]: کنایه از هرزه‌گوی و پرچانه و فضول. 
(حیرت.۹ ۸ 

ههرچه‌که‌ی ملی دئ: [بریتی له یه‌کتکی هیر لیبراوه 
ماندوو]: کنایه از خسته و ناتوان. هتاحی قاضي. بهرکی!. 
۳:۷۱ 

هه‌رچی و پهرچی: بریتی له تاقمه مردقيك که سووك 
بیّته بمرچاو» يان خویان سووك بن» ناکه‌س (جلال محموب. 
برکی!. :۶۸٩‏ [کنایه از گروهی آدم که بی‌ارزش بنظر 
پرسند یا خودشان بی‌ارزش باشند نااکس]. 

ههرگ (قور) دەكولێنى: واته سبری لی شیواوه رم 
محمود. بهرکی۲. 0۸: [ کنایه از آدم پریشان و سر گردان]. 
ههرگ به سفر: بریتی له بینچاره: کنایه از بیچاره. 
هه‌رویار؛ بریتی له دار ميويك که له داری‌تر هالاوه: 
کنایه از تاک پیچیده بر درخت دیگر. ٩۲۰.‏ 
ههرویف: بریتی له توورهبوونی که زوو خهلاس دبی 
(گوی مهدهیه تووریی نمو ههروپفیکه دمریتهوه): 
کنایه از خشم زودگذر. رمەژیر. ۸۲۰ 

ههزار ئە حمه‌د و مه حموود ده‌کات: ۱) به پیچ و په‌نایه. 


فه‌رهه‌گی کینایه لا ۲۵۵ 


۲) په‌لی بلاوه و کاری زره رجلال محمود. برکی!. ۸4:): ۱) 
[کنایه از آدم موذی] ۲) [بسیار سرشلوغ]. 

هه‌زار ته‌له‌ی به كلك ته‌فانلووه؛ بریتی له مردفيك که 
ناکمویته داوموه» زور زانیکه فیلبازیکه هاوتای نییه 
رجال محمود. بهرکی۱. ۲2۸۹: [کنایه از آدم که به دام 
نمی‌افتد بسیا رآ گاه و نیرنگ‌باز و حریفی ندارد] 
هه‌زار په‌ته‌تیی پی کرد: ززری هیّنا و بردی» تووشی 
گرفتیکی ززری کرد. سزایه‌کی زژری دا رجل محمود. 
برکی:. ۸1۰: [کنایه از بسیار او را آورد و برد. و او را 
دچار گرفتاری و مشکل ساخت و رنج و آزار بسیاری 
به او داد]. 

هه‌زار په‌لی به پشتی نه‌ودا داوه: واته نهم لمو زۆر 
خراپتره رجص محمود. بسرکی!. ۶۸4): [ کنایه از خیلی از او 
بدتر است]. 

هه‌زار پیشه: بریتی له کسی سمری له زترکاران 
دهرچی: کنایه از آدم همه فن حریف. میت )٩۲۲‏ 

هه‌زار رهگ؛ بریتی له زو و حمرامزاده: کنایه از 
حرامزاده. رمعزیر۲۲٩)‏ 

هه‌زار گوزه‌ی بی‌دسه دروست ده‌کا: بریتی له يه‌كيك که 
هه‌موو ئیشهکه‌ی به نیوه‌چلی بیکات رجلال مصود. بمرکی!. 
۰ [ کنایه از کسی که همه کارش اقص و نیمه 
کاره باشد] 

هه‌زار فاکت به فیکیکی: واته نو له تو زورزانتره و 
گرم‌وی لى نابه‌یتهوه به‌دسدلاتتر و به‌تواناتره رجص 
محمود. بمرکی۱. 24۰): [کنایه از این که او از تو داناتر و 
تواناتر است و بر او پیروز نمی‌شوی]. 

هه‌زار قور و چلپاوی به قنگدا هه‌لپژاوه: بریتی له 
یه‌کيّك که له دنیادا ززر قال بووه و تالی و سویری 


ژیانی زور چه‌شتووه رجلا محمود. بەرگیا. ٩۰‏ [کنایه از 
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فرد باتجربه آشنا به سختی‌های زندگی]. 
هه‌زار که‌فه‌نی زمرد کرد: [بریتی له یه‌کيك که زۆر 
ترسیابی]: کنایه از کسی که بسیار ترسیده باشد. 


رحیرت.۵/۸۵) ۱ 
هه‌زاری وا دەبەمە سەر ئاو و ناوی نادیم و ده‌یهینمهوه: 
بو شانازی قسه‌کهر و به سووك‌گرتنی نهوی‌تر دموتریت 
واته من لهو زور زانترم و باشتر له ژیان ده‌گهم نمو 
ساویلکه و بوودهله‌یه رجلال محمود. برکی!. 2٩۰‏ [متکلم 
به عنوان افتخار و برای رسوا کردن مخاطب می گوید 
یعنی من از او آگاه ترم و خویتر به مسایل زندگی 
هه‌زاری وام نال کردووه: گره‌وم له هه‌زاری وا بردوتهوه. 
جەزرەبەم گهیاندوویه‌تی رجص محمود. بەرگی۲. ۸۲۱: [کنایه 
از بر هزاران مثل او پیروز شده‌ام» آز ار رسانده‌ام]. 
هه‌سان لیدان: بریتی له حهلخهله‌تاندنی يەكێك 
رخف ۱۳ع: [کتایه از فریب دادن کسی]. 

هه‌سانی له به‌رپیی دا: هه‌لی دا له خشته‌ی برد» به 
قسه‌ی لووس ههلی فریواند و لاسی دا رجلال محمود. 
بمرکی۲. 01۱ [ کنایه از » با زبان چرب او را فریب داد]. 
هه‌ستانهوه: بریتی له دموله‌مه‌ندبوونه‌وه دوای نابووتی 
و به‌دبه‌ختی رخل‌ف۸۱۳: [کنایه از ثروتمند بعد از 
بیچارگی] 

هه‌ستونیست: بریتی له هه‌موو دارایی مرۆف 
رخاف ۶۱۳: [ کنابه از تمام ثروت و اموال کسی] 
هه‌ستی کوژ: بریتی له زور خور: کنایه از پرخور. 
(ھەژلر 1۲١‏ ) ۲ 

هه‌سدانهوه؛ بریتی له به توندی پەرچ دانهوه (زۆری وت 
تاخری هسم دایهوه): جواب دندان شکن دادن. 
مزر )٩۷۰‏ 

هه‌سهه‌سووك: بریتی له شاخی بزنه‌کیوی و که‌له‌کیّوی: 


کنایه از شاخ بز کوهی. مر )٩۲‏ 

ھەش به سهر: ۱) بریتی له بهدبه‌خت ۲) بریتی له 
تازیه‌بار: 0 کنایه از سیه روز ۲) کنایه از ماتم‌زده. 
رممزر ]٩۲۷‏ 

هه‌چه‌ههج: بریتی له قسه‌ی زر بی تام: کنایه از 
یاوه گویی. رمەژر 7٥‏ 1) 

ههچکه به تاوه: به کسیك دين که له هه موو 
شتیکدا بمپهله بیّت و بیمویت هه موو کاريك و شتټکی 
زوو بو جیبه‌جی بیّت رجاں محمود. بمرکی!. ۶۸1 [کنایه از 
آدم عجول که می‌خواهد همه چیز و همه کاری را 
سریع انجام دهد], 

ھەقدەل: بریتی له تیکهل پیکه‌لی و ناریکی: کنایه از 
درهم برهمی و بی نظمی. رمەژر۹۸۰) 

هه‌فره‌نگی: بریتی له دۆستايەتى گەرم: کنایه از 
دوستی گرم صمیمیت. رمەژ ۲۹۸۰ 

هه‌قکیش؛ بریتی له ویکچوونی ناکاری دوو كەس یا 
چهند که‌س: کنایه از تشابه اخلاقی دو یا چند نفر. 
مزر ۲۹۸۱ 

هه‌فتروو: بریتی له معراییکس رووبین: کنایه از متملق 
و ریا کار. رمزیر+,۱۷) 

ههفتیار: بریتی له ژنی که ده‌گمل ززرکس حهز 
لێکردویی ده‌کا: کنایه از زنی که عشاق بسیار دارد. 
(مەژار ۸ )٩۲‏ 

ههل پرووزن: بریتی له کاری به په‌له و بەلەز: کنایه از 
عجله و باشتاب. رمث ۹۸۲) 

هه‌لاجان نه‌کا رربرع۰: [۱) زفر بى دسه‌لات بوو و 
كەم توانایه. ۲) قسه‌کانی هیچی جیّی خزی ناگریت: 
0 کنایه از بسیار ناتوان و بی‌قدرت و جلف و 
کم‌توان ۲) کنابه از سخنانش بی‌تأثیر است] 

هه لاخنین : بریتی له پرجوین کردنی یهکیك رخا ف.۶۱۰): 
[کنایه از فحش و ناسزای بسیار به کسی]. 
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هه لایسان ؛ بریتی له شەر و هرا قهومان: کنایه از 
آشوب پا شدن. رممور۰۸۰) 

ههلایساندن ؛ بریتی له کیشه نانموه: کنایه از آشوب 
بپا کر دن. رمر۰۸۰) 

هه لایسین: بریتی له هزی کیّشمو همرا: کنایه از مایه‌ی 
شر و فتنه. رممز۹۸۰) 

ھەلتۆقێوه: بریتی له مندالیّك به تایبه‌تی به کچك 
که خبريك بیّت پئ بگات. واته بالای کردووه و زوو 
گهوره بووه رجص محمود. ببرکی!. ۶4۱ [کنایه از دختری 
که تازه به سن نوجوانی پا گذاشته باشد] 

هه‌له‌داوان؛ بهمدله‌داوان هات: بریتی له به‌كيتك که به 
شپرزهیی و خیرایی هات رجاس محمود. برکی!. 4۱ [ کنایه 
از این که با عجله و پریشانی آمد] 

ههنه‌سوون هینانهوه: بریتی له دووباره داوا کردن 
(بشم داوه دیسان ههله سوفی هیناوه‌تموه): کنایه از 
توقع و ا3عای دوباره. رمش۱۰۰۱) 

ههله‌سیایا: بریتی له قلموی ته‌سمل: کنایه از فرب 
تنبل. رمعور۱۰۰۱) 

ھەلەقومەلەق دهدویت: بریتی له يه‌کيك که قسه‌ی 
بزربزر و شاش‌وویش ده‌کات که قسه‌کانی نه‌چنهوه سەر 
يەك رجلش محمود. یعرکی۱. :)2٩۱‏ [ کنایه از کسی که سخنان 
بریده بریده و نامعلوم بر زبان می‌آورد و حرفهایش 
بی‌انجام است]. 

هه‌لقلوپین؛ بریتی له مردن نهم وتهیه بو سووکی 
نموتری رهانف.6۲۰: [کنایه از مردن. این حرف برای 
تحقیر است] 

ههل4ومره ۱) بریتی له چهنه‌بازه قسەفرەكەر: ۱) کنایه 
از وراج ۲) بریتی له مرزفی دهم پیسی بی شمرم: ۲) 


کنایه از آدم بدزبان و بی‌شرم. «مهر۱۰۰۳)/رخانف 6۳۲ 


ههلهومره (دمهوهره )+ بز سووکی به يەكێك دموتریت 
که ززر بلیّت و ههله زور بکات له قسه‌دا» يان قسەيەك 
بکات به دلی گویگره‌که‌ی نهبیت. واته ومرهی دیّت و 
به ھەلەش دەدوێت به ناسیاو و نهناس: واته: خراپ 
دهلیّت رجلا محمود. بمرکی!۱. 64۱: [یرای تحقیر و کنابه از 
کسی است که زیاد حرف بزند و اشتبا زیادی در 
حرف‌هایش باشد و یا سختی بگوید که باب طبع 
شنونده‌اش نباشد و به آشنا و ناآشنا حمله و پرخاش 
می کند] 

ههل‌تیزاندن؛ [بریتی له تووره‌بوون و هه‌لچوون]: کنایه 
از عصبانی و خشمگین بودن. رفتاحی قاضي. بعرگی۱. )۶٩۰‏ 
هه‌لتیقان کردن؛ بریتی له یه‌کیکی به‌کمیف و بئ 
خمیال: کنایه از شخص شاد و بی‌خیال. 
ههل‌پهرتاوتن: بریتی له ریك و پيك کردنی شتی 
ناريك (ناو ماله‌که همه‌ریتوه): کنایه از پیرایه تنظیم. 
مزر 1۸۸) 

ھەلپەرداپەڕ: بریتی له کزشش و تهقالای زیره‌کانه: 
کنایه از تلاش و کوشش زی رکانه. رمەژار ۹۸۸) 

هه ل به‌سارتن : بریتی له کار خستن و چاوه نۆر راگرتن: 
کنایه از معلق کردن از کار. رمش۹۸۸) 

ههل پرزان: بریتی له هه‌لواسان و به‌گژداچوون و شمر: 
کنایه از گلاویز شدن برای جنگگ. رم )٩۸۷‏ 
ههلپرووسقیاوه: [بریتی له یه‌کیك که به بون‌ی 
رووداویکموه همول بی و بپه‌شوکی]: کنایه از رنگ 
پریده و مضطرب. (حبرت.۸۰») 

ههل پقان: بریتی له تووره‌بوون و با کردن له رقا: کنایه 
از بسیار خشمگین شدن. ممور.۸۸) 

هه لخراندن: بریتی له هاندان و فریودان: کنایه از 
تحریکگ و فریب. هژر ۱٩۹/حیت.۰۸۲)‏ 


هه‌لخستن: [بریتی له خواردن و تمواوکردنی 
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خوارد «مه‌نیه‌ك]: کنایه از خوردن و تمام کرذن چیزی 
خوراکی. «حیت.۸۱ 
هه لرووشیانهوه: [برتد 


و تالویری]: کنایه از به هم خوردن کاری يا باطل شدن 


یتی له تیکدانی كارك يان مامله 


معامله و قراردادی. رعیت.۸۷ . 

هه‌لسانهوه: بریتی له دموله‌مه‌ندبوونهو‌ی که‌سيّك که 
هه‌ژذار کموتبی رخانف۲۶م: [کنایه از کسی که بعد از 
فقیری ثروتمند شود]. 

هه‌لسه‌نگان؛ بریتی له تاقیکردنهوه و نرخ بو دانان: 
کنایه از سننجش و ارزیابی. مور ::۹) 

هه لسووراو؛ بریتی له مرزفی به‌کار و تێكۆشەر 
(پیاویکی هه‌لسووراوه): کنایه از آدم E‏ 
رمهز 1٩۲‏ 

ههل‌سوورین : بریتی له بمریوم‌هر و کارپنکهینهر (مام 
حەسەن کاروباری ناغا ههلدسوورینی): کنایه از 
گرداننده‌ی کار. مور )٩۹۳‏ 

ههلشیواندن؛ [بریتی له تێکدان و ههلوشانبوی 
مامله و ئالويريك]: کنایه از بهم خوردن معامله یا 
کاری. رحیت .۰۸۷ 

هه لچوون : ب بریتی له تووره‌بوون: خشمگین شدن. 
(ممژر۹۰٩]‏ 

هه لگه‌راندنهوه؛ برت 
پشیمان کردن. رممزن۱۹۸) 
هه لگه‌راوه: بریتی له به‌کيك که زۆر دهوله‌مه‌ند بووه و 
پنگهیشتووه وەك چون تاگر بمرز دمیتهوه و شموق 


۷ 


یتی له به‌ژیوان کردنموه: کنایه از 


ده‌داتموه و کلپه دسیِنیت رجلل محمود. بنرکی!. :)٩۱‏ 


[ کنایه از کسی که ناگهان تروتمند شده باشد مانند 
تشی که ناگهان شعله‌ور شود و همه‌جا را روشن 
کند] 


هه‌لگران: بریتی له دموله‌مه‌ندبوونی يەكێك 


زووبه‌زوویی رخان‌ف.۶۳۸): [ کنابه از ثروتمند شدن سریع 
ا 

هه‌لگرساندن: [بریتی له تووره‌بوون يان شمر و ئاژاوه 
نیانه‌وه]: کنایه از عصبانی کردن و آشوب برپا کردن. 
(حییت.2۸4۷) 

هه‌لگیر و داگیری کرد؛ سبرنجدان و لیکداننوه و 
ههلسه‌نگاندن رجلاں محمود. بمرکی!. ۶۹۲): [کنایه از در آن 
دقت کرد و مورد بررسی و تحقیق قرارداد» ارزیابی]» 
ههاگیرسان: برزتی له دمت دی جدنگ و هدر 
(خانف.۳۹ع): [ کنا یه از شروع شدن جنگ و جدال] 
هه‌لگیرساندن؛ بریتی له دامه‌زراندنی شەر و همرا 
رخانف.۳۹ع: [ کنایه از ابجاد جنگ و دعوا]. 

هه لگیرووبرگیر : بریتی له جوولانموه (پیر بووه 
مدلگیرووهرگیری پئ ناکری): کنایه از جنبش و 
تحر رکف مش 1۹۸) 

هه لقولین ؛ بریتی له پ‌یابوون و قوتبوونە‌وەی یه‌کينك به 
کوتوپری رخنف.2۳): [کنایه از پیدا شدن وگم شدن 
ناگهانی کسی] 

هه لکراندن؛ بریتی له زانینی شتیکی کهم له باسیکی 
گران (تززیکم له دهرسه‌کهم حه‌لکران) په‌یاکردنی 
شتیکی كەم رخاف ۶۳۲: [کنایه از آگاهی کم از 
مطلبی مهم]. 

هه‌لکشاو؛: بریتی له ممردومی بالابهرز رخنف۶۲۷): 
[ کنایه از مت قدبلند]. 

هه لکورمان ؛ بر ییتی له کزکردن له لاپعرٍ و بن دیواران: 
کنایه از انزوا و کز کردن در گوشه و کنار. رمت۱۲؛) 
هه لکورماو: بریتی له مرفی گزشه‌گرتوو و لاپهر: 
کنایه از آدم گوشه گیر و منزوی. رو )٩٩۲‏ 

هه‌للاجی لیو نه‌کا سیرع۳: [قسه زیر ده‌کات و 
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قسه‌کهیشی به‌دگویییه به سەروپۆ و تهلاکی ئەم و 
نمودا دیّت» قسه دینیّت و دهبات: کنایه از سیار 
حرف بد گویی و پشت سر بد گفتن و فتنه‌انگیزی]. 

ههلمه‌ته کاسه : بریتی له ممردومی خزتیههلفورتین له 
هه‌موو کاریکا رخن‌ف.۳۰): [کنایه از آدمی که در هر 


کاری دخالت می کند ]. 
هه لودشان :۲ ۵ بریتی له تیکدانی کاريك( خالف.۶۳۲): 
[کنایه از به هم زدن کاری]. 


ههلی پری: راوی نا» دهری کرد رجلال محمود. برکی۲. ۱1۱/: 
[ کنایه از فراریش داد پیرونش کرد]. 

هه‌لی تراند: خه‌ساری ززری پی گه‌یاند» شکستی دا 
رجلال محمود. بعرکی!. :٩۲‏ [تحقیر» او را دچار آسیب 
بزرگی کرد شکست داد]. 

هه‌لی پیچا: هینایه گير و گازه سمری کرده سمری» 
زۆری بو هیّناء سزای توندی دا رجلال مصود. بمرکی۲. 01۱: 
[ کنایه از او را تحت فشار قرار داد و رنج و آزار 
بسیاری به او رساند]. 

هه‌لی کیشا: مهلی ناء بەرزی کردهوه» ریزی بو دانا 
رجلال محمود. بمرکی!. ۸1۱: [کنایه از بلندش ساخت و 
برایش احترام گذاشت]. 

هه‌لیان ته‌کاند: نابووتیان کرد وهك چزن دهفريك 
سرموخوار ده‌کرییت و رادته‌کینریت هیچی تیدا 
نامیْنیّت رجلا محمود. برکی!. ۰٩۱‏ [کنایه از نابود و 
ورشکستش کردند درست مثل کاسه‌ای که 
واژگونش کنند و چیزی در آن نماند] 

هه‌لین تی به لین تهوات؛ [بریتی له جیگایه‌کی شپرز و 
دانه‌مه‌زراو و زور جه‌نجال و بی یاسا و ریسا]: کنایه از 
چایی بی نظم و قانون. رحیرت.۰۸۸ 


هەم لیفه و ههم دزشه‌که: [بریتی له ژنیکی پییه‌بووگ 


و قهلمی بو گالتمیه]: به مزاح کنایه از زن چاق. 
(حیرت.۰۸۹) 

هه‌مانه به‌ری به کوی زووخال بیْت: واته درز و فشه‌ی 
زفره» جاران درژکانی وه‌کو له هه‌مانه‌دا بووبیّت وابوو 
كەس پیی نهده‌زانی ئێسته هه‌مانه‌که‌ی دزراوه و 
دروژکانی کموتوونه روو: پهرده‌ی له سەر هه‌لمالراوه و 
رووی ره‌شی به خهلْك ناسیّنراوه رجلال محمود. بعرکی!. ۲٩ع:‏ 
[کنایه از آدم دروغگو و خودستا که پس از مدتی 
که چهره‌ی واقعیش برای مردم آشکار شود]. 
هه‌مانه‌ی زور په‌ستزاوه؛ واته خمریکه له دست ده‌چیّت 
چونکه هه‌مانه‌که زور پستیوراو"شتی تی ناخنرا؛ 
دەتەقێت. هه‌موو شتیّك له نمنداز‌ی خویه نه‌گینا له 
ده‌ست دهچیّت رجصل محمود. یمرکی!. :۶٩۲‏ [ کنایه از این که 
نزدیکک است از دست برود چون که انبانش پر است 
نردیکك است بت رکد . همه چیز به اندازه‌ی خودش 
باید باشد و گرنه از دست می‌رود]. 

هه‌مرو داره وا دیاره: [بریتی هنوالدان له همبوونی 
شتیّك یان دروست بوونی بابه‌تيك]: کنایه از از صحت 
و وجود چیزی خبر دادن. (حیرت.۰٩2)‏ 

هه‌موو رێيەك بو بانه ده‌چیت: واته به هه‌موو جۆرێك 
يەك نه‌نجام دهردهکهویّت رجلا محمود. بمرکی!. ۶۹۳: [کنایه 
از همه چیز یک نتیجه دارد]. 

هه‌موو زمرديك ئالتوون نییه: بەديەن دسخمرة ممبه 
رجال محمود. بمرکی۱. :٩۳‏ [کنایه از فریب ظاهر را 
مخور]. 

هه‌موو شتيك به گه‌زی خویان ده‌پنون: حه‌مووان ومك 
خویان ته‌ماشا ده‌که‌ن» وا ده‌زانن خه‌لکیش له ئەندازە و 
ویز‌ی خزیانن. هه‌مووان دهبه‌نه ریزی خویانموه چاك بن 
یان خراپ رجص محمود. بمرکی". ۸۲۲: [کنایه از کسانی که 
با چشم خویش به دیگران می‌نگرند و دیگران را مثل 
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خودشان تصور می‌کنند و همه را در ردیف خویش 
می‌پندارد چه خوب باشند چه بد]. 

هه‌موو كەسيك مهنی مالی خۆيەتى: بریتی له هه‌موو 
که‌سيّك گموره‌ی مالی خزیه‌تی رجص محمود. برکی!. :٩۳‏ 
[کنایه از هر کس بز رگ و رئیس خانه‌ی خویش 
است]. 

هه‌میشه کوته‌کی له ناودایه: بریتی له یه‌کیکی 
شمرانی و تووره که هه‌ميشه ناماده‌ی شهره رجلل محموب. 
بمرکی!. 0۱۲: [کنایه از آدم ستیزه‌جو و عصبی و که 
همیشه آماده‌ی جنگ و جدال است]. 

هه‌ناسه به فنگ دهدات؛ بریتی له به‌کيك که زۆر 
نه‌خزشه و ههناسه‌ی سواره رجش محمود. بەرگیا. :٩۳‏ 
[کنایه از کسی که بسیار بیمار باشد و به زور نفس 
بکند] 

هه‌ناسه برین؛ ۱) بریتی له لیدان له يه‌کيك به جۆرێك 
که نه‌توانیٌ هدناسه بدا. ۲) بریتی له کونبرکردنی 
شوینيك رهنف2۳: ۱) [کنایه از کسی را زدن به 
طوری که نای تنفس نداشته باشد] ۲) [کنایه از 
مسدود کردن جایی]۔ 

هه‌ناسه دان ؛ بریتی له که‌ميك پشوودان و حسانموه: 
دانيشه (هه‌ناسميك) بده رجنی.۳۱م: [کنایه از کمی 
استراحت کردن]ٍ 

هه‌ناسه سهرد : بریتی له خاكەسەر و بیکه‌س: کنایه از 
بیئوا و بیچچاره. رمزر۱۰۰۰) 

هه‌ناسه هه‌لکیشان: بریتتی له خەفەت خواردن 


رخانف.۲۶۳۱: [کتایه از غم و غصه خوردن]. 


هه ناسه‌سوار يوون : بریتی له ههناسه برکی رخانف.۳۱ع: 


[کنایه از نفس‌تنگی]. 
هه‌ناسه‌ی سارد بهوه: ۱) باری کموتووه و لیّی 


قموماوه. ۲) دمرده‌که‌ی کوشندهیه. ۳) نابووت بووه؛ 
تووش بووه ۶) هومیّدی براوه (جال محمود. بکی!. 6٩۳‏ 
۱ [کنایه از کسی که دچار بلا و مصیبت و بدبیاری 
شده] ۲) [بیماریش خطرناک است] ۳) [گرفتار شده] 
۴ [امید و آرزویش را از دست داده]. 

هه‌ناسه‌یه‌گ: ۱) بریتی له هاتوچز کردنی با له 
شوینیکهوه ۲) ماوهیه‌کی کورت: په‌نجهره‌که له گهلی 
لاوه. (ههناسه ئەدا) رخانف:6۳: ۱)[کنایه از رفت و 
آمد کردن باد از جایی] ۲) [لحظه‌ای کوتاه]. 
هه‌نگاونان: بریتی له پیشکهوتن له کاریکا: فلائه 
كەس (ههنگاویکی باشی نا) رخف۳»: [کنایه از 
پیشرفت کردن در کاری]. 

هه‌نگوین به دەمى تاله : ززر خه‌فتبار و نه‌خزشه ربص 
محمو.. بمرکی!. 4۶: [کتایه از بسیار غمگین و بیمار 
است]. 

هه‌نگوینی بی میْش: بریتی له دستکموتیکی به‌نرخی 
بى تهرك رختنف.۳۸:: [ کنایه از بهره‌ی با ارزش و بدون 
زحمت] 

هه‌نگوینی شهمه‌تلینکه‌یه: ۱) بریتی له یه‌کیکی 
دلناسك که هر له خزیموه زویر بیّت زوو هاواری لی 
ههلسیّت. ۲) بریتی له يه‌كيك که دره‌نگ خزی 
دمریخات و خوی خزشهویست بکات رجلال محمود. بەرگی!. 
۶ ) [کنایه از آدم نازک دل که زود خشمگین 
شود و داد و فریادش بلند شود] ۲) [کنایه از کسی 
که خودش را دیر بشناساند و محبوب گرداند] 

ههنی دا ژر بالی؛ به درو به شاخ و بالیا هات بۆ 
تموهی فریوی بدا رخزمی: [کنایه از تعریف و تمجید 
دروغین کسی برای فریب دادنش]. 


هه‌وابړ: بریتی له دیوار و خانووی بلند: کنایه از دیوار 
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و خانه‌ی بلند. رمعو ۱۰۰۸) 

ههوانه درٍ: مشك: کنایه از موش. کریمپو ر ۲۱۰۱۲۳ 
ههوساری به دمس خویهوه نییه : بریتی له يهك که 
دسهلاتی خی نییه و کسیّکی تر فرمانی پئ تهدا: 
کنایه از صاحب اختیار خود نبودن آزادی عمل 
نداشتن و به فرمان کسی دیگر عمل کردن. 

ههوساری بریگه : بریتی له یه‌کيك که بز که‌سیکی تر 
مل دانهوینی و به گونی نه‌کا: کنایه ازه کسی که از 
امر و فرمان کس دیگر سرپیچی کند. 

هه‌وساری دامالراوه (له جلهو بهر بووه): بریتی له 
یه‌کیکی بمرهلایه که گوی به كەس نادات و چی به دلدا 
بت دمیکات رجاں محمود. برکی!. ۹۶): [کنایه از شخص 
لاقید که حرف کسی را گوش ندهد و هرچه بخواهد 
انجام دهد). 

ههوساری دامالياگه: [بریتی له ی‌کیکی بمرهلاً و بى 
باك]: کنایه از آدم جسور و افسا ر گسيخته. رحیرت۹۲» 
ههوزنی نو قازان شیره: بریتی له يه‌کينك که زور خراپ 
بت پیی بکدویته ھەر شویِنیکهوه تاژاوه‌ی تئ بخات» 
فیلباز و تهلهکهباز بیّت رجص محمود. بمرکی!. ۶9۶ [ کنایه 
از شخص بسیار بد که پایش به هرجا بیفتد آشوب پپا 
کند. نیرنگ‌باز و حیله گر است] 

ههیپی لی کرد: ۱) هانی دا خیرا بپوات. ۲) خیرا 
رژیشت تا زوو بگات جی رجص محمود. بمرکی!. ء۹: ۱) 
[کنایه از تحریکش کرد زودتر برود] ۲) [کنایه از این 
که سریع رفت تا زود به مقصد برسد].- 

هه‌بهوو: [بریتی له نادیاربوونی سمرگرتنی کارتك له 
زه‌مه‌نیکی دوورودرتژدا]: کنایه از نامعلومی انجام 
کاری در زمانی طولانی. رحړت ٥۹٣‏ 

هیشتا نه‌سپی نه‌کریوه ناخوری بو ھەلدەبەستێت: 


بریتی له کسيك که دستی نه‌دابنته کارك شتیتکی 
نەکردبێت» خهریکی چاك کردنی جێگە‌که‌ی بیّت و به 
خمیال اماده‌ی بهرخواردنی بیّت رجص محمود. بەرګی!ا. 
1 [کنایه از کسی که هنوز کاری را انجام نداده اما 
بفکر مرتب کردن جایگاه و سودش هست] 

هیشتا نه‌بیوه به قۈچەقانى شرقه‌ی لیوه دیت: بریتی . 
له کسیّك که بەر له تمواوبوونی کارێك خزی بو حازر 
بکات رجلال محمود. بعرگی۱. :)2٩1‏ [هنوز درست نشده خود 
را برای استفاده حاضر کرده است]. 

هیچ نه‌دیگ: [بریتی له سوالکس ناپیاو» له 
خوارمووونی پلموپای‌ی کومه‌لایتی و فەرھەنگى]: 
کنایه از آدم گد رذل بی‌فرهنگ. رحرت ٥۹٦.‏ 

هیچی به زمانیه‌وه ناویْسیت: زمان نموتسیاگه» نهینی 
قایم نییه» زوو ناشکرای ده‌کات رجلال محمود. برکی!. ۶٩۰‏ 
[کنایه از کسی که رازنگهدار نیست]. 

هیچوپووچه : بریتی له شتيێك» يان ککسیکی بی که‌لك 
و بی نرخ رجص محموب. بمرکی1. 640 [کنایه از چیز یا فرد 
بی‌سود و بی‌ارزش]. 

هیچی سهوز نه‌کردووه: هیچی پەيدا نه‌کردووه و 
دهستگیر نه‌بووه رجلاں محمود. بهرگی۸۲۳۰۲: [ کنایه از چیزی 
عایدش نشده است]. 

هیچی له باردا نییه: بی -برشته. بووده‌لمیه» بی 
دسهلاته» نه‌کردهیه رجل محمود. بهرکی؟. ۸۲۳: [کنایه از 
آدم ناتوان و ناکا رآمد] 

هیچی له خو نه‌گرتووه: ۱) بریتی له یه‌کيك که هیچ 
یاری و چاکمیهك ناکات. ۲) بریتی له يه كيك که هیچ 
تەشەر و توانج و قسميك کاری تی ناکات رجلال محموب. 
برھر. 6۱:6۰ [کنیه از کسی که در هیچ کار نیکی با 
کمک به دیگران دخات نمی کند] ۲) [کنایه از کسی 
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که هیچ طعنه‌ای در او اثر نمی کند]. 

هیچی لی نایی: [بریتی له یه‌کیکی نالایدق و بئ 
که‌لك]: کنابه از آدم بی‌لیاقت. رحیرت.۲۷٩هم‏ 
هیلانه‌شیویان: بریتی له سر لی تیکچوون و 
مالویرانبوونی یه‌کيّك رانی.»:م: [کنایه از آشفتن و 
خانه خراب شدن کسی]. 

هیلکه به بن هه‌نگهن يان بن باخهل دمبرژینیت: بریتی 
له ی‌کیکی گەنج و به‌گروتین (جلال محمود. بم‌کی!. £41: 
[ کنایه از جوان پرتوان]. 

هیلکه رهنگ دهات؛ بریتی له یه‌کیکی ممرایی‌کمره 
دما سح رک 007 [کنایه از شخص متملق] 
هلکه له قهل نه‌دزی: به یه‌کیکی فیلباز و زیرهك 
نموتری رخزسی۲۸ع: [کنایه از آدم حبله گر و زرنگ]. 
هیلکهم رمنگ نه‌کردووه: کاره‌کهم کاریکی تاسان نییه 
رجلاں محمود. بمرکی!. 0۱): [کنایه از این که کارم اینقدر 
آسان نیست] 

هیلکه‌ی بی زمردینه نه‌فروشی: واته ززر ناراست و 
بەفروفیل رخان.۰۰1/جال محمود. برکی!. ۹7: [کنایه از آدم 
بسیار نادرست و نیرنگ‌باز], 

هیلکه‌ی شکاو پینه نه‌کات؛ بریتی له یه‌کییکی زور وریا 
و دانا به جوريك که بتوانی هه‌موو كارێك نه‌نجام بدات 
رخال:۰۰۱/ جلال محمود. بعرکی۲. 0۱۳: [کنابه از آدم بسیار 
هوشیار و دانا که در هر کاری همه‌فن حریف باشد]. 
هینده چهوره رونی لى دهتکیّت: بۆ سمرزه‌نشتی 
که‌سیکی نەخۆر به‌کار دیّت رجص محمود. ببرکی!. £47: 


[کنایه از سرزنش کردن ممسک]. 


ی 


یاری به ناگر ده‌کات: 1) شەر دەنێتە‌وە تاشووب و ھەرا 
یریت: ۱) [کنایه از آدم آشویگر] ۲ به كەسێك 

غ یمیش رز 
گاشه و ئەندێشه بیّت (جال محمود. برکی۱. ۹۷: ۲) [کنایه 
از کسی که خود را گرفتار مشکل و تنگنای 
خطرناکی بکند] 

یالگه‌نیگ: بریتی له كەچەل: کنایه از آدم کچل. 
رمه‌زن ۱۰۳۸) 

یالویژ: بریتی له مووی سمری قرژ و تيك نالززاو: 
کنایه از موی ژولیده. مزر ۱۰۳۸ 

ییانه‌وان؛ بریتی له باوك: کنابه از پدر. رهم۱۰۳۸ 
به‌خه دادرین؛ برت یتی له دوعای شەر کردن: کنابه از 
نفرین کردن. رمزر۸۱۰۳۰ 
یه‌خه‌گرتن؛ بریتی له گیردان 
دادن برای دعوا. م۱۰۲۰ 
یه‌خه‌گیر: بریتی له شتيك که بووبی به کولتموه 
رخان ف۳٥‏ [کنایه از چیزی یا کسی که گریبانگیرت 


شده باشد]. 


بۆ شهر: کنایه از گیر 


یهخه‌کیشیاگ: بریتی له کسی که پیاو به فرز‌ندی 
قبولی ده‌کا: فرزند خوانده. رمەژر ٠۰۳۰‏ 

یه خه‌ی خوی دادریوه؛ واته بیزار و وەرەس و خهفهتباره 
رجلال محمود. بهرکی!. ۶۹۲ [کنایه از آدم که بیزار و 
غمگین است]. 

یه‌خه‌ی لى هه‌لته‌کاند: واته لی وهرس بوو رجاس 
محمود. بمرکی۱. 6۹۸ [ کنایه از او بیزار و متتفر شد]. 

يەك ناخور فیر بووه: 1) حهز به ته‌نیایی ده‌کات ۲) 


يەك مەنجەلى فێّر بووه: کنایه از: ۱) دوستدار تنهایی 


است. ۲) جداگانه غذا می‌خورد. 

يەك ته‌نه (يەك دسته) ۱ بریتی له يه‌کيك که 
یاریده‌دهری نییه و به ته‌نیا دەرەنجێت کار ده‌کات» ھەر 
خزیه‌تی «مش محمود. بمرکی1. ۹۸4 [کتایه از کسی که 
بی‌پشتیبان باشد و تنها زحمت بکشد]. 

يەك دستهن : وأته وهکوو یه‌کن رجلال محمود. بمرگی!. ۶۹۸: 
[کنایه از مانند هم هستند]. 

يەك دله: ۱) پاکه» راسته:. ۱) [کنایه از پاک و 
صادق] ۲) رارانییه: ۲ [دو دل و متردد نیست] ۳) 
دلٌنیایه رجلاں محمود. بعرکی۱. ۹۸: ۳) [مطمئن است]. 

يەك چاو پوونهوه: بریتی له یگفل کرد تین کار؛ 
کنایه از مشخص و قطعی نمودن کاری. 

يەك قسهیه : ۱) سەر راسته: ۱) [کنایه از کسی که 
قولش درست باشد] ۲) که گفتی دا دهیباته سمر: ۲) 
[کنایه از به عهدش وفا می‌کند] ۳) له سەر قسه‌ی 
خزی سووره رنف ۹4: ۳) [کنایه از بر سر حرف 
خویش پایدار است]. 

يەك و دووی لی ناکات؛ واته لی رازی نابیّت» به بئ 
لیکدانموه و تیّرامان په‌لاماری شتهکه يان کاره‌که 
ده‌دات: رخنف.۹4 [کنایه از او راضی نمی‌شود» و 
بدون تحقیق و انديشه به آن می‌پردازد]. 

یه‌کان دهردوو؛ به‌کسس بی‌شهرم و پیج و په‌نا رجا 
محمود. بهرکی!. ۶۹۸: [کنایه از بدون شرم و رودربایستی]. 
یه‌کیاد: بریتی له گیانداری لاواز و باريك و بی تین؛ 
کنایه از آدم لاغر و ناتوان. رهم۱۰۳۰ 

یه‌کبال؛ بریتی له مرزفی ته‌نیا و بی یاریدهر: کنایه از 
آدم تنها و بی یار و یاور. رمەژار ۱۰۲۱ 

به‌کبایه: چروزی باریکه» نیّسکی باریکه به 
پینچهوانه‌یهوه. دووبایه. واته: ئیسکی نستووره و 


۴ لا فه‌رمه‌گی کینایه 


به‌خزوهیه رجلال محمود. ببرکی۱. 4۸: [کنایه از لاغر و 
استخوانی]. 

یه‌کیابوون ؛ بریتی له سهرسه‌ختی» لاساری» سووربوون: 
(یه‌کپا ویستاوه همردهیموی): کنایه از پافشاری. 


N 


مزر 6۱۰۳۱ 
په‌کدلن؛ تبان ریکن» یه‌کیان گرتووه رجاس معرم. 
بمرکی۱. ۲۶۹٩‏ + [با هم متحد و موافقند]. 

به‌کره‌نگ: بریتی له مروی راست و بی‌گزوگعر: کنایه از 
آدم صادق و بی‌غل و غش. «ممو ۸۱۰۳۲ 

یه‌کزمانه (‹يەك رووه): ۱) قسهی پاشله‌ی نییه 
پیچوپه‌نای نییه: کنایه از کسی که غیبت نمی کند ۲) 
راستگویه: کنایه از صادق و راستگوست. 

به‌کشه‌وه‌یه : بریتی له به‌كيك که له ناکاودا دموله‌مهند 
بووبیّت به میرات يان به شتیکی‌تر رخانف.01ع؛ [ کنایه 
از کسی که ناگهان ثروتمند شود به خاطر ارث و 
میراث یا از راه دیگری]. 

به‌کچاویوونه‌وه: بریتی له لاچوونی دوودلی و 
ساغبوونهو‌ی کار به لایه‌کا رخنی.»۰:»؛ [ کنایه از حل 
و فصل شدن کاری» مشخص و قطعی شدن کاری]. 
یه‌کچاوه: ۱) به تەنيا و بی یارید‌دهره: ) کنایه از 
بی‌پشتیبان است ۲) له کاره‌کمیدا» له ژیانیدا» دلنیا 
ده‌ژی که‌سيك نییه سهری بسیّنیت» چمواشه‌ی بکات: 
۲ کنایه از کسی که در کارش یا زندگیش آسوده 
است و کسی نیست مزاحمتی برای او ایجاد کند. 
دهلین باش بوو يەکچاو بوومهوه واته بان رزگار بووم 
که سمریان لی تيك دابووم» چه‌واشهیان کردبووم يان له 
تمواو کردنی کاره‌که بوتموه و ده‌ستی بهتاله. 

یه‌کمال: بریتی له دزستی مال یعك: من و تو 
(یه‌کما)یین رخنف.۰1: [کنایه از دارایی و شراکتی 


که تقسیم نشده]. 

یه‌کمالی: بریتی له تیکهلی دووکهس که دریغیان له 
يەك نهبی رخانف.۰1ع: [کنایه از دو نفر که هیچ گونه 
کوتاهی و قصوری در میانشان نباشد یکدل]. 
یه‌کودوو: بریتی له ده‌مقری و شهره قسه: کنایه از جر 
و بحث و جدال. م۸۰۳۳ 

يهو (یه‌ك) سەر دیری و ههزار زوان؛ بریتی له یه‌کیتکی 
درۆزن: کنایه از آدم دروغگو. 

ييخ خواردن؛ بریتی دانموینهوه (هعر دهستم بو برد 
یخی خوارد): کنایه از خم شد و تسلیم شد. رممور۰۳۰ 
پیخبوون + بریتی له دانیان و کولدان له شتیکدا: کنایه 
از تسلیم شدن و باختن. رممر ۱۰۳۰ 

پیخدان؛ بریتی له شکستدانی که‌سی (خمريك بو دەس 
بکاته‌وه به‌لام زۆر زووییخم دا) کنایه از خوابانیدن و 
کشت دادن کسی. و۱۰۳۰ 


دوایی... 


کوردی : 
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۳- کهریپوور. که‌ريم (۱۳۸۰). فه‌رهه‌نگی کوردی خورهه‌لات. کرمانشاه: نشر صبح 
روشن. 

٤‏ - مهردزخ. غەمەد (۱۳۱۲). فه‌رهه‌نگ مه‌ردوخ. سنندج: انتشارات غریقی. 

۵- مه‌عرووف شاره‌زووری» عه‌لی (۱۹۸۷۱۹۸۱). به‌ندی پیشینیان . به‌غداد: احوادث. 


چیه مه مه 


- نانه‌وازاده. عه‌لی (۱۳۸۰). فه‌رهه‌نگی هه‌رمان . تاران: چاپه‌مه‌نی ته‌وهکولی. 


فارسی : 


۱- دهخدا؛ علی | کبر (۱۳۶۳» امثال و حکم. تهران: چاپخانه سپیهر. 

۲- شاجلو احمد (۰۱۳۷۷ فرهنگ کوچه تهران: انتشارات مازیار. 

۳- شمیساء سیروس ۱۳۷۰ بیان تهران: انتشارات فردوس و مجید. 

۴- فتاحی قاضی. قادر گزیده از لفات و عبارات کردی. نشریه‌ی دانشکده‌ی 
ادبیات و علوم انسانی تبریز: » سال ۲۵- شماره مسلسل ۰۶ 

۵- کریمی. لطف الله (۱۳۷۲ بررسی تطبیقی اصطلاحات ادبی انگیسی- فارسی. 
تهران: انتشارات فرهنگ. 

۶- کزازی. جلال‌الدین (۱۳۶۸» بیان تهران: انتشاراه سعیدی. 

۷- منصوری. مهتاب ۰۱۳۸۰ ضرب‌المثلهای ایرانی. تهران: انتشارات فراین. 

۸- میرزانیا؛ منصور (۱۳۷۸» فرهنگنامه کنایه. تهران: چاپخانه سپهر. 


۹- نجفی. عبدالحسین (۱۳۷۸» فرهنگ فارسی عامه تهران: انتشارات فیلوفر. 


